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Introduction

Product description

The product is a pole hedge trimmer with a combustion
engine.

Product overview

Intended use

Use the product to cut branches and twigs. Do not use
the product for other tasks.

Blade tip protection
Cutting unit

Blade guard

Gear

Socket for manual release of the blades
Grease nipple

Hand guard

Front handle

9. Shaft

10. Stop switch

11. Throttle trigger

12. Throttle trigger lockout

® N OAWN =2

13. Clutch cover

14. Air purge bulb

15. Choke control

16. Spark plug cap and spark plug
17. Cylinder cover

18. Starter rope handle

19. Fuel tank

20. Air filter cover

21. Combination wrench

22. Operator’'s manual

23. Transport guard

24. 2-stroke oil. Not included for all markets.

= O

w
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Symbols on the product

>

=
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WARNING: This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before you use this product.

Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

Use stable boots with non-slip soles.

Use approved protective gloves.

Stop the product fully before you touch the
cutting tool.

There is no electrical insulation in this product. If the product touches or comes
near high voltage power lines, it can cause serious injury or death to the opera-
tor. Electricity can move between different objects by a curve. The highter the

voltage, the longer the electricity can move. Electricity can also move through

branches and other objects, especially if the object is wet. Always keep a dis-

° tance at a minimum of 10 m/33 ft between the product and high voltage power
lines and/or objects that touches the power lines. If it is necessary to do work
near the power lines, make sure that the power is off before you start the work.

Keep a distance at a minimum of 15 m/50 ft to other persons or animals during

the operation.

Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017. The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 16 and on the label.

The product agrees with the applicable
EC directives.

This product conforms to the applicable
UK regulations.

YYYYWWXXXX

The rating plate shows serial number.
yyyy is the production year and ww is
the production week.

Note: other symbols/decals on the product refer to
special certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

A

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

A

WARNING: Used if there is a risk of

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

A

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.
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General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Incorrect or careless use of the product can turn

it into a dangerous tool that can cause serious or
even fatal injury. It is extremely important that you
read and understand the contents of this operator’s
manual.

This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

A used muffler/spark arrester and spark arrester
mounting face may contain deposits of combustion
particles that may be carcinogenic. Avoid being
exposed to these compounds when handling the
muffler and/or spark arrester. Prior to any handling
of the muffler and/or the spark arrester, refer to 7o
do a check of the muffler on page 6.

Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Never allow anyone else to use the product without
first ensuring that they have understood the contents
of the operator’s manual.

Never allow children to use or be in the vicinity

of the product. As the product is equipped with a
spring-loaded stop switch and can be started by low
speed and force on the starter handle, even small
children under some circumstances can produce the
force necessary to start the product. This can mean
a risk of serious personal injury. Therefore remove
the spark plug cap when the product is not under
close supervision.

Store the product out of reach of children.

Never use the product if you are tired, if you have
drunk alcohol, or if you are taking medication that
could affect your vision, your judgement or your
coordination.

* Never use a product that is faulty. Carry out
the checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. Refer to instructions under the
heading Maintenance.

* Never use a product that has been modified in any
way from its original specification.

Safety instructions for operation
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Never use the product in extreme weather conditions
such as severe cold, very hot and/or humid climates.

« Faulty blades can increase the risk of accidents.

« Ensure that no-one comes closer than 15 m / 50 ft
while you are working.

« Observe your surroundings and make sure that there
is no risk of people or animals coming into contact
with the cutting equipment.

* Inspect the working area. Remove any objects that
could be thrown out.

« Always ensure you have a safe and stable working
position.

* Never leave the product unsupervised with the motor
running.

* Make sure that your hands and feet do not come
near the cutting unit when the engine is running.

« If anything jams in the blades while you are working,
switch off the engine and wait until it has stopped
completely before cleaning the blades. Disconnect
the HT lead from the spark plug. Refer to Product
overview on page 2.

*  When the engine is switched off, keep your hands
and feet away from the cutting unit until it has
stopped completely.

«  Watch out for stumps of branches that can be thrown
out during cutting.

« Listen out for warning signals or shouts when you
are wearing hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine stops.

« Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

« Always use both hands to hold the product. Hold the
product in front of your body.

« If any foreign object is hit or if vibrations occur stop
the product immediately. Disconnect the HT lead
from the spark plug. Check that the product is not
damaged. Repair any damage.

« Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

* Check that all nuts and screws are tight.

* Make sure the gear housing is lubricated correctly.
Refer to To lubricate the gear housing on page 14.
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* The gear housing gets hot when the product has
been in use. To avoid burning yourself do not touch
the gear housing.

« All covers and guards must be fitted before starting.

« The transport guard should always be fitted to the
cutting unit when the product is not in use.

Personal protective equipment

Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

» Keep first aid equipment close at hand.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

.I'jA

« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USAs or EN 166 in EU
countries.

« Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

« Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not use a product with defective safety devices.
» Do a check of the safety devices regularly. If
the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

+ Do not make modifications on safety devices

To do a check of the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring operates correctly.

L 4

KN @

2. Make sure that the throttle trigger is locked at the
idle position when the throttle trigger lockout is
released.

//l‘\
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3. Push down the throttle trigger lockout and make
sure that it goes back to its initial position when you

release it.
A
\{

4. Start the product. Refer to 7o start the engine on
page 10. Apply full throttle.

3. Examine the hand guard for damages.

To do a check of the vibration damping system

WARNING: use of incorrectly wound

cord or an incorrect cutting attachment
increases the level of vibration.

The vibration damping system decreases vibration in
the handles to a minimum which makes the operation
easier. The vibration damping system decreases the

vibrations between the engine unit and the shaft unit.

5. Release the throttle trigger and make sure that the
blades stop and stay stationary.

c WARNING: i the blades move

position, then the carburetor idle speed
must be adjusted. Refer to 7o adjust the
idle speed on page 12.

when the throttle trigger is in the idle
To do a check of the stop switch
1. Start the engine.

2. Move the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops.

.,

—d

To do a check of the hand guard
The hand guard prevents injuries from the blades.

1. Stop the engine.
2. Make sure that the hand guard is attached correctly.

Stop the engine.

N =

. Do a visual check for deformation and damage, for
example cracks.

3. Make sure that the vibration damping units are
attached correctly.

To do a check of the muffler

c WARNING: A used muffler/spark

arrester and spark arrester mounting
face may contain deposits of combustion
particles on the surfaces that may be
carcinogenic. To avoid skin contact and
inhalation of such particles when cleaning
and/or servicing the spark arrester, make
sure you always:
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* wear gloves;

» clean and/or service in a well ventilated
area;

* do not use pressurized air to clean the
spark arrester screen;

« use a steel brush and brush away from
your body when cleaning the spark
arrester.

WARNING: Do not use a product

that has a defective muffler or a muffler
that is in bad condition. Return product to
a Husqvarna dealer/service station if the
muffler is defective.

The muffler keeps noise levels to a minimum and sends
exhaust fumes away from the operator.
* Do a visual check for damage and deformation.

« Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.

Note: Do not remove the muffler from the product.

« If the muffler on your product has a spark arrester
screen, do a visual check. Replace the spark
arrester screen if it is damaged.

a) Clean the spark arrester screen if it is blocked. A

blocked spark arrester screen causes the engine

to become too hot which causes damage to the
engine.

b) Make sure that the spark arrestor mesh is
attached correctly.

To do a check of the blades and blade guard

The outer part of the blades has the function of a blade
guard. The blade guard prevents cut injuries.

1.

2.
3.
4

Stop the engine and make sure that the blades stop.
Remove the spark plug cap from the spark plug.
Put on protective gloves.

Make sure that the blade and blade guard is not
damaged or bent. Always replace a damaged or
bent blade, or a damaged blade guard.

Make sure that the screws to the blades and blade
guard are tight.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not mix the fuel indoor or near a heat source.
Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.
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Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.
Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Stop the engine and make sure that the cutting
equipment stops. Let the product become cool
before you do the maintenance.

Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To install the cutting unit

1.

Loosen the screw on the cutting unit (A).

Put the shaft in the cutting unit. Align the screw (A)

with the hole in the shaft.

CAUTION: Make sure that the drive
shaft (C) engages with the gear in the

cutting unit.

. Tighten the screw (A) with your fingers. Make sure

that screw (A) goes into the hole in the shaft.

4. Tighten the screw (A) fully.
. Tighten the screw (B) fully.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

To do before you operate the product

Examine the work area and remove loose objects.
Do a check of the cutting unit. Refer to 7o do a
check of the blades and blade guard on page 7.
Make sure that the gear housing is correctly
lubricated.

Make sure that the safety devices of the product
operates correctly. Do not use the product without all
safety devices installed correctly.

Make sure that all screws and nuts are tight.

Make sure that all covers are attached correctly and
not damaged before you start the product.

Make sure that the cutting unit stops when the
engine is at idle speed.

Fuel

This product has a two-stroke engine.
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CAUTION: Incorrect type of fuel can
result in engine damage. Use a mixture of

gasoline and two-stroke oil.

quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

Premixed fuel

Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared

to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

CAUTION: Do not use gasoline with
an octane grade less than 90 RON/87
AKI. Use of a lower octane grade can

cause engine knocking, which causes
engine damages.

Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,

also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke ail,
liter
2% (50:1)
0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

CAUTION: small errors can influence
the ratio of the mixture drastically when you

mix small quantities of fuel. Measure the

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A CAUTION: Do not mix fuel for more
than 1 month at a time.

To fill the fuel tank

1. Stop the engine and let the engine become cool.
2. Clean the area around the fuel tank cap.

o

3. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

CAUTION: Make sure that there is
not too much fuel in the fuel tank. The

fuel expands when it becomes hot.

6. Tighten the fuel tank cap carefully.

7. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 2.
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To start the engine

c WARNING: Keep a minimum distance

you start the product. There is a risk that the
cutting unit starts to move.

of 15 m/50 ft from persons or animals when
1. Set the choke control in the choke position.

2. Push the air purge bulb until the bulb starts to fill with
fuel.

Note: Itis not necessary to fill the air purge bulb
fully.

3. Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not put your feet on the product.

4. Pull the starter rope handle slowly until you feel
some resistance, then pull the starter rope handle
with force.

WARNING: Do not wind the starter

rope around your hand.

5. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts.

CAUTION: Do not pull the starter

rope to full extension and do not let go
of the starter rope handle. Release the
starter rope slowly to prevent damage to
the product.

A

6. When the engine starts, put the choke control in the
run position and apply full throttle. The throttle trigger
automatically disengages from the start position.

7. Make sure that the engine operates smoothly.

WARNING: Do not use the product

with a damaged spark plug cap to prevent
electrical shock.

Note: To start the product when the engine is warm, it
is not necessary to use the choke control.

To stop the product

* Move the stop switch to the stop position to stop the
engine.

A

To operate the product

CAUTION: The stop switch

automatically goes back to run position.

« Start near the ground and move the product up
along the hedge when you cut the sides.

« Adjust the speed to align with the work load.
* Make sure that the engine does not touch the hedge.

10
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* Hold the product near your body for a stable work » Make sure that the tip of the cutting equipment does
position. not touch the ground.

correctly cut.

» Be careful and work slowly until all the branches are

Maintenance

Introduction
WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance

Before
operation

After 40
h

After 100
h

Clean the external surface.

After each operation.

Clean the muffler, exhaust pipe and engine from leaves, dirt and unwanted
lubricant.

After each operation.

check of the throttle trigger lockout on page 5.

Make sure that the cutting unit does not move at idle speed. X
Do a check of the stop switch. Refer to 7o do a check of the stop switch on page %
6.

Examine the cutting unit for damages and cracks. Replace if it is damaged.

Examine the hand guard for damages and cracks. Replace if it is damaged. X
Do a check of the throttle trigger lockout and the throttle trigger. Refer to 7o do a X

Examine the engine, the fuel tank and the fuel hose for leaks.

Tighten nuts and screws.

the spark plug. Refer to To examine the spark plug on page 13.

Examine the starter and the starter rope for damages. X
Do a check that the screws that hold the blades together are correctly tightened. X
Clean the air filter. Clean more frequently if used in areas which has dust. X
Replace if it is damaged.

Examine the vibration damping units for damages and cracks. Replace if it is X
damaged.

Clean the external surface of the spark plug and the area around it. Remove the

spark plug and measure the electrode gap. Adjust the electrode gap or replace X

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.
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Maintenance Before | After 40 | After 100
operation h h

Examine the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks and other X

defects. Replace if it is damaged.

Clean or replace the spark arrester screen on the muffler. Refer to 7o do a %

check of the muffler on page 6.

Clean the inner surface of the fuel tank. X

Replace the spark plug. X

Examine the clutch, clutch spring and the clutch drum for wear. Replace if it is X

damaged by an approved servicing dealer.

Make sure that the gear housing is filled with grease.

Do a check of all cables and connections.

To adjust the idle speed

1. Clean the air filter and attach the air filter cover.

2. Start the product. Refer to 7o start the engine on
page 10.

3. Turn the idle adjustment screw T clockwise until the
cutting unit starts to move.

4. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting unit stops.

WARNING: ifthe cutting unit does

not stop when you adjust the idle speed,
speak to your nearest servicing dealer.
Do not use the product until it is correctly
adjusted or repaired

Note: The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions. Refer to for the
recommended idle speed.

To do maintenance on the muffler

The muffler decreases the noise level and directs the
exhaust gases away from the operator.

c WARNING: Muflers that have catalytic

will stay hot for some time after you stop the
product. This also applies at idle speed. If

you touch the product it can result in burns
to the skin. Think about of the risk of fire.

1. Stop the product and let it cool down.
2. Remove the cover to the muffler.

4. Clean the spark arrestor mesh if it is blocked or
replace it if it is damaged.

c CAUTION: The spark arrestor mesh

must be replaced if it is damaged. Do not
use a product if the spark arrestor mesh on
the muffler is missing or defective.

converters get very hot during operation and
12
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CAUTION: ifthe spark arrestor mesh

is frequently blocked it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Turn to your servicing dealer
to examine the muffler. A blocked spark
arrestor mesh will cause overheating and
result in damage to the cylinder and piston.

A

Cooling system

The product has a cooling system to keep the operation
temperature as low as possible.

Clean the components of the cooling system with a
brush weekly or more frequently in rougher conditions.
A dirty or blocked cooling system makes the product too
hot which causes damage to the piston and cylinder.

The cooling system has the following components:

Air intake on the starter.
Fins on the flywheel.
Cooling fins on the cylinder.
Cylinder cover.

Muffler cover.

Muffler plate.

[

To examine the spark plug

c CAUTION: Always use the

recommended spark plug type. Incorrect

spark plug type can cause damage to the

product.

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.
b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

+ If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 16.

* Replace the spark plug if it is necessary.

Air filter

Remove dust and dirt from the air filter to keep it clean in
order to prevent:

* Carburettor malfunctions.

+ Starting problems.

* Loss of engine power.

* Unnecessary wear to engine parts.

* Too much fuel consumption.

Clean the air filter at an interval of 25 hours, or more
regularly if conditions are unusually dusty.

To clean the air filter

CAUTION: A air filter that is damaged,
very dirty or soaked with fuel must always be
replaced.
If you use an air filter for a long time it cannot be fully
cleaned. Replace the air filter with a new one at regular
intervals.

1. Move the choke lever up, to close the choke valve.
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2. Remove the air filter cover and remove the air filter.

3. Clean the air filter with warm soap water.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

5. Also clean the inner surface of the filter cover. Use
air or a brush.

6. Do a check of the rubber sealing surface. Replace
the filter on the rubber seal if it is damaged.

7. Make sure that the filter is dry before you assemble
it.

To apply oil to the foam air filter

CAUTION: Always use Husqvarna

special air filter oil. Do not use other types

WARNING: puton protective gloves.

The air filter oil can cause skin irritation.

A

N

Put the foam air filter in a plastic bag.

N

Put the oil in the plastic bag.

@

Rub the plastic bag to supply the oil equally across
the foam air filter.

4. Push the unwanted oil out of the foam air filter while
in the plastic bag.

= B\_w

To lubricate the gear housing

WARNING: Do not touch the gear

housing immediately after operation of the

product. The gear housing is hot and can
cause injury.

« Use Husqvarna special grease. Speak to your
servicing dealer for more information about
recommended grease.

« Add the grease through the grease nipple.

A CAUTION: Do not ill the gear housing
fully.

To clean and lubricate the blades

1. Clean the blades from unwanted materials before
and after you use the product.

2. Lubricate the blades before long periods of storage.

Note: speak to your servicing dealer for more
information about recommended cleaning agents and
lubricants.

To examine the blades

1. Remove the cap on the socket of the gear housing.

2. Put the combination wrench in the socket of the gear
housing and turn clockwise and counterclockwise.
Make sure that the blades move freely.

3. Examine the edges of the blades for damages and
deformation.

4. Use a file to remove burrs on the blades.

14
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Troubleshooting

The engine does not start

Problem Possible cause Recommended step
Starter pawls The starter pawls cannot Adjust or replace the starter pawls.
move freely.
Clean around the starter pawls.
Speak to an approved servicing dealer.
Fuel tank Incorrect fuel type. Drain it and use correct fuel.
Carburetor Incorrect idle speed. Adjust the idle speed.
No spark The spark plug is dirty or Make sure that the spark plug is dry and clean.
wet.
Clean the spark plug. Make sure that the electrode gap
of the spark plug is correct. Make sure that the spark
Incorrect electrode gap. plug is installed with a suppressor.
Refer to Technical data on page 16 for correct elec-
trode gap.
Spark plug The spark plug is loose. Tighten the spark plug.

The engine starts but stops again

Problem Possible cause Recommended step

Fuel tank Incorrect fuel type. Drain it and use correct fuel.

Carburetor Incorrect idle speed. Adjust the idle speed. Refer to 7o adjust the idle speed
on page 12. Speak to your servicing dealer if it is neces-
sary.

Air filter Clogged air filter. Clean the air filter.

Blade

Problem Possible causes Recommended step

The blade is blocked or it is
damaged.

The blade moves slowly or
does not move.

Clean the blades from unwanted materials. Refer to 7o
clean and lubricate the blades on page 14. Remove
burrs from the blade, refer to To examine the blades on
page 14. Replace the blade if it is damaged.

The blade does not cut
easily.

The blade is not sharp or it
is damaged.

Sharpen the blade, refer to 7o examine the blades on
page 14. Replace the blade if it is damaged.

There is friction between
the blades.

The blade becomes hot.

Remove burrs from the blade and lubricate the blade.
Refer to 7o examine the blades on page 14.
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

» Always allow the product to cool down before
storage.

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

» Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

* Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable
disposal location.

.

Attach the transport guard during transportation and
storage.

Remove the spark plug cap from the spark plug.
Attach the product during transportation. Make sure
that it cannot move.

Clean and do servicing on the product before long-
term storage.

Technical data

Technical data

525HF3S
Engine
Cylinder displacement, cm? 24.5
Cylinder bore, mm 34
Stroke, mm 27
Idle speed, rpm 3000
Recommended max speed, rpm 12000
Maximum engine power acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm 0.9/8500
Catalytic converter muffler Yes
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK BPM8Y
Electrode gap, mm 0.65
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, l/lcm3 | 0.5/500
Weight
Without fuel, kg | 6.1

Noise emissions '

T Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attach-
ment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that
the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different prodducts of the same model according to Directive 2000/14/EC.

16
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526HF3S

Sound power level, measured dB (A) 105

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 106

Sound levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according 92
to 1ISO 22868, dB(A)

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured according to ISO 22867, m/s2:

Front/Rear, mm/s? 3.9/2.9
Blades

Length, mm 650
Blade speed, cuts/min 4339

2 Reported data for equivalent sound pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1

dB (A).
3 Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

1118 - 004 - 10.11.2022
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Hedge trimmers

Brand Husqvarna

Type / Model 525HF3S

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation | Description

2006/42/EC "relating to machinery"
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to the noise emissions in the environment, Annex V"’
2011/65/EU “on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment”
and that the following standards and/or technical Stefan Holmberg

specifications are applied;
EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Sweden has performed voluntary
type examination on behalf of Husqvarna AB.

Certificate number: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden has verified conformity
with Counsil's Directive of May 8, 2000 "relating to the
noise emissions in the environment" 2000/14/EC.

Huskvarna, Mar 14, 2022

R&D Director, Technology Management
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation
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Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Hedge trimmers

Brand Husqvarna

Type / Model 525HF3S

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 8

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

and that the following standards and/or technical
specifications are applied:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009
Huskvarna, Mar 14, 2022

Stefan Holmberg
R&D Director, Technology Management
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqgvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBeaexue
OnucaHue Ha npoagykTa MNMpenHasHaueHne

MpoayKTbT € NPLTOBA HOXMLA 3a KAaCTPEHE Ha XKUB
nreT ¢ ABUraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe.

O6w, npernea Ha npoaykTa

M3nonaBaiiTe NnpoaykTa 3a U3psiaBaHe Ha KIOHW 1
Belku. He nanonseante npoaykta 3a Apyrv 3agaydu.

1. 3awwra 3a Bbpxa Ha OCTpUETO 13. Kanak Ha cbeguHutens

2. Pexew mogyn 14. Kynon Ha ropuBHaTa nomna

3. TlpepnaseH WMt Ha pe3eua 15. Cmykay

4. Tpepaska 16. Kanauka Ha cseLy 1 ceeLy

5. THe3pdo 3a pbYHO OCBOGOXKAABAHE Ha HOXOBETE 17. Kanak Ha uunuHabpa

6. Cma3souyeH Hunen 18. [pbkKa Ha BBXETO Ha cTapTepa
7. 3awwmTa 3a pbueTe 19. PesepBoap 3a ropnso

8. [pegHa gpbxKa 20. Kanak Ha Bb3ayLHWUA unTbp

9. Ban 21. KoMBrHMpaH raeyeH ko4

10. MpeBkntoyBaTen 3a cnupaHe 22. PbkoBOACTBO 3a ekcnnoarauus
11. Perynatop 3a rasta 23. 3awmTa npu TpaHcnopTMpaHe
12. brokupoBka Ha perynarop 3a rasrta
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24. Macno 3a aByTakToBu gsuraTtenu. He ce
npegocTaBsi 3ae4HO C NPOoAyKTa Ha BCUYKM Nasapu.

ManonsganTte ctabuntm 60Tywm ¢
CumBOnu BbpXy NpoaykTa HEXITb3raLLy Ce NOAMETKM.

MPEOYMNPEXOEHWE: T031 npoaykT
Moxe Aa 6bAe onaceH v Aa NpUYnHU
CEpVO3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha

o M3nonsBaiite ogobpeHn 3awmTHmn
onepartopa unu apyrv xopa. Buuvasaite

o pbKaBuum.
1 U3Mon3BaiTe NpoayKTa npasusiHo.
A
MpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO % CnpeTe U3usno NpoaykTa, Nnpeau aa
r 3a onepaTopa v ce yBeperTe, Ye "~ [0KOCBaTe pexeLLms IHCTPYMEHT.
pasbupare MHCTPyKUMWTE, Npeau Aa

nanonssare To3n NPOAYKT.

M3non3BaiTe npegnasHa kacka Ha
MecTaTa, KbAeTo Bbpxy Bac morat
na nagHat npegmeTwn. Msnonseavite
ofobpeHa 3alwuTa Ha cnyxa.
M3non3Baite ogobpeHn 3awmuTHn
cpeacTBa 3a ounTe.

To31 NPOAYKT HAMa enekTpuyecka naonaums. AKO NPOAyKTbT Ce JOKOCHE UMnu
ce Npubnmxu 4O eNeKTPONPOBOAMN C BUCOKO HANPEKEHNE, MOXE Aa NPUYMHN
CMBPT UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa. EnektpuyecTBoTo Moxe aa

e npemMvHaBa Mexay pasnuyHv NnpeamMeT no kpmea. KonkoTo e no-BMcoko Hanpe-
)KEHWeTo, TONkoBa Nno-Aaneye AOCTUra enekTpuyeckusT Tok. Enekrpuyectsoto
° - MOXe CbLLO Aa NPeMnHaBa npes KNoHW 1 Apyru rnpeameTn, ocobeHo ako Te
I ca BnaxHu. BuHarn gpwxre npoaykta Ha Haii-manko 10 m/33 ft pasctosiHue ot
WI ® eNeKTPONPOBOAN C BUCOKO HaMpexeHue n/unu npeameTu, KOMTo rm 4okocBar.

Ako TpsibBa ga paboTuTe 61130 4O ENEKTPONPOBOAMUTE, CE yBEpeTe, Ye 3axpaH-
BaHeTO e M3KIYeHOo, Npeau Aa 3anoyHeTe paboTa. o Bpeme Ha paboTa cnas-
BaviTe Har-manko 15 m/50 ft pascTosiHie OT Apyrv nULa UK OT XMUBOTHMU.

OKOJlHaTa cpefa CbrnacHo AMpeKkTMBuUTe pMVIHMﬂT HOMeEp. yyyy e roguHaTta Ha

ETukeT 3a wymoBarta emuncus 3a YYYYWWXXXX Ha TabenkaTa ¢ faHHU e n3nucax ce-
Lwa
n pernameHTute Ha EC n O6egnHeHoTo NpOM3BOACTBO, @ WW — ceamMuuara Ha

4Bl rpancTso 1 sakoHopatencreoTo Ha NPOW3BOACTBO.
Hos tOxeH Yenc "PernameHt ot 2017
r. OTHOCHO 3aluuTaTa oT A4elHOCTH,
Oka3Ballln BNsiHWe Ha okonHata cpeda 3abenexka: Oocrananure CUMBONW/CTUKEPN BBPXY
(koHTpor Ha Lyma)". MapaHTMpaHoTo NpoAyKTa ce OTHaCAT 3a cneumnarnHm N3nckBaHus no
HVBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT Ha NpoaykTa OTHOLLIEHWE Ha CepTM(UKaTN 3a HAKOM nasapu.

€ NMOCOYEHO B TeXHUYECKU AaHHN HA
cTpaHnya 36 v Ha eTukeTa.

Emucumn Euro V

C € MpoAyKTLT € B CLOTBETCTBUE C NMPEOYMNPEXOEHUE: Havecara

npUNoXummnTe AnpexkTueu Ha EO. B ABUraTtens npasu HesanugHo EC

0406PEHNETO Ha TVM Ha TO3W MPOAYKT.
U K To3u NpoayKT CbOTBETCTBA Ha

NPUNOXUMUTE PErnaMmeHTn Ha
O6eanMHEHOTO KpancTeo.
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BesonacHocTt

OeduvHuumm 3a 6esonacHocT

MpepynpexaeHusi, 3Hauu 3a BHUMaHWe 1 Genexku ce
13ronaear 3a ykassaHe Ha 0COBEHO BaXKHM YacTu Ha
VHCTpYKLUMSITA.

NPEQYNPEXAEHUE: vanonsea

ce, aKo MMa OMnacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu
CMBPT 3@ onepaTopa Wi 3a OKONTHUTE,
aKo He Cce Crna3BaT UHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: vsnonssa ce, ako uva

0nacHOCT OT NoBpeXaaHe Ha MaluuHaTa,
ApYyr Matepuvasnu unu cbecegHara 30Ha,
aKo He ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npepocTassHe Ha
noseye MHopMaLms, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

O6wwm nHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

NMPEQYMNPEXAEHWUE: npouetete
cneagaliuTe npeaynpeauTenHmn
VHCTPYKUMK, Npeau Aa u3rnonssare
npoaykTa.

HenpaBunnHOTO UMW HEBHMMATESTHO U3MOoN3BaHe
Ha npoayKTa MoXe Aa ro NpeBbpHe B onaceH
WHCTPYMEHT, KOWTO MOXe Aa NPUYUHU CEPUO3HO MM
0PN CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe. M3knountenHo
BaXkKHO € Ja npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a
onepaTtopa v Aa pasbepeTe CbAbPXAHNETO My.
To3u NPoAyKT cb3gaBa eflekKTPoOMarHUTHO none
no Bpeme Ha paborta. Npu HAkon ycnosus

TOBa None MoXe fa Npean3Brka CMyLLEHUS B
aKTVBHM UNW NAcMBHU MEAULMHCKA UMMNMAHTU.
3a fa HamanuTe pucka OT CEPUO3HO Unu
CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, HWe NpenopbyBame
nmuaTta ¢ MeaMUMHCKM UMMNIaHTX Aa roBOpST C
nekapsi cv ¥ NPOU3BOAUTENS HA MEAULMHCKUSA
UMNMaHT, Npeau Ja 3arnovHat ga paboTsaT ¢ To3n
NpoAYKT.

MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUbpaLyn Moxe

f[a fosefe [0 MopaxXeHWst BbPXY KPbBOHOCHM
CbA0BE 1 HEpBHaTa CMCTEMA Ha Xopa CbC
CcMyLLeHMs B KpbBoobpaLlleHreTo. MNotbpceTe
nekapcka NoMoLL, ako ce MosiBAT CUMNTOMMU,
KOWTO MoraT Aa ca pesynrar oT Bubpaumu.
TakvBa CMMNTOMM Ca HanpUMep U3TpbMBaHe,
3aryba Ha 4yBCTBUTENHOCT, "urnuukun", "6ogexu"”,
60ornku, hpusmnyecka oTNyCcHaTOCT, NPOMEHM B LiBeTa
UM CbCTOSIHMETO Ha KoxaTta. Tesn cuMmnTomu

ce nosiBABaT OOVMKHOBEHO Ha NPBLCTUTE, pbleTe

M kuTKMTE. PUCKBLT Ce yBenuyasa npu HUCKK
Temneparypum.

AKo ce okaxeTe B CUTyaLsi, B KOATO CTe
HeyBepeHW Kak Aa NnocTbnuTe, ce NocbLBETBANTE CbC
cneyunanuct. CebpxeTe ce ¢ Bawwmsa aunbp unm c
Bawuns cepsus. M3bareaiTte Bcskakea ynotpeba, 3a
KOSITO Ce YyBCTBaTe HeAOCTaTbYHO KBaNMuULmpaHu.
M3nonaBaH aycnyx/mckporacuten u MOHTaxHa
NOBBPXHOCT Ha MCKpPOracuTen Moxe Aa CbabpxaT
oTnaraHus Ha U3ropeHn YacTuLy, KOMTo Moxe Aa ca
KaHueporeHHu. N3bsreaiiTe aa ce usnarate Ha Teamn
cbednHeHus, koraTo 6opaBuTe ¢ aycnyxa u/mnm
nckporacutens. Mpean aa 6opasute ¢ aycnyxa
n/Mnn nckporacuTensi, HanpaeeTe cnpaeka ¢ 3a
U3BDBPLLBAHE HA MPOBEPKA HA aycriyXxa Ha CTpaHuya
25.

Vwvarite npegsua, 4e onepaTtopbT HOCU OTTOBOPHOCT
3a 3MOMNONYKN UMW ONACHOCTU 3a ApYru Xopa umnm
TSXHOTO MMYLLIECTBO.

He no3BonsiBaiiTe HUKOW Apyr Aa U3nonasa
npoaykTa, 6e3 NbpBO Aa CTe ce yBepunu, Ye

e pasbpan CbAbpPXaHNeTO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

Hukora He nossonsiBaiiTe Ha Aela Aa u3nonasat
npoaykTta unu Aa 6bvaaT B 61M30CT A0 Hero.

Tbi1 KaTo NPOAYKTLT € 06opyABaH C NPYXUHEH
npeBkIoYBaTen 3a cnvupaHe u Moxe ga 6vae
cTapTupaH Ypes npunaraHe Ha HUCKa CKopocCT U
cuna BbpXy pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa, Aopu U
Marnkute Aela npu HSKou obecTosTencTsa MoraT Aa
ca cnocobHu fa npunoxaT Heobxoaumara cuna 3a
cTapTupaHe Ha npoaykTa. ToBa MoOXe Aa 03HavaBa
puvCK OT cepuo3Ha TenecHa nospeaa. Mopaau

TOBa OTCTpaHsBaiiTe NynaTta Ha 3ananutenHaTa
CBeLl, KoraTo NPoAyKTbT He € Nof npsikoTo Bu
HabnoaeHve.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha MSICTO, HeJOCTBIMHO 3a
Oeua.

Huvkora He usnonaearite NpoaykTa, ako cTe
YMOpPEHW, yNnoTpedunu cTe ankoxon unv npuemate
riekapcTBa, KOUTO MoraT Aa NOBIMUSIAT BbpPXY
3peHneTo, NpeLeHkaTa unm koopanHauusta Bu.
Huvikora He usnonaeaiiTe NpoaykKT, KOWTO €
HeusnpaseH. V3BbpLUBaiiTe onMcaHuTe B ToBa
PBKOBOACTBO NMPOBEPKM, TEXHUHECKO 06CMyXBaHe 1
cepsu3. Onpeaenexy onepauuy no nogapbxKata

1 CepBM3a Ce U3BBLPLUBAT AMHCTBEHO OT
KBanuduumnpanm cneuvanuct. HanpaseTte cnpaska
C UHCTPYKUuWTe B pasgen , TexHnyecko
obcnyxBaHe".

Hukora He n3nonaeaiite NpoAyKT ¢ MoandMKaLum Ha
OpPUrMHaNHNUTE TEXHUYECKN XapaKTEPUCTUKU.

22
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WHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
paboTa

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cneasaluTe nNpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay Aa uanonssate MalumHaTa.

* Hvkora He usnonseaiitTe NpoaykTa Npu eKCTPeMHU
aTMochepHU YCroBus, Hanprymep MHOTo CTyAeH,
MHOTO FrOpeLL, /MU BRaxeH knumar.

* HewusnpaBHuTe ocTpueTa MoraT Aa noBuLLAT pucka
OT 3MONONYKH.

« Bnumasaiite ga HAma Hukow B paguyc oT 15 m/50 ft
npu pabota.

« CnobpaseTe ce ¢ cpegaTta u ce yBepeTe, 4e Hama
pUCK 3a XOpa WIN XXMBOTHW MPU CbNPUKOCHOBEHWE C
pexeLyoTo obopyaBaHe.

» TpoBepeTe paboTHUSA yyacTbk. OTCTpaHeTe BCUYKM
06eKTH, KOUTo MoraT ia U3XBbpyaT BbB Bb3ayxa.

« BwHaru ce rpuxeTe Aa 3actaBate B 6e3onacHo u
cTabunHo paboTHO nonoxeHne

* Hukora He ocTaBsnTe npogykTa 6e3 Hag3op, 4okaTo
nsuratensat pabotu.

« YBepeTe ce, Ye pblieTe U kpakaTa Bu ca ganey ot
pexeLyus mogyn, koraTo ABuraTensit paboTu.

* Ako Hello 3aceaHe B HOXOBeTe, fokaTo pabotute,
M3KIoYeTe MOTOpa U u3yakaiiTe, JokaTo crnpe
HambHO, MPeau Aa NoYNCTUTE HOXOBETE.
PaskayeTe NpoBoAHMKA 32 BUCOKO HanpexeHue ot
3ananvTenHata ceel. Buxre Obwy nperneg Ha
npogykra Ha ctparmya 20.

« Korato gBuratensit e usknioyeH, naseTe pbLeTe u
KpakaTa Cu OT pexeLlus Moays, AoKaTo Toi He cnpe
HambHO.

« BHumaBaiite 3a napyeTta OT KNOHWUTE, KOUTO MoraT
[a U3XBbpYaT Mo BpEME Ha psi3aHeTo.

+ bBbaete BUHaru Hallpek 3a npeaynpeautenyv
CUrHanu unv NofBUKBaHUsI, KOraTo nanonaeare
aHTUdoHN. BuHaru ceansiite aHTUdoHUTE
He3aGaBHO cref cnvpaHe Ha ABuraTens.

* He paboTeTe HuKora oT cTbnba, cTonye unm
[OpYro nonoXeHuWe Ha BUCOKO, KOETO HE € HambHO
obe3onaceHo.

« BuHaru gpbxTe npoaykTa ¢ ABe pbue. BuHaru
OPBXKTE NpoAyKTa npes TANoTOo CU.

*  AKO HsIKakbB Yyxa 06ekT 6be yaapeH unum ako
ce nonyyart BuGpauum, cnpeTe BegHara npoaykTa.
Pa3skayeTe npoBoAHUKA 32 BUCOKO HaNpPEXeHne ot
3ananuTenHata ceell. MNpoBepeTe Aanu NpoayKTbT
He e noBpefeH. [MonpaBeTe Bcsika NoBpeaa.

* YBepeTe ce fanuv kanaykata Ha 3ananutenHarta
cBeLl 1 3ananealusT kaben ca nanpasHu, 3a Aa
n3berHeTe onacHocTTa OT enekTpuyeckn yaap.

» TpoBepeTe Aanu BCUYKM raiikv v BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

* YBeperTe ce, 4Ye KOPNyCbLT Ha CKOPOCTHATA KyTUs €
cMasaH npaswunHo. Buxte 3a cmassaHe Ha kopriyca
HAa CKOpOCTHATa KyTusl Ha cTpaHnya 34.

KopnycbT Ha ckopocTHaTa KyTusl ce HaropeLisisa,
KoraTo NpoaykTwT € B ynoTpeba. 3a aa usberHete
n3rapsiHisi He JOKOCBaKTe Koprnyca Ha npeaaBkaTa.
Bcuuku kanaum 1 npegnasutenu Tpsibea aa ca
NnocTaBeHu Npeau ctapTupaHe.

3awuTaTta npv TpaHcnopTMpaHe TpsibBa BUHaru ga
€ NnocTaBeHa Ha pexeLLmst Moayrn, Korato NpoAyKTbT
He ce u3nonasa.

JIvyHu npepgnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cnefeawinte npegynpeguTeniHu ykasaHua,
npegun aa usnonssaTte MallnHata.

Mpwn paboTa c npoaykTa BUHArK n3nonssamnte
opobpeHn NUYHK NpeanasHn cpefcTaa. JinyHnuTe
npeanasHy CpefcTBa He U3KNoYBaT U3LANO pycka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npwu 3nononyka. Heka BawmaTt
Avnbp Bu nomorHe fa nsbepete nogxoasioTo
obopyasaHe.

M3nonsBaiite ogobpeHn aHTUOHM, ocurypsiBaLLm
noaxoasiLLo HamansiBaHe Ha Lwyma. [ibnrotpaitHoTo
n3naraHe Ha LWym Moxe Aa AoBefe A0 NOCTOSHHO
BroLlaBaHe Ha crnyxa.

M3nonsBaiite ogo6peHn 3awmTHM cpeacTaa 3a
ounTe. AKO M3nonaearte Macka, M3non3sanTe CbLlo
1 ofo6peHun 3awuTHn ounna. C ogobpeHm 3aLmTHH
oyuna ce UMa npeaBun Takmea, KOMTO OTrOBapAT
Ha ctaHgapTt ANSI Z87.1 3a CALL unm EN 166 3a
cTpanuTe ot EC.

Korato e Heobxoaumo, HoceTe pbkaBuLM,
Hanpumep, koraTo 3akpensaTe, NpoBepsiBaTe Unu
noyncTBaTe pexeLloTo oGopyaBaHe.

@
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* Hocete 3gpaBu 60Tywwm nnu obyBku, KOUTO He ce
XJb3rar.

2. YBepeTe ce, Ye perynaTopbT Ha rasta ce cumkcmpa
B MO3MLMS Ha Npa3eH Xof, KoraTo ce ocBoboau
6nokmpoBkaTa my.

* W3non3asaviTe gpexu, HanpaBeHW OT 34paBa TbKaH.
BuHaru nsnonssante 3agpasu, AbArvM NaHTanoHn n
ObNrv pbkasn. He HoceTe nsnonasarite gpexu,
KOWTO MoraT Aia ce 3axBaHaT 3a XpacTy U KIOHM.
He HoceTe BuxyTa, KbCW NaHTaNOHWU, CaHAaNM 1 He
pabotete 6ocu. HoceTe kocaTa cv 6e3onacHo Hap,
HMBOTO Ha pameHaTa.

« [pwbxTe B 61M30CT KOMNNEKT 32 MbpBa NOMOLY,

YctpoiictBa 3a 6e30nacHOCT Ha npoaykTa

NMPEQYMNPEXAEHWUE: npouetete
cneagaliuTe npeaynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa u3nonssare
npoaykTa.

* He nsnonasariTe NpoaykT ¢ AedeKTHM ycTporcTBa
3a 6esonacHocT.

* W3BbpluBariTe pegoBHO NpPOBEpPKa Ha yCcTponcTeaTa
3a 6e3onacHocT. Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6e3onacHocT
ca aedeKTHu, roopeTe ¢ Bawuns cepsus
Husqvarna.

* He npaBeTe Mmogudmkalyum no npucnocodneHnaTa
3a 6esonacHocT

3a npoBepka Ha GriokvpoBkaTa Ha perynatopa Ha rasta

1. ¥YBepeTe ce, Ye GnokvpoBkaTa Ha perynartopa
3a rasta (A) u perynatopsT 3a rasta (B) ce
ABMXaT cBOGOAHO M Bb3BpaTHaTa NpyxvHa paboTtu
13npasHo.

//l’\

3. HatucHeTe Hagony 6nokvpoBkaTta Ha rasTta u ce
yBepeTe, Ye ce BpbLlia B MbpBOHAYanHaTa cun
no3uLMsI, KOraTo s OTMyCHeTe.

4. CrapTtupaiite npoaykta. Buxte 3a craprupare Ha
Aasuraresns Ha cTparnmya 29. NpunoxeTte MbrHa ras.

5. OtnycHeTe perynartopa 3a rasra u ce yBepeTe, ye
HOXOBETE CMWPaT M OCTaBaT HEMOABWKHM.

MPEAYNPEXOEHUE: Ao

peseLbT Ce ABWXKMN KOraTo perynaTopbT
3a rasta e Ha 060poTH Ha NpaseH

xop Toraea Tpsibea ga ce perynupa
cKopocTTa Ha kapbypaTtopa 3a npaseH
xon. Buwxre Perynupare Ha oboporure
Ha rpasHus Xoq Ha cTpamHmya 31.

3a npoBepKa Ha npeBKoYyBaTens 3a cnmpaHe

1. Craptupaiite gBuratens.
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2. TpemecTeTe npeBkoYBaTENS 3a CNMpaHe Ha
nonoXxeHne 3a crnmpaHe u ce yBepeTe, ye
ABuraTensiT cnupa.

I'//

3a npoBsepka Ha 3alyTaTta 3a pbueTe

3awuTara 3a pblLe He NO3BOJsBa HapaHsBaHe OT
HOXOBETE.

1. Cnpete gBuratens.

2. TlposepeTe aanu 3awymraTa 3a pble e NpasuiHO
nocraseHa.

3. lMposepeTe 3awmTaTa 3a pbUeTe 3a NOBPea.

3a nposepka Ha cMa3BaHeTo Ha aHTUBMGpauMoHHaTa
cucrema

MPEAYNPEXOEHUE:

M3nonseaHeTo Ha HenpasuHo HasuTa
KOPAA WY HEMPAaBUIHO PexeLLo
ofopyaBaHe BOAM [0 NOBULLABAHE Ha
HUBOTO Ha BUGpauuuTe.

AHTUBMGpaLMOHHaTa cucTeMa Hamansisa Bubpauuute
B PHKOXBATKUTE IO MUHUMAITHO HUBO, KOETO

ynecHsiBa pabotata. AHTMBMGPaLMOHHAaTa cucTema Ha
npoaykTa Hamansisa BubpauunTe Mexay ABUraTenHus
MEexXaH13bM 1 BanoBUs MEXaHU3BM.

1. Cnperte gsuratens.

2. W3sbplueTe BU3yanHa npoBepka 3a gedopmauus n
nospeaa, Hanpumep NyKHaTUHW.

3. YBeperte ce, 4e aHTMBMOpALMOHHMTE YacTu ca
npuKa4yeHn NpaBuIHO.

3a uaBbpLUBaHe Ha NPoBepKa Ha aycrnyxa

NPEAYNPEXAEHWUE: vsnonssan

aycnyx/mckporacuTen n MOHTaxHa
NMOBBPXHOCT Ha MCKporacuTen Moxe Aa
CbAbPXaT OTNaraHNs Ha U3ropeHn YactTuum
Ha NOBBLPXHOCTUTE, KOUTO MOXe Aa ca
KaHLeporeHHu. 3a ga nsberHete KOHTaKT

C KOXaTa 1 BAULLBaHEe Ha TakuBa 4acTuum
npu NOYNCTBaHe n/vnu obenyxsaHe Ha
nckporacuTens, ce yBepeTe, Ye:

*  BUHaru HoCUTE pPbKaBULM;

*  BMHaru noyucteate u/unu obcnyxearte B
no6pe BEHTUNMpaHa nnoL;

* HWKOra He ce onuTBaTe Aa noyucteate
eKpaHa Ha VcKporacuTensi CbC CrbCTEH
Bb3AYX;

*  BMHaru usnonssaTe CTOMaHeHa YyeTka
1 3abbpcBaTe no nocoka, obpaTHa
Ha TANOTO, KoraTo novncTeaTe
nckporacutens.

NPEAYNPEXOEHUE: He

n3nonasarnTe NPOAYKT, KOWTO € ¢ AedekTeH
aycnyx Unm ¢ aycryx B JIOLWO CbCTOSIHUE.
BbpHeTe npogykTa npu Anmbp/cTaHums 3a
obcnyxsaHe Ha Husqvarna, ako aycnyxeT e
AedekTeH.
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AycnyxbT e npefHa3HaveH 3a MakcuMarnHo HamanssaHe
Ha HMBaTa Ha WyMa U1 3a oTBexXaaHe Ha OTpaﬁOTeHMTe
rasoBse HacCcTpaHu oT I'IOTpeGMTeJ'I;I.

+ 3a usBbplUBaHe Ha BU3yanHa npoBepka 3a nospena
n faechopmaums.

* YBepeTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKpeneH KbM
npogykra.

3abenexka: He orcrpansisaiite aycnyxa ot
npoaykTa.

* Ako aycnyxbT Ha Bawwusi npoaykT e cHabaeH ¢
eKpaH Ha UckporacuTensi, sBbplueTe BU3yanHa
nposepka. CMeHeTe hunTbpa Ha ekpaHa Ha
uckporacuTens, ako e noBpeaeH.

a) MoumucTteTe ekpaHa Ha UCKPOracuTens, ako e
3anylueH. 3anylieHaTa uckporacutenHa Mpexa
NPUYMHABA NperpsiBaHe Ha aBuratens, KoeTo
MOXe [1a NpUYMHK NoBpeaa Ha AsuraTens.

b) YBepeTe ce, Ye UckporacuTenHarta Mpexa e
3aKpeneHa npasumHo.

3a npoBepka Ha pesLuTe U NpeNasHUs LUT Ha pesela

BbHLWHUTE kpauLa Ha pe3uunTe PyHKLMOHUPAT KaTo
npeanaseH WUT Ha pesela. [peanasHUAT WKUT Ha
peseLia NpeaoTBpaTsABa HapaHABaHUsA OT Nopsi3BaHe.

1. CnpeTe gsuratens u ce yBepeTe, Ye pesuute
cnupart.

2. OrtcTpaHeTe nynara Ha 3ananutenHaTa ceely oT
3ananuTenHaTa ceeLy.
CnoxeTe 3alUTHA PbKaBULA.

YBepeTe ce, Ye peseubT 1 NpeanasHUaT WUT Ha
peseLia He ca NoBpeAeHN Unu orbHaTu. BuHaru
CMeHSITE NOBPeAEeH MUiu orbHaT pesew unu
NoBpeAeH NpeanaseH LUWT Ha peseLla.

5. YBeperTe ce, Ye BUHTOBETE Ha pe3umnTe un
npeanasHUAT LWMT Ha pe3eLia ca 3aTerHaTu.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropmso

MPEAQYNPEXIAEHUE: npouerere

cneasawinTte npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeauv Aoa usnonsparte malmHarta.

* He cmecBaliTe ropuBoTo Ha 3akpuTo unu 6nunso go
M3TOYHMK Ha TONMUHa.

* He BkniouBanTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo UnuM MOTopHO mMacrno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO ropnBo/Macmno 1 octaBeTe NPoAyKTa
Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTO ropMBO OT
npoaykTa.

* Ako pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe
He3abaBHoO.

* BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropuMBo BbPXY
TanoTo Bu, ToBa Moxe Aa AoBeae A0 TenecH
yBpexaaHusi. AKo ropuBo nonagHe BbpXy TANOTO
Bw, nanonsgaiite canyH u Boaa, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

* He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneerte mMacno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TAMOTO CU.

* He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNposepsiBaliTe pefoOBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

* BHumaBaiiTe c ropuoTo. [Op1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHunsTa ca B3pMBoonacHu 1 morat Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAaHWUsA UM CMBbPT.

* He BauwBaiite ropMBHUTE M3NapeHusi, TOBa MoXe
0a foBefe A0 TeNecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye 1Ma JocTaTbyeH Bb3ayLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 g0 ropMBOTO UNK ABUraTens.

* He nocraBsiiite Tonnu npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
unu Asuratens.

* He pobassiiTe ropuso, korato ABuUratenat paboTtu.

* YBeperTe ce, 4Ye ABUraTENAT € U3CTUHAN Npeau
3apexaaHe C ropueo.

« TNpeawm 3apexpaHe ¢ ropuBo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

« He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTesnsi Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HMAT Bb3AyLLUEH NMOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsBaHe Unn CMbPT Nopaaun 3agyluaBaHe
M1 BbINepoaeH OKHC.

« 3aTerHete BHMMaTENHO Kanaykarta Ha pesepBoapa
3a ropyBO UM MOXe Aa Bb3HWUKHE noxap.

« [peawu Oa BknouuTe ABUraTens, npemecreTe
npoaykTa Ha Hait-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He npenbnBaiTe pesepBoapa 3a ropuso.

* YBeperTe ce, 4e HAMa Te4OBe, KOraTo MecTuTe
npoAyKTa unv pesepsoapa 3a ropmeo.

* He nocraBsiiTe NpoaykTa unv pesepsoapa 3a
ropuvBO Ha MSICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MM NOCTOSIHHA Marlka roperka. YBeperte ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HMa OTKPUT OrbH.

« [pv npemecTBaHe UM CbXpaHeHUe Ha ropyMBo
n3nonasainTe camo of4obpeHu 3a Lenta KOHTENHEpH.
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W3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso npeau
OBNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassante MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBA Kbe Aa U3XBBbPMATE rOpMBOTO.
MouncTeTe NnpoaykTa Npean AbATOCPOHHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe nynata Ha 3ananuTteniHata caeLy,
npeav Aa octaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHwue, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ABUraTENsT HAMA Ja ce BKIIOYN
crnyyanHo.

WMHcTpykuum 3a GesonacHocT npu
TexHu4ecko oGecnyxBaHe

MPEOYNPEXOEHWE: npouetere

cnegeawmTe npeaynpeanTenHn ykasaHua,
npeav oa usnonsearte MmalmHarta.

CnipeTe ABuratens u ce yBepeTe, Ye pexeLoTo
o6opyasaHe cnupa. Mpeaun aa n3sbpLunTe
TexHu4yecko obcnyBaHe, ocTaBeTe NpoaykTbT Aa
ce oxnaau.

PaskaveTe nynarta Ha 3ananuTenHara ceeLl, npeau
[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OBCIyKBaHe.
OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi cbabpxaT
BBINEPOAEH OKUC, MHOTO OMaceH, OTPOBEH ra3 6e3

MUpK3Ma, KOWTO MOXe [ia NPpUYMHU cMbpT. He
paGoTeTe ¢ NpoaykTa Ha 3aKpPUTO WUNW B 3aTBOPEHU
NpoCTpaHCTBa.

+ OrtpaboTteHuTe rasose OT ABWraTens ca ropeLum

W MoraT a cbabpxaT Uckpu. He ctapTupaiite
npoaykTa Ha 3akpuTo unu 6nu3o Ao 3ananumu
maTepuany.

* Akcecoapu 1 NPOMEHW Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca
opo6peHn oT Npou3BOANTENSI, MoraT Aa foBeaaT
[0 CEPMO3HO HapaHsiBaHe unv cMbpT. He npaseTe
NpoMeHu no npoaykTa. BuHaru usnonssaite
OpPUrMHaNHNU NPUHAANEXHOCTU.

*  AKO TEXHMYECKOTO obCcnyXBaHe He ce U3MbMHsBa
NpaBWIHO U PefOBHO, CbLLECTBYBA NOBULLEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe M NoBpeAa Ha NPoAyKTa.

*  M3nbnHsaBaliTe TEXHNYECKOTO 0BCNyXKBaHE, KakTo
€ NMoCOYeHO B HacTosLLaTa MHCTPYKLMS 3a
ekcrinoartauus. Lisanoto obenyxsaHe Tpsbea aa ce
M3BbpLUBA OT oAobpeH cepsu3 Ha Husqvarna.

» [losBonete opobpeH Husqvarna cepeu3 peoBHO ga
obcnyxBa npoaykra.

+ 3ameHeTe NOBpPeAEHN, U3HOCEHWN UMW CHYMEHU
yacTtu.

MoHTax

BbBeageHue

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

1 pa3bepeTe rnasata 3a 6e3onacHocT,
npeau Aa MoHTMpaTe NpoaykTa.

3a MOHTUpaHe Ha pexeLuys moayn

1.

Pasxnabete BUHTa Ha pexelums moayn (A).

2. TMocTaBeTe ABYCEKLUMOHHWS Ban B peXeLLusi MoAyr.

MogpaBHeTe BUHTa (A) C OTBOpa Ha ABYCEKLMOHHUS
Barn.

BHMAHUE: YBepeTe ce, Ye

3agBuxkBaLyaTa oc (C) ce 3auensa ¢
npeaaskaTa B pexeLums Moayn.

3. 3aterHete c npbCTy BUHTa (A). YBepeTe ce, ye
BUHTBT (A) BMU3a B OTBOpA Ha ABYCEKLMOHHMS Ban.

3aTerHeTe HaMbHO BUHTA (A).

5. 3aTerHete HanbnHO BUHTa (B).

Onepauyus

BbBeageHve

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

1 pasbepeTte pasgena ¢ MHCTPYKLWK
3a 6e30nacHOCT npeay u3ronseaHe Ha
npoAyKTa.

MssbpLieTe npeam paboTa ¢ npoaykTa

» lposepeTe paboTHaTa 30Ha 1 OTCTpaHeTe
cBOBGOAHOCTOALMTE NPEeAMETH.

*  W3BbplueTe npoBepka Ha pexelyus moayn. Buxre
3a nposepka Ha pesyute v NPeanasHNs WUT Ha
peseya Ha cTpaHuya 26.

* YBeperTe ce, Ye KOPMNYCbT Ha CKOPOCTHATA KyTusi e
CMa3aH npaBuITHO.
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YBepeTe ce, Ye npucrnocobneHnsATa 3a 6esonacHocT
Ha npoaykTa paboTsT u3npaBHo. He nsnonssainte
npoaykTa, ako He BCUYKM Npucnocobrnexus 3a
6€30MacHOCT ca MOHTMPaHWU NPaBUITHO.

YBepeTe ce, Ye BCUYKV BUHTOBE U raiiku ca
3aTerHaTu.

Mpeaw fa ctapTupate npogykTa ce yBepeTe, Ye
BCUYKW Kanauy ca MOHTUPaHW NpaBuiHoO 1 He ca
noBpeaeHn.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

Macno 3a n3BbHOOPAOBY ABYTAKTOBU
ABUraTenu ¢ BOAHO oxnaxaaHe,
MOHsIKOra HapM4yaHo U3BbHGOPAOBO
macno. He nanonasarite macno 3a
YEeTUPUTAKTOBW ABUraTenu.

CmecBaHe Ha 6eH3VH 1 Macno 3a ABYTaKTOB ABurarten

« YBepeTe ce, Ye pexeLusT Modyn cnvpa, korato
ABuratenst paGoTu Ha 0GOpOTH Ha NpaseH XoA. BenanH, nutpu Macrio 3a aisy-
TaKTOB ABUra-
rOpI/IBO Ten, nuTpu
To3n NpoayKT pasnonara ¢ AByTaKTOB ABuraTern. 2% (50:1)
BHAMAHUE: HenoaxopawmsT Tun 5 0,10
ropuBo MoXe Aa foBefe Ao nospeda Ha 10 0.20
nsuratens. Manonssaite cMec oT GEH3UH U '
Macro 3a ABYTaKTOBW ABUraTesnu. 15 0,30
20 0,40
I'Ipe,qBapMTenHo CMeCeHO ropueso
» 3anocTturaHe Ha onTUManHu paboTHu
XapaKTepUCTUKN 1 3a yabikaBaHe Ha cpoka BHUMAHWE: Marnku rpewxm
Ha ekcnnoaTtauus Ha aBuraTenst usnonseaire MOraT Aa NOBANSIAIT APACTUYHO Ha
MPeABapUTeHO CMECEHO ankunaTHo ropuso Ha CLOTHOLLEHMETO B CMECTa, koraTo cmMecsaTe
Husqvarna. Tosa ropneo cbabpxa no-manko Marky Konn4yectea ropueo. Vamepsaiite
BpefHW XUMWKanu B CpaBHEHWE C OBVMKHOBEHOTO BHUMATENHO KONMYECTBOTO Macno, 3a Aa
ropuBO M TOBa HamansiBa BpegHuTe oTpaboTeHn CTe CUrypHY, Ye Lye Nofy4mnTe NpaBunHaTa
razose. C TOBa ropMBO KOIMYECTBOTO OCTaTbLMW cmec.
criesl U3rapsiHeTO e Mo-HUCKO, KOeTO 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTens no-4ncTu.
3a UsroTBsiHe Ha ropvBHa CMEC
BeH3nH
*  W3non3seavite kayecTBeH 6e3onoBeH 6eH3UH C
MakcUMarnHo cbabpxaHue Ha etaHon 10%.
BHUMAHMWE: He usnonssaiire
BEH3MH C OKTAHOBO YMCIIO MO-Marnko oT
90 RON/87 AKI. M3nonaeaHeTo Ha no-
HUCKO OKTaHOBO YMCIIO MOXe Aa AoBefe
[0 AETOHALMOHHO ropeHe B AsuraTens,
KOETO Npean3BMKBa NOBPEAWN B HETO. 1. HaneiiTe nonosuHaTa ropneo B YUCT Cb/ 3a rOpPUBO.
2. [o6aBeTe LSANOTO KONNYECTBO MACHO.
Macno 3a gByTakToB ABuraten 3. PasknarteTe ropuBHaTa cmec.
+ 3anocTuraHe Ha Haii-0obpu pesynTarti u paboTHu 4. [loneiiTe ocTaHanoTo KONMMYeCTBO 6EH3MH B Cbaa.
XapaKTepuUCTVKU U3nor3BaiTe Macro 3a 4BYyTaKTOBU 5. PasknaTeTe BHAMATENHO ropuBHaTa CMeC.

nasuratenu Ha Husqvarna.

AKO He pasnonarate ¢ Macro 3a 4ByTaKTOBU
Asuratenu Ha Husqgvarna, usnonssante gpyro
BICOKOKaY€CTBEHO MAc/o 3a 4BYTaKTOBU
Asuratenu, paspaboTeHo 3a ABuUraTenu ¢ Bb3ayLHO
oxnaxgaHe. FoBopeTe ¢ gucTpubytopa no
CEepBU3HOTO 06CnyxXBaHe 3a M36Op Ha TOYHOTO
macro.

BHUMAHMWE: He cmeceaiite

KONMYECTBO rOpPMBO, KOETO LLie NMPecToun
noseye oT 1 mecel.

MbnHeHe Ha peaepBoapa 3a ropuBo

1.

CnpeTe ABuratens v ro octaBete Aa ce oxfaau.
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2. MouncteTte obnacTTa oKono kanavkara Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

2. HaTucHeTe kpyLuKaTa Ha ropMBHaTa nomna, okaTo

He 3ano4yHe fa ce MbJiHU C TopuBOo.

o+

3. Pasknatete KoHTeliHepa 1 ce yBepeTe, 4Ye ropuBoTo
€ HaMmbJIHO CMeCeHO.

4. OrtcTtpaHeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a 4a 0cBOGOAUTE HansraHeTo.

5. HambnHete pesepBoapa 3a ropveo.

BHMMAHUE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a rop1Bo HsiMa TBbpae
MHoro ropumBo. Korato ce Harpee,
rOpMBOTO Ce pasLinpsiBa.

3abenexka: He e Heobxoanmo Aa ce MbiHM
[oKpaii KynonbT Ha ropueHaTa nomna.

[pbxTe kopnyca Ha NpofdykTa Ha 3emsiTa C nsiBaTta
cu pbka. He nocrassiiTe kpakata cu Bbpxy
npogykta.

6. 3aTerHere kanauykata Ha pesepsoapa 3a rop1so
BHUMATESTHO.

7. TMpepu ctapTvpaHe Ha aBuraTens npemecrete
npoaykTta Ha 3 m/10 ft unu noBeye oT MACTOTO,
KbAETO Ce 13BBbPLLBA 3apexaaHeTo C ropueo 1
KbAETO Ce HaMMpa U3TOYHWUKBT Ha FOPUBOTO.

3abenexka: 3a vecrononoxenueto Ha
pesepBoapa 3a ropvBo Ha Bawmsa npoaykT HanpaeeTe
cnpaska ¢ ObLy npernes Ha npogykra Ha ctpaHuya 20.

3a cTapTupaHe Ha gsuratens

[pbrnHeTe 6aBHO pbKkOXBaTKaTa Ha BBLXETO 3a
CcTapTupaHe, fOKaTo He yCeTuTe CbNpoTUBNEHNE,
cnep KoeTo ApbIHETe pbKOXBaTKaTa Ha BLXETO 3a
cTapTupaHe CbC cuna.

MPEOYNPEXOEHWUE: Korato

cTapTupaTte npogykTa, crnassaiite
pascTosHne Han-manko 15 m/50 ft ot
ApYyry xopa unu oT X1BOTHU. CbllecTByBa

OMacHOCT pexXewmnaT moayn aa ce 3aBUXN.

1. YcraHoBeTe cMyKkaya B NONoXeHune "3agencreaH
cMmykay".

NPEAQYNPEXOEHUE: He

HaBVBaNTe BBXETO 3a CTapTupaHe
OKOJ10 pbKaTa Cu.

MpoabmkeTe Aa Abpnarte pbkoxsaTkaTa Ha BbXeTo
3a cTapTvpaHe, 4OKaTo ABUraTensr sananu.

BHUMAHUE: He Obpnaiite

[OKpai BbXEeTo Ha cTapTepa v He
nyckaiiTe ApbXKaTa Ha BbXeTo Ha
craptepa. OcBoboxaaBaiTte 6aBHO
BBXKETO Ha cTapTepa, 3a Aa
npegoTBpaTuTe NoBpeaa Ha npoaykTa.

Korato ABUraTenaTt ctapTupa, NnocTaBeTe CMyKaya
B paGOTHO nonoxeHue n ﬂO,qaﬁTe NbIiHa ras.
PerynaTopr Ha rasTta ce Uskn4yea aBToMaTu4HO
OT no3nuuATa 3a ctapTupaHe.

7. YBepeTe ce, Ye ABuUratensT paboTu nnasHo.

MPEAYTMNPEXOEHUE: He
“3non3eaiiTe NpogyKTa ¢ NoBpeAeHa nyna
Ha 3ananuTenHara cseLl, 3a Aa usberHete
€neKTPUYEcKn yaap.
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Perynupaiite ckopocTTa 3a nogpaBHsiBaHe C
paboTHOTO HaToBapBaHe.

YBeperTe ce, 4Ye ABUraTensiT He [JOKOCBa XUBUSI
nner.

[pbxTe npoaykTa 61130 JO TANOTO cu 3a cTabunHa
paboTHa nosuuus.

3abenexka: 3a cTapTupaHe Ha NpoaykTa fnpu
TOMbN ABUraTen He e Heo6XOAMMO Aa Ce U3Non3Bsa
CMyKaubT.

CnupaHe Ha npoaykTa

« 3a [a M3KMiunTe MoTopa, Npemecrtete
NpeBKIoYBaTens 3a cnypaHe B NonoXeHue 3a
cnupaxe.

BHMMAHUE: MpeBknoyBaTeNaT
3a cnvpaHe aBTOMaTUYHO Ce Bpblua B

nonoxexue 3a pabota.

3a pa paboTute ¢ npopykta

+ 3anoyHeTe 61130 A0 3eMSATA U MecTeTe NPoAyKTa
Harope no nneTa, koraTo pexere CTpaHUTe.

YBepeTe ce, Ye BbpXbT Ha pexeLLoTo oGopyaBaHe
He AoKOCBa 3emMsiTa.

Bbaete BHuMaTenHu n paboTtete 6aBHO, JOKaTO He
NoapexeTe BCUYKU KITOHW MO NPaBUMHUSA HauvH.

Mopapbxka

BbBeneHue

A NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pa3bepeTe rnaBata ¢ UHCTPYKLUN

PasnucaHue 3a TeXHMYeCKO OGCJ'IY)KBaHe

3a 6e3onacHocT, Npean Aa 3anoyHeTe
TEeXHUYeCKo OGCJ‘Iy)KBaHe Ha npoaykra.

TexHuuecko obenyxsaHe

Mpenun Cnep 40 Cnep,
pa6oTa vyaca 100 yaca

[MoyncTeTe BbHLLIHATa NOBBPXHOCT.

Cnep Bcsika paboTa.

MPBCOTUA U U3NULLHO CMa304HO CpeacTBO.

MouncTeTe aycnyxa, TpbbaTta 3a 0TpaGoTeHM rasoBe v ABUraTens oT NnUcTa,

Cnep Bcsika paboTa.

30
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TexHuuyecko obcnyxsaHe

Mpeau
paGora

Cnep 40
yaca

Cnen
100 yaca

YBeperTe ce, Ye PeXeLLmsT anapar He ce ABWKU Npu 060poTH Ha NPa3eH Xop.

X

M3BbplueTe npoBepka Ha NpeBknoyBaTens 3a cnupaHe. HanpaeeTe cnpaska C
3a npoBepka Ha rpeBKIoYBaTesNa 3a CriMpaHe Ha cTpaHnya 24.

X

I'IpOBepeTe pexewma anapat 3a nospegn N NnykKHaTtuHu. CmeHeTe npuv nospena.

MpoBepeTe NpeanasuTens 3a pbLeTe 3a NOBPEAN U NyKHATUHW. CMeHeTe npu
noepeaa.

M3BbpLueTe NpoBepka Ha BrnokvMpoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta u Ha perynaTo-
pa 3a rasta. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ripoBepka Ha briokvpoBKaTa Ha perynaro-
pa Ha ra3ra Ha cTpaHuya 24.

MpoBepeTe ABWraTens, pesepeoapa 3a ropyBo 1 MapKy4a 3a ropuBo 3a Te4oBe.

3aTerHeTe rankuTe u BUHTOBETE.

MpoBepeTe cTapTepa 1 CTapTEPHOTO BbXKe 3a NOBPeay.

MSB'prLIeTe npoeepKa Aanv BUHTOBETEe, KOUTO NpuabpXaT HOXOBETE eUH KbM
Apyr, ca 3aTerHatn npaBunHo.

MouncTeTe Bb3AYLWHUSA DUNTBP. MoYMCTBaNTE NO-4ECTO, ako U3MON3BaTe B Mo-
L, B KOUTO MMa npax. CMeHeTe Npu nospeaa.

MpoBepeTe aHTMBUBPALIMOHHNTE ENEMEHTU 3a NOBpeaMn U NykHaTUHU. CMeHeTe
npv nospeaa.

MouncTeTe BLHLLHATA NOBBLPXHOCT Ha 3ananuTenHara CBeL U yYacTbka OKomno
Hesi. OTCTpaHeTe 3ananuTenHaTta CBeLy U U3MepeTe pascTosIHUETO MeXAY enek-
TpoauTe. Perynupaiite pascTosHUETO Mexay enekTpoauTe unv cMeHeTe 3ana-
nuTenHara ceely. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a rpoBepka Ha 3ananuTesnHara ceeLy
Ha cTpaHuya 33.

MouuncteTe cuctemata 3a oxnaxgaHe.

MouncTeTe BbHIWHATA NOBBLPXHOCT Ha kapBypaTopa 1 MSCTOTO OKOMO HEro.

MposepeTe ropueHUA UNTHP 3a 3aMbpCsIBaHe U MapKyya 3a ropuso 3a nykHa-
TMHU 1 apyrn AedpexTn. CMeHeTe npw noepesa.

MouuncteTe nnu cmeHeTe UckporacuTenHaTa Mpexa Ha aycnyxa. Hanpasete
cnpaBka ¢ 3a u3BbpLIBaHe Ha IPOBEPKa Ha aycryxa Ha cTpaHuya 25.

MouncTeTe BbTpelUHaTa NOBbPXHOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBeo.

CMeHeTe 3ananuTenHara caeLl,.

MpoBepeTe cbeanHUTENS, NpYXXMHATa Ha CbeanHUTENs M GapabaHa Ha cbeaw-
HWUTens 3a usHoceaHe. Ako MMa nospeaa, TpsabBa Aa ce M3BBbPLUM CMsiHA OT
opobpeH cepBu3eH Aumbp.

YBepeTe ce, Ye KOpMyCbT Ha CKOPOCTHaTa KyTUsi € HaMmbITHEH C rpec.

M3BbpLUETE NPOBEPKA HA BCUYKW KaGenu 1 Bpb3KU.

PerynwpaHe Ha o6op0TMTe Ha npaaHmﬂ 2. CTapTMpaﬁTe npoaykra. BuxTe 3a craprupaHe Ha

asurartens Ha cTpanuya 29.

xon

1. TlouncreTe Bb3OYLWHMSA PUNTBLP 1 NOCTaBETE Kanaka
Ha Bb3AYLHWA DUNTBP.
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3. 3aBbpTeTe perynupalyus BUHT 3a npaseH xog T
M0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeska, AoKaTo
pexeLwmaT MoAyn 3anoyYHe aa ce ABWXU.

2. OrtcTpaHeTe kanaka Ha aycrnyxa.

4. 3aBbpTeTe perynupallysi BUHT 3a Npa3eH Xof,
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, 4oKaTo
pexeLuaT Moayn crpe.

3. OTcTpaHeTe BUHTa, 3abpXall, uckporacuTenHaTta
mpexa.

MPEOYNPEXOEHWE: Ak

pexeLmaT Moayn He cnupa, koraTo
perynupare o6opoTuTe Ha npasHus
xo[, oGbpHeTe ce KbM Han-6nunskus
cepBu3eH Tbproeel. He nanonaearite
npoaykTa, AokaTto He 6bae NpaBunHo
perynvpaH unu peMoHTUpaH

3abenexKa: O6opotute Ha npastus xof ca
NpaBuIHK, KoraTo ABUraTensT paboTn NNaBHO BbB
BCSIKO MonoxeHwue. 3a npenopbynTenHuTe 060poTh Ha
npasHWs XOA HanpaseTe cnpaeka C .

3a TexHn4yecko obcnyxBaHe Ha
aycnyxa

AyCI'IyX'bT Hamanasa HMBOTO Ha WyMa KU Haco4Ba
OTpaGOTeHMTe rasose fganed ot oneparopa.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnycw,

KOMTO MMaT KaTanusaTop, ce Harpsisat
MHOr0 Mo Bpeme Ha paboTa 1 octasaTt
ropeLyy U3BeCTHO BpeMe Crief cnvpaHqe Ha
npoaykTa. ToBa e BanMaHO 1 3a NpasHus
xoA. AKo OKOCHETE MPOoAYKTa, e usropute
KoXaTa cu. Baumaiite npeasua pucka ot
noxap.

1. CnpeTe npogykTta 1 ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau.

4. Tlouuctete UCKporacutenHata Mmpexa, ako e
6n0Kv|paHa, nnu A4 CMeHeTe, ako € noepefeHa.

BHAMAHWE: s cnyyan Ha nospega

nckporacutenHarta mpexa Tpsioea ga 6bae
cMeHeHa. He usnonasanTte gaaeH npoaykT,
aKo McKporacuTenHarta Mpexa Ha aycryxa
nuncea unu e aedekTHa.

BHUMAHWE: Axo uckporacuTenHara

Mpexa ce 3anyLiBa YecTo, ToBa MOXe
[a e npuaHak, Ye epeKTMBHOCTTa Ha
KaTanusartopa e HamaneHa. O6bpHeTe
ce kbM Bawuusi cepeuseH auctpuéyTop
3a npoBepka Ha aycnyxa. 3anylieHa
MCKporacutesnHa Mpexa Lue npeamssuka
nperpsisaHe u Lie fAoBeAe A0 NoBpeaa Ha
umnuHabpa v 6ytanoTo.

Cucrema 3a oxnaxagaHe

MpoayKTbT MMa cucTemMa 3a oxnaxgaHe, KosiTo
noaabpxa paboTHaTa TemnepaTtypa Bb3MOXHO Hail-
HUCKa.

MouncTBaliTe KOMMNOHEHTUTE HA cucTemaTta 3a
oxnaxpgaHe C YeTka BCdka cegmuua nnum no-4ecto

Npu NO-TEXKN yCroBUA. 33MpreHaTa mnm 6n0Kv|paHa
cucTemMa 3a oxnaxpgaHe Moxe Aa NpuynHu nperpsaBaHe
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Ha NpoAyKTa, KOeTo Aa AoBee OO0 noBpeaa Ha * AKo 3ananuTtenHara CBell e 3aMbpceHa, noyncrtetTe
6yTaJ‘IOT0 n yunmHabpa. A U npoeepeTe ganu pasCtoaHNETO Mexay
enexkTpoguTe e NpaBuIiHO, HanpaBeTe CcrpaBka C

Cuctemarta 3a oxnaxgaHe ce CbCToM OT crnegHuTe
TexHu4ecku gaHHu Ha ctTpaHuya 36.

KOMMOHEHTU:

CmykaTeneH Bb3yxOBOA, Ha cTapTepa.
Pebpa Ha maxoBuka.

Oxnaxpgawiy pebpa Ha umMnMHabpa.
Kanak Ha umnuHabpa.

Kanak Ha aycnyxa.

Mnouva Ha aycnyxa.

o 0AwN =

* CwMeHeTe 3ananutenHara cBeLl, ako € HeobxoanMmo.

BbagyweH puntsp

OTcTpaHsiBaiTe npaxa 1 3aMbpCsiBAHETO OT Bb3AYLLUHUS
UNTBLP, 3a Aa ro 3anasuTe YACT U Ja He AOMyCHeTe:

+ ToBpeau Ha kapbypaTopa.

* [pobnemwu npu ctapTupaHe.

+ 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ABuraTtensi.

* HeHyxHo usHocBaHe Ha YacTuTe Ha ABuUraTens.

* [onam pasxoa Ha ropuso.

MouncTBanTe BBL3AYLWHMSA PUNTLP Ha BCekn 25 Yaca
MM NO-4eCTO NPU U3BBHPEAHO 3anpalleHa cpeaa.

MouncTtBaHe Ha BL3AYLWHUA DUNTHP
3a npoBepka Ha 3ananutenHara cBeLy, BHUMAHME: Baaywen dwnrep

KOWTO € NoBpefeH, MHOTO 3aMbpPCeH Unu
BHUMAHWE: visnonssaiite Bunaru pea P

HanoeH ¢ ropveo, Tpsibea fa ce CMeHMU.
3ananuTenHuTe CBeLM OT NpenopbyaHns
BuA. M3nonasaHeTo Ha 3ananuTernHa ceeLy
OT HenpasureH TUN MOXe Aa nospeau
npoaykra.

Ako n3nonseate fafeH Bb3ayLlleH pUNTbP AbMATO
BpeMme, TO He MoXe Ja Ce NMOYUCTM HambIHO.
CMeHsifiTe Bb3AYLUHUS (OUNTBP C HOB HA PeAOBHN
VHTEpBanu.

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensaT e
C MOHWXEHa MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHo unmn pabotn 1. TMpemecTeTe nocta Ha cMykaya Harope, 3a Aa
HenpaBoMEPHO Npu 06OPOTH Ha NMpaseH xoa. 3aTBOpPUTE BEHTUIIA Ha cMykaya.

« 3a pa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu MaTepuanu Bbpxy enekTpoanTe Ha
3ananuTenHaTa cBell, cnefBaiTe Te3n MHCTPYKLMK:
a) [MpoBepeTe ganu o6opoTUTE Ha NPa3HNsA Xof ca

NpaBUMHO PerynupaHu.
b) YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e npaBusIHa.
c) YBepeTe ce, Ye Bb3OYLIHUAT UNTBP € YMCT.

1118 - 004 - 10.11.2022 33



2. Caanete kanaka Ha Bb3AyLIHUS OUNTBP U caMus
BBb3AYLUEH DUNTBP.

3. TouncTeTe Bb3AYLWHNA DUNTBP C TONNa canyHeHa
BOAA.

4. CwmeHeTe Bb3AyLIHUS UNTBP, aKo € NpeKaneHo
3aMbpPCEH 3a MbJIHO NOYNCTBaHe. BuHarn
3amMeHsNTe noBpeAeH Bb3ayLUeH PUNTbp.

5. TouncTBaiTe CbLUO BbTPELLHATa NOBbPXHOCT Ha
Kanaka Ha dounTbpa. anonasarTe Bb3AYX UNn
yeTka.

6. lMpoBepeTe rymeHaTta ynibTHsIBaLLa NOBbPXHOCT.
CmeHeTe unTbpa Ha ryMeHOTO YNTbTHEHWE, ako e
noBpeaeH.

7. YBeperTe ce, 4e MGUNTLPBLT € CyX, Npeaun aa ro
MOHTUpaTe.

3a HaHacsiHe Ha Macrno BbpXYy

nopectusa Bb3fyLUeH (bI/IJ'Ipr

BHWMAHWE: Bunaru usnonssaiite

cneumanHo Macno 3a Bb3aylleH puntbp
Husqgvarna. He nsnonssaiite gpyru tunose

MPEOYMNPEXAEHUE: croxere
3alMTHY pbKaBuLy. MacnoTo 3a Bb3ayLueH
URTLP MOXe Aa NPULMHK pasapasHeHue
Ha Koxara.

A macrio.
A

1. TMocraBeTe nopecTns Bb3AyLEH puntsbp B
HaiinoHoBa Topbuyka.

N

MocTaBeTe MacnoTo B HanoHoBaTa Topbuyka.

3. PasTpuiiTe HaiinoHoBaTta Topbuyka, 3a ga
pasHeceTe MacrioTo paBHOMEPHO BBbPXY NOpPecTus
Bb3AyLIEH punTbp.

4. OTcTpaHeTe U3NMLLHOTO Macro OT NopecTus
Bb3AyLIeH UNTBLP, JOKATO € B HalnoHoBaTa
Topbuuka.

3a cmasBaHe Ha Kopnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTtus

NPEQYMNPEXOEHUE: He
[I0KOCBAIiTE KOpryca Ha CKopocTHaTa
KyTvsi BegHara cnep, pa6oTa ¢ npogykra.

KopnycbT Ha ckopocTHaTa KyTusi € ropeLy 1
MOXe [ia NPUYNHW HapaHsiBaHe.

* Wanonssavite cneunanHa rpec Husqvarna. FoBopete
¢ Bawwsa anctpubytop no obecnyxsaHeTo 3a noseve
MHOPMaLMA OTHOCHO NpenopbYUTENHA Fpec.

« [obGaBeTe rpecrta npe3 cCMa3oyHUs HUNen.

A BHUMAHWE: He nbnvere po rope
KOpryca Ha CKOpOoCTHaTa KyTusl.

3a noyncreaHe U cMasBaHe Ha

HOXXOBeTe

1. TMouuctete pesynTe OT HeXenaHn matepuanu npegm
n cnepg n3non3eaHe Ha Bawwsa NpPOAYKT.

2. CmaxeTe pesuuTe npeay obnrv nepvoau Ha
CbXpaHeHue.

3abenexka: O6bpHeTe ce kbM Balwms
cepBu3eH Tbprosel, 3a noseye MHOpPMaLs OTHOCHO
NpenopbYMTENHUTE NOYUCTBALLM NpenapaT U CMasku.

3a npoBepka Ha HOXXOBETE

1. OTcTpaHeTe KanaykaTta OT rHe3f4oTo Ha Kopnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTua.
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2. MocTtaBeTe KOMOUHMPAHUS raeyeH KoY B
rHe3J0To Ha Koprnyca Ha CKOpocTHaTa KyTus 1
3aBbpTETE NO YacoBHMKOBATa CTpenka n obpaTHo
Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka. YBeperTe ce, 4e
ocTpueTara ce ABwxaT cBOOOAHO.

3. MMpoeepeTte pbboBeTe Ha ocTpueTaTta 3a noBpean u
nedopmaums.

4. W3snonsgaiiTe nuna 3a oTCTpaHsiBaHe Ha HEPaBHOCTW
BBbPXY ocTpuerara.

OTCTpaHﬂBaHe Ha np06neM|/|

[suratensT He ce cTapTupa

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuuvHa

MpenopbunTenHa cTbhnka

3b6um Ha cTapTepa

3b6umnTE Ha cTapTepa He
Mmorart Aa ce ABuxKaT CBO-
6oaHo.

Perynupaiite nunv cmeHeTe 3b6UMTE Ha cTapTepa.

MouncTeTe okosno 3b6LMTE Ha cTapTepa.

Ob6bpHeTe ce KbM 0A06pEH CepBM3eH TbproeeLw,.

Pesepsoap 3a ropuso

HenpaswneH Tun ropuso.

M3ToyeTe ro 1 n3nonssaiTe NpaBuIIHO rOPUBO.

Kap6ypatop HenpasunHu o6opotn Ha | Perynupaiite 060poTuTe Ha NpasHWs Xof.
npasHus Xo4.
Bes uckpa 3ananutenHata ceely e 3a- | YBepeTe ce, Ye 3ananurenHara ceeLy e cyxa v yucra.

MbpCeHa 1Unu BnaxHa.

HenpaBunHo pa3ctosiHne
Mexay enekTpoauTe.

Mounctete 3ananuTenHaTa ceeLy. YBepeTe ce, 4ye pas-
CTOSIHMETO Mexay eneKkTpoauTe Ha 3ananutenHata
CBeLl e NpaBuIiHO. YBepeTe ce, Ye 3ananurenHaTta ceeLy
€ MOHTMpaHa CbC cynpecop.

HanpaBeTe cnpaBska ¢ TexHu4yeckv 4aHHu Ha cTpaHnya
36 3a TOYHOTO pPa3CTOAHNE MEXAY enekTpoanTe.

3ananuTenHa caeLy

3ananuTenHara ceely e
pasxnabeHa.

3arerHerte 3ananuTenHaTa ceeLy.

[BuraTensT crapTupa, HO criMpa OTHOBO

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuynHa

MpenopbunTenHa cTbka

Pesepsoap 3a ropuso

HenpaswurneH Tun ropueo.

M3ToueTe ro n nsnonasarite NpaBUIHO ropuBo.

Kap6ypaTop

HenpasvnHu obopoTtn Ha
npasHus xop.

Perynupaiite o6opotute Ha npasHus xoa. Buwxre Pery-
JmMpaHe Ha 06opoTUTe Ha rpasHus Xo4 Ha cTpannya 31.
O6bpHeTe ce KbM Bawms cepBuseH Tbproeew, ako e
Heobxogumo.
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[BuraTensT crapTvpa, Ho cupa OTHOBO

MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

MpenopbunTenHa CThKa

Bb3pyweH puntbp

3anyLeH Bb3gyLeH hun-
THp.

MouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTHP.

Hox

MpoGnem

Bb3MOXHM NPpUYUHN

MpenopbunTenHa CThKa

PeseubT ce asuxun 6aBHO
UMW He ce ABUXKU.

PeseubT e GnokvpaH um
NnoBpeaeH.

MouncTeTe pesuuTe OT HexenaHu matepuanu. Buxre
3a noyncTsare v cmMasBaHe Ha HOXOBETE Ha CTpaHnya
34. OTcTpaHeTe HepaBHOCTUTE MO pe3eua, HanpaseTe
cnpaska C 3a poBepKka Ha HOXOBETE Ha cTpaHnya 34.
MoameHeTe HOXa, aKo e NoBpeaeH.

PeseubT He pexe ¢ neko-
Ta.

PeseubT He e ocTbp unu e
noBpeaeH.

BatoueTe pesela, HanpaBeTe crpaeka ¢ 3a rposBepka
Ha HoxoBeTe Ha cTpaHnya 34. NogMeHeTe HoXa, ako e
noBpeaeH.

PeseubT ce HaropelysBa.

Vva TpueHe mexay pesum-
Te.

OTcTpaHeTe HepaBHOCTUTE MO pe3eLa 1 ro cMaxeTe.
BwxTe 3a nposBepka Ha HoxoBeTe Ha cTpaHuLa 34.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpaHcnopT u CbxpaHeHue

«  BuHaru octassiiTe npoaykTa Aa ce oxnaau npeau

CbXpaHeHue.

+  Tpu cbXpaHEHUETO U TPAHCNIOPTUPAHETO Ha
NpoAyKTa 1 ropuBOTO CE YBEPETE, Ye HMA TEYOBE
Unn n3napexust. VIckpy unm oTKpUT Or'bH, Hanpumep
OT ENEKTPUYECKUN YPEeay NN KOTINIM MOXe Aa

Bb3HUKHE NoXap.

* BuHaru usnonsearite ogo6peHn KOHTeHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropyBo.

*  W3npasHeTe ropMBOTO Npeaun TpaHcnopTupaHe unu
npeav ObIrocpoyHO CbXpaHeHue. MaxsbpneTe
ropvBOTO Ha MOAXOASALLO 3a LieNlTa MACTO.

«  3akpeneTe 3awmTarta npu TpaHcnopTUpaHe no
BPEME Ha TPaHCNOPTUPaHE 1 CbXpaHeHUe.

« OrtcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananurenHara csety oT
3ananuTenHaTa caeL.

«  3akpeneTe npoaykTa npeau TpaHcrnopTupaxe.
YBepeTe ce, 4e He MOXe [a Ce ABUXKM.

« TouncTteTe 1 n3BbpLIETE OBCYKBaHE HA NpoayKTa
npean CbXpaHeHue 3a gblTbr Nepuoa.

TexHn4yecku gaHHu

TexHUYECKN XapaKTepUCTUKM

| 525HF3S
Oeuraten
O6em Ha umnuHabpa, cm? 24,5
[OvameTbp Ha uNMHABPaA, MM 34
Xoag, mm 27
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526HF3S

O60poTU Ha Npa3sHus xoA, 06/MuH 3000

MpenopbunTenHu makc. 060poTn, 06/MUH 12 000

MakcrmanHa MoLHOCT Ha Asuratens, B cboTBeTcTBUe ¢ ISO 8893, kW/hp 0,9/8500

@ 06/MuH
3arnywuiTen Ha katanu3aTopa Oa
3ananuTenHa cuctema c perynupaHa ckopocT Ha

3ananutenHa cucrema

3ananuTtenHa ceeLy, NGK BPM8Y

Pa3cTosiHne mexay enekrpoamte, mm 0,65

[opvBHa M cma3o4Ha cuctema

BMecTuMOCT Ha pesepBoapa 3a ropuso, l/cm3 | 0,5/500
Terno
Bes ropmBo, kg | 6,1

LLymosu emmcum 4

HuBo Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT, usmepeHa dB(A) 105

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLUHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] 106

Huga Ha wyma 5

EkBMBaneHTHO HMBO Ha LWyma npu YXOTO Ha onepaTopa, uamepeHo no EN 92
22868 dB(A)

Huea Ha BuGpaLuuTe ©

EKBMBaNeHTHU HMBa Ha BUBPALMM (apy,eq) NPY PBKOXBATKUTE, M3MEPEHM cbriacHo ISO 22867, m/s2:

MpeaHa/zagHa, mm/s? 3,9/2,9
Hoxose

ObmxkuHa, mm 650
CKOpOCT Ha HOXOBeTe, pPA3aHNUA/MUH 4339

4 LLlymoBM eMrcum B OKOMNHaTa cpeaa, M3MepeHm KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTMBA Ha
EO 2000/14/EQ. OTY4eTEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NPOAYKTa € U3MEPEHO C OPUTMHANHOTO pexeLlo obopyaBaHe,
KOEeTO Cb3fjaBa Hal-BMCOKOTO HMBO. PasnunkaTta Mexay rapaHTMpaHoTo M U3MEPEHOTO HMBO Ha Lyma € B TO-
Ba, Y€ rapaHTMpaHOTO HMBO Ha LUyMa BKMOYBA CbLUO M AUCNepcusTa B pesynTtaTta oT U3MepBaHeTo, KakTo U
BapuauuuTe Mexay pasnuyHuTe NpoayKTU OT e4uH U CbluM Moaen B cboTBeTcTBUe ¢ [upektuBa 2000/14/EO.

5 OTyeTeHUTe JaHHM 3a EKBMBANEHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HamnsraHe UMaT TUMMYHA CTaTUCTUYECKa AMCTIepCUs
(cTaHgapTHO oTknoHeHue) ot 1 dB (A).

6 OTuyeTeHUTe AaHHM 3a EKBMBANEHTHOTO HMBO Ha BUBPAUMUTE MMAT TUMMYHA cTaTMCTUYEecKa Aucnepcns
(cTaHmapTHO OTKNOHeHue) oT 1 m/s2.
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus,
Ten.: +46-36-146500, oeknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYKTbT:

Onucanue Hoxuum 3a kacTpeHe Ha xuB nnet
Mapka Husqvarna

Tun/monen 525HF3S

WpeHtndmkauyms CepwuiiHn Homepa oT 2022 1 HaTaTbk

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

AvpekTtusa/perna- OnwucaHune

MEHT

2006/42/EO "OTHOCHO MalmHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTMmocT"
No OTHOLLEHME Ha LLYMOBWTE EMUCUM B OKONHAaTa cpeaa, NpUnoXxeHne

2000/14/EO " v

2011/65/EC "Mo OTHOLLEHME Ha OrPaHNYEHMETO 3a U3MON3BaHe Ha OnpeaesieHn onacH! BeLecTsa B
eneKTpUYecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe"

1 Ye cnegHuTe CTaHAapT UMM TEXHUYECKN CredbaH Xonmbepr

XapaKTepUCTUKU Ca NPUNOXKEHN; o o
[vpekTop no pa3BoiiHa AeHOCT, ynpaBneHue Ha

EN ISO 12100:2010 TexHonorunTe

EN ISO 10517:2019 Husqgvarna AB

EN IEC 63000:2018 OTroBOpeH 3a TexHUYeckaTa JOKyMeHTauus
EN ISO 14982:2009

RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box 7035, c €

SE-750 07 Uppsala, LBewuus, n3sbpum 4o6poBonHoO
n3nMTBaHe Ha Tuna oT nmeTo Ha Husqvarna AB.

Howmep Ha cepTudmkat: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box

7035, SE-750 07 Uppsala, LWseuus, ceptuduumpa
cvoTBeTCTBME C [lpekTuBaTta Ha CbBeTta ot 8 man 2000
r. "No OTHOLLEHME Ha LLIYMOBUTE EMUCUM B OKOSTHaTa
cpepa" 2000/14/E0.

Huskvarna, Mar 14, 2022
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek jsou ty€ové nlzky na Zivy plot se spalovacim
motorem.

Popis vyrobku

Doporuéené pouziti
Pouzivejte vyrobek ke stfihani vétvicek. K jinym
¢innostem vyrobek nepouzivejte.

Ochrana $picky noze

Zaci ustroji

Kryt kotouce

Pfevodovka

Zasuvka pro ruéni uvolnéni ¢epeli stfihaci listy
Maznice

Ochranny kryt ruky

PFedni rukojet’

9. Hridel

10. Stop spinac (vypina¢ zapalovani)
11. Packa plynu

12. Pojistka packy plynu

O NGOk ON =

13. Kryt spojky

14. Pomocna palivova pumpicka

15. Ovladani sytice

16. Koncovka kabelu zapalovaci svicky a zapalovaci
svicka

17. Kryt vélce

18. Rukojet’ startéru

19. Palivova nadrz

20. Kryt vzduchového filtru

21. Kombinovany kli¢

22. Navod k pouzivani

23. Prepravni kryt

=

w
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24. Olej pro dvoudobé motory. Neni souéasti dodavky
na vSech trzich.
Pouzivejte pevnou obuv s protiskluzovymi

Symboly na vyrobku podrazkami.

VAROVANI: Tento vyrobek mize byt
nebezpecény a zpUsobit obsluze ¢i dals$im
osobam vazné zranéni. Budte opatrni

a vyrobek pouzivejte spravné.

Peclivé si prostudujte navod k pouziti
| a ujistéte se, Ze pokynum rozumite, nez
—

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

Pfed manipulaci s fezacim nastrojem
vyrobek zcela zastavte.

>
’

tento vyrobek budete pouzivat.

Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad predmétu. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Vyrobek nema elektrickou izolaci. Pokud se vyrobek dostane do blizkosti vedeni
vysokého napéti, mtze to mit za nasledek vazné nebo smrtelné zranéni obslu-
hy. Elektfina se muze pohybovat mezi riznymi predméty pomoci oblouku. Cim

N vys$Si je napéti, tim vétsi vzdalenost mize elektricky vyboj prekonat. Elektfina
muze rovnéz prochazet mezi vétvemi nebo jinymi predméty, zejména pokud
° ® jsou vlhké. Vzdy udrzujte vzdalenost minimalné 10 m (33 stop) mezi vyrobkem
|n|‘—'5"“5°"' a vodici vysokého napéti nebo dal$imi predméty, které se jich mohou dotykat.
I ® Pokud je nutné pracovat v blizkosti elektrickych vedeni, pfed zahajenim prace se

ujistéte, Ze je vypnuto napajeni. Pfi praci udrzujte vzdalenost minimainé 15 m od
dalSich osob a zvifat.

Stitek s emisemi hluku do okoli YYYYWWXOXX Typovy Stitek s vyrobnim &islem. yyyy
L podle smérnic a predpisu Evropské znamena rok vyroby a ww znamena
unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni tyden vyroby.
dB o regulaci hluku v australském Novém

Jiznim Walesu ,Protection of the

Environment Operations (Noise Control) PovSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na vyrobku
Regulation 2017". Garantovana hladina se tykaji zvlastnich certifikadnich pozadavkd pro uréité
akustického vykonu tohoto vyrobku je obchodni trhy.

uvedena v Casti Technické udaje na strani
54 a na Stitku.

Emise Euro V

< € Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim VYSTRAHA: Manipulace s motorem
ES. vede k zneplatnéni typového schvaleni EU

tohoto vyrobku.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
C n predpistim Spojeného kralovstvi.

Bezpecnost
Definice tykajici se bezpecnosti VYSTRAHA: Pousiva se v pripads
Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako nebezpeci Urazu nebo usmreeni obsluhy
upozornéni na specifické dulezité &asti navodu. nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

pokyny uvedené v této pfirucce.
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VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich

materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpednostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nespravnym nebo neopatrnym pouzitim se vyrobek
muize stat nebezpecnym nastrojem, ktery mize
zpUsobit vazna nebo dokonce smrtelna zranéni. Je
velmi dilezité precist si tento navod a porozumét
jeho obsahu.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
shizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
lékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

* Nadmérné vystaveni vibracim mlize u osob se
zhor$enou funkci krevniho ob&hu vést k porucham
obé&hového nebo nervového systému. V pripadé,

Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zpisobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
koncetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti. Riziko se zvySuje pfi nizkych
teplotach.

» Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte
o radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem
nebo servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostatecné kvalifikovani.

«  Pouzity tlumi¢ vyfuku/lapac jisker a montazni
plocha lapace jisker mohou obsahovat karcinogenni
usazeniny. Pfi manipulaci s tlumi¢em vyfuku
a lapac¢em jisker zabrarte kontaktu s témito latkami.
PFed jakoukoli manipulaci s tlumi¢em vyfuku nebo
lapacem jisker si pfectéte ¢ast Kontrola tlumice
vyfuku na strani 44.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a rizika vznikla jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Nedovolte pracovat s vyrobkem nikomu, kdo si
predem neprecetl a neporozumél obsahu navodu
k pouzivani.

Nenechte nikdy déti pouzivat vyrobek nebo se
zdrzovat v jeho blizkosti. JelikozZ je vyrobek
vybaven vypinaem se zpétnym pérovanim a k jeho
nastartovani je tfeba nizka rychlost a maly tlak na
rukojet’ startovaci $nury, mohou i déti za urcitych
okolnosti mit silu potfebnou k nastartovani stroje.
Tim mize dojit k nebezpeéi vazného drazu. Proto
z vyrobku v dobé, kdy neni pIné pod dozorem, vzdy
odpojte koncovku kabelu zapalovaci svicky.
Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, pokud
jste pozili alkohol nebo pokud uzivate Iéky, které by
mohly ovlivnit vase vidéni, Gsudek nebo pohybovou
koordinaci.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, ktery neni zcela

v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly a Gdrzbu
podle servisnich pokyn(i popsanych v této pfirucce.
Nékteré ukony udrzby a opravy mohou provadét
pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Prectéte
si pokyny v &asti Udrzba.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, jehoz konstrukce

byla jakkoli pozménéna oproti jeho plivodnim
specifikacim.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pred pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nikdy nepouzivejte vyrobek za zvlasté nepfiznivych
povétrnostnich podminek, napf. za silného mrazu
nebo ve velkém horku anebo vihku.

Poskozené noZze mohou zvysit nebezpedi vzniku
nehod.

Béhem prace zajistéte, aby se k vam nikdo
nepriblizil na méné nez 15 m (50 stop).

Sledujte své okoli a presvédcte se, Zze nehrozi zadné
nebezpeci, ze by mohly néjaké osoby nebo zvifata
prijit do styku se stfihacim zafizenim.

Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite vSechny
predméty, které mohou byt odmrstény.

Vzdy dbejte na to, abyste pfi praci pevné a stabilné
stali.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte
produkt bez dozoru.

Jestlize motor bézi, zajistéte, aby se vase ruce

a nohy nedostaly do blizkosti Zaciho Ustroji.
Jestlize se pfi praci néco zachyti mezi Cepele,
vypnéte stroj, a nez vycistite Cepele, pockejte, az
se stroj zcela zastavi. Odpojte pfivodni vodi¢ od
zapalovaci svicky. DalSi informace naleznete v ¢asti
Popis vyrobku na strani 39.

Je-li motor vypnuty, nepfiblizujte ruce ani nohy

k Zacimu Ustroji, dokud se zcela nezastavi.

Davejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou
béhem stfihani vylétat.
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» Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni motoru.

» Nikdy nepracujte ze Zebfiku, stolicky nebo v jiné
zvySené poloze, ktera neni dokonale zajisténa.

+ K pfidrzovani vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce.
Vyrobek drzte pred svym télem.

« Pokud dojde k zasazeni ciziho objektu nebo se
objevi vibrace, okamzité produkt zastavte. Odpojte
privodni vodi¢ od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni produkt poskozeny. Opravte veSkera
poskozeni.

* Aby se zabranilo nebezpedi Urazu elektrickym
proudem, kontrolujte, zda nejsou koncovka kabelu
zapalovaci svicky a kabel zapalovani poskozené.

»  Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby
dotazené.

» Oveétfte si, zda je skFin pfevodovky fadné promazana.

Dalsi informace naleznete v asti Promazani skiiné
prevodovky na strani 52.

«  Skfif pfevodovky se za provozu vyrobku zahfiva.
Skfiné prevodovky se nedotykejte, abyste se
nepopalili.

» VSechny kryty a ochranné kryty musi byt pfed
zahajenim prace upevnény.

» Jestlize vyrobek nepouzivate, na Zaci Ustroji vzdy
nasadte pfepravni kryt.

Osobni ochranné prostrfedky

.

PFi ur€itych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
stfihaciho zafizeni.

Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

Noste oble€eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpeéné nahoru nad drover ramen.

Méjte pfi ruce Iékarnicku.

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

»  P¥i pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaiji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdm pomonhl
vybrat spravné vybaveni.

« Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostateénym
tlumicim G€inkem. Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

» Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o€i. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

Bezpednostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

.

.

Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.
Neprovadéjte Upravy bezpec¢nostnich zafizeni

42
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Kontrola pojistky packy plynu

1. Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) volné pohybuji a zda vratna pruzina
pracuje spravné.

2. Zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni pojistky packy plynu
zajisti packa plynu v nastaveni volnobéznych otacek.

//l*\

3. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

4. Nastartujte vyrobek. Dalsi informace naleznete
v Casti Nastartovani motoru na strani 47. Pridejte
plny plyn.

Kontrola vypinace
1. Nastartujte motor.

2. Posunite vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor.

—

Kontrola ochranného krytu ruky
Ochranny kryt ruky brani zranénim zpisobenym nozi.
1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda je ochranny kryt ruky fadné
pfipevnén.

3. Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poSkozeny.

Kontrola systému tlumeni vibraci

VYSTRAHA: pousiti nespravné
navinuté Zaci struny nebo nespravného
fezného vybaveni zvySuje hladinu vibraci.

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v rukojetich na
minimum. To usnadriuje pouzivani vyrobku. Systém
tlumeni vibraci omezuje vibrace mezi motorem a htideli.

5. Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se nuz
zastavi a zUstane v klidu.

pohybuji, kdyz je packa plynu

v poloze volnobé&znych otacek, je

tfeba na karburatoru upravit nastaveni
volnobéznych otacek. DalSi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
otacek na strani 49.

e WSTRAHA! Pokud se noze

1. Vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné deformace
a poskozeni, napfiklad prasklin.
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3. Zkontrolujte, zda jsou antivibra¢ni prvky pfipevnény
spravne.

« Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pfipevnén k vyrobku.

Kontrola tlumice vyfuku

tlumice vyfuku/lapace jisker a na montazni
ploSe lapace jisker mohou byt karcinogenni
usazeniny. Abyste zabranili styku pokozky
a vdechnuti takovych €astic pfi ¢isténi
nebo servisu lapace jisker, vzdy dodrzujte
nasledujici pokyny:

c WSTRAHAZ Na povrchu pouzitého

* pouzivejte rukavice,

« Cisténi a servis provadéjte v dobfe
vétranych prostorech,

« k cisténi sitka lapace jisker nepouziveijte
stlaeny vzduch,

< pri Cisténi lapace jisker pouzivejte
ocelovy kartac a Cistéte jej smérem od
téla.

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek

s vadnym tlumi€em vyfuku nebo tlumi¢em
vyfuku ve Spatném stavu. Pokud je

tlumi¢ vyfuku vadny, vratte vyrobek prodejci/
servisu Husqvarna.

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

* Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni
a deformaci.

Povsimnéte si: Nedemontuite tlumi vyfuku
z vyrobku.

« Pokud je tlumi¢ vaseho vyrobku vybaven sitkem
lapace jisker, provedte vizualni kontrolu. PoSkozené
sitko lapace jisker je nutné vymeénit.

a) Pokud je sitko lapace jisker znecisténé, vycistéte
jej. Ucpané sitko lapace jisker zpUsobuje
prehfivani motoru, coz zpUsobi poskozeni
motoru.

b) Zkontrolujte, zda je lapac jisker spravné
pfipevnény.

Kontrola nozil a krytu nozi

Vnéjsi ¢asti nozu maji funkci krytu noze. Kryt noze

zabranuje feznym poranéni.

1. Vypnéte motor a pfesvédcte se, ze se noze
zastavily.

2. Ze zapalovaci svic¢ky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

3. Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zkontrolujte, zda nejsou n0z ani kryt noze
poskozené nebo ohnuté. Poskozeny nebo ohnuty
ndz, ¢i kryt noze vzdy vymérite.

5. Zkontrolujte, ze jsou Srouby na nozich a krytu noze
utazené.

Bezpecénost pii manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo
v blizkosti zdroju tepla.

* Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
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a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo

z vyrobku odstrante.

Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

Zabrante styku paliva s télem, muze zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na va$e télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mlzou zplsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechujte palivové vypary, muzou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliuijte palivo.

Nez zacénete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzaveér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu miize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.
Palivovou nadrz neprepliite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Presvédéte se, Ze v oblasti uloZzeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite koncovku kabelu
zapalovaci svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fezaci
zafizeni zastavilo. Pfed provadénim udrzby nechte
vyrobek vychladnout.

PFed provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery miize
zpusobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavrenych prostorech.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych material(.

Prislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfislusenstvi.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery dalsi servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husgvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotiebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, pfectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz Zaciho Ustroji

1.

Povolte Sroub na Zacim ustroji (A).

2. Vlozte hridel do zaciho Ustroji. Zarovnejte Sroub (A)

s otvorem v hfideli.
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VAROVANI: Zajistéte, aby se
hnaci hfidel (C) zapojila do pfevodovky
v Zzacim Ustroji.

A

3. Utahnéte prsty Sroub (A). Ujistéte se, ze Sroub (A)
prochazi otvorem v hfideli.

4. Dotahnéte Sroub (A).
5. Dotahnéte Sroub (B).

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Pred provozem vyrobku

* Prozkoumejte pracovni oblast a odstrarite volné
predméty.

»  Zkontrolujte Zaci Ustroji. DalSi informace naleznete
v ¢asti Kontrola noZu a krytu noZd na strani 44.

*  Zkontrolujte, zda je skFin pfevodovky spravné
promazana.

»  Zkontrolujte, zda bezpecnostni zafizeni vyrobku
funguiji spravné. Nepouzivejte vyrobek, pokud
nejsou spravné nainstalovana vSechna bezpecnostni
zafizeni.

« Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a matice
dotazené.

+ Pred spusténim vyrobku se ujistéte, Ze jsou vSechny
kryty spravné nasazené a Ze nejsou posSkozené.

+ Presvédcte se, Ze se Zaci Ustroji vzdy zastavi, kdyz
motor bézi na volnobéh.

Palivo
Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

e VAROVANiZ Pouzivani nespravného

typu paliva muze vést k poskozeni motoru.
Predmichané palivo

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

* Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plynd. Mnozstvi zbytkl po spaleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.

Michani paliva
Benzin

» Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym Gislem niz$im nez

90 RON/87 AKI. Pfi pouziti benzinu

s nizkym oktanovym ¢islem mize
dochazet ke klepani motoru, které
zpUsobuje jeho poskozeni.

A

Olej pro dvoudobé motory
* Nejlepsich vysledkd dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqgvarna.

* Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporudi servisni prodejce.

e VAROVANiZ Nepouzivejte olej pro

dvoudobé motory chlazené vodou (olej
Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

pro lodni motory). Nepouziveijte olej pro
Styrdobé motory.

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANI: Pii michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odmérte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajiténo, ze
docilite spravného poméru.
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1. Doplite polovinu mnozstvi benzinu do €isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smeés paliva fadné protiepejte.
PFidejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

A

Smeés paliva dobfe protiepejte.

VAROVAN i: Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

A

Dopliiovani paliva do palivové nadrze
1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
2. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

'S,

3. Protrepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

5. Naplite palivovou nadrz.

e VAROVANI: ujistste se, ze

paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahreje.

v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.
7. Pred nastartovanim premistéte vyrobek alespori 3 m

(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 39.

Nastartovani motoru
c WSTRAHAZ Pred spusténim vyrobku

zkontrolujte, zda je dodrzena minimalni
1. Nastavte ovladani sytice do polohy syceni.

vzdalenost 15 m (50 stop) od osob a zvifat.
Hrozi riziko, Ze se Zaci Ustroji zacne
pohybovat.

2. Stisknéte nékolikrat pomocnou palivovou pumpicku,
dokud se nezac¢ne plnit palivem.

Povsimnéte si: Neni nezbytné zcela naplnit
pomocnou palivovou pumpicku.

3. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Nepokladejte nohy na vyrobek!

4. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $ndry, nez
ucitite odpor, a poté silou zatahnéte za rukojet’
startovaci $idry.

VYSTRAHA: Nikdy si
neomotavejte startovaci $niru kolem
ruky.

5. Tahejte za rukojet’ startovaci $nliry, az se motor
spusti.
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délku startovaci $nliry a nepoustéjte »  P¥i stfihani bok( zacnéte v blizkosti zemé
rukojet. Uvolnéte pomalu startovaci a pohybuijte vyrobkem nahoru podél zivého plotu.
$idru, aby nedoslo k poskozeni vyrobku.

c VAROVAN |’Z Nevytahujte celou Obsluha vyrobku

6. Kdyz motor nastartuje, prepnéte ovladani syti¢e do
provozni polohy a nastavte plny plyn. Packa plynu
se automaticky uvolni ze startovaci polohy.

7. Zkontrolujte, zda motor bézi plynule.

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
s poskozenou koncovkou kabelu zapalovaci

svicky, aby nedoslo k Urazu elektrickym
proudem.

« Nastavte otacky podle pracovni zatéze.

« Davejte pozor, aby se motor nedotykal Zivého plotu.

« Drzte vyrobek v blizkosti téla a udrzujte stabilni
pracovni polohu.

Povsimnéte si: Pii spousténi vyrobku se zahfatym
motorem neni nutné pouzivat ovladani sytice.

. «  Zkontrolujte, zda se $picka stfihaciho zafizeni
Zastaveni vyrobku nedotyka zems.
* Postupujte opatrné a pracujte pomalu, dokud

» Posunutim vypinace do vypinaci polohy vypnéte paris @ LS v
nebudou spravné ufiznuté vSechny vétve.

motor.

A VAROVANI: vypinat se
automaticky vrati do provozni polohy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

Udrzba Pred pro- | 5o 40h | Po100h
vozem
Vycistéte vnéjsi povrch. Po kazdém pouziti.

Odstrante z tlumice vyfuku, vyfukového potrubi a motoru listi, necistoty a preby-

. . Po kazdém pouziti.
teCné mazivo.
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Udrzba

Pfed pro-
vozem

Po 40 h

Po 100 h

Zkontrolujte, zda se Zaci Ustroji nepohybuje pfi chodu motoru na volnobézné
otacky.

X

Provedte kontrolu vypinace. Viz ¢ast Kontrola vypinace na strani 43.

X

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, jestli neni poSkozeny nebo napraskly. V pfipadé
poskozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poSkozeny nebo napraskly. V pfipadé
posSkozeni provedte vyménu.

Provedte kontrolu pojistky packy plynu a packy plynu. Viz &ast Kontrola pojistky
packy plynu na strani 43.

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a hadice pfivodu paliva.

Dotahnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte startér a startovaci $idru ohledné poskozeni.

Zkontrolujte, zda Srouby spojujici noZe jsou spravnym zplisobem dotazeny.

Vyc¢istéte vzduchovy filtr. Pokud vyrobek pouzivate v praSném prostredi, Cistéte
ho Castéji. V pfipadé poSkozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda nejsou antivibraéni prvky poskozené nebo naprasklé. V pfipa-
dé poskozeni provedte vyménu.

Vycistéte vnéjsi povrch zapalovaci svicky a jejiho okoli. Vyjméte zapalovaci
svicku a zméfte vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo vymérite
svicku. Viz &ast Kontrola zapalovaci svicky na strani 51.

Vycistéte chladici systém.

Vycdistéte vnéjSi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény nebo hadice pfivodu paliva popra-
skana nebo zda nejsou pfitomny jiné zavady. V pfipadé poSkozeni provedte
vymeénu.

Vycistéte nebo vyménite sitko lapace jisker na tlumici vyfuku. Viz ¢ast Kontrola
tlumice vyfuku na strani 44.

Vycistéte vnitfni povrch palivové nadrze.

Vyméiite zapalovaci svicku.

Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruziny spojky a bubnu spojky. V pfipadé posko-
zeni provedte vyménu u autorizovaného servisu.

Zkontrolujte, zda je skfif pfevodovky naplnéna mazivem.

Provedte kontrolu vSech elektrickych kabell a konektoru.

Uprava volnob&Znych otadek

1. Vycistéte vzduchovy filtr a kryt vzduchového filtru.

2. Nastartujte vyrobek. DalSi informace naleznete
v ¢asti Nastartovani motoru na strani 47.
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3. Otacejte stavécim Sroubem T volnobéznych otacek
ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se Zaci Ustroji
nezacne pohybovat.

4. Otéacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se Zaci
Ustroji nezastavi.

c WSTRAHAZ Pokud se zaci ustroji

spravné sefizen nebo opraven.

nezastavi po nastaveni volnobéznych
otacek, obrat'te se na nejblizsi servis.
Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
Povsimnéte si: Rychlost volnobéhu je spravna
tehdy, kdyZz méa motor klidny chod v kazdé poloze.
Doporucené volnobézné otacky naleznete v ¢asti .

Udrzba tlumice vyfuku
Tlumi¢ vyfuku snizuje hladinu hluku a usmérfiuje
vyfukové plyny smérem od uzivatele.

katalyzatorem se béhem provozu velmi
zahfivaji a zUstavaji horké jesté urcitou dobu
po vypnuti vyrobku. To plati i pfi volnobé&hu.
Pokud se dotknete vyrobku, mize dojit

k popaleni kiize. Myslete na nebezpedi
pozaru.

c WSTRAHA! Tlumice vyfuku vybavené

1. Vypnéte vyrobek a nechte jej vychladnout.
2. Sundejte kryt tlumi€e vyfuku.

3. Odmontujte Sroub drzici lapac jisker.

4. Pokud je lapac jisker znecistény, vycistéte jej, nebo
jej vyménte, pokud je poskozeny.

VAROVANI: pokud je lapac jisker
poskozeny, je nutné jej vyménit.
Nepouzivejte vyrobek, pokud lapac¢ jisker
v tlumici vyfuku chybi nebo je vadny.

VAROVANI: Gasto znegisteny

lapac jisker indikuje snizenou funkénost
katalytického konvertoru. Pozadejte servis
o kontrolu tlumice vyfuku. Znecistény lapac
jisker zpUsobuje prehfivani, které muze vést
k poSkozeni valce a pistu.

Chladici systém

Vyrobek je vybaven chladicim systémem, ktery udrzuje

Cistéte sougasti chladiciho systému kartadem jednou
tydné nebo v naroénych podminkach castéji. Znecistény
nebo ucpany chladici systém ma za nasledek prehfivani
vyrobku, coz vede k poskozeni valce a pistu.

Chladici systém se sklada z nasledujicich soucasti:

Sani vzduchu v krytu startéru,
Lopatky ventilatoru,

Chladici zebra na valci

Kryt valce.

Kryt tlumice vyfuku.

Plech tlumice vyfuku.

QoA wN =
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Kontrola zapalovaci svicky

e VAROVANI: vzdy pouzivejte

doporuceny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky muze

zpUsobit poskozeni vyrobku.

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
54.

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.
Vzduchovy filtr

Odstrarite prach a necistoty ze vzduchového filtru, aby
byl Cisty a zabranilo se nasledujicim problémdm:

« poruchy karburatoru,

* problémy pfi startovani,

* snizeni vykonu motoru,

« zbyte€né opotfebeni soucasti motoru,

« prili§ vysoka spotfeba paliva.
Cistéte vzduchovy filtr v intervalu 25 hodin nebo ¢astsji
(pfi pouzivani ve zvlasté prasném prostredi).

Cisténi vzduchového filtru

VAROVANI: Poskozeny ¢i velmi
znecistény vzduchovy filtr nebo filtr nasakly
palivem je nutné vzdy vyménit.
Pokud pouzivate vzduchovy filtr dlouho, nelze jej fadné
vydistit. Vzduchovy filtr mérite v pravidelnych intervalech
za novy.

1. Presunutim packy syti¢e nahoru, uzavrete klapku
sytice.

3. Vydcistéte filtr teplou mydlovou vodou.
Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, zZe jej nelze
vyCistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vymérite.

5. Vycistéte také vnitfni povrch krytu filtru. Pouzijte
vzduch nebo kartac.

6. Provedte kontrolu pryzového tésniciho povrchu.
V pfipadé poskozeni vyménte filtr na pryzovém
tésnéni.

7. Pred montazi zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr
suchy.
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Naneseni oleje na pénovy vzduchovy
filtr

VAROVANI: Vzdy pouzivejte specialni
olej Husqvarna na vzduchové filtry. Jiné
druhy oleje nepouzivejte.

WSTRAHA! Pouzivejte ochranné

rukavice. Olej na vzduchovy filtr mdze
zpUsobit podrazdéni pokozky.

A
A

1. Vlozte pénovy vzduchovy filtr do plastového sacku.
2. Nalijte olej do plastového sacku.
3. Plastovy saéek promnéte, aby se olej rozprostfel po

celém pénovém vzduchovém filtru.

4. Vytlacte prebyte¢ny olej z pénového vzduchového
filtru, kdyz je stale v plastovém sacku.

(I

Promazani skiiné pfevodovky

WSTRAHA! Nedotykejte se skfiné

prevodovky ihned po pouziti vyrobku. SkFif
prevodovky je horka a mize dojit k zranéni.

* Pouzivejte specialni mazivo Husqvarna. DalSi
informace o doporu¢eném mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

» Pridejte mazivo do maznice.

A VAROVANI: skiifi prevodovky nepliite
naplno.

Cisténi a mazani nozu

1. Pred a po pouziti vyrobku odstrarite z nozu
nezadouci materialy.

2. Pred dlouhodobym ulozenim namazte noze.

Povsimnéte si: Daisi informace o doporucenych
Cisticich prostfedcich a mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

Prohlidka noz(

1. Demontujte vi€ko na zasuvce ve skfini pfevodovky.

2. Vlozte kombinovany kli¢ do zasuvky ve skfini
prevodovky a otocte jim ve sméru a proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Zkontrolujte, zda se noze volné
pohybuiji.

3. Zkontrolujte, zda nejsou ostfi nozl poskozena nebo
deformovana.

4. Pomoci pilniku odstrarite z nozu otfepy.

52

1118 - 004 - 10.11.2022



Odstranovani problém

Motor nestartuje.

Problém

Mozn4 pficina

Doporu&eny krok

Zatuhly startér

Zapadky startéru se volné
nepohybuji.

Upravte nebo vyménite zapadky startéru.

Ocistéte prostor okolo zapadek startéru.

Obratte se na schvaleny servis.

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustte a pouzijte spravné palivo.

Karburator

Nespravné volnobézné ot-
acky.

Sefidte volnobézné otacky.

Zadna jiskra

Zapalovaci svicka je zneci-
Sténa nebo mokra.

Ujistéte se, Ze je zapalovaci svicka sucha a Cista.

Nespravna vzdalenost
elektrod.

Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je vzda-
lenost elektrod zapalovaci svi¢ky spravna. Zkontroluijte,
zda je zapalovaci svicka vybavena krytem.

Spravnou vzdalenost elektrod naleznete v asti Technic-
ké udaje na strani 54.

Zapalovaci svicka

Zapalovaci svi¢ka je povo-
lena.

Dotahnéte zapalovaci svicku.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Problém

Mozna pficina

Doporuceny krok

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustte a pouzijte spravné palivo.

Karburator

Nespravné volnobézné ot-
acky.

Sefidte volnobézné otacky. Dalsi informace naleznete
v &asti Uprava volnobéZnych otacek na strani 49. Pokud
je to nutné, obrat'te se na servis.

Vzduchovy filtr

Ucpany vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Zaci ntiz

Problém

Mozné pficiny

Doporuceny krok

NUZz se pohybuje pomalu
nebo vibec.

NUZz se zablokoval nebo je
poskozeny.

Odstrante z noze nezadouci materialy. Dal$i informace
naleznete v &asti Cisténi a mazani noZii na strani 52. Jak
odstranit otfepy z noZe naleznete v ¢asti Prohlidka noZu
na strani 52. Poskozeny nlz je nutné vyménit.

NGz neseka s lehkosti.

NGz neni ostry nebo je po-
Skozeny.

Naostfete nuz podle pokynu v ¢asti Prohlidka noZu na
strani 52. Poskozeny nuz je nutné vyménit.
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Zaci niz

Problém Mozné pficiny

Doporuéeny krok

NUZ je horky. Mezi nozi vznika treni.

Odstrarite z noze otfepy a promazte ho. Dal$i informace
naleznete v Gasti Prohlidka noZu na strani 52.

Preprava, skladovani a likvidace

Pieprava a skladovani

» Pred ulozenim nechte vyrobek vychladnout.

* Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky tniku
nebo vyparu. Jiskry a otevieny oher, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotli, mohou zaZehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

« Pred prfepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prisluSném sbérném misté.

« Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny
pfepravni kryt.

« Ze zapalovaci svi¢ky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.
Ujistéte se, Ze se nepohybuje.
Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte
a provedte servis.

Technické udaje

Technické udaje

| 525HF3S
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 24,5
Vrtani valce, mm 34
Zdvih, mm 27
Volnobézné otacky, ot/min 3000
Doporuc¢ené maximalni otacky, ot/min 12 000
Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi ot/min 0,9/8500
Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem Ano
Systém zapalovani fizeny poctem otacek Ano
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka NGK BPM8Y
Vzdalenost elektrod, mm 0,65
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, llicm3 0,5/500

Hmotnost
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526HF3S

Bez paliva, kg 6,1
Emise hluku 7

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 105
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Lya dB (A) 106
Hladina hluku 8

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, zméfena podle | 92

I1ISO 22868, dB(A)

Urovné vibraci ©

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle normy ISO 22867, v m/s2:

PFedni/zadni, mm/s2 3,9/2,9
Kotouce

Délka, mm 650
Rychlost kotoucu, fez(i/min 4339

7 Emise hluku v Zivotnim prostifedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim stfihacim nastavcem, ktery ge-
neruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk( méfeni a rozdily mezi riiznymi vyrobky téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

8 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 1 dB (A).

9 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku)

1 m/s2.
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis Nudzky na Zivy plot

Znatka Husqvarna

Typ/Model 525HF3S

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérmice/pfedpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi, pfiloha V*
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich*
a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické Stefan Holmberg
specifikace:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019

Husqvarna AB

Reditel vyzkumu a vyvoje, management technologii

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

EN IEC 63000:2018

EN I1SO 14982:2009 ‘ €
Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box

7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, proved! na

zadost spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou typovou
zkousku.

Cislo certifikatu: SEC/14/2406

Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, schranka
7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, potvrdil shodu se
smérnici Rady 2000/14/ES ze dne 8. kvétna 2000, jez
se tyka emisi hluku do okolniho prostfedi.

Huskvarna, Mar 14, 2022
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Indledning
Produktbeskrivelse Anvendelsesformal

Produktet er en stanghaekkeklipper med en
forbraendingsmotor.

Produktoversigt

Brug produktet til beskaering af grene og kviste. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

Skeerspidsbeskyttelse
Klippeenhed
Klingebeskyttelse
Gear

Stik til manuel udkobling af klingerne
Smgrenippel
Handafskaermning
Forreste handtag

9. Aksel

10. Stopkontakt

11. Gasregulering

12. Gasreguleringslas

O NGOk ON =

13. Koblingsdaeksel

14. Braendstofpumpebold
15. Chokerhandtag

16. Teendheette og teendrer
17. Cylinderdeeksel

18. Startsnorens handgreb
19. Breendstoftank

20. Luftfilterlas

21. Ring- og gaffelnagle
22. Brugsanvisning

23. Transportbeskyttelse
24. 2-taktsolie. Ikke inkluderet pa alle markeder.

= O

@
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Symboler pa produktet

JAN

[LL

@

om (301t)

N

(]
WT 15m (50ft)

ADVARSEL: Dette produkt kan veere
farligt og forarsage alvorlig personskade
eller dgd for brugeren eller andre. Veer
forsigtig, og brug produktet korrekt.

Lees brugervejledningen, og serg for at
have forstaet indholdet, inden du bruger
dette produkt.

Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

>
’

Brug stabile stevler med skridsikre saler.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Stands produktet helt, fer du rgrer ved det
skaereveerktajet.

Der er ingen elektrisk isolering i dette produkt. Hvis produktet kommer i kontakt
med eller i naerheden af speendingsferende ledninger, kan det resultere i deds-
fald eller alvorlige kveestelser for operataren. Elektricitet kan beveege sig frem og
tilbage mellem forskellige objekter i en kurve. Jo hgjere spaendingen er, desto
leengere kan elektriciteten overfgres. Elektriciteten kan ogsa overfgres gennem

- grene og andre emner, specielt hvis emnerne er vade. Hold altid en afstand pa
mindst 10 m/33 fod mellem produktet og spaendingsferende ledninger og/eller
genstande, som star i kontakt med disse. Hvis det er ngdvendigt at udfere
arbejde i naerheden af speendingsfgrende ledninger, skal du serge for, at der
er slukket for strammen, fgr du gar i gang med arbejdet. Hold en afstand pa
minimum 15 m/50 fod til andre personer eller dyr under arbejdet.

Meerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stajbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 72 og pa meerkaten.

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

YYYYWWXXXX

Typeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produktionsaret, ww er produkti-
onsugen.

Bemaerk: Andre symboler/etiketter pa produktet
refererer til specifikke krav for certificering pa nogle

markeder.

Euro V-emissioner

ADVARSEL.: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
dette produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

A

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren

udseetter sig selv eller omkringstaende
personer for risiko for personskade

eller dgdsfald ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er ngdvendige i en given situation.
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Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Produktet kan ved forkert eller skadeslas brug veere
et farligt redskab, som kan forarsage alvorlige, i
visse tilfeelde livsfarlige skader. Det er ekstremt
vigtigt, at du leeser og forstar indholdet i denne
brugervejledning.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dedbringende
kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

« Overeksponering af vibrationer kan medfgre
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres
til overeksponering af vibrationer, skal du straks
sgge laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende folesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold
til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled. Risiciene kan gges ved
lave temperaturer.

* Nar du kommer ud for en situation, som ger dig
usikker med hensyn til fortsat brug, skal du sperge
en ekspert til rads. Henvend dig til din forhandler
eller dit serviceveerksted. Undga al brug, som du
ikke synes, du er tilstraekkeligt kvalificeret til.

« En brugt lyddeemper/gnistfanger og monteringsflade
til gnistfanger kan indeholde aflejringer
af forbreendingspartikler, der kan veere
kreeftfremkaldende. Undga at blive udsat for disse
aflejringer, nar lyddeemperen og/eller gnistfangeren
handteres. Far handtering af lyddeemperen og/
eller gnistfangeren skal du se Sddan kontrolleres
lyddaemperen pa side 62.

« Vaer opmaerksom pa, at operatgren er ansvarlig for
uheld og farer, som andre personer eller disses
ejendom udsaettes for.

¢ Lad aldrig andre bruge produktet, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugervejledningen.

« Tillad aldrig bern at anvende eller vaere i neerheden
af produktet. Da produktet er forsynet med en
stopkontakt med returfunktion og kan startes med
lav hastighed og lille kraft pa starthandtaget, kan
selv sma bgrn under visse omstaendigheder tilfgre
den kraft, der er ngdvendig for at starte maskinen.
Dette kan indebeere risiko for alvorlige personskader.
Tag derfor teendhzetten af, nar produktet ikke er
under opsyn.

« Opbevar produktet utilgeengeligt for barn.

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.
Brug aldrig et produkt, som er behzaeftet

med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol- og
serviceanvisningerne i denne brugervejledning.
Visse vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger
ma kun udferes af erfarne og kvalificerede
specialister. Se instruktionerne under overskriften
Vedligeholdelse.

Brug aldrig et produkt, der er blevet aendret, sa det
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Anvend aldrig produktet under ekstreme
klimaforhold, sdsom streng kulde eller i meget varmt
og/eller fugtigt klima.

Beskadigede knive kan gge risikoen for ulykker.
Serg for, at ingen kommer nsermere end 15
meter/50 fod under arbejdet.

Hold gje med omgivelserne, og kontrollér, at der
ikke er nogen risiko for, at mennesker eller dyr kan
komme i kontakt med skaereudstyret.

Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle genstande, der
kan slynges op.

Serg altid for, at du har en sikker og stabil
arbejdsposition.

Efterlad aldrig produktet uden opsyn, mens motoren
kerer.

Serg for, at haender og fadder ikke kommer i
naerheden af skaereenheden, nar motoren er i gang.
Skulle et eller andet seette sig fast i knivene under
arbejdets gang skal motoren slukkes og standse helt
inden knivene renggres. Fjern teendrarskablet fra
teendreret. Se Produktoversigt pa side 57.

Nar motoren slukkes, skal du holde haender og
fodder veek fra skaereenheden, indtil den er standset
helt.

Pas pa grenstumper, som kan slynges vaek under
klipningen.

Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrdb, nar herevaernet bruges. Tag altid hgrevaernet
af, sa snart motoren er standset.

Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgijt sted, som ikke er helt stabilt.

Brug altid begge haender til at holde produktet. Hold
produktet foran kroppen.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet.

Fjern teendrgrskablet fra taendraret. Kontrollér, at
produktet ikke er beskadiget. Reparer eventuelle
skader.
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« Kontrollér, at teendhzetten og teendkablet er intakte,

sa du ikke far sted.

« Kontrollér, at alle mgtrikker og bolte er spaendt.

+ Kontrollér, at gearet er smurt korrekt. Se Sddan
smares gearhuset pa side 70.

« Efter arbejde med produktet bliver gearhuset
varmt. Rer ikke ved gearkassen for at undga
forbreendinger.

« Samtlige daeksler og beskyttelser skal veere
monteret for start.

» Transportbeskyttelsen skal altid seettes pa
skaereenheden, nar produktet ikke anvendes.

Personligt beskyttelsesudstyr

« Brug skridsikre og stabile stavler eller sko.

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Brug bekleedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Saet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

« Serg for at have farstehjeelpsudstyr ved handen.

» Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar

du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr

udelukker ikke fuldstaendigt risikoen for

personskader, men det mindsker graden af skaderne

i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

* Brug godkendt hgrevaern med tilstraekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfere permanente hgreskader.

* Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

* Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.

ved montering, eftersyn og rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

« Foretag ikke eendringer pa sikkerhedsanordninger

Sédan kontrolleres gasreguleringslasen

1. Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) bevaeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt.
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2. Kontrollér, at gasreguleringen er last i
tomgangsstilling, nar gasreguleringslasen slippes.

3. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,
at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du

slipper den.
%

4. Start produktet. Se Sadan startes motoren pa side
65. Giv fuld gas.

Sadan kontrolleres handafskeermningen

Handafskeermningen skal beskytte mod skader
forarsaget af knivene.

1. Stop motoren.
2. Serg for, at handafskaermningen er fastgjort korrekt.

3. Efterse handafskaermningen for defekter.

Sadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

c ADVARSEL: Brug af forkert anbragt

line eller forkert skaereudstyr @ger
vibrationsniveauet.

Vibrationsdeempningssystemet reducerer maengden af

vibrationer i handtagene til et minimum, hvilket

ger betjeningen lettere. Vibrationsdaempningssystemet

reducerer vibrationer mellem motorenheden og akslen.

5. Slip gasreguleringen, og serg for, at knivene
standser, og at de bliver staende stille.

beveeger sig med gasreguleringen

i tomgangsstilling, skal karburatorens
tomgangshastighed justeres. Se Sadan
Justerer du tomgangshastigheden pa
side 67.

c ADVARSEL.: Hvis knivene

Z—A
)
-

Sadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og se efter, om
motoren standser.

1. Stop motoren.
2. Se efter deformation og skader, f.eks. revner.

3. Serg for, at vibrationsdeempningsenhederne er
fastgjort korrekt.

P
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Séadan kontrolleres lyddeemperen

e ADVARSEL: En brugt lyddaemper/

gnistfanger og monteringsflade til
gnistfangeren kan indeholde aflejringer af
forbraendingspartikler pa overflader, der kan
veere kreeftfremkaldende. For at undga
hudkontakt og indanding af sadanne
partikler ved rengering og/eller servicering af
gnistfangeren skal du altid:

* beere handsker,

« renggre og/eller udfere service i et godt
ventileret omrade,

« undlade at bruge trykluft til at rengere
gnistfangerskeermen,

« bruge en stalbgrste, og barste veek fra
kroppen, nar du renger gnistfangeren.

ADVARSEL.: Brug aldrig et produkt

med en defekt lyddeemper eller en
lyddaemper, der er i darlig stand. Returner
produktet til en Husqvarna-forhandler/
servicestation, hvis lyddeemperen er defekt.

A

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og leder
udstgdningsgasserne vaek fra fgreren.
« Se efter skader og deformation.

» Sprg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet.

Bemaerk: Fjern ikke lyddssmperen fra produktet.

* Hovis produktets lyddeemper er udstyret med en
gnistfangerskaerm, skal skeermen inspiceres. Udskift
gnistfangerskaermen, hvis den er beskadiget.

a) Rens gnistfangerskaermen, hvis den er tilstoppet.
En tilstoppet gnistfangerskaerm far motoren til at
blive for varm, hvilket resulterer i beskadigelse af
motoren.

b) Serg for, at gnistfangernettet er fastgjort korrekt.

Sadan kontrolleres klinger og klingebeskyttelser

Den yderste del af klingerne fungerer som
klingebeskyttelse. Klingebeskyttelsen forhindrer snitsar.

1. Stop motoren, og serg for, at klingerne stopper.
2. Fjern teendheetten fra taendroret.

3. Tag beskyttelseshandsker pa.
4

. Serg for, at klingen og klingebeskyttelsen ikke
er beskadiget eller bgjet. Udskift altid en
beskadiget eller bgjet klinge eller en beskadiget
klingebeskyttelse.

5. Serg for, at skruerne til klingerne og
klingebeskyttelsen er strammet.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Bland ikke breendstof indenders eller i neerheden af
en varmekilde.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

* Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
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Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller szetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendhaetten inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Stop motoren, og serg for, at skaereudstyret
stopper. Lad produktet kele af, inden du udfgrer
vedligeholdelse.

Afmonter teendhaetten, for du udferer
vedligeholdelsen.

Udstadningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfere dedsfald. Undlad at teende produktet
indendegrs eller i lukkede rum.

Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i neerheden af brandfarligt materiale.

Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke

er godkendt af producenten, kan medfare alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid originalt tilbehar.

Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt servicevaerksted udfgre alle andre former
for service.

Lad et Husgvarna-godkendt servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, for du monterer produktet.

Sadan monteres skaereenheden

1.

Lesn skruen pa skeereenheden (A).

2.

Saet akslen i skaereenheden. Juster skruen (A) til
hullet i akslen.

BEMARK: Serg for, at drivakslen
(C) gar i indgreb med gearet i
skaereenheden.
Spaend skruen (A) med uret med fingrene. Sgrg for,
at skruen (A) gar ind i hullet i akslen.

4. Spaend skruen (A) helt.

Spaend skruen (B) helt.
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Drift

Indledning

A ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Det skal du gare, inden du betjener
produktet

* Undersgg arbejdsomradet, og fiern lase genstande.

« Kontrollér skaereenheden. Se Sddan kontrolleres
klinger og klingebeskyttelser pa side 62.

» Sorg for, at gearhuset er smurt korrekt.

» Serg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet
fungerer korrekt. Brug ikke produktet, medmindre
alle sikkerhedsanordninger er monteret korrekt.

* Serg for, at alle skruer og metrikker er spaendt.

» Sorg for, at alle deeksler er fastgjort korrekt og ikke
er beskadiget, inden du starter produktet.

» Sprg for, at skeereenheden altid stopper, nar
motoren kerer i tomgang.

Breendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

BEMAERK: Forkert brasndstof kan
medfgre beskadigelse af motoren. Brug en

blanding af benzin og totaktsolie.

Forblandet braendstof

» Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette braendstof indeholder faerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt braendstof,
hvilket reducerer skadelige udstgdningsgasser.
Maengden af rester efter forbraendingen er lavere
med dette breendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes breendstof

Benzin

» Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

Totaktsolie

De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkglede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

BEMZERK: Brug aldrig totaktsolie til
vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt

outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

Sadan blandes benzin og totaktsolie

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BEMAERK: sma fejl kan pavirke
forholdet i blandingen drastisk, hvis du

blander sma maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

BEMZAERK: Brug ikke benzin med
et oktantal mindre end 90 RON/87
AKI. Brug af et lavere oktantal

kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

A e

Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til braendstof.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen.

Heeld den resterende maengde over i beholderen.
Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.
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A BEMAERK: Bland ikke braendstof til
mere end 1 maned ad gangen.

2. Tryk pa braendstofpumpebolden, indtil den begynder

at fyldes med breendstof.

Sadan fyldes brasndstoftanken

1. Stands motoren, og lad den blive kold.
2. Renggr omkring breendstoftankens deeksel.

o+

3. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter breendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld braendstoftanken.

Bemeerk: Det er ikke ngdvendigt at fylde
braendstofpumpebolden helt.

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre

hand. Szet ikke dine fedder pa produktet.

BEMARK: Sarg for, at der ikke
er for meget braendstof i tanken.

Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

6. Spaend braendstoftankens deeksel helt.

7. Flyt produktet mindst 3 m/10 fod vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Bemaerk: se Produktoversigt pa side 57 for at se,
hvor breendstoftanken sidder pa produktet.

Sadan startes motoren

ADVARSEL.: Hold en afstand pa
mindst 15 m/49 fod til personer og dyr, nar

du starter produktet. Der er risiko for, at
skeereenheden begynder at rotere.

1. Stil chokerhandtaget i chokerposition.

. Traek langsomt i startsnorens handtag, indtil du

meerker modstand, og traek derefter kraftigt i
startsnorens handtag.

A ADVARSEL.: sno aldrig startsnoren
rundt om handen.

. Treek i startsnorens handtag, indtil motoren starter.

BEMAERK: Treek ikke startsnoren
helt ud, og slip ikke startsnorens

handtag. Slip startsnoren langsomt for at
undga beskadigelse af produktet.

Nar motoren starter, skal du saette chokeren i
driftsposition og give fuld gas. Gasreguleringen
frakobles automatisk fra startstillingen.

. Serg for, at motoren kerer jeevnt.

ADVARSEL: Brug ikke produktet med
en defekt teendhaette for at forebygge

elektrisk sted.
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Juster hastigheden, sa den passer til
arbejdsmaengden.

Serg for, at motoren ikke bergrer haekken.

Hold produktet taet pa kroppen for at opna en stabil
arbejdsstilling.

Bemaerk: Hvis du starter produktet, mens motoren
er varm, er det ikke ngdvendigt at bruge chokeren.

Sadan standses produktet

« Flyt stopkontakten til positionen stop for at standse
motoren.

A BEMAERK: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin driftsposition.

Betjening af produktet

» Start teet ved jorden, og bevaeg produktet op langs
haekken, nar du beskaerer siderne.

Serg for, at spidsen af skeereudstyret ikke bergrer
jorden.

Veer forsigtig, og arbejd langsomt, indtil alle grenene
er beskaret korrekt.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du udferer

vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Far bru Efter 40 | Efter 100
9 timer timer

Rens de udvendige flader. Efter hver brug.

Renger lyddeemperen, karburatorrgret og motoren for blade, snavs og ugnsket Efter hver bru

smgremiddel. 9-

Serg for, at skeereenheden ikke bevaeger sig i tomgang. X | |
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Vedligeholdelse Efter 40 | Efter 100
Far brug N )
timer timer
Kontrollér stopkontakten. Se Sddan kontrolleres stopkontakten pa side 61. X
Undersgg skaereenheden for skader og revner. Udskift dem, hvis de er beskadi- %
gede.
Undersgg handafskeermningen for skader og revner. Udskift dem, hvis de er X
beskadigede.
Udfer en kontrol af gasreguleringslasen og gasreguleringen. Se Sadan kontrolle- X
res gasreguleringsldsen pa side 60.
Undersag motoren, braendstoftanken og braendstofslangen for udsivning.
Spaend metrikker og skruer.
Undersgag startmotoren og startsnoren for skader.
Kontrollér, at de skruer, som holder knivene, er fastspaendt korrekt.
Rens luftfilteret. Renggr oftere, hvis produktet bruges i stevholdige omrader. X
Udskift dem, hvis de er beskadigede.
Undersgg vibrationsdeempningsenhederne for skader og revner. Udskift dem, X
hvis de er beskadigede.
Renger teendrerets udvendige flade og omradet omkring den. Fjern teendroret,
og mal elektrodeafstanden. Juster elektrodeafstanden, eller udskift teendreret. X
Se Sddan undersoger du taendroret pa side 69.
Rens kglesystemet.
Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.
Undersag, om braendstoffilteret er rent, og serg for, at der ikke er revner og %
andre fejl i breendstofslangen. Udskift dem, hvis de er beskadigede.
Renger eller udskift gnistfangerskaermen pa lyddaemperen. Se Sadan kontrolle- X
res lyddaemperen pa side 62.
Renger braendstoftanken indvendigt.
Udskift teendrgret.
Undersgag koblingen, koblingsfiederen og koblingstromlen for slitage. F& beska- %
digede dele udskiftet hos en godkendt serviceforhandler.
Serg for, at gearhuset er fyldt op med fedt.
Udfear en kontrol af alle kabler og forbindelser. X
Sadan justerer du
tomgangshastigheden
1. Renggr luftfilteret, og fastger Iuftfilterdaekslet.
2. Start produktet. Se Sddan startes motoren pa side
65.
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3. Drej tomgangsjusteringsskruen T med uret, indtil
skaereenheden begynder at bevaege sig.

4. Drej tomgangsjusteringsskruen T mod uret, indtil
skaereenheden stopper.

ikke stopper, nar du justerer
omdrejningstallet i tomgang, skal
du kontakte din neermeste
serviceforhandler. Undlad at bruge
produktet, indtil det er blevet korrekt
indstillet eller repareret.

c ADVARSEL: Huvis skeereenheden

Bemeerk: Tomgangshastigheden er korrekt, nar
motoren kerer jeevnt i alle positioner. Se for det
anbefalede omdrejningstal i tomgang.

Sadan vedligeholder du lyddaemperen

Lyddaemperen saenker lydniveauet og leder
udstgdningsgasserne vaek fra brugeren.

katalysatorer bliver meget varme under drift
og forbliver varme i laengere tid, efter du
stopper produktet. Dette gaelder ogsa ved
tomgangskersel. Hvis du rerer ved produktet
kan det medfere forbraendinger. Overvej
risikoen for brand.

c ADVARSEL: Lyddeempere med

1. Sluk for maskinen og lad den kgle af.
2. Fjern deekslet pa lyddeemperen.

3. Fjern skruen, som holder gnistfangernettet.

4. Renger gnistfangernettet, hvis det er blokeret, eller
udskift, hvis det er beskadiget.

BEMZERK: Ved eventuelle skader pa
gnistfangernettet skal det udskiftes. Brug

ikke apparatet, hvis gnistfangernettet pa
lyddaemperen mangler eller er defekt.

BEMAERK: Hvis gnistfangernettet ofte

er tilstoppet, kan dette vaere tegn pa,

at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit serviceveerksted, sa de kan
efterse lyddamperen. Det tilstoppede
gnistfangersnet overopheder enheden med
skader pa cylinder og stempel til falge.

Kolesystem

Dette produkt har et kalesystem for at holde
driftstemperaturen sa lav som muligt.

Renger komponenterne i kalesystemet med en barste
en gang om ugen eller oftere under mere kraevende
forhold. Et snavset eller tilstoppet kalesystem medfgrer
overophedning af produktet med skader pa cylinderen
og stemplet til falge.

Kalesystemet har falgende komponenter:

Luftindtag i startaggregat.
Ventilatorflanger pa svinghjulet.
Kgleribber pa cylinderen.
Cylinderdaeksel.
Lyddaemperdaeksel.
Lyddesemperplade.

QoA wN 2
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Sadan undersgger du teendraret

c BEMARK: Brug altid anbefalet

teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

« Undersgag teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 72.

« Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Luftfilter

Fjern stev og snavs fra luftfilteret for at holde dem rene
og undga:

« Karburatorfejl.

« Startproblemer.

« Darlig effekt.

* Ungdvendig slitage pa motorens dele.

» For hgijt braendstofforbrug.

Rens luftfilteret med et interval pa 25 timer eller mere
regelmaessigt, hvis forholdene er usaedvanligt stevede.

Rengering af Iuftfilteret

BEMZERK: Et Iuftfilter, der
er beskadiget, meget snavset eller
gennemvaedet af breendstof, skal altid
udskiftes.
Hvis du bruger et luftfilter i lang tid, kan det
ikke blive fuldstaendig rengjort. Udskift luftfilteret med
regelmaessige mellemrum.

1. Flyt chokerhandtaget op for at lukke chokerspjeeldet.

w

Rens luftfilteret med varmt saebevand.

Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

>

5. Renger ogsa indersiden filterdeekslet. Brug trykluft
eller en barste.

o

Kontrollér gummiteetningens overflade. Udskift
filteret pa gummiteetningen, hvis det er beskadiget.

7. Serg for, at filteret er tort, for du saetter det i.

Sadan paferes olie pa skumluftfilteret

BEMARK: Brug altid Husqvarna-

specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer

A =
A

ADVARSEL: Tag

beskyttelseshandsker pa. Luftfilterets olie
kan forarsage hudirritation.

1. Anbring skumluftfilteret i en plastpose.
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2. Anbring olien i plastposen.

3. Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafert
jeevnt pa skumluftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af skumluftfilteret, mens det er i
plastposen.

Sadan smeres gearhuset

c ADVARSEL.: Rer ikke ved gearhuset

umiddelbart efter brug af produktet.

Gearhuset er varmt og kan forarsage

personskade.

* Brug Husqvarna specialfedt. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere oplysninger
om det anbefalede fedt.

« Tilsaet fedt gennem fedtniplen.

A BEMARK: Fyld ikke gearhuset helt op.

Sadan rengares og smeares klingerne

1. Renger knivene for ugnskede materialer for og efter
brug af produktet.

2. Smgr klingerne for lzengere tids opbevaring.

Bemaerk: Sperg serviceforhandleren for at fa
yderligere oplysninger om anbefalede renggringsmidler
og smgremidler.

Sadan efterses knivene

1. Fjern deekslet pa stikket pa gearhuset.

2. Seetring- og gaffelngglen i stikket pa gearhuset, og
drej den med uret og mod uret. Sgrg for, at knivene
beveeger sig frit.

3. Undersgg knivenes segge for skader og defekter.
4. Brug en fil til at fierne ujeevnheder pa knivene.

Fejlfinding

Motoren starter ikke

Problem Mulig arsag Anbefalet trin
Starthager Starthagerne kan ikke be- | Juster eller udskift starthager.
veege sig frit.
Renger omkring starthagerne.
Kontakt en godkendt serviceforhandler.
Braendstoftank Forkert breendstoftype. Tem den, og brug korrekt braendstof.
Karburator Forkert omdrejningstal i Juster omdrejningstallet i tomgang.
tomgang.

70

1118 - 004 - 10.11.2022



Motoren starter ikke

Problem Mulig arsag Anbefalet trin
Ingen gnist Teendrgret er snavset eller | Sgrg for, at teendreret er tort og rent.
vadt.
Rens teendrgret. Sarg for, at elektrodeafstanden pa
teendrgret er korrekt. Sgrg for, at taeendreret er monteret
Forkert elektrodeafstand. | Med radiostejdeempning.
Se Tekniske data pa side 72 for korrekt elektrodeaf-
stand.
Teendrer Teendraret er lgst. Spaend teendrgret.

Motoren starter, men stopper igen

Problem Mulig arsag Anbefalet trin

Breendstoftank Forkert braendstoftype. Tem den, og brug korrekt breendstof.

Karburator Forkert omdrejningstal i Juster omdrejningstallet i tomgang. Se Sadan justerer du
tomgang. tomgangshastigheden pa side 67. Tal med din service-

forhandler, hvis det er nadvendigt.

Luftfilter Tilstoppet Iluftfilter. Rens luftfilteret.

Kniv

Problem Mulige arsager Anbefalet trin

Kniven bevaeger sig lang-
somt eller kan ikke beveege
sig.

Kniven er blokeret eller be-
skadiget.

Renger knivene for ugnskede materialer. Se Sadan ren-
gares og smares klingerne pa side 70. Fiern ujeevnheder
fra kniven, se Sadan efterses knivene pa side 70. Udskift
kniven, hvis den er beskadiget.

Kniven har sveert ved at
skeere.

Kniven er ikke skarp eller
den er beskadiget.

Skeerp kniven, se Sddan efterses knivene pa side 70.
Udskift klingen, hvis den er beskadiget.

Kniven bliver varm.

Der er friktion mellem kni-
vene.

Fjern ujeevnheder fra kniven, og smer den. Se Sddan
efterses knivene pa side 70.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Lad altid produktet kgle af, for det stilles vaek.

* Ved opbevaring og transport af produktet og
breendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en

brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af braendstof.

» Tem braendstoftanken fer transport eller
langtidsopbevaring. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

« Fastger transportbeskyttelsen under transport og
opbevaring.

* Fjern teendheetten fra teendroret.

+ Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at
det ikke kan rykke sig.

1118 - 004 - 10.11.2022

71




» Rens og udfer service pa produktet inden

langtidsopbevaring.
Tekniske data
Tekniske data
525HF3S

Motor

Cylindervolumen, cm3 24,5
Cylinderboring, mm 34
Slagleengde, mm 27
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 3000
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 12000
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hp ved o/min. 0,9/8500
Lyddaemper med katalysator Ja
Omdrejningstalreguleret taendingssystem Ja
Taendingssystem

Teendrer NGK BPM8Y
Elektrodeafstand, mm 0,65
Braendstof-/smaresystem

Benzintankens kapacitet, l/cm3 | 0,5/500
Vaegt

Uden braendstof, kg | 6,1
Stgjemissioner °

Lydeffektniveau, malt dB (A) 105
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 106
Lydniveauer !

éEBk(\//\i;/aIent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til ISO 22868, | 92

Vibrationsniveauer 12

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag mélt i henhold til ISO 22867, m/s?

10 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret

lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige produkter af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.
Rapporterede data for eekvivalent lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB
(A).

Rapporterede data for eekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1
m/s?.
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526HF3S

Forreste/bageste, mm/s?2 3,9/2,9
Klinger

Leengde, mm 650
Knivhastighed, klip/min 4339
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Heekkeklippere

Varemasrke Husqvarna

Type / model 525HF3S

Identifikation Serienumrene fra 2022 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmel- | Beskrivelse

ser

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende stgjemissioner til omgivelserne, bilag V"

2011/65/EU "om begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr"
og at falgende standarder og/eller tekniske Stefan Holmberg

specifikationer anvendes;
EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig
typegodkendelse for Husqvarna AB.

Certifikathnummer: SEC/14/2406

RISE SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sverige, har bekreeftet, at
bestemmelserne i bilag V til Radets direktiv af den 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EF opfyldes.

Huskvarna, Mar 14, 2022

R&D Director, Technology Management
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Einleitung
Geratebeschreibung Verwendungszweck

Das Gerat ist ein Hochentaster mit einem
Verbrennungsmotor.

Gerételibersicht

Verwenden Sie das Gerit zum Schneiden von Asten
und Zweigen. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Klingenspitzenschutz
Schneideinheit
Klingenschutz
Getriebe

Schmiernippel
Handschutz
Vorderer Handgriff
9. Fihrungsrohr

10. Stoppschalter

11. Gashebel

O NGOk ON =

Buchse zum manuellen Lésen der Klinge

12. Gashebelsperre

13. Kupplungsdeckel

14. Kraftstoffpumpenblase
15. Choke-Hebel

16. Zindkappe und Zindkerze
17. Zylinderdeckel

18. Startseilhandgriff

19. Kraftstofftank

20. Luftfilterdeckel

21. Kombischlissel

22. Betriebsanleitung

= O
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23. Transportschutz
24. Zweitaktol. Nicht in allen Markten enthalten.

Symbole auf dem Geréat

WARNUNG: Dieses Gerat kann geféhrlich
sein und schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerat ordnungsgemaf.

>

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich mit
den Anweisungen vertraut, bevor Sie das
Gerat benutzen.

Ll

Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie
fallen kdnnen, einen Schutzhelm. Tragen
Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

©

Tragen Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Halten Sie das Gerét vollstandig an, bevor
Sie das Schneidwerkzeug beriihren.

>
’

In diesem Gerét befindet sich keine elektrische Isolierung. Wenn das Gerat in
Kontakt mit oder in die Nahe von stromfiihrenden Leitungen kommt, kénnen
schwere oder tddliche Verletzungen fiir den Bediener die Folge sein. Elektrizitat
g kann von einem Gegenstand zu einem anderen Uberspringen. Je hdher die
Spannung ist, desto weiter kann die Elektrizitat Gberspringen. Elektrizitat kann

[ ]
w«— 15m (50ft)

auch durch Aste und andere Gegensténde Ubertragen werden, besonders wenn
der Gegenstand feucht ist. Halten Sie mit dem Gerat immer einen Abstand von
mindestens 10 m/33 ft zu stromfiihrenden Leitungen und/oder Gegenstanden,

die mit diesen in Kontakt stehen, ein. Wenn Arbeiten nahe Stromleitungen erfor-
derlich sind, stellen Sie sicher, dass der Strom abgeschaltet ist, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen. Halten Sie wahrend des Betriebs einen Mindestabstand von
15 m/50 ft zu anderen Personen oder Tieren ein.

Etikett mit Gerduschemission gemaf EU-

Lva und UK-Richtlinien und Verordnungen
sowie der australischen ,Protection

dB of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017

(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)

von New South Wales. Der garantierte

Schallleistungspegel des Geréts ist unter

Technische Angaben auf Seite 97 und

auf dem Etikett angegeben.

Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

UK
CA

Dieses Gerat entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

nummer angegeben. yyyy ist das
Produktionsjahr, und ww steht fir die

YYYYWWXOXX Auf dem Typenschild ist die Serien-
Produktionswoche.

Hinweis: sonstige Symbole/Aufkleber auf
dem Geréat beziehen sich auf spezielle
Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten
Léndern gelten.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.
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Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am

Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Ein unsachgemaR oder nachlassig verwendetes
Gerat kann gefahrlich werden und schwere oder
gar lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.
Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fuhren kdnnen, auszuschlielen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

« Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den Blutgefalen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum
Arzt, wenn Sie Symptome feststellen, die darauf
hinweisen, dass Sie UberméaBigen Vibrationen
ausgesetzt waren. Beispiele solcher Symptome sind:
Taubheit von Koérperteilen, Geflihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung
der normalen Korperkraft, Veranderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese Symptome
treten Ublicherweise in Fingern, Handen und

Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kann erhohte Gefahr bestehen.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Geréts
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an Ihren Handler oder Ihre
Servicewerkstatt. Flihren Sie keine Arbeiten aus, mit
denen Sie Uberfordert sind.

Ein gebrauchter Schallddmpfer/Funkenfanger und
die Montageflache des Funkenfangers kénnen
potentiell krebserregende Ablagerungen von
Verbrennungsteilchen enthalten. Vermeiden Sie
beim Umgang mit dem Schallddmpfer und/oder dem
Funkenfanger, dass Sie diesen Stoffen ausgesetzt
sind. Vor dem Umgang mit dem Schalldémpfer und/
oder dem Funkenfanger siehe So priifen Sie den
Schalldémpfer auf Seite 80.

Denken Sie daran, dass der Bediener flr

Unfélle oder Gefahrensituationen verantwortlich

ist, die anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Betriebsanleitung verstanden
hat.

Erlauben Sie niemals Kindern, das Geréat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten. Da
das Gerat mit einem riickfedernden Stopp-Schalter
ausgerustet ist und mit geringer Geschwindigkeit
und Kraft am Starthandgriff gestartet werden kann,
kénnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft aufbringen,
die zum Starten erforderlich ist. Dies kann zu
schweren Verletzungen filhren. Daher ist stets die
Zundkappe zu entfernen, wenn das Geréat ohne
Aufsicht ist.

Bewahren Sie das Gerét fir Kinder unzugénglich
auf.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie
mude sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kdrperkontrolle beeintrachtigt
werden kénnen.

Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Gerat.

Die Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen
in dieser Bedienungsanweisung sind sorgféltig

zu befolgen. Gewisse Wartungs- und
Servicemalnahmen sind von geschulten,
qualifizierten Fachleuten auszuflihren. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift ,Wartung*.
Arbeiten Sie niemals mit einem Gerat, das

ohne Zustimmung des Herstellers modifiziert

wurde und nicht mehr mit der Originalausfiihrung
Ubereinstimmt.
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Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie das Geréat niemals bei extremen
Klimaverhaltnissen wie strenger Kalte oder sehr
heiRem und/oder feuchten Klima.

Falsche Messer kénnen die Unfallgefahr erhdhen.
Darauf achten, dass bei der Arbeit niemand naher
als 15 m herankommt.

Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere

mit der Schneidausristung in Beriihrung kommen
kénnen.

Inspizieren Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
Gegenstande, die weggeschleudert werden kdnnen.
Sorgen Sie immer dafiir, dass Sie bei der Arbeit fest
und sicher stehen.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt mit
laufendem Motor stehen.

Stellen Sie sicher, dass Hande und FiiRe nicht an
die Schneideinheit kommen, wenn der Motor lauft.
Sollte wahrend der Arbeit Material zwischen den
Messern hangen bleiben, den Motor abstellen

und abwarten, bis er véllig still steht, bevor die
Messer gereinigt wird. Das Zindkerzenkabel von
der Ziindkerze abziehen. Siehe Geréteiibersicht auf
Seite 75.

Wenn der Motor abgestellt worden ist, Hande und
FuRe von der Schneideinheit fernhalten, bis diese
vollig still steht.

Auf Aststlickchen Acht geben, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter

oder einem Hocker oder in einer anderen, nicht
ausreichend gesicherten erhéhten Position.

Das Gerat immer mit beiden Handen halten. Das
Gerat vor dem Korper halten.

Wenn ein Fremdkorper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren Sie, ob das Gerat beschadigt
ist. Eventuelle Schaden reparieren.

Stellen Sie sicher, dass Ziindkerzenschutz und
Zundkabel unversehrt sind, um die Gefahr von
elektrischen Schlagen auszuschlieRen.
Kontrollieren Sie, ob alle Muttern und Schrauben
angezogen sind.

Dafiir sorgen, dass das Getriebe ausreichend
geschmiert ist. Siehe So schmieren Sie das
Getriebegehause auf Seite 89.

Nach der Arbeit mit dem Gerét ist das
Getriebegehause heill. Das Getriebegehause nicht
beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Alle Gehause- und Schutzteile miissen vor dem
Start montiert werden.

Der Transportschutz ist immer an der Schneideinheit
anzubringen, wenn das Gerét nicht benutzt wird.

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

.

Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausriistung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Eine langerfristige Beschallung mit
Larm kann zu bleibenden Gehdrschaden fiihren.
Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz.

Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fir die USA bzw. EN 166 fir
EU-Lander erfiillen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.
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« Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe.

« Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets eng anliegende Kleidung, lange
Hosen aus schwerem Stoff und lange Armel. Tragen
Sie keine weite Kleidung, die sich leicht an Asten
und Zweigen verfangen kdnnte. Vermeiden Sie das
Tragen von Schmuck, kurzen Hosen und Sandalen.
Gehen Sie nicht barful. Binden Sie lhre Haare
sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht Giber
Ihre Schulter fallen.

« Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausristung und einen
Feuerldscher griffbereit.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

+  Fihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch

So priifen Sie die Gashebelsperre

1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und
der Gashebel (B) frei bewegen lassen und ob die
Riickholfeder korrekt funktioniert.

2. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in
der Leerlaufstellung verriegelt ist, wenn die
Gashebelsperre freigegeben wird.

3. Dricken Sie die Gashebelsperre herunter, und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

4

N

\¢

4. Starten Sie das Gerat. Siehe So /assen Sie den
Motor an auf Seite 84. Geben Sie Vollgas.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und prifen Sie, ob die
Klingen stoppen und stehen bleiben.

c WARNUNG: wenn die Klingen

sich bewegen, wahrend sich der
Gashebel in Leerlaufstellung befindet,
ist die Leerlaufgeschwindigkeit des
Vergasers einzustellen. Siehe So stellen
Sie die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite
86.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter
1. Starten Sie den Motor.
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2. Stellen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf die Position
+Aus*“ und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt.

—

So priifen Sie den Handschutz

Der Handschutz verhindert, dass die Hand das sich
bewegende Messer bertihrt.

1. Den Motor stoppen.

2. Stellen Sie sicher, dass der Handschutz richtig
befestigt ist.

3. Uberpriifen Sie den Handschutz auf
Beschadigungen.

So priifen Sie das Antivibrationssystem

WARNUNG: wenn der Faden

falsch gewickelt ist oder die falsche
Schneidausristung benutzt wird, verstarken
sich die Vibrationen.

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen in den
Griffen auf ein Minimum, wodurch die Arbeit erleichtert
wird. Das Antivibrationssystem reduziert die Vibrationen
zwischen Motor- und Welleneinheit.

2. Fuhren Sie eine Sichtkontrolle auf Verformungen
und Beschadigungen (z. B. Risse) durch.

3. Stellen Sie sicher, dass die Teile des
Antivibrationssystems korrekt angebracht sind.

So priifen Sie den Schalldampfer

A

WARNUNG: Ein gebrauchter

Schallddmpfer/Funkenfanger und die

Montageflache des Funkenfangers kdnnen

potentiell krebserregende Ablagerungen von

Verbrennungspartikel auf den Oberflachen

enthalten. Um Hautkontakt und Einatmen

solcher Partikel bei der Reinigung und/oder

Wartung des Funkenfangers zu vermeiden,

sollten Sie stets Folgendes beachten:

* Handschuhe tragen;

* Reinigung und/oder Wartung in einem
gut beliifteten Bereich;

* Zum Reinigen des Funkenféngernetzes
keine Druckluft verwenden;

» Eine Stahlbirste verwenden und beim
Reinigen des Funkenfangers vom
Kdrper weg bursten.

WARNUNG: verwenden Sie kein

Gerat mit defektem Schalldampfer oder
Schalldampfer in schlechtem Zustand. Wenn
der Schalldampfer defekt ist, senden Sie
das Gerat an einen Husqgvarna-Handler/eine
Husqvarna-Servicewerkstatt zuriick.

1. Stoppen Sie den Motor.

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Bediener fern.
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.

Fihren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
und Verformungen durch.

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist.

Hinweis: Entfernen Sie den Schalldampfer nicht
aus dem Gerét.

Wenn der Schallddmpfer an lhrem Gerat ein
Funkenfangernetz hat, fiihren Sie eine Sichtkontrolle
durch. Tauschen Sie das Funkenfangernetz aus,
wenn es beschéadigt ist.

a) Reinigen Sie das Funkenfangernetz, wenn es
schmutzig ist. Ein schmutziger Funkenschutz
fihrt zur Uberhitzung des Motors, was Schaden
am Motor zur Folge hat.

b) Stellen Sie sicher, dass das Funkenfangernetz
korrekt angebracht ist.

So priifen Sie die Klingen und den Klingenschutz

Der auRere Teil der Klingen dient als Klingenschutz. Der
Klingenschutz verhindert Schnittverletzungen.

1.

Stoppen Sie den Motor, und stellen Sie sicher, dass
sich die Klingen nicht mehr bewegen.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.
Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge und der
Klingenschutz nicht beschadigt oder verbogen sind.
Ersetzen Sie stets eine beschadigte oder verbogene
Klinge bzw. einen beschadigten Klingenschutz.

Achten Sie darauf, dass die Schrauben an den
Klingen und am Klingenschutz fest angezogen sind.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen. Entfernen Sie unerwiinschten
Kraftstoff aus dem Gerét.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, diesen mit
Wasser und Seife abwaschen.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Koérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelméafig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heillen Gegenstéande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerét in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder lagern Sie den
Kraftstoff ein.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat flr langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
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den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit

einlagern.

* Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerét einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Stoppen Sie den Motor und stellen Sie sicher,
dass sich die Schneidausriistung nicht mehr
bewegt. Lassen Sie das Geréat abkihlen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

« Trennen Sie die Zindkappe vor Beginn der Wartung.

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod flihren kann. Betreiben Sie das Gerat
nicht in geschlossenen Raumen.

Die Abgase des Motors sind heil3 und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien laufen.

Zubehbrteile und Anderungen am Gerét, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehor.

Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman

und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Geraéts.

Fihren Sie die Wartung nur gemaR dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Gerat regelmafRig warten.
Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

c WARNUNG: Lesen Sie vor der

vertraut.

Montage des Gerats das Kapitel Gber
So installieren Sie die Schneideinheit

Sicherheit, und machen Sie sich damit
1. Losen Sie die Schraube auf der Schneideinheit (A).

2.

Fihren Sie das Flhrungsrohr in die Schneideinheit
ein. Richten Sie die Schraube (A) an der Bohrung im
Fihrungsrohr aus.

ACHTUNG: stellen Sie sicher,
dass die Antriebswelle (C) mit dem
Zahnrad in der Schneideinheit in Eingriff
kommt.
Ziehen Sie die Schraube mit der Hand an. Stellen
Sie sicher, dass die Schraube (A) in der Bohrung im
Fihrungsrohr landet.

4. Ziehen Sie die Schraube (A) vollstandig an.

Ziehen Sie die Schraube (B) vollstéandig an.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Geréts das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Wichtige Schritte, bevor Sie mit dem
Gerét arbeiten

Priifen Sie den Arbeitsbereich, und entfernen Sie
lose Gegenstande.

Prifen Sie die Schneideinheit. Siehe So priifen Sie
die Klingen und den Klingenschutz auf Seite 81.
Stellen Sie sicher, dass das Getriebegehause
korrekt geschmiert ist.
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« Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
am Gerat ordnungsgemaf funktionieren. Verwenden
Sie das Gerat nur dann, wenn alle
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemal montiert
sind.

» Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben und
Muttern fest angezogen sind.

« Vergewissern Sie sich, dass alle Abdeckungen
korrekt angebracht und unbeschadigt sind, bevor Sie
das Gerét starten.

« Vergewissern Sie sich, dass die Schneideinheit
stoppt, wenn der Motor bei Leerlaufdrehzahl lauft.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt (iber einen Zweitaktmotor.

e ACHTUNG: pie Verwendung eines

Beschadigung des Motors fihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

falschen Kraftstoffs kann zu einer

Vorgemischter Kraftstoff

« Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der Ausstol3 schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Rickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

« Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

e ACHTUNG: verwenden Sie kein

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

Zweitaktol

« Verwenden Sie flr beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

* Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekuihlte Motoren. Wenden Sie sich an Ihren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

A

ACHTUNG: verwenden Sie

kein Zweitaktol fir wassergekihlte

AuBenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol flr
Viertaktmotoren.

So mischen Sie Benzin und Zweitaktél

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhéltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

>‘_:
%
A

Fillen die Hélfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schitteln Sie die Kraftstoffmischung.

Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgféltig.

A

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fir einen Monat im Voraus.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1.

Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.
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2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

¢+

3. Schitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fdllen Sie den Kraftstofftank auf.

ACHTUNG: stellen Sie sicher,
dass der Kraftstofftank nicht zu viel
Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwérmen aus.

6. Ziehen Sie den Tankdeckel vorsichtig fest.

7. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an Ihrem Gerét befindet, siehe
Gerétetibersicht auf Seite 75.

So lassen Sie den Motor an

WARNUNG: Halten Sie beim Anlassen

des Gerats einen Mindestabstand von
15 m/50 ft zu Personen oder Tieren ein.
Es besteht die Gefahr, dass sich die
Schneideinheit bewegt.

1. Bringen Sie den Choke in Choke-Lage.

2. Dricken Sie die Kraftstoffpumpenblase, bis sich die
Blase fillt.

Hinweis: Es ist nicht erforderlich, die
Kraftstoffpumpenblase vollstandig zu fillen.

3. Driicken Sie den Geréatekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. Stellen Sie sich nicht mit den
FiRen auf das Gerat.

4. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam, bis Sie
einen Widerstand spiren, und ziehen Sie dann mit
Kraft am Startseilhandgriff.

WARNUNG: wickeln Sie das

Starterseil nicht um Ihre Hand.

5. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor startet.

ACHTUNG: Ziehen Sie das
Startseil nicht vollstandig heraus, und
lassen Sie den Startseilhandgriff nicht

los. Geben Sie das Starterseil langsam
frei, um Gerateschaden zu vermeiden.

6. Wenn der Motor startet, bringen Sie den Choke-
Hebel in die Betriebsposition, und geben Sie
Vollgas. Der Gashebel riickt automatisch aus der
Startstellung aus.

7. Stellen Sie sicher, dass der Motor einwandfrei lauft.

WARNUNG: verwenden Sie das Gerat

niemals mit einer defekten Ziindkappe, um
Stromschlage zu vermeiden.
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Passen Sie das Tempo je nach Arbeitsaufwand an.
Stellen Sie sicher, dass der Motor die Hecke nicht
berihrt.

Halten Sie das Gerét fur eine stabile Arbeitsposition
nahe am Korper.

Hinweis: Bei warmem Motor ist der Chokehebel zum

Starten des Gerats nicht notwendig.

Gerat stoppen

* Legen Sie den Stoppschalter in die Stoppposition,
um den Motor abzustellen.

ACHTUNG: Der Stoppschalter
kehrt dann automatisch wieder in die

Position RUN zurtick.

So bedienen Sie das Gerat

« Beginnen Sie in Bodennahe, und bewegen Sie
das Gerat dann nach oben, wenn Sie die Seiten
scheiden.

Achten Sie darauf, dass die Spitze der
Schneidausriistung den Boden nicht berihrt.
Gehen Sie vorsichtig vor, und arbeiten Sie langsam,
bis alle Aste korrekt geschnitten sind.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel Gber

Wartungsplan

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

Instand halten

Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h

Die AufRRenflache reinigen.

Nach jedem Gebrauch.

unerwiinschten Schmiermitteln befreien.

Den Schalldampfer, die Abgasleitung und den Motor von Laub, Schmutz und

Nach jedem Gebrauch.
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Instand halten Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h

Sicherstellen, dass sich die Schneideinheit im Leerlauf nicht bewegt. X

Den Stoppschalter prifen. Siehe So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf %

Seite 79.

Die Schneideinheit auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Beschadigung X

ersetzen.

Den Handschutz auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Beschadigung X

ersetzen.

Gashebelsperre und Gashebel Uberprifen. Siehe So priifen Sie die Gashebel- %

sperre auf Seite 79.

Den Motor, den Kraftstofftank und den Kraftstoffschlauch auf Undichtigkeiten X

Uberprifen.

Muttern und Schrauben festziehen. X

Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigung Uberprifen. X

Kontrollieren, ob die Schrauben, die die Klingen zusammenhalten, korrekt ange- %

zogen sind.

Den Luftfilter reinigen. Bei Verwendung in staubigen Bereichen 6fters reinigen. X

Bei Beschadigung ersetzen.

Die Antivibrationseinheiten auf Beschadigung und Risse Uberprifen. Bei Be- X

schadigung ersetzen.

Die AuRenseite der Ziindkerze und den umliegenden Bereich reinigen. Die

Zindkerze Entfernen und den Elektrodenabstand messen. Den Elektrodenab- X

stand korrigieren oder eine andere Ziindkerze verwenden. Siehe So dberpriifen

Sle die Zindkerze auf Seife 88.

Das Kuhlsystem reinigen.

Die AulRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen.

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen und den Kraftstoffschlauch auf Risse oder X

andere Beschadigungen uberprifen. Bei Beschadigung ersetzen.

Das Funkenfangernetz des Schalldampfers reinigen oder ersetzen. Siehe So %

priifen Sie den Schalldémpfer auf Seite 80.

Kraftstofftank inwendig reinigen.

Die Ziindkerze ersetzen.

Die Kupplung, die Kupplungsfeder und die Kupplungstrommel auf Verschlei®

Uberpriifen. Bei Beschadigung von einem zugelassenen Servicehandler erset- X

zen lassen.

Sicherstellen, dass das Getriebegehause mit Schmierfett gefilllt ist.

Alle Kabel und Anschliisse Uberprifen.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

1. Reinigen Sie den Luftfilter, und montieren Sie den
Luftfilterdeckel.

2. Starten Sie das Gerét. Siehe So /assen Sie den
Motor an auf Seite 84.
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3. Drehen Sie die Stellschraube T im Uhrzeigersinn, bis
die Schneideinheit sich zu bewegen beginnt.

3. Entfernen Sie die Schraube zur Befestigung des
Funkenfangernetzes.

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneideinheit stehen bleibt.

4. Reinigen Sie das Funkenféngernetz, wenn es
verstopft ist oder beschadigt ist.

Leerlaufdrehzahl anpassen und die
Schneideinheit nicht anhalt, wenden Sie
sich an den nachsten Servicehandler.
Verwenden Sie das Gerat erst wieder,
wenn es richtig eingestellt oder repariert
wurde.

c WARNUNG: wenn sie die

Hinweis: Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt,
wenn der Motor in allen Stellungen gleichmafig lauft.
Siehe fur die empfohlene Leerlaufdrehzahl.

Wartung des Schalldampfers

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Gerauschpegel
zu dampfen und die Abgase vom Anwender
wegzuleiten.

c WARNUNG: Schalldampfer mit

Katalysator kdnnen wahrend des Betriebs
sehr heill werden und bleiben auch einige
Zeit nach dem Abstellen des Produkts heil3.
Dies gilt auch fur den Leerlaufbetrieb. Wenn
Sie das Produkt beriihren, kann dies zu
Verbrennungen fihren. Denken Sie auch an
die Brandgefahr.

1. Schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie es
abkuhlen.

2. Entfernen Sie die Abdeckung am Schalldampfer.

ACHTUNG: weist das
Funkenfangernetz Schaden auf, muss es

ausgewechselt werden. Benutzen Sie das
Gerat nicht, wenn das Funkenféngernetz auf
dem Schalldampfer fehlt oder defekt ist.

ACHTUNG: wenn das

Funkenfangernetz haufig verstopft ist,

kann dies ein Zeichen dafiir sein, dass

der Katalysator nicht einwandfrei arbeitet.
Lassen Sie den Schalldampfer von lhrem
Servicehandler kontrollieren. Ein verstopftes
Funkenfangernetz kann zu Uberhitzung
fihren, wodurch Schaden an Zylinder und
Kolben entstehen kénnen.

Kiihisystem

Das Gerét ist mit einem Kihlsystem ausgestattet, um
die Betriebstemperatur so gering wie maglich zu halten.

Reinigen Sie die Bauteile des Kihlsystems wochentlich
mit einer Blrste, bei raueren Bedingungen auch
haufiger. Eine Verschmutzung oder Verstopfung des
Kihlsystems fiihrt zur Uberhitzung des Gerétes, was
Zylinder und Kolben beschadigt.

Das Kihlsystem besteht aus folgenden Teilen:

Lufteinlass in der Startvorrichtung.
Geblasefliigel des Schwungrads.
Kuhlrippen des Zylinders.
Zylinderdeckel.
Schallddmpferabdeckung.
Auspuffstiitze.

o0k wh =
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So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

c ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen

Zindkerzentyp! Die Verwendung eines

falschen Ziindkerzentyps kann zu Schaden

am Gerat fihren.

. Uberprijfen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 91.

* Leistungsminderung.

« Unndétigem Verschleil® der Motorteile.
*  Zu hoher Kraftstoffverbrauch.
Reinigen Sie den Luftfilter jeweils nach

25 Betriebsstunden, bei besonders staubigen
Verhaltnissen haufiger.

Reinigen des Luftfilters

c ACHTUNG: Ein beschadigter, stark
verschmutzter oder mit Kraftstoff getrankter
Luftfilter muss immer ausgetauscht werden.

Wenn Sie einen Luftfilter lange verwenden, kann er nicht

vollstandig gereinigt werden. Tauschen Sie den Luftfilter

regelmaflig gegen einen neuen aus.

1. Bewegen Sie den Drosselhebel nach oben, um die
Drosselluftklappe zu schlieRen.

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

Luftfilter

Befreien Sie den Luftfilter von Staub und Schmutz, um
Folgenden vorzubeugen:

« Vergaserstérungen.
« Startschwierigkeiten.

w

Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.

4. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

o

Reinigen Sie zudem die Innenseite des
Luftfilterdeckels Verwenden Sie dazu Druckluft oder
eine Blrste.

6. Prufen Sie regelmaRig die Oberflache der
Gummidichtung. Tauschen Sie den Filter auf der
Gummidichtung bei Beschadigung aus.

N

Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.
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So tragen Sie Ol auf den
Schaumiluftfilter auf

ACHTUNG: verwenden Sie immer

Husqvarna spezielles Luftfilterol. Verwenden
Sie keine anderen Arten von Ol.

WARNUNG: ziehen sie

Schutzhandschuhe an. Das Luftfilterdl kann
Hautreizungen verursachen.

A
A

1. Stecken Sie den Schaumluftfilter in einen
Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Ol in den Plastikbeutel.

Reiben Sie den Kunststoffbeutel, um das Ol
gleichmaRig tiber den Schaumluftfilter zu verteilen.

@ N

4. Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus
dem Schaumluftfilter, solange sich dieser im
Kunststoffbeutel befindet.

So schmieren Sie das
Getriebegehduse

WARNUNG: Beriihren Sie das

Getriebegehause nicht unmittelbar nach
dem Betrieb des Geréts. Das
Getriebegehause ist heil® und kann
Verletzungen verursachen.

* Verwenden Sie Husqvarna-Spezialfett. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fir weitere
Informationen zu empfohlenen Schmierfetten zur
Verfligung.

* Geben Sie das Fett Uber die Schmiernippel hinzu.

ACHTUNG: Fiillen Sie das

Getriebegehause nicht vollstéandig.

A

So reinigen und schmieren Sie die
Klingen

1. Reinigen Sie die Klingen vor und nach dem Betrieb
des Gerats von unerwiinschten Materialien.

2. Schmieren Sie vor der Langzeitaufbewahrung die
Klingen.

Hinweis: Ihr Servicehandler steht Ihnen
gerne fiir weitere Informationen zu empfohlenen
Reinigungsmitteln und Schmierstoffen zur Verfligung.

So iberpriifen Sie die Klingen

1. Entfernen Sie die Kappe am Steckschlisseleinsatz
des Getriebegehauses.

2. Setzen Sie den Kombischlussel in die Buchse des
Getriebegehauses, und drehen Sie diesen im und
gegen den Uhrzeigersinn. Stellen Sie sicher, dass
sich die Klingen frei bewegen kénnen.

3. Uberpriifen Sie die Kanten der Klingen auf Schaden
oder Verformungen.

4. Entfernen Sie mit einer Feile Grate auf den Klingen.
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Fehlerbehebung

Der Motor springt nicht an

Stérung

Mégliche Ursache

Empfohlene Schritte

Starterklinken

Die Starterklinken sind
nicht frei beweglich.

Stellen Sie die Starterklinken ein oder tauschen Sie sie
aus.

Reinigen Sie den Bereich um die Starterklinken.

Wenden Sie sich an einen zugelassenen Servicehéandler.

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Entleeren Sie den Behalter und verwenden Sie den rich-
tigen Kraftstoff.
Vergaser Falsche Leerlaufdrehzahl Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein.
Kein Funke Die Ziindkerze ist ver- Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze sauber und tro-
schmutzt oder nass. cken ist.
Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie sicher, dass der
Elektrodenabstand der Ziindkerze korrekt ist. Stellen Sie
Falscher Elektrodenab- sicher, dass die Zundkerze Uber eine sog. Funkentsto-
stand rung verfligt.
Unter Technische Angaben auf Seite 91 finden Sie den
richtigen Elektrodenabstand.
Zindkerze Die Ziindkerze sitzt lose. Zindkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus.

Stérung Mdgliche Ursache Empfohlene Schritte

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Entleeren Sie den Behalter und verwenden Sie den rich-
tigen Kraftstoff.

Vergaser Falsche Leerlaufdrehzahl | Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein. Siehe So stellen Sie
die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 86. Kontaktieren Sie,
falls notwendig, Ihren zustandigen Servicehandler.

Luftfilter Verstopfter Luftfilter. Reinigen Sie den Luftfilter.

Klinge

Stérung Mégliche Ursachen Empfohlene Schritte

Die Klinge bewegt sich nur
langsam oder gar nicht.

Die Klinge ist blockiert oder
beschadigt.

Reinigen Sie die Klingen von unerwiinschten Materialien.
Siehe So reinigen und schmieren Sie die Klingen auf
Seite 89. Entfernen Sie Grate von der Klinge, siehe So
Uberpriifen Sie die Klingen auf Seite 89. Ersetzen Sie die
Klinge bei Beschadigung.
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Klinge

Stérung Mégliche Ursachen

Empfohlene Schritte

Die Klinge schneidet nicht | Die Klinge ist nicht scharf

Scharfen Sie die Klinge, siehe So dberpriifen Sie die

leicht. oder sie ist beschadigt. Klingen auf Seite 89. Ersetzen Sie die Klinge bei Be-
schadigung.
Die Klinge wird heif3. Es gibt Reibung zwischen | Entfernen Sie Grate von der Klinge und schmieren Sie
den Klingen. die Klinge. Siehe So dberpriifen Sie die Klingen auf Seite

89.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets
abkuhlen.

Fir die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
auslosen.

Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem

Transport oder vor der Langzeitaufbewahrung.

Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

* Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.

+ Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports.
Sorgen Sie dafir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

+ Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es flr
langere Zeit einlagern.

Technische Angaben

Technische Daten

| 525HF3S
Motor
Hubraum, cm3 24,5
Bohrung, mm 34
Hub, mm 27
Leerlaufdrehzahl, U/min 3000
Empfohlenes max. Tempo, U/min. 12000
Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS bei U/min 0,9/8500
Katalysatorschalldampfer Ja
Drehzahlgeregelte Ziindanlage Ja
Ziindanlage
Zindkerze NGK BPM8Y
Elektrodenabstand, mm 0,65
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| 525HF3S

Kraftstoff- und Schmiersystem

Fiillmenge Kraftstofftank, (cm?) | 0,5/500
Gewicht
Ohne Kraftstoff, kg | 6.1

Gersuschemissionen '3

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 105

Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 106

Gersuschpegel '

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gemaR 92
ISO 22868, dB (A)

Vibrationspegel 15

Aquivalente Vibrationspegel (anv,eq) an den Griffen, gemessen nach 1SO 22867, m/sZ

Vorderseite/Hinterseite, mm/s 2 3,9/2,9
Messer

Lénge, mm 650
Schnittgeschwindigkeit, Schnitte/Min. 4339

13 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG Der aufgezeichnete Lautstarkepegel flir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen
Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemesse-
nem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Models gemaR der Richtlinie
2000/14/EG berlcksichtigt werden.

14 Berichten zufolge liegt der &quivalente Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (stan-
dardmaRBige Ausbreitung) von 1 dB (A).

15 Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Stan-
dardabweichung) von 1 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,

dass das Gerat:

Beschreibung Heckenscheren

Marke Husqvarna

Typ/Modell 525HF3S

Identifizierung Seriennummern ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Richtlinie/Verord-
nung

Beschreibung

2006/42/EG »,Maschinenrichtlinie”
2014/30/EG L,beziiglich EMV-Richtlinie”
2000/14/EG Luber umweltbelastende Geraduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen, Anhang V*
2011/65/EG ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-
ikgeraten*
und dass die folgenden Normen und/oder technischen vorgesehenen Geraten und Maschinen® 2000/14/EG
Daten angewendet werden; bestatigt.

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009

Huskvarna, Mar 14, 2022

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, ﬁ
SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige

Typenprifung fir Husqvarna AB ausgefiihrt.

Zertifikatsnummer: SEC/14/2406 Stefan Holmberg
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box R&D Director, Technology Management
7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die Husqvarna AB

Ubereinstimmung mit der Richtlinie des Rates

vom 8. Mai 2000 ,lber umweltbelastende

Verantwortlich fur die technische Dokumentation

Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien c €
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Mepiexdueva

EIGOYWYA . ettt 94
AGQPAAEID. ...t 96
PT\V/oTo UTe) Y1V Vo o NSRS 101
NEITOUPYIO. ..ttt 101
ZUVTIIPNOM ettt 104

AVTIHETWTTION TTPOBANHOATWV.c.eveeevieiieeieeciieeiee e 109
MeTagopd, amroBrKkeuon Kal GTTOPPIYN.....c.cocovereeenennne. 110
TEXVIKA OTOIKEI ..eveeneeeeeieeee st enee e sieeee e enee e seeeneens 110
AAAWGTN GUUHOPPWONG. ...t 112

Eicaywyn

Mepiypagn TPoidVTOG

To 1poiodv gival éva pTTopvToUPOWAAISO PE KOVTAPI HE
KIVNTAPQ E0WTEPIKAG KAUONG.

EmakotTnon mpoiovTog

MpoBAerdpevn xpron

To TTPoidV XPNCIPOTIOIEITAI VIO TNV KOTTH) KAGSIWV Kal
KAwvapiwv. Mnv XpnaIYOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG
€PYOaieg.

MpooTaTeuTIKO AKPOU TNG AETTIDAG
Movada kotng

MpoguAakTipag Aetridag
Mnxavigpdg peTddoong

YTodoxn IO XEIPOKivNTN aTTao@AAION TwV AETTIOWV
pagaddpog

MpoaTaTeuTiKO XEPIOU

Epmpdabia xeipoAapn

9. Atovag

10. AlakoTTTNG BIAKOTIAG ASITOUPYIag
11. ZkavdaAn ykadiou

® N OAWDN =2

12. AopaAeia akavdAaAng ykadiou

13. K&dAuppa guptrAékTn

14. ®oloka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG aVTAIOG KAugipou
(TTouap)

15. XeIpIgTApIO TOOK

16. Katraki ptroudi kai ptroudi

17. KadAuppa kuAivdpou

18. Aapr) ekkivnang

19. N1emmodiTo kaugipou

20. KédAuppa @iAtpou aépa

21. leppavotToAUywvo KAEISi
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22. Eyxeipidio xpnong
23. MpoaTaTeUTIKO PETAPOPAS

24. \&d1 Sixpovwv KivnTApwv. Aev TrepIAapBAaveTal yia
OAeG TIG ayOpEG.

2UppoAa aTo TTpoioV

om (301)
N

(]
w]—wmlﬁnm

) 1w

dB

C€

UK
CA

MPOEIAOMOIHZH: Auté To TTpOIdY
JTTOopEi Va gival £TMIKivOUvo Kal va
TIPOKaAETEI dOBAPO TPAUUATIONO 1
Bavaro Tou xeIpIaT i dAAwv atépwy. Na
€i0TE TIPOTEKTIKOI KA VO XPNTIUOTTOIEITE TO
TTPOIGV oWaTd.

AlaBAaaTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPONG
Kal BEBaIWOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg TPOTOU XPNOIUOTIOINTJETE AUTO TO
TTPOIOV.

XpnaiyoTroieite éva KPAvog TTPOaTaaiag
g€ gnueia 0TTou UTTopEi va

TIEJOUV QVTIKEIPEVA ETTAVW TAG.
XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
OKONG. XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIMEVN
TIPOCTATIO POTIWV.

XpnaoiyoTroleite aTABEPEG UTTOTEG PE
avTioNIgOnTIKr) GOAQ.

XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

MpotoU ayyigete TO epyaleio KoOTAG,
OTOPOTAOTE EVTEAWG TO TTPOIOV.

AuTO TO TTPOIdV dev BIABETEI NAEKTPIKN Pdvwan. EAv To TTpoidv aKOUUTIATEI i

TTANCIA0El g€ NAEKTPIKEG YPAUMEG UWNARG TAONG, UTTOPE] va TTPOKANBEi goBapog
TPAUMATIOPOG 1) BAvaTOG OTO XEIPIOTH. TO NAEKTPIKO pEUPA UTTOPE] va TTEPATEI
atrd SINPOPETIKA AVTIKEIMEVA PETW MIAG KAPTTUANG. Ogo uwnAoTepn gival n Tdan,
1600 peyaAUTEPN €ival N ATTOOTACN TTOU PTTOPEI Va Slaviael To NAEKTPIKO pela.
To NAeKTPIKO PeUPa PTTOPET ETTIONG VO TTEPATEI PETA aTTO KAASIA ) GAAQ QVTIKEI-
ueva, eIdIkd edv gival Bpeypéva. MpéTel va diaTnpeite TTAvVTA TO TIPOIdV O€ ATTO-
ataon TouhaxioTov 10 m/33 ft atmd TG NAEKTPIKEG YPAPPES UWNANG TAANG ry/Kal
OTTOIAdNTTOTE AVTIKEIPEVA TTOU OKOUMTTOUV OTIG NAEKTPIKEG YPAUPESG. EQv TTpéTTel
VO EKTEAETETE £PYOTIEG KOVTA OTIG NAEKTPIKEG YPOUHEG, BeBaiwBeite OTI N TTapOXH
PEUPATOG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN TTPOTOU EEKIVATETE TIG Epyaaies. AlatnpraTe
pia aroaTtacn Touhaxiatov 15 m/50 ft amd aAAa dropa kail {wa KaTd Tn dIGpKEIa

NG Aeitoupyiag.

ETikéTa ekTopTTWOV BopUBoU aTo
TrepIBAANOV oUpPwVa pe odnyieg Kal
kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.

Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
OuaAiag Kavovigpég yia Thv TpoaTtagia
TwV TTEPIBAAOVTIKWY dpdaswv (EAeyXog
BopUBRou) Tou 2017. H eyyunuévn atabpun
BopUBou Tou TTPOidVTOG KaBopileTal aTnV
evoTnTa Teyvikd aroixeia arn aedida 110
Kal gTnV ETIKETAL.

To TTPOiI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG
10x0ouaeg 0dnyieg EK.

AUTO TO TTPOIOV CUUPOPPUVETAI LE TIG
10xUouaeg odnyieg Tou H.B.

pé oeipdg. To yyyy gival To €10G TTO-
paywyng Kai To ww gival n eRdopdda
Tapaywyng.

YYYYWWXXXX ‘ H mvokida aToixeiwv deixvel Tov apid-

I'Isplsx()usva AMa gupBoAa/anuata Trou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV ava@EPOVTAl O€ EIDIKEG ATTAITATEIG
TTOTOTTOINONG YIA OPICUEVEG AYOPEG.

Ektroptrég Euro V

A

MPOEIAOMNOIHZH: OtroladnroTe
pn e¢ouaiodoTnuévn TTapépBaan aTov
KIVNTAPO aKUPWVEI TNV €ykpian TUTTou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.
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Ac@aAeia

Opiopoi yia TNV ag@acia

Ma TNV €mOARpavan €1I81KWY GNUAVTIKWY TUNUAETWY .
TOU EYXEIPISIOU XPNTIUOTTOIOUVTAI TTPOEISOTTOIRTEIG,
QUOTACTEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

e MPOEIAOIMNOIHZH: Xpnaoiyotroigital

oTav UTTApXEl Kivduvog TPAUUATIGHOU
n BavdaTtou Tou XeIPIoTA 1 GAAWV .
I'Isplsx()psva XpnoipoTTolgiTal yia TTapoxn

TIAPITTAUEVWY ATOPWY, av dev TNPnBouv ol
0odnyieg TTou TTapEXOVTal OTO EYXEIPIDIO.

TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAI OE

Hia dedopévn KaTaaTATN.

MPOZOXH: Xpnaipotroigital étav

UTTAPXE! Kivduvog TTpOKANGNG {nUIAG aTO
TIPOIdV, g€ AAAa UNIKA 1) OTOV TTAPAKEIPEVO
XWPo, av Bev TNPNBOUV o1 0dnyieg TTouU
TTAPEXOVTAIl OTO EYXEIPIDIO.

levikég odnyieg aogaAeiag

MPOEIAOIMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOITETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  Heo@aApévn n amTpOTEKTN XPran Tou TTPoIGVTog
MTTOpPEi VO TO KATOOTATEI €va ETTIKIVOUVO £pyaAeio,
IKaVO Va TTPOKAAETEl coBapo ) aKOUa Kal
Bavatneopo Tpaupatigud. Eivar 1diaitepa onpavTikod
va d1aBAdeTe Kal VO KATAVOEITE TO TIEPIEXOMEVA TOU
TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU XPNaTN.

*  Auté 10 TIPOIOV TTAPAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO
medio KaTta TN AeItoupyia Tou. To Tredio
QUTO, UTTO OPICUEVEG TUVORKEG, UTTOPET va .
TIPOKOAETEI TTAPEPBOAEG O€ EVEPYA 1} TTOBNTIKA
I0TPIKA EPQUTEUNATA. MPOKEIPEVOU Va PeIwBET 0
Kivduvog TTaBAJEwWV TTOU PTTOPET VO TTPOKOAETOUV
TPAUMATIOPO 1 BdvaTo, guvioToUpe aTa dTopa .
ME 10TPIKA EPPUTEUPATA VO GUPBOUAEUTOUV TO
BepdTTOVTa 1I0TPO TOUG KAl TOV KATOOKEUOOTH TOU
I0TPIKOU EPPUTEULATOG, TTPIV VA BETOUV TO TTPOIdV O€
Aerroupyia.

* HumrepékBean og kpadaapoUug UTTopEi va
TTPOKaA£TEl BAGRN GTO KUKAOPOPIKO 1| VEUPIKO
gUaTNPa Og aTopa pe BeBapnuévo KUKAOPOPIKO. .
Edv aigBaveBeite cupmTwpaTta utrepékBeang oe
KPadaauoUg, ETTIKOIVWVATTE PE TOV yIaTpd 0ag.
Mapadeiypata TETOIWV CUPTITWUATWY €ival TO
poudiagpa, n amwAela aiodnang, ol douBAIEG, O
TOVOG, N YUIKA atovia Kai n aAAayrn oTo Xpwpa n
TNV KATAOTOON TOU SEPUATOG. TA GUUTITWHATA QUTA
aguvRBwg epgavidovtal aTa SAXTUAA, TIG TTAAGUEG )

Toug KapTToug. O Kivduvog augavetal g€ XapnAeg
OeppoKpaaies.

Edv mrpokUyel pia katdaTtaan O1rou dev €ioTe
aiyoupol yIa TO TTWG TTPETTEI VO TTPOXWPNOETE,

Ba péel va {nTRoeTe TN cUPBOUAR €1B1KOU.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV QVTITTPOCWTTO f TO GUVEPYEIO
gag. ATTOQEUYETE TIG KATATTATEIG XPAONG, TIG OTTOIEG
BewpeiTe TTEPAV TWV SUVATOTATWY TAG.

Mia xpnaoipotroinpévn e€atpion (alyaotrpag)/
@Aoyotrayida Kal pia ETTIPAVEIN OTEPEWANG
@AoyoTtrayidag PTTopEi va TTEPIEXEI KATAAOITTA
gwuaTIdiwV KAUONG TTOU PTTOPET va gival
KOPKIVOYOVa. ATTOQUYETE TNV €KBEON OE AUTEG

TIG EVWOJEIG KATA TOV XEIPITUO TNG EEATUIONG
(aiyaotripa) n/kai Tng pAoyotrayidag. Mpiv atmd
OTTOIOVOATTOTE XEIPIOWO TNG EEATHIONG (TIYOOTAPA)
n/kar NG Aoyotrayidag, BA. EAsyxog g eédmuions
(oyaaripa) arn geAida 99.

NABeETE UTTOWN OTI O XEIPIOTAG Eival UTTEUBUVOG YIa
ATUXAMOTA 1 ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG TTOU PTTOPET VOl
TTPokANBoUV ae GAAa ATopa 1 aTNV TIEPIOUTIA TOUG.
Mnv emTpémeTe TTOTE O GAAQ GTOMA Va
XPNGTIPOTTOIOUV TO TIPOIOV XWPIG TTPONYOUUEVWG

va £XETE DI0TPANITEI OTI £XOUV KATAVONRTE! TA
TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPNANG.

Mnv emTPETTETE TTOTE g€ TTAIBIA VA XPNTIJOTTOIOUV
TO TIPOI6V 1 va BpiokovTal KovTd ag auTod. Kabwg

TO TTPOIOV €ival EGOTTAITEVO PE EAATNPIWTO DIAKOTITN
SIOKOTTAG AEITOUPYIOG KAl PTTOPEI VO EKKIVATEI

HE XapnAn TaxutnTa kai duvapn atn Aafn Tou
OUOTAMOTOG EKKIVNONG, OKOMN KAl PIKPA TTaIdId,

UTTO OPITPEVEG TUVONKEG, HTTOPOUV VO ATKATOUV

Tn SUvaun TToU XPEIAZETAI yIa TNV EKKivVNON TOU
TTPOI6VTOG. AUTO PTTOPET VO 0dNyRael g goRapo
TPOUMATIOPO. ZUVETTWG, TTPETTEI VO AQAIPEITE TO
KOTTGKI TOU PTTOUdi, 6TaV TO TTPOIOV dev BpigkeTal UuTTd
aTevn TTapakoAouBnan.

ATToBnKeLaTE TO TTPOIOV POKPIG ATTO TTAIDIA.

Mnv XpnaoiyoTTolgiTe TTOTE TO TTPOIOV €AV €iaTE
KOUPOOUEVOI, EXETE KATAVOAWOEI GAKOOA 1) TTaipVETE
@APUOKA TTOU UTTOPET vV ETTNPEACOUY TNV OpaAan, TNV
Kpion f To ouvTovioué oag.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV TTAPOUTIALE!
TTPORANua. EkteAeite OAOUG TOUG EAEYXOUG Kall TIG
odnyieg ouvTPNANG Kal ETTIOKEUNG TTOU ava@EépovTal
aTO TTAPOV £YXEIPIDIO. MePIKA péTPa UVTHPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO EKTTAIDEUPEVO
KaI EI0IKEUPEVO TTPOTWTTIKG. AVOTPEETE OTIG 0dNYiEg
TNG EVOTNTAG YE TITAO ZuvTrpnan.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, EAV £XEI
TPOTTOTTOINBEI E OTTOIOVONTTOTE TPOTTO ATTO TIG
APXIKEG TTPODIAYPAPEG TOU.
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Oodnyieg ao@aAciag yia Tn Asiroupyia

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ AKPAiEG
KQIPIKEG OUVORKEG TT.X. O€ OPIMU YUXOG 1 OE TTOAU
Beppd n/kar uypd KAipaTa.

o O1 eAaTTWUATIKEG AETTIOEG UTTOPET VO QUEAOOUV TOV
KivOUVO aTuXNUATWV.

* Alag@ahiaTe 011 dev TTANTIAZEl KOVEIG O€ ATTOOTATN
HIkpOTEPN atd 15 m / 50 ft atméd 10 pnyavnua otav
€PYACETTE.

« TapakolouBeite ToV TTEPIBAAAOVTA XWPO Kal
BeBaiwBeite 6T dev UTTAPYEI KivOUVOG va €pBouv ae
€TTaen avBpwtrol | {wa pe Tov EEOTTAITUO KOTTAG.

«  EmBewpnaTte Tov Xwpo £pyaaiog. ATTOPaKPUVETE
QVTIKEIJEVA TTOU PTTOPEI VA EKTIVAXTOUV.

« Egaog@ahilete TTAVTOTE i aOPOAR Kal oTabepr Béan
£pYyQOiag.

e Mnv a@rveTe TTOTE TO PNYXAvNUa Xwpig TTiRAeWn pe
TOV KIVNTAPO g€ AgIToupyia.

*  BeBaiwbeite 011 Ta XEPIO KaI Ta TTODIO OAG dEV
TANCIadouv aTn povAada KOTTHG OTAV O KIVNTAPAG
BpiokeTal g€ Asiroupyia.

« Edv paykwael oTIBATTOTE OTIG AJUES EVWD
£pYAdeaTe, aBNAATE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIMEVETE
va aKIVNTOTTOINOEI EVIEAWS TTPOTOU KABAPITETE TIG

Aetideg. ATroguvdéaTte To KaAwdio YT atréd 1o ptroudi.

AvaTpégTte aTnV evOTNTA ETTIOKOTTNON TTP0IOVTOS OTNn
geAida 94.

« Ortav afnael o KIVNTAPAG, KPATATTE Ta XEPIO KAl TO
O8I0 JOG PAKPIG OTTO TN HovASa KOTIAG PEXPI Va
QKIVNTOTTOINOEI EVTEAWG.

*  TlpogéxeTe yIa KOPPEVA UTTOAEIPPOTA KAADIWY TTOU
UTTOPEI VO EKTPEVOOVIOTOUV KATA TO KOWIHO.

« EmbeigTe TpOgoxn oTnV akpoaan TTPOEIBOTTOINTIKWY
ONUATWY ) KPAUYWV KATA TN XPAON TTPOCTATEUTIKWY
aKONG. AQAIPEITE TTAVTA TA TIPOTTATEUTIKA OKONG
HOAIG GBATEI O KIVNTAPAG.

*  Mnv epyddeaTe TTOTE O€ OKAAQ, OKAMVi 1 GAAN
avuywpévn B€an n otroia dev gival aTTOAUTA
A0PAANG.

*  KpaTdrte TTavTa TO TTPOIOV Kal PE Ta dUO XEPIa.
DpovTioTe Va KPATATE TO TTPOIOV PTTPOCTA OTTO TO
gwua oag.

e Xe TEPITITWAON TTPOOKPOUCNG OE {EVO TWHA
N UTTaPENG KPadaapwy, SIOKOWTE AUETWS TN
AeIToupyia Tou PnxavApaTog. ATToguvdEaTE TO
KaAwdio YT armd 1o ptroudi. BeBaiweite 611 TO
pnxavnua Sev €xel utroatei {nuid. EmdiopbwaTe
TUXOV NUIEG.

* BeBaiwBeite 0TI TO KATTAKI TOU PTTOUCi KaI TO
HTTOUCOKAAWDIO BEV £XOUV UTTOOTEI {NUIC, VIO Va
ATTOQUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIAG.

*  BeBaiwBeite 0T OAa T TTAgIMADIA Kal O BidEG givail
aQIypéva.

BeBaiwBeite o1 TO TTEPIBANA ypavadiwy Airaivetal
owaTtd. Avarpégre atnv evotnta Aimravan rou
mepiBAriuarog ypavadiwv arn gedida 108.

To mepiBAnua ypavadiwyv Beppaivetal TTOAU HETG

TN XPNan Tou TTPoiévTog. Ma va atropuUyeTe TUXOV
£yKAUPA, PNV ayyigeTe To TEPIBANUA TWV Ypavadiwy.
‘OAa Ta KAAUPPOTO KOl TA TIPOTTOTEUTIKA TTPETTEN VO
€ival ToTroBeTNUEVA OTO pNYAvnua TTpIV To BETeTe g€
AerToupyia.

To TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG B TTPETTEI TIAVTA VO
TOTTOBETEITAI TN POVADA KOTIAG OTAV TO TTPOIdV dev
XPNoIPoTIOIEiTal.

MpoowTTIKOG EEOTTAIONOG TTpOaTATiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

‘Otav XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIGV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIPEVO TTPOTWTTIKO £€0TTAIOWO TTpoaTaaiag. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAITUOG TTPOCTATIaG OEV PTTOPET VO
e€aleiyel TOv KivOUVO TPAUHATIOUWY, WATOCO HEIWVEI
TN goBapoTNTA TOUG O TTEPITITWON aTUXNpaTog. O
avTITTPOOWTTOG Ba oag BondRael va eTAEEETE TO
owaTo EOTTAITUO.

Na XpnOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA

QKONAG TTOU TTAPEXOUV ETTAPKN HEiwan BopuRou.

H pakpoxpovia ékBean ato B0puo ptropei va
TIPOKaAETEl poviIun BAGBN atnv akor).
XPNOIYOTIOINATE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV

pamwv. Eav xpnaipoTrolEiTe TTPOTTATEUTIKO

YEioO, TIPETTEI £TTIONG VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA
EYKEKPIYEVA TTPOCTATEUTIKA YUONIA. Ta EYKEKPILEVD
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI VA GUUHOPPWVOVTAI E
10 TTPoTUTTO ANSI Z87.1 oTig H.MN.A. 1} TO TTPOTUTTO
EN 166 aTig xwpeg Tng E.E.

Ortav xpeldeTal, va XpnaIYOTIOIEITE YAvTIa, YIa
TTAPAdEIYUA KATA TNV TOTTOBETNAN, TNV €TTIBEWPNON
1 Tov KaBapiopd Tou eE0TTAIOHOU KOTTAG.
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*  Na XpnoIPoTToIEiTe AVOEKTIKEG, AVTIONTONTIKEG
UTTOTEG A TTaTTOUTaIA.

2. BeBaiwbeite 011 N okavdAAn ykadlou KAEIBWVEI OTN
Béan Tou peAavTi OTav ATTEAEUBEPWVETAI N ATPAAEIR
™ms.

*  Na @opdre poUxa armd avOekTikd Upaoua. Na gopdre
TIAVTA AVOEKTIKO PaKPU TTAVTEAGVI Kal HaKPId Havikia.
Na pnv @opdte @apdid pouxa TTOU PTTOPEi Vo
TMaoToUV 0t KAwvapia kal kKAadid. Na unv @opdre
KogpAuaTa, Kovtd TravreAdvia, gavdaAia Kal va
pnv giote EumrdAuTol. Na déveTte Ta paAAIG Oag pe
AoQAAEI TTAVW aTTd TO UWOG TWV WHWV.

*  Na @povrilete va UTTApXEl £EOTTAITUOG TIPWTWV
BonBeiwv ag KovTIVr) aTTOaTAON.

2UOKeUEG AoPaAEiag aTo TTpoioV

c MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€NATTWHOTIKEG TUTKEUEG AOPAAEIDG.

o TIpETrel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUTKEUWV
a0QAAEiaG. Av Ol TUTKEUEG AOPAAEiag gival
€NATTWHATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
aéppig Tng Husqvarna.

¢ Mnv KQVETE TPOTTOTTOINTEIG OTIG CUTKEUEG ATPAAEING

Fa Tov €éAeyxo TNG agpaAeiag akavdaAng ykadiol

1. BeBaiwBeite 6T N 0o@aAcia TNG OKAVOAANG yKadiou
(A) kai n akavdaAn ykagiou (B) kivouvTtal eAeuBepa
Kal TO EAATAPIO ETTAVAPOPAG AEITOUPYEI TWATA.

//l’\

3. TMéate pog Ta KATW TNV ad@AAEla TNG aKavOAAng
Tou yKagiou Kail BeRaiwbeite OTI ETTTPEPEI TTNV
apxIkf TG B€an OTAV TNV APHVETE.

4. ©¢tare To TTPOIOdV gt AeiToupyia. AvaTpégTe aTnv
evoTNTa EKKIVnan Tou Kivnripa arn geAida 103.
AvoiTte TéEPUA TO YKAJ.

5. Ameheubepwate Tn okavddAn ykagiou Kai
BeBaiwBeite OTI 01 AeTTIOEG OTAPATOUV KOl
TTOPAUEVOUV OKIVNTEG.

c MPOEIAOMNOIHZH: Eav o

AeTTi®EG KIVOUVTAI OTAV N GKAVOGAN
ykadiou Bpigketal atn B€an peAavri,
TIPETTEI VA PUBUIOTOUV O OTPOYES

ava AETITO PEAQVTI TOU KAPUTTUPATEP.
Avarpégre atnv evotnta [ia va puBuioete
IS OTPOWES ava AETTTo peAavri arn
geAida 106.

MNa Tov €Aeyxo Tou SIakoTITN TEPHATIOUOU AeiToupyiag

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQA.
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2. MeToKIVAOTE TOV JIAKOTITN TEPUATITUOU AEITOUPYIOG 2. MpaypatotroinaTe OTITIKO EAEYXO YIa TUXOV
aTn B€an TeppaTiopou kail BeBaiwbeite 0TI 0 TTAPAMOPPWOT Kal {NUIG TT.X. PWYHEG.

KivnTApag aTapard. 3. BeBaiwbEeiTe OTI 01 JOVASES ATTOORETNG KPABATUWY

€ival owaoTd ouVOEDEPEVEG.

I'//

‘EAeyX0g TOU TTpoaTaTEUTIKOU XEPIOU

To TTPOaTATEUTIKO XEPIOU OTTOTPETTEI TOUG TPOAUMATIONOUG
a1rd TIG AeTTidEG.

1. ZBAOTE TOV KIVNTAPA.

2. BeBaiwbeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU Eival TWATA 3 i
GUVBEDENEVO. EAeyxog g egdmuiong (aivaoTriea)

MPOEIAOMOIHZH: Mia
Xpnaoigotroinuévn e€aTpIon (alyaaTrpag)/

@AoyoTrayida Kal pia ETIQAVEIR OTEPEWDNG
pAoyoTrayidag PTTopEi va TTEPIEXEI KATAAOITTA
gwHaTISIWV KAUONG OTIG ETTIPAVEIEG TTOU

3. EAéyETE TO TIPOCTATEUTIKO XEPIOU Yial CNUIEC. HTTopei va eival kapkivoyova. Ma va
QTTOQUYETE TNV ETTAP HE TO SEPUA Kall

TNV EIGTTVON TETOIWV CWUOTIdIWY KaTd

ToV KaBapIgpo r/kal To aépRIg TNG

Ma Tov €AeyX0 TOU CUGTANATOG aTTOaBECNS KPaSaoUwV

MPOEIAOMOIHZH: - pAoyotrayidag, ppovTiaTe TTavTa va:

aKkaTAAANAa TUNypévng peaivédag n * (opare yavra,

AQVBaoUEVOU EEAPTAHATOC KOTTAC QUEAVEI TO *  ekteAeite KaBapiopo f/kal oEpPIG o€ KAAG

ETTITIESO KPADATHUWV. agPIOPEVO XWPO,

* PNV XPNOIUOTTOIEITE TIETTIETUEVO aépPa

To oUOTNUA aTTOTRETNG KPABATHWY HEIWVEI TOUG yia Tov kabapiopo Tng onTag g
KpadaapoUg aTig XelpoAaBEG aTo eAAXITTO, Yeyovag @hoyorrayidag,
TTOU KaBIOTd TNV epyaaia eukoAoTEPN. To oUaTNUA *  XPNOIUOTIOIEITE pIG aTAGAIVN BoUpToa Kal
aréoREONG KPASATHWY TOU UNXAVAPOTOG HEIWVEI TOUG va BOuPTTIETE PAKPIA ATTO TO CWHA TOG
KpadaaguoUg PETAgU TNG HOVADAG TOU KIVATAPA Kal TNG KaTd Tov KaBapigpd Tng pAoyoTTayidag.

povadag dgova.

MPOEIAOMOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE TTOTE €Vl TTPOIOV TOU OTTOioU
n e§atpion (olyaaTtnpag) apouaiddel BAGRN
1 BpioKeTaI O€ KAKN KataaTaan. Av n
€CATUION (O1YOOTAPAG) €ival EAATTWHATIKA,
ETTIOTPEYTE TO TTPOIOV TE Evav avTITTPOTWTTO/
Kévtpo a€pfig Tng Husqvarna.

1. ZBAOTE TOV KIVNTAPA.
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H e€arpion (oiyaotipag) diatnpei Ta ettireda BopuBou

aT0 eAAXIOTO KOl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG POKPIA ATTO

TOV XEIPIOTN.

*  EAéygre OTITIKG €V UTTAPXEI TUXOV CNUIG R
TTOPAHOPPWaN.

*  BefaiwBeite 6T n €€aTHION (TIYATTAPAG) EXEI
aTEPEWOEI CWATA ATO TTPOIOV.

HEPIEXOUEVG Mnv a@aIpETeTe TNV EGATUION
(olyaatrpa) atd To TTPoioV.

* Av n ggdruion (olyaaTtpag) aTo TTPoidv oag
SI06£Tel ONTA AVAOXEONG OTTIVOAPWY, EKTEAETTE
OTITIKO éAeYXO0. AVTIKOTAOTATTE TN OATA AVATXEDNG
aTIVOARPWY, av éXEl UTTOOTEI CnuId.

a) KaBapiagTe Tn onrta TG @Aoyotrayidag, av
gival gpaypévn. Edv n agita guykpdrnong Twv
aTmVORPWV gival @paypevn, o KIVNTAPAG PTTOPEI
va utrepBeppavOei kal va TTpokAnBei ¢nuid atov
KIVNTAPQ.

b) BeBaiwbeite 0TI n gita oUYKPATNONG TWV
aTmIVOnNpwv €xel TOTTOBETNOEI CWATA.

‘EAeyxog Twv AeTTidwVv Kal TOU TIPOQUACKTPa AETTidAg

To eEwTePIKO TUAMA TWV AETTIOWV AEITOUpYEi WG

TIPOPUAAKTAPAG Yia TIG AeTTidEG. O TTPOPUATKTAPAG

AETTiI®AG ATTOTPETTEI TPAUPATIOPOUG AOYW KOWIPOTOG.

1. ZBAoTE Tov KIVNTAPA Kal BeBaiwBeite OTI oI AeTTidEG
£€XOUV OTAPATATEI.

2. AQQIpETTE TO KATTAKI TOU PTTOUdi atrd TO PTTOUd.
PopETTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
BeBaiwBeite 611 N AeTTida KAl O TIPOPUAAKTPAG
AeTTidag dev £xouv UTTOOTEI {NUIG KAl BEV £XOUV
Auyigel. Na avTIKaBIoTATE TTAVTA IO KATEGTPAMMEVN
1 Auyigpévn Aetrida, 1 évav KATEGTPAPHEVO
TPOQUACKTAPA AeTTidOG.

5. BefaiwBeite 0TI 01 Bideg TTOU TUYKPATOUV TIG AETTIOEG
Kal TOV TIPOQUAOKTAPA AETTIDAG €ival TQIYPEVEG.

AopdAeia kaugilou

c MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTTOINCETE TO TIPOIdV, dIaBACTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

¢ Mnv avopelyvUETE TO KAUTIHO O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG A KOVTA O€ TNyr) BEpPOTNTAG.

* Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV TE AeIToupyia, AV UTTAPXEI
Kauaiyo A AGdI KIvNTAPA aTo TTPOiGY. AQaIpETTE TO
QveTTIBUPNTO KAUGCIYO/AGDI KOl AQATTE TO TTPOIGY VA
aTeyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIOUPUNTO KAUCIWO aTTO
TO TTPOIOV.

« Edv xUoeTe KaUaigo aTa pouxa aag, aAAAETe Ta
AUETWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIPO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBei TpaupaTiopog. Eav xuoete kauaipo
gTO OWHA Tag, XPNOIYOTIOINATE GOTTOUVOVEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

*  Mnv BdAeTe PTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AGdI
KQUGIJO aTO TIPOIOV 1) GTO CWHA TOG.

« Mnv B¢geTe TO TTPOIGV O€ AcITOUPYIQ, EAV O KIVNTAPAG
£xel Slappor). E¢eTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA YIa
O10pPOEG.

* Na €igTe TTPOTEKTIKOI PE TO KAUTIPO. TO KAUGIHO €ival
€UPAEKTO Kal Ol avaBUPIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO i BAvaTo.

¢ Mnv €10TTvVeUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
uTTopEi va TTPOoKANBEi TpaupaTiapog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG PON a€pa.

¢ Mnv KaTTvifeTe KOVTA OTO KAUGIYO ) TOV KIVNTAPA.

e Mnv TOTTOBETEITE CETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo 1 TOV KIVNTHPQ.

¢ Mnv TpogBéTeTE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV ATTO
TOV avEQODIaTUO.

*  Tpiv a1d Tov avepodIaauo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIUOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
v Tiean.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUOIYO OTOV KIVNTHPQ OE
E0WTEPIKO XWPOo. H aveTTapkng por aépa YTropei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIOWO R BAvaTo Adyw ao@ugiag n
povogeidiou Tou avBpaka.

e XQifTE TTPOCEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOSITOU
KOUgipou, dIaQopeTIKA UTTOPEi va TTPOKANDEI
TTUPKAYIGQ.

* Tpiv atmd TnVv ekKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
amdaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YepigaTe To VIETTO(ITO.

*  Mnv mpooBéteTe UTTEPBOAIKR TTOTATNTA KAUGIUOU OTO
VTIETTOYITO KAUGipou.

*  BeBaiwbeite 011 dev ptTopei va TpokAnBei diappon
ATaV YETOKIVEITE TO TTPOIOV 1} TO dOXEIO KAUTiOoU.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIGV 1 €va BOXEIO KAUTiOU
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES
n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 0TI aTNV TIEPIOXN
ATTOBAKEUANG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.
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XpNOIYOTTOINGTE POVO EYKEKPIYEVA DoXEIa OTaV
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV
TTEPIOXN aTTOBRKEUDNG.

AJBEIALETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV OTTO
Hakpoxpovia aTrobrkeuan. TnpeiTe TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGidwV.

KaBapideTe TO TTPOidV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBrikeuan.

A@aipéaTe To KATTAKI TOU YTTOUdi TTpOTOU
atroBnkeUaeTe TO TTPOIGV yia va BeRaiwBeite 0TI O
KIvnTAPOG dev Ba ekkIvnBei akouaia.

Odnyieg aopaAeiag yia Tn guvTpnon

A

MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou

XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

ZBAa0TE Tov KIVNTAPA Kal BeBaiwBeite 6T 0
€COTTANIONOG KOTTAG OTAPATA. MPOTOU EKTEAETETE
€PYOTIEG TUVTAPNONG, OPNATE TO TTPOIOV VO KPUWOEL.
AmoouvOEaTE TO KATTAKI UTTOUdi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYOTiEG TUVTAPNANG.

O1 avaBupIAaEIG TNG EEATHIONG ATTO TOV KIVATHAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKka, éva Goapo,

ONANTNPIWDEG Kal IBIAITEPA ETTIKIVOUVO QEPIO TTOU
propei va odnynael o Bavaro. Mnv xpnoiyoTroleite
TO TTPOIOV O€ ETWTEPIKOUG i} KAEIGTOUG XWPOUG.

O1 avaBupIdgElg TG EEATHIONG ATTO TOV KIVATAPA
€ival KAUTEG KAl PTTOPET VO TTEPIEXOUV aTTIVORpEG. Mnv
B€TETE TO TTPOIOV € AEITOUPYIO T€ ETWTEPIKO XWPO 1
KOVTA g€ EUPAEKTA UAIKA.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINJEIG OTO TTPOIGV TTOU
O€V €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATOOKEUODTH, YTTOPEI
Va TTPOKAAETOUV goRapO6 TpaupaTIgud ) Bavaro. Na
pnv Tpayyarotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Mpérel
TIAVTA VO XPNOIYOTTOIEITE YVATIO aggeaoudp.

Av ol epyaaieg ouvTipnang dev eKTEAOUVTaI

OWATA KAl TOKTIKA, UTTAPXE! AUENUEVOG KivOUVOg
TPAUMATIOPOU KAl NUIAG OTO TTPOIoV.

EkreAeite TIG Epyaagieg auvTpnang POVO OTTWG
QUVIOTATaI TO TTAPOV YXEIPIBIO XPanG. OAeg ol
UTTOAOITTEG EpYaaieg TTPETTEI VA eKTEAOUVTAI OTTO Evav
EYKEKPIYEVO aVTITTPOOWTTO 0¢PPIG TN Husqvarna.
Na avaB€TeTe TN GuVTAPNAN Tou TTPOIGVTOG O€ évav
EYKEKPIPEVO avTITTPOowTTo oépPIig Husqvarna ae
TOKTG XPOVIKA dlaaTrpara.

Na avTikaBioTaTe TUXOV KATETTPAPPEVA, PBapPEVA R
gTTaopéva eEapTrpaTa.

2uvapuoAdynaon

Eicaywyn

A

MNMPOEIAOMOIHZH: Mpotou

OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, BIaBATTE KAl
KOTAVONATE TO KEPAAQIO YIO TNV A0QAAEIa.

TotroBETnon TNG Hovadag KOTTG

2.

TotoBeTnaTe TOV Agova aTn povada KOTTAG.
EuBuypappiaTe Tn Bida (A) pe TV o1 aTov dgova.

c MPOZOXH: BeBaiwBeite 6T

o agovag petadoang kivnang (C)
Z@igTte TN Bida (A) pe Ta dAKTUAG oag. BeBaiwBeite oTI

EUTTAEKETAI TO YPAVAQI OTN povada
KOTTAG.

1. Zeggire Tn Bida a1 povada koG (A). n Bida (A) pTraivel pEga gV OTIT TOU GEoval.
4. Zoitte TANPWG TN Bida (A).
5. Zogigre TARpwg N Bida (B).
A\eiroupyia
Eigaywyn Evépyeleg TTpiv arrd Tn Xprion Tou

A

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdaTe Kal
KOTOVONOTE TO KEQPAAQIO yIa TNV ag@AAEIa.

TIPOIOVTOG

EAéyETe TNV TTEPIOXT EPYATIOG KOI ATTOUOAKPUVETE
TUXOV PN OTEPEWUEVA OVTIKEIPEVQ.

EA€yETe TN povada koTrAG. AvaTpEETe aTnV EvOTNTa
EAeyxog twv Asmmidwv kai Tou mpoguAakTripa
Aemmidag arn geAida 100.
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BeBaiwBeite 611 TO TEPiBANUA ypavaldiwy €XEl
NiTTaveei owaTa.

BeBaiwBeite OTI 0l CUTKEUEG AOPAAEIQG TOU
TIPOIOVTOG AEITOUPYOUV OwaTd. Mnv XPNOIYOTTOIEITE
TO TIPOIOV €AV OAEG OI TUOKEUEG aaPaAeiag dev €xouv
eykataoTabei owatd.

BeBaiwBeite 011 OAeg 01 Bideg kal Ta TTagIpddia gival
aPIypéva.

MpoToU eKKIVATETE TO TTPOIOV, BeRalwbEiTE OTI OAa
Ta KAAUPpOTO £X0OUV TOTTOBETNOEI CWATA Kal 6Tl Bev
€xouv UTToaTEi npIa.

BeBaiwBeite 0TI N povada KOTIAG aTapaTtd 0Tav o
KIVNTrpag AsIroupyei aTo peAavri.

Kavuaoipo

AuTd TO TTPOIdY dlaBETEl Bixpovo KivnThpa.

A

MNPOZOXH: Mnv xpnaigoTroieite

AGdI yia dixpovoug UdPOYWUKTOUG
eEWAEPPIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
avagEPETal £TTIONG WG AAd! yia
eEWAEUBIEG. Mnv XpnaipoTrolgite Aadi yia
TETPAXPOVOUG KIVNTHPEG.

Ma va avapi§ere BevZivn kan Aad yia dixpovoug

A\

MPOZOXH: Ta KaUOIHa ETQAAUEVOU
TUTTOU PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV {NUIG OTOV
KIVNTAPA. XpNOIPOTTOINDTE Peiypa Bevdivng
Kal Aadiou yia dixpovoug KIVNTAPEG.

Mpoavayepelypévo KaUaiHo

MNa BéATIOTN atrodoan kal TTapdraan Tng

BIdpKeIng {WNG TOU KIVNTAPA, XPNOIKOTIOINTTE
TIPOAVAPEPEIYHEVO OAKUNIWUEVO KAUTIPO TNG
Husgvarna. Auto To Kauaiuo TTepIEXEl AiyoTepa
emBAaBA XNUIkd og aUyKpION PE TA KAVOVIKA
KaUOIPa, Ye atmoTéAeTPa va elwvovTal ol eTTIBAABEIG
avabupidoeig Tng e¢aTuiong. H moodtnTa Twv
KATOAOITTWV TNG KAUONG €ival XaunAdTePn pe autd

T0 KAUGJIYO, TO OTTOIO TTPOCTATEVEI TO EEAPTHUATA TOU
KIVATAPa Kal Ta SIaTNPEi TTI0 Kabapd.

Avapeign Tou kauagipgou

Bevivn

Xpnaiyotroinate apdAudn Bevdivn KaAng ToidTnTag
Je péyiaTo ToooaTo aibavoAng 10%.

KIVNTAPES

Bevdivn, Aitpa Aad yia dixpo-
VOUG KIVNTA-
PEG, Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

NMPOZOXH: Mikp& AdBn prropei

va eTnNPeAgouv dpaaTiKA TNV avaloyia

TOU PEIYPATOG KATA TN QVAUEIEN HIKPWV
TTO0OTATWY Kaugipou. MeTpraTe TTPOTEKTIKG
TNV TO06TNTA TOou Aadiou kail BeBalwbeiTe OTI
TO MEIYMO TTOU TTPOKUTITEI €ival TWaTO.

Bevdivn pe apiBud okTaviwv KATw atd
90 RON/87 AKI. H xprion Bevdivng
XAUNAGTEPOU OPIBUOU OKTAViWVY PTTOPEi
va TTPOKaAEaEl KTUTTO ("TTEIpdKia™) Kai
Znuid gTov KivnTAPA.

e MNPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite

Aadi yia Sixpovoug KIvNTAPES

MNa kaAUTEPa aTTOTEAETUOTA KAl UPNAOTEPN
atmédoan, xpnaipotoinate Add Husqvarna yia
BiXpPOVouUG KIVNTHPEG.

Edv 1o AddI yia Sixpovoug KivnTtipeg Tng Husgvarna
Oev gival dIaBEaIYo, XPNOIPOTTOINOTE SIGPOPETIKO
A3 KOAAG TTOIGTNTAG YIA AEPOWUKTOUG KIVNTHPEG.
MNa TNV emmAoyr Tou owaTou AadioU, ameuBbuvOeite
aToV QVTITTPOOoWTTO T¢PPIG.

Pi¢te oe €va kaBapod doxeio yia kauaipa Tn pIon
TTo00TNTA TNG Beviivng.

MpoaBéate oAdkANpN TNV TTOGOTNTA AadIOU.

3. AVOKIVAOTE TO Wiypa Kougipou.

MpooBaTe aTo doxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
AVaKIVATTE TTPOTEKTIKA TO MEIYUO KAUTIiOU.

A

MNMPOZOXH: Mnv avapiyvieTe kalaiua

yla TTepIgaoTepo atd 1 pnva kabe gopd.

Fépigpa viemodiTou Kauaoipou

1.

ZTAPATATTE TOV KIVATAPA KAl AQATTE TOV VO KPUWOEL.
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2. KaBapiagTe TV mEPIOXA YUPW ATTO TNV TATTA TOU 2. Miéate TN ouaka TTANPWONG XEIPoKivnTNg avTAiag
VTETTOJITOU KAUCTiOU. KQUQiPou (TToudp) YEXPI N POUCKa TTARPWaONG va
apxioel va yepidel pe kauaipo.
3. AvakivaTte To doxeio Kal BeRaiwbeite 6Tl TO KAUTIUO
£XEI avapIXBei TTARPWG.
4. AQaIp£aTe apyd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUGiJoU .
YIO VOl EKTOVWOETE TNV TTEDN. I'Isplexopeva Aev XpeIGeTal VO YEPIOETE
5. TepioTe TO VIETOYITO KAUTIipOU. TAPWG TN POUTKA TNG XEIPOKIVTNG avTAiag
Kauaipou (TToudp).
HPOZOXH: BFBG"f’eEiTE om dev 3. KpathoTe TO 0Wua Tou TTPOIGVTOG OTO £80POG WE TO
uTTapxE! UTIEPPBOAIKS KAUTILO TTO aploTePO aag xépl. Mnv BAAETE Ta TTODIO OAG ETTAVW
VTETTO(ITO Kaugipou. To kauaiyo OTO TIPOIOV.
SloykwveTal OTav (eaTAIvETAl.
6. Z@ifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou.
7. TlpoTou EeKIVATETE, ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV
TouAayiaTtov kard 3 m/10 ft amd To anpeio
ave@odlagpoU Kal TNV TNy KAugipou TTpoTou BEoeTe
ae AeIToupyia Tov KIvnTApa.
I'Isplsx()usva lMa va Seite TOU BpigkeTal TO
VTETTOLITO KAUTIPOU OTO TIPOIdV 0ag, avaTPESTE aTNV
EvOTNTA EMMIOKOTINGN TPOIOVTOS 0T OEAda 94.
] , 4. TpaBngre apya Tn Aafr) Tou KOPdovIoU Tou
Ekkivnan Tou KivnTrpa OUOTAPATOG EKKIVNONG PEXPI Va algBavBeiTe
avTioTaan Kai Karotmv Tpapngre pe duvapn Tn Aapn
MNMPOEIAONOIHZH: Kara mv TOU KOPSOVIOU TOU GUTTAKATOS EKKIVAONG.
€KKIVNON TOU TTPOIGVTOG, BIOTNPEITE EAAXITTN
armooTaan 15 m/50 ft amd mpoowTTa Kai MPOEIAOINOIHZH: Mnv
Cwa. YTTapxel Kivduvog n povada Kotrig va TUNIYETE TO KOPDOVI TOU CUTTAPATOG
apxioel va KIVEiTal. €KKiVNONG yUpw a1rd TO XEPI TOG.
1. ©¢£0TE TO XEIPIOTAPIO TOOK OTN BECN TOU TOOK. 5 ZUVEX'GTS, va quBuT.E m )‘GB',] Tou KOpBOV,'OU
TOU GUOTAMOTOG EKKIVNONG PEXPI Va EEKIVATEI O
KIVNTAPOG.
MPOZOXH: Mnv TpaBngeTe TO
OXOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal PNV
apnaete TN Aafr Tou GUCTAPATOG
€KKivnang. AQraTe apyd To GXOIvi
€KKiVNONG yIa va pnv TTPokAnBei {nuid
aTo TTPOIOV.
6. Ortav o kivnTpag TeBei o€ Acitoupyia, B€aTe TO
XEIPIATAPIO TOOK aTN BEan AeIToupyiag Kal avoigre
TEPUA TO VKA. H okavdaAn ykadloU atrToCUUTTAEKETAI
auTtoépaTa Ao Tn Béan ekkivnang.
7. BeBaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG AEITOUPYEI OPaAA.

1118 - 004 - 10.11.2022

103




XPNOIMOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAUUEVO
KOTTAKI PTToudi YIa TNV aTToguyn
nAekTpOTTANEiag.

* TpoocappdaTe TNV TaXUTNTA GUPPWVA PE TO POPTIO
c MPOEIAOIMNOIHZH: Na pnv epp:(aoigg. v Taxom He H ¥op

*  BeBaiwBeite 011 0 KIvnTApag dev ayyilel TV
utropvToupa.

*  KpaTAGOTE TO TTPOIOV KOVTA OTO OWHA TOG VIO VO
€MTUXETE TOBEPT BEON £PYOTIAG.

*  BeBaiwBeite 0TI TO AKPO TOU EEOTTAITOU KOTTAG dev
MePIEXOUEVA Ma va exkiviaeTe To TGOV OTav O‘VV';E' TO €500, ) ] o

0 KIVATAPAG ival {E0TOG, BeV gival atrapaitTo va * NG EI0TE TTPOCEKTIKOI KAl va CPVG(§0TE apya ewg
XPNOIUOTIOIRTETE TO XEIPITTAPIO TOOK. 6ToU OAa Ta KAOBIG KOTTOUV OWATA.

ATrevepyoTtToinan mpoiovrog

* Mo va gBAOETE ToV KIVNTAPA, HETOKIVAOTE TO
SIaKOTITN JIAKOTIAG AsIToupyiag aTn Béan "Stop".

NMPOZOXH: o BIaKOTITNG SIAKOTTAG
AeIToupyiag ETTIOTPEPEI AUTOPATA OTN

0¢an Aeiroupyiag.

AeiToupyia Tou TPoiIdvVTog

*  ZEKIVAOTE KOVTA OTO £DAPOG KAl METOKIVATTE TO
TIPOIOV TTPOG T TTAVW KATA PUAKOG TNG PTTOPVTOUPAG
OTaV KOBETE TIG TIAEUPEG.

Zuvripnan

Eicaywyn SI0BACTE Kal KATAVORTTE TO KEQAAQIO YIa TNV

AgQAAEIa.
A MPOEIAOMOIHZH: nporou
EKTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOV,
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Mpoypappa ouvtrpnang

Zuvrripnon

Mpiv ammé
N Ael-
Toupyia

Mera
a6 40
WPES

Merd
amé 100
WpEg

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIQ.

MeTd atmé KdBe xpran.

ATTOPOKPUVETE aTTO TNV €EATHION (TIYOOTAPA), TOV WARvVa €EATUIONG KaI TOV
KIVNTAPQ TUXOV @UAAQ, akaBapgaieg kal avetmiBupnTo AITTAVTIKO.

MeTd atméd KdBe xpnan.

BeBaiwBeite 0TI N Hovada KOTIAG BeV AEITOUPYEi O OTPOPEG ava AETTTO PEAQVTI. X
EAéygTe TOV DIOKOTITN TEPUATIOUOU AeIToUpYiag. AvaTpégte atnv evoTtnTa /7a rov X
EAeyxo Tou SIaKOTTTN TEPUATIONOU AgiToupylas arn geAida 98.
EAéyETe TN HovAada KOTTAG yIa TUXOV CNHIEG KO PWYHEG. AV UTTAPXEI CnId, aVTIKO- %
TAOTAATE TO.
EA€yETE TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU Yia {NUIEG KAl PpWYMEG. AV UTTAPXEI {npId, avTi- %
KOTOOTAQJTE TO.
EAéygre TNV ag@dheia Tng okavdAANg yKadiou kail T akavdaAn. AvaTtpégte atnv

. . , . , ; X
evotnTta /ia rov EAyxo g aopdAcias akavodAng ykadiou orn aedida 98.
EAéygTe TOV KIVNTRAPA, TO VIETTOITO KAUTIPOU KOl TOV GWARVA KAUGIJOU YIa TUXOV X
SI0PPOEG.
Z@icte T TTAgIMAdIA Kal TIG BidEG. X

E&etaoTe T pida kai To Kopddvi TNG Higag yia nuIES.

BeBaiwBeite 611 01 Bideg TTOU TUYKPATOUV TIG AETTIOEG Eival TWOTA TPIYUEVEG.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa. Kabapidete TAKTIKA TO TTPOIOV €AV TO XPNCIUOTTOIEITE
g€ TIEPIOXEG ME TKOVN. AV UTTAPXEl {NpId, QVTIKATOOTATTE TO.

EAéygre TIG povadeg ammooBeong kpadagpwy yia {NUIEG Kal pwYHEG. Av UTTAPXEI
{npid, avTIKaTaaoTATTE TO.

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU UTTOUGi Kal TOV XWPO YUPW OTTO QUTO.
A@aIpEaTe TO PTTOUCi KOl HETPAOTE TO BIdkeVo NAekTpodiou. PuBuiaTe To Sidkevo
NAEKTPOBIOU 1) AVTIKATAGTAOTE TO UTTOUdi. AvaTpéSTe aTnV evoTnTa /70 va eéeTdoE-
7€ 10 pITOU(] 0T TEAida 107.

KaBapioTe To guathpa Yugng.

KaBapioTe TNV €EWTEPIKA ETTIPAVEIN TOU KAPUTTUPATEP KAl TOV XWPO YUPW aTTd
auTo.

EAéygTe TO QIATPO KAUGTIPOU YIa PUTTOUG KAl TOV GWARVA KOUGIJOU YIO PWYHEG Kal
AAMa eAaTTpaTa. AV UTTAPXEl CnUId, QVTIKOTAOTAJTE TO.

KaBapioTe | avTIKATaaTAOTE TN OATA TNG PAOYOTTAYIdAG aTNV €§ATUION. AVaTPELTE
atnv evotnta EAsyyog ¢ eédmuiongs (oyaorrpa) arn oeAida 99.

KaBapioTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU VTETTOJITOU KAUGiHOU.

AVTIKATQOTAOTE TO PTTOUG.

EAéyETe TOV QUPTTAEKTN, TO EAATHPIO GUUTTAEKTN KOI TNV KOPTTAVO GUPTTAEKTN YIa
TUXOV PBoPA. Edv KdTTOI0 £€GPTNUA €XEl UTTOOTEI {nuId, aTeuBuvBeiTe O Evav
EYKEKPIYEVO QVTITTPOOWTTO TEPPIG.

BeBaiwBeite 611 TO TEPIBANpA ypavadiwy gival yepdTo pe ypdao.
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ZuvTipnon Mpiv amméd Meta Metd
™ Ael- am6 40 | amoé 100
Toupyia wpEeg WPES

EAéyEre OAa Ta KAAWDIA KAl TIG GUVOETEIG. X

MNa va pubuiceTe TIG OTPOYES ava AETTTO

peAavri

1. KaBapiaTe To QiATpo aépa Kal TOTTOBETATTE TO
KAAupUa Tou QiATpou agpa.

2. ©¢aTe 1o TTPOIdV OE AeIToupyia. AvaTpégte aTnv
evotnta Ekkivnan rou Kivnrripa arn oeAida 103.

3. Tupiate Tn Bida pUBUIONG T pehavTi degioaTPOPA
HEXPI N HOVASA KOTTAG VA apXigel VA KIVEITAl.

1. ZTOPATACTE TO TTPOIOV KAl GPRATE TO VA KPUWJEL.
2. A@aipéaTe TO KGAUPMA aTTé TNV €EATUION
(oyaoTtrpa).

3. Agaipéate Tn Bida ToU Guykparei TN gita
QUYKPATNONG TWV OTTIVONpWV.

4. TupioTe T Bida pUBUIGNG peAavTi apIaTEPOTTPOPA
HEXPI N HOVASA KOTTAG VO OTAUATHTEL.

povada KoTriG Oev OTAPATA KATA

TN PUBUION TWV GTPOPWYV AVA

AeTITO peAavTi, atreuBuvBeite aTOV
TTANCIE0TEPO AVTITTPOOWTTO T£pPIg. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VO
PUBUIOTEI CWOTA A va ETTIOKEVATTEI.

c MPOEIAOMNOIHZH: Avn

|-|£pI£X6|J£VG O1 aTpoPég avd AeTrTo peAavTi gival
OWaTEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYEi OHaAG O€ OAEG TIG
B¢aeig. AvaTpECTe TNV EVOTNTA YIA TIG GUVIOTWHEVEG
OTPOYEG ava AETTTO peAavrTi.

Zuvtpnan Tg eEATIoNG (O1YaaTpag)
H e&atpion (o1yaotipag) pelwvel To etmiredo Bopufou
KOI ATTOJOAKPUVEI TA KAUTAEPIA TG EEATUIONG ATTO TOV
XEIPIOTH.

MPOEIAOINOIHZH: o egarpioeig

(O1yaoTAPEG) YE KATAAUTIKOUG UETOTPOTTEIG
avaTrITuggouv TTOAU uwnAr Bepuokpaagia
KaTd TN AeImoupyia, evw diatnpouv auThv

Tn Beppokpaaia Kal Aiyo PeTa Tn SIaKOTTH
NG AEITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG. AUTO ITKUEI
KaI OTAV O KIVNTAPOAG AEITOUPYEi OTO PEAQVTI.
TuxOv €TTa@n Ye TO TTPOIOV PTTOPEI va

A

TTpokaA£ael eykaupara. Kivduvog Trupkayidg.

4. KabBapioTe T gita guyKpATNONG TwV OTTIVORpWY
€Qv gival @paypévn 1 aVTIKATATTATTE TNV €AV EXEI
uTToaTE {NUIA.

MNMPOZOXH: H gita JUYKPATNONG TWV
amVOAPWY TIPETTEI VO AvTIKATOOTABEI, EAvV

utroatei eBopd. Mnv xpnaiyoTroigite To
TIPOIOV, AV N GATA GUYKPATNONG TWV
amvenRpwv atnv e¢aruian (olyaaTnpag)
AeiTTEl A €ival EAATTWHATIKA.

MPOZOXH: Avn gita guyKpaTNaNG
TWV OTIVENPWV PPAdel GUXVEA, QUTO PTTOPET
va arroTeAei EVOEIEn OTI N amddoan

TOU KATAAUTIKOU PETOTPOTTED £XEI MEIWOEI.
ATtreuBuvBeite aTOV QVTITTPOOWTTO TEPPRIG
yla Tov €Aeyxo Tng €EATHIONG (TIyaaThpa).
Eav n gita guykpdtnang Twv amvenpwy
€ival @PaypEéVn, UTTOPEI va TTPOKANBEI
uTTIEPBEPUAVAN Kal VO UTTOOTEl CnuId O
KUAIVOPOG Kal To éuBoAo.
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Zuotnua Yugng

To mpoidv SiaBéTel cUaTNPa YUENG yia va diartnpeital n
Beppokpaagia AEITOUPYiag 6T0 To BUVATOV TTIO XAUNAR.
KaBapideTe Ta £apTrpOTa TOU CUGTANATOG YUENG PE HIa
Bouptaa kaBe edOPAdA 1) TUXVOTEPA TE TTI0 DUTKOAEG
guvlnkeg xpnong. Eav o auotnua wogng eival Bpopiko
N @PayuEVO, UTTOPEI va TTPOKANBE uTTEPBEPUavVAN Tou
TIPOIOGVTOG Kal va UTTOaTEI nuid To £pBoAo Kal o
KUAIVOPOG.

To ouaTnpa wugng epIAapBavel Ta £€7G EEapTAMATA:

1. Eiooywyn aépa ato gUaTnPa £KKivnang.

2. TMreplyia ato a@ovOuAo (BoAdv).

3. TMreplyia eTEPWTAG (avVEUITTAPA) WUENG OTOV
KUAIVOpoO.

4. KdAuppa KuAivdpou.

KdaAuppa ggarpiong (aiyaatipa).

6. Baan egatpiong (ayaatnpa).

o

MNa va egeTdoeTe 10 proudi

NMPOZOXH: XpnalpoTrolgite TavTa TOV
QUVIOTWHEVO TUTTO PTToudi. H xprion AdBog

TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI NUIG
aTO TIPOIOV.

* Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
eUKoAa i} Oev AsIToupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUdi.

« Tla va YEIWTETE TOV KivOUVO UOOWPEUANG
QVETTIBUPNTWY UNIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUL,
aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:

a) BeBaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£XOUV puUBNIOTEI oWaTA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival kaBapod.

*  Av 10 ptToudi gival Bpouiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO JIAKEVO TOU NAEKTPODIioU gival
OwaTO, AVATPESTE OTNV EVOTNTA TEXVIKT OTOIXEIT OTr
geAida 110.

*  Av xpeidZeTal, avTIKOTAagTATTE TO PTTOUd.

PiATpo aépa

A@aipéaTe TN gkdvVN Kal Ta XWUaTa a1t To QIATPO agpa
yla va 1o diaTnpAoeTe KABaApO, Kal YIO VO ATTOTPEWETE:

*  AuoAeITOUpYiEG TOU KAPUTTUPATEP.

* TpoBAjuara ekkivnaong.

*  ATwAEIEG 10XUOG TOU KIVNTAPA.

* AvemBuunTeG POOPEG OTA ECAPTANATA TOU KIVNTAPO.
*  YmepBoAikn KaTavaAwan Kaugigou.

Na kaBapileTe To PiATpO g€ didaTnua 25 wpwv f TTIo
auxvd, ae TrepIBAANovTa pe UTTEPBOAIKR TKOVN.

KaBapiauog Tou QiAtpou aépa

MPOZOXH: Eav 1o QIATPO aEpa EXEl
uTTOaTE {NpIA, €ival TTOAU BPOUIKO N €XEl
EUTTOTIOTE] JE KAUTIUO, TTPETTEI TIAVTA VO
avTikaBioTaral.
Av 10 @QIATPO 0€pa XPNTIUOTIOIEITAI VIO JEYAAO XPOVIKO
S1a0TNpa, dev PTTOPEi Vo KaBapIoTei evieAWG. To QiATpo
aépa TTPETTEI VO avTIKOBIOTATAI JE KAIVOUPYIO O€ TOKTA
XPOVIKG dloaTApaTA.

1. MetakiviaTe Tov AeBIE TOU TOOK TTPOG T ETTAVW, VIO
va kAgigeTe TN BaABida TOOK.
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2. Ag@aipéaTe To KAAUPUA TOU QIATPOU aEpa Kal TO
@iATpO aépa.

3. KaBapioTe 10 QiATpO aépa pe {EATO TATTOUVOVEPO.

4. AvTIKOTaaTAOTE TO QIATPO aépa €Av ival TTOAU
Bpopiko yia va kabapiaTei TTARpwG. Mpétel TTavTa va
avTIKOBIOTATE TO QIATPO AEPQ, €AV EXEI UTTOTTE {NUIA.

5. KaBapioTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIN TOU KAAUPUATOG
TOU @iATPOU. XpNOIYOTTOINATE a€Pa ) Hia BoupTaa.

6. EAéyEre TNV em@dveia TNG EAACTIKAG TOIUOUXAG.
AVTIKATOOTAJTE TO QIATPO GTNV EAACTIKN TAIPHOUXA, AV
£XEI UTTOOTEI CNIA.

7. BeBaiwBeite 0TI TO PIATPO aépa gival aTeyvo TTpoTOU
TO GUVAPHOAOYNTETE.

E@appoyn Aadiou ato appwdeg iATpo
agpa

MPOZOXH: Mpétmel mavra va
XpnaipoTroleiTe £101k6 AddI QiATpou agpa
Husgvarna. Mnv xpnaipotroleite GAAoug
TUTTOUG AadIoU.

MPOEIAOINOIHZH: DPopéaTe

TIPOCTATEUTIKA yavTia. To AadI @iATpou aépa
uTTopEi va TTpokaléael epeBIoUO aTo BEppa.

A
A

1. TotmoBetraTe To aPpwdeg PiATPO aépa YEoa oe pia
TTAQOTIKA) GOKOUAQ.

N

Pigre T0 AGdI 0TNV TTAOCTIKF GAKOUAQ.

[

TpiyTe TNV TTAACTIKA) GAKOUAQ YIO va KOTaveunOei To
AGdI opoidpopPa aTo aPPwdEG PiATPo aépa.

4. ThéaTe To a@pwdEeS PIATPO AEPA YIA VA OTTOUAKPUVETE
TO QVETOUUNTO AGDI, EVW QUTO BPITKETAI HETA OTNV
TTAQOTIKA) COKOUAQ.

ANitravan Tou TTEPIBARUATOS ypavadiwy

c MPOEIAOMNOIHZH: Mnv ayyigere

TO TTEPIBANUA TWV YPAVAJIWY OPETWG PETA
N A€IToupyia Tou TTPoidvTog. To TePiBANUa
ypavadiwv gival {eaTO Kal PTTOPEI va
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO.
*  Xpnaiyotroinate 1d1kd ypdoo Husqvarna.
AtreuBuvbeite aTov avTiTpdowTTo T¢PRIg yia
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO
JUVITWUEVO YPATO.

* [pogbéaTe TO YpAago PECW TOU YPATADOPOU.

MNMPOZOXH: Mnv yepideTe evieAwg TO
TepiBANpa ypavadiwv.

A

KaBapigpog kai Aitravan Twv AeTidwv
1. AmropakpUVETE aTTo TIG AETTIOEG TUXOV aVeETTIBUUNTO
UAIKG TTPIV OTTO Kal PJETA TN XPRAN TOU TTPOIOVTOG.

2. NITTaiveTE TIG AETTIOEG TTPIV ATTO PEYAAT XPOVIKG
SlagTApaTA atmobrKkeuang.

|-|£pI8X('3|J8VG ATeuBuvBeite GTOV QVTITTPOCWTTO

g€PPIG TNG TTEPIOXNG TG YIA TTEPITTOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TO GUVIOTWHEVA KABAPITTIKA KAl AITTAVTIKA.

EAeyX0g TV AETTid WV
1. AQaIpETTE TO KATTAKI OTNV UTTODOXN TOU
TEPIBARHATOG Ypavadiwy.
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TotoBeTNOTE TO YEPUAVOTTOAUYWVO KAEIDI PEoa aTnV

uTTod0XN TOU TTEPIBANPATOG ypavadiwy Kal yupiaTe TO
Oegl0aTPOPa Kal apiaTEPOaTPOPa. BeBaiwbeite 611 01
AETTI®EG KIVOUVTOI AVEPTTODIOTA.

3. EAéygre Ta akpa Twv Aetridwv yia {nuIEG Kal
TTAPaAPOPPWAnN.

4. XpnaoipotroinaTte pia Aipa yia va aTToPaKPUVETE Ta
pIviopaTa atro TIG AETTIOEG.

AvTipeTWTTION TTPOBANUATWV

O kivnTpag dev EKKIVEITAl

MpoBAnUa

MBavn aria

ZuvigTwpevo Brpa

AYKIOTPO EPTTAOKAG TOU OU-
OTAPOTOG EKKIVNONG HE TO
BoAav

Ta AyKiIoTpa EUTTAOKAG TOU
QUOTAPOTOG €KKIVNONG HE
10 BoAAV dev pTTopoUlv va
KivnBouv eAeUbepa.

PubpioTe A avTIKATOOTAOTE T AYKIOTPA EUTTAOKAG TOU OU-
OTAPATOG EKKIVNONG.

KaBapiaTe Tnv EPIOXN YUPW Ta AYKIOTPO EPTTAOKAG TOU
QUOTAPOTOG EKKIVNONG HE TO BOAAV.

ATreuBuVBEITE O€ £vav EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO TEPPIG.

NTeTTégITO KAUTIiUOU

NavBaagpévog TUTTOG Kauai-
pou.

ATTOOTPAYYIOTE TO KOI XPNOIUOTIOINATE CWATO KAUTIYO.

Kaputrupatép

NavBaapéveg aTPoPEG ava
AetrTd peAavri.

PuBpioTe TIG OTPOPEG avd AETITO peAavVTi.

Agv dnpioupyeital aTTiven-
pag

To ptroudi ival Aepwpévo n
uypo.

BeBaiwBeite 6T To ptroudi eivanl ateyvo kai kabapod.

NaBog dIGKEVO NAEKTPO-
diou.

KaBapioTe 1o ptroudi. BeBaiwBeite 6T To SIAKEVO NAEKTPO-
Siou Tou ptToudi gival owaTd. BeBaiwBeite 011 TO pTToudi
£X€I TOTTOBETNOEI PE AVTITTAPATITIKO.

MNa 10 owaoTd dIAKEVO NAEKTPOdIOU, AVATPESTE OTNV EVOTN-
10 Teyvika aroixeia arn oeAida 110.

Mrroudi

To ptroudi £xel XaAapWaoEl.

2 @igTe TO UTTOUGi.

O kivnTpag Eekivael aAAG oTapardel §ava

MpoBAnua

MBéavn arria

ZUVIOTWHEVO Bria

NTeTTédITO KOUTiYOU

NavBaagpévog TUTTOG Kauai-
Hou.

ATTOOTPAYYIOTE TO KAl XPNOIUOTTOINATE GWATO KAUTIUO.
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O kivnmpag ekivdel ald aoTapardael §ava

MpéBANpa Meavn arria ZUVIOTWHEVO Bra

Kaputrupatép NavBaaopéveg aTpopég avd | PuBpiaTe Tig aTpogég ava AeTrto peAavTi. AvaTpégte aTnv

AETITO peAavri. evotnTa /la va puBLITETE TIS OTPOYES avd AETTTO peAavri

arn geAida 106. AmreuBuvBeite aTov avTITTPOTWTTO T£PPIG
TNG TTEPIOXNG OAG, AV XPEIAZETAl.

®iATpo agpa dpaypévo QiATpo agpa. KaBapiaTe 1o @iATpo agpa.

AeTrida

Mp6BAnpa Meavég atieg ZuvioTWwHEVO Briua

H Aemrida kiveital apyd n
Oev KiveiTal KaBoAou.

H Aetrida €xel pTAOKApPEI 1
£X€l UTTOOTEI CNUIC.

ATTOPOKPUVETE ATTO TIG AETTIOEG TUXOV AVETTIBUUNTA UAIKA.
AvarpégTe aTnv evotnTa Kabapiouog kai Airavan twv Ae-
midwv arn geAida 108. ATToPaKpUVETE TUXOV pPIVIOUATO
ato Tn Aemida, avaTpégTe aTny evotnTa EAgyxog rwv Ae-
midwv arn geAida 108. AvtikataaTnaTe TN AeTida, av
£X€I UTTOOTEI CNUIA.

H Aemrida Sev KOBEI Pe EuKo-
Aia.

H Aemrida dev gival akovi-

aguévn 1 €xel UTTOOTEN CnpId.

AxoviaTe Tn AeTrida, avarpégte atny evotnta EAgyyos rwv
Aemmidwv orn geAida 108. AvTikataaTiaTe Tn Aemida, av
£XEI UTTOOTEI CNUIA.

H Aemrida utrepBeppaiveTal.

YTdapxel TpIRr YETAEU TwV
AETTiIOWV.

ATTOPOKPUVETE TUXOV pIVIoPATA KOl AITTAVETE TN AeTTidA.
Avatpégte atnv evotnTa EAcyxos rwv Asmmidwv orn oedida
108.

Metagopd, ammodnkeuan Kai amoppiyn

Metagopd Kal atroOnKeuan

*  A@nveTte TTEVTa TO TTPOIOV VO KPUWOEI TTPIV TO

QaTTOBNKEUTETE.

+ o TNV amoBRKeUan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal TOU Kauaiyou, BeRaiwBeite 6T dev UTTAPYXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTOPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV

TTUPKAyId.

*  Na XpnoIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEID yIa TNV
OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

* AdeIGdeTe TO KAUTIMO TIPIV OTTO PETAPOPA 1
HaKpoxpovia aTrobnkeuan. ATTOpPPITITETE TO KAUTIUO
age KaTAANAN ToTToBeTia amdppIYPnG.

» [lpoocapTrOTE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG KATA TN
HETAQOPAG Kal TNV atrobnkeuan.

*  AQaip£aTe TO KOTTAKI TOU UTTOUdi aTré TO PTTOUd.

*  Na gTeEPEWVETE TO TTPOIOV KATA TN HETAPOPA.
BeBaiwBeite 6T dev ptTopei va YeTakIvnOEi.

*  Na koBapileTe Kal va KAVETE GUVTAPNON OTO TTPOIOV
TIPIV TO ATTOBNKEUTETE VIO HEYAAO XPOVIKO SIATTNHA.

TeXVIKA gToIXEia

TexviIKa aTolxeia

| 525HF3S

Kivntpag

Kupiopdg kuhivdpou, cm3

| 24,5
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525HF3S
AiapeTpog KUAivdpou, mm 34
Aladpopn eudiou, mm 27
2TPOPEG ava AETTTO aTO peAavTi, 0.auA. 3000
MEy. guVIOTWUEVEG OTPOPEG, T.OLA 12000
MéyiaTn 10xUg Kivnrpa katd ISO 8893, kW/hp gt g.a.A. 0,9/8500
E¢atpion (o1yagtipag) KaTaAuTIkoU JETATPOTTEQ Nai
JUaTnua avAeAegng Pe pUBUION OTPOPWY Nai
ZUoTnua avagAegng
Mrroudi NGK BPM8Y
Aidkevo nAexTpodiou, mm 0,65
ZUoTnUa Kaugigou kai Nitravang
XwpnTIKOTNTA VIETAJITOU Kauaipou, l/cm3 | 0,5/500
Bdpog
Xwpig kavaipo, kg | 6.1
Extrouttég BopUBou 16
ZTGOPN NXNTIKAG ITXUOG, METPOUPEVN TIUr g€ dB (A) 105
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn, Lya o dB (A) 106
Z1aOueg rixou 7
lgoduvapn aTadun NXNTIKAG TTiETNG OTA APTIA TOU XEIPITT, METPNUEVN KaTa | 92
1SO 22868, dB(A)

Emimreda kpadaouwy 18

AvTigToixa eTmimeda KPABATHWY (8hy,eq) OTIG AABEG, peTPNUEVA KaTd ISO 22867, m/s?

Eptrpog/miow, mm/s2 3,9/2,9
ANemideg

Mrkog, mm 650
Taxutnta AeTTidag, KOTTEG/AETITO 4339

16 Q1 exTTOpTTEG B0PUBOU GTO TIEPIBAAAOY, OI OTTOIEG UETPOUVTAI WG NXNTIKA IGXUS (Lywa), O Guppdp@wan pe TNV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn oTdbun nXNTIKAG 10XU0G yIa TO TTPOIOV EXEI PETPNOEI JE TO AUBEVTIKO
TTAPEAKOHEVO KOTTAG, TToU divel TNV uWnASGTEPN aTABUN. H lagopd YeTagu Tng eyyunuévng Kai TNG JETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10XU0G €ival 6Tl N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrEPIAAUBAVEl £TTIONG TN SIACTIOPA GTO ATTOTEAEOUA TNG
HETPNONG Kal TIG ATTOKAITEIG PETACU TwV SIGPOPETIKWY TTPOIOVTWY TOU idlou HovTEAOU aUpgwva pe TRV Odnyia

2000/14/EK.
(TuTTiKr) aTTOKAION) 1 dB (A).

amokhion) ion pe 1 m/s2.

Ta kaTayeypappéva aToIxeia yia Tnv 1I0080vaun aTabun NXNTIKAG TTiETNG €XOUV TUTTIK) OTATIOTIKR S100TTOPd

Ta kaTayeypaupéva aToIxeia yia TNV 1008Uvapn aTabun KPadATUWY EXOUV TUTTIKF) OTATIOTIKA d1a0TTOpd (TUTTIKNA
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ARAwan cUPPGPPWONG

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUUE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn MropvToupowdaAida

Mépka Husqvarna

Tumog / Movtého 525HF3S

Avayvwpion ApiBuoi oglpdg pe nuepounvia atéd 1o 2022 Kai ETEITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg | Mepiypan

2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxaviuara”

2014/30/EE "OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKR oupBardTnTa”

2000/14/EK "OXETIKA PE TIG EKTTOPTTEG BopUBou aTo mepIBaAAov, Mapdptnua V"

2011/65/EE "OXETIKA UE TOV TTEPIOPICHUO TNG XPATNG OPICHEVWYV ETTIKIVOUVWYV OUTIWYV T€ €idN NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU ¢oTTAIcpOU"

Kal 6Tl epappdovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal Stefan Holmberg

TEXVIKEG TTPOBIAYPAQEG. AieuBuvTig Epeuvag kai Avartugng, Alaxeipion
EN ISO 12100:2010 TEXVOAOyiag

EN ISO 10517:2019 Husqgvarna AB

EN IEC 63000:2018 YTeuBuvog yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan

EN ISO 14982:2009

H RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box 7035, C €

SE-750 07 Uppsala, Zoundia, diegryaye eBeAOVTIKG
€Aeyxo TOTTOU YIa Aoyapiadpo tng Husqvarna AB.

Ap1Budg maTotroinTikoU: SEC/14/2406

O opyavigpog RISE SMP Svensk Maskinprovning

AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zoundia, €xel
€maAnBelael TN GUPPOPPWAN Pe TNV odnyia 2000/14/EK
ToUu ZupBouAiou TG 8ng Maiou 2000 "mrepi EKTTOUTTWV
BopuPou aTo TrepIBaAov".

Huskvarna, Mar 14, 2022
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Introduccion

Descripcién del producto

El producto es un cortasetos con barra de motor de
combustion.

Descripcién del producto

Uso previsto

Utilice el producto para cortar ramas y ramitas. No
utilice el producto para otras tareas.

Protector de la punta de la cuchilla
Equipo de corte

Proteccion del disco de corte
Engranaje

Tornillo para la liberacion manual de las cuchillas
Boquilla de engrase

Proteccién para la mano

Mango delantero

9. Tubo

10. Boton de parada

11. Acelerador

12. Bloqueo del acelerador

O NGOk ON =

13. Cubierta del embrague

14. Perilla de la bomba de combustible
15. Control del estrangulador

16. Capuchon de encendido y bujia
17. Cubierta del cilindro

18. Empufiadura de la cuerda de arranque
19. Depésito de combustible

20. Tapa del filtro de aire

21. Llave combinada

22. Manual de usuario

23. Proteccion para transportes

= O
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24. Aceite de 2 tiempos. No se incluye en todos los

mercados.

Simbolos que aparecen en el producto

il

G (20tt)
N

(]
w<|—wmmm

Utilice botas estables con suela
antideslizante.

ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar dafios graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y Utilice guantes protectores homologados.
utilice el producto correctamente.

Lea atentamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar este
producto.

Detenga completamente el producto
antes de tocar la herramienta de corte.

>
’

Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
protectores auriculares homologados.
Utilice proteccion ocular homologada.

El producto no cuenta con aislamiento eléctrico. Si el producto toca lineas de
alta tensién o si se acerca a ellas, puede causar heridas graves o mortales
al usuario. La electricidad puede moverse entre diferentes objetos mediante
una curva. A mayor tension, mayor es la distancia a la que se desplaza la
electricidad. La electricidad también puede desplazarse a través de ramas y

- otros objetos, especialmente si estan mojados. Mantenga siempre como minimo
una distancia de 10 m (33 pies) entre el producto y cables de alta tension u
objetos que estén en contacto con estos. Si debe trabajar cerca de las lineas
eléctricas, compruebe que no circula corriente por ellas antes de empezar a
trabajar. Mantenga una distancia minima de 15 m (50 pies) con otras personas o

animales mientras trabaja.

Etiqueta de emision sonora al medio
L ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino
dB Unido, y con la regulacion de 2017
sobre proteccion del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 128y en la
etiqueta.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

C€

UK
CA

Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

indica el nUmero de serie. aaaa es el
afo de produccion yss es la semana

QaaaassSXxxx La placa de caracteristicas técnicas
de produccion.

Nota: Los demas simbolos o etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especiales de algunos mercados.

Emisiones Euro V

e ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.
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Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan

para destacar informacién especialmente importante del

manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Usar el producto de modo inadecuado o negligente
puede convertirlo en una herramienta peligrosa
y causar lesiones graves, incluso mortales. Es
sumamente importante que lea y comprenda el
contenido de este manual de usuario.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
utilizar este producto.

« La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafos circulatorios y nerviosos,
especialmente en personas con problemas de
circulacién. Acuda a un médico si nota sintomas
corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, punzadas, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, y cambios en el
Color o la superficie de la piel. Estos sintomas
se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a bajas
temperaturas.

« Sise encuentra en una situacién en la que no esta
seguro de como proceder, consulte a un experto.
Pdngase en contacto con su distribuidor o taller de

servicio. Evite todo uso para el que no se sienta
suficientemente cualificado.

* Un silenciador/apagachispas usado y la superficie
de montaje del apagachispas pueden contener
restos de particulas de combustion que pueden
ser cancerigenas. Evite la exposicion a estos
compuestos cuando manipule el silenciador o el
apagachispas. Antes de manipular el silenciador
o el apagachispas, consulte Comprobacion del
silenciador en la pagina 118.

« Tenga en cuenta que el usuario es responsable
de los accidentes o riesgos que afecten a otras
personas o0 a su propiedad.

* Nunca deje que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de usuario.

» No permita nunca que los nifios utilicen el producto
ni que permanezcan cerca de este. Dado que el
interruptor de parada de la maquina tiene retorno
por muelle y se puede arrancar aplicando poca
velocidad y fuerza en la empufiadura de arranque,
incluso nifios pequerfios pueden, en determinadas
circunstancias, ejercer la fuerza necesaria para
arrancar el producto. lo que supone un riesgo de
dafios personales graves. Por consiguiente, quite el
sombrerete de bujia cuando vaya a dejar la maquina
sin vigilar.

* Guarde el producto lejos del alcance de los nifios.

» No utilice nunca el producto si esta cansado,
si ha ingerido alcohol o si toma medicamentos
que puedan afectarle a la vista, la capacidad de
discernimiento o la coordinacion.

* No utilice nunca un producto defectuoso. Siga
las instrucciones de comprobacién, mantenimiento
y servicio de este manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser efectuadas por
especialistas formados y cualificados. Consulte las
instrucciones del apartado Mantenimiento.

* No utilice nunca un producto que haya sido
modificado de modo que ya no coincida con la
configuracion original.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Nunca utilice el producto en condiciones
atmosféricas extremas como frio intenso o clima
muy caluroso o hiumedo.

» Las cuchillas defectuosas pueden aumentar el
riesgo de accidentes.

+ Asegurese de que nadie se acerque a menos de
15 metros (50 pies) durante el trabajo.
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« Observe el entorno y asegurese de que no haya
riesgo de tocar a personas o animales con el equipo
de corte.

* Inspeccione la zona de trabajo. Retire objetos que
puedan ser lanzados.

» Cercidrese siempre de tener una posicion de trabajo
segura y firme.

* Nunca deje el producto sin supervision con el motor
en marcha.

« Cerciorese de mantener las manos y los pies
alejados de la unidad de corte mientras el motor
esta en marcha.

» Silas cuchillas se atascan en algun objeto durante
el corte, apague primero el motor y espere a
que las cuchillas se detengan completamente
antes de despejar el objeto. Desconecte el cable
de encendido de la bujia. Consulte la seccion
Descripcion del producto en la pagina 113.

« Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados de la unidad de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

« Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden
salir despedidos durante el corte.

« Cuando use protectores auriculares preste siempre
atencion a las sefiales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre la proteccion de oidos en cuanto se
detenga el motor.

» No trabaje nunca desde una escalera, taburete
u otra posicién elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

« Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto delante del cuerpo.

« Sichoca con algun objeto o si se
producen vibraciones fuertes, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Compruebe que el producto no esté
dafado. Repare posibles averias.

* Comprobar que el sombrerete de la bujia y el cable
de encendido estan en perfecto estado para evitar el
riesgo de sacudida eléctrica.

» Verifique que todas las tuercas y tornillos estén
apretados.

» Asegurese de que el engranaje esté suficientemente
lubricado. Consulte la seccién Para lubricar la caja
de engranajes en la pagina 126.

« Después de trabajar con el producto, la caja de
engranajes esta caliente. No toque el engranaje
para evitar quemaduras.

* Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes del arranque.

» Si el producto no se utiliza, coloque siempre la
proteccion para transportes sobre la unidad de corte.

Equipo de proteccién personal

Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado.

El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicién prolongada al ruido puede causar dafios
crénicos en el oido.

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccion o limpieza del equipo de
corte.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje

con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recdjase el pelo por encima de los
hombros.
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« Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad averiados.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan averiados, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

» No realice ninguna modificacién de los dispositivos
de seguridad.

Comprobacion del bloqueo del acelerador

1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente.

2. Asegurese de que el acelerador esta bloqueado en
la posicion de ralenti cuando el bloqueo se suelta.

//1’\

3. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

4. Arranque el producto. Consulte la seccion Arranque
del motor en la pagina 121. Acelere al maximo.

5. Suelte el acelerador y asegurese de que las
cuchillas se detienen y mantienen paradas.

ADVERTENCIA: silas cuchillas
se mueven con el acelerador en posicion

de ralenti, se debe regular el ralenti

del carburador. Consulte la seccion Para
ajustar el réegimen de ralenti en la pagina
124.

Comprobacién del interruptor de parada
1. Arranque el motor.

2. Mueva el interruptor de parada a la posicion de
parada y asegurese de que el motor se detiene.

—

Comprobacion de la proteccién para la mano

La proteccion para la mano impide que se produzcan
lesiones por las cuchillas.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que la proteccion para la mano esta
fijada correctamente.

3. Examine si hay dafios en la proteccién para la
mano.

Comprobacion del sistema amortiguador de vibraciones

ADVERTENCIA: El uso de un hilo
mal enroscado o del equipo de corte

incorrecto aumenta el nivel de vibraciones.
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El sistema amortiguador de vibraciones disminuye la
vibracién en el manillar, lo cual facilita el uso del

» cepillar el apagachispas con un cepillo
de alambre y en direccién contraria a su

producto. El sistema amortiguador de vibraciones de la cuerpo.
maquina disminuye las vibraciones entre la unidad del

motor y la unidad del eje.

ADVERTENCIA: No utilice un

producto que tenga un silenciador
defectuoso o en mal estado. Devuelva

el producto a un distribuidor/estacién de
servicio de Husqvarna si el silenciador esta
defectuoso.

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aleja los gases de escape del usuario.

Pare el motor. .

Compruebe visualmente si hay dafios o
deformacion.

Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.

2. Realice una comprobacioén visual para detectar
deformaciones y dafios como, por ejemplo, grietas. .

3. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estan fijados correctamente.

Nota: No retire el silenciador del producto.

« Si el silenciador de su producto cuenta con
apagachispas, reviselo visualmente. Sustituya el
apagachispas si esta dafiado.

a) Limpie el apagachispas si esta obstruido. Si el
apagachispas se obstruye, el motor se calentara
demasiado y puede resultar dafiado.

b) Asegurese de que la red apagachispas esta
fijada correctamente.

Comprobacion del silenciador

e ADVERTENCIA: un silenciador/

apagachispas usado y la superficie de
montaje del apagachispas pueden contener
restos de particulas de combustion

que pueden ser cancerigenas. Para

evitar el contacto con la piel y la

inhalacion de dichas particulas al limpiar o
realizar el mantenimiento del apagachispas,
asegurese siempre de:

« llevar guantes;

< limpiar o realizar el mantenimiento en un
area bien ventilada;

* no utilizar aire a presién para limpiar el
apagachispas;
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Comprobacién de las hojas y de la proteccion de la hoja

El lado exterior de las hojas funciona como proteccién

de las hojas. La proteccion de las hojas evita que se

produzcan lesiones por cortes.

1. Pare el motor y asegurese de que las hojas se
detengan.
Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.

3. Use guantes protectores.

4. Asegurese de que la hoja y la proteccion de la hoja
no estén dafiadas ni dobladas. Sustituya siempre las

hojas dafiadas o dobladas, o la proteccién de las
hojas dafada.

5. Asegurese de que los tornillos de las hojas y de la
proteccion de las hojas estan apretados.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

« No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

< Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

« No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No aflada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

» Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depdsito.

+ No ponga demasiado combustible en el depésito de
combustible.

* Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

+ Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

+ Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

* Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

» Desconecte el capuchon de encendido antes de
almacenar el producto para asegurarse de que el
motor no arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+ Pare el motor y asegurese de que el equipo de corte
se detenga. Deje que el producto se enfrie antes de
llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento.

» Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes
y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
danos en el producto.

* Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.
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Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Instalacion de la unidad de corte

1.

Afloje el tornillo de la unidad de corte (A).

2.

Coloque el tubo en la unidad de corte. Alinee el
tornillo (A) con el orificio del tubo.

PRECAUCION: Asegurese de

que el eje propulsor (C) se acopla con

el engranaje de la unidad de corte.
Apriete el tornillo (A) con los dedos. Asegurese de
que el tornillo (A) entra en el orificio del tubo.

4. Apriete el tornillo (A) completamente.

Apriete el tornillo (B) completamente.

Funcionamiento

Introduccion

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

A

PRECAUCION: un tipo de
combustible incorrecto puede producir
dafos en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

Pasos por seguir antes de poner en
funcionamiento el producto

Examine la zona de trabajo y retire los objetos
sueltos.

Compruebe la unidad de corte. Consulte la seccion
Comprobacion de las hojas y de la proteccion de la
hoja en la pagina 119.

Asegurese de que la caja de engranajes esta
lubricada correctamente.

Compruebe que los dispositivos de seguridad del
producto funcionen correctamente. No utilice el
producto si alguno de los dispositivos de seguridad
no esta instalado correctamente.

Asegurese de que todos los tornillos y tuercas estan
bien apretados.

Antes de arrancar el producto, compruebe que todas
las cubiertas se han fijado correctamente y que no
estan dafadas.

Asegurese de que la unidad de corte se detenga
cuando el motor se encuentre a ralenti.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

Combustible premezclado

Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida

util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
téxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustién, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

.

Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
maximo de un 10 % de etanol.

e PRECAUCION: No utilice

gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar dafios en el motor.
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Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento éptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

« Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Pdngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

PRECAUC|ON! No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

3. Agite la mezcla de combustible.
4. Anada el resto de gasolina al recipiente.
5. Agite bien la mezcla de combustible.

c PRECAUC|ONZ No mezcle

combustible para mas de 1 mes como
Llenado del depdsito de combustible

maximo.

1. Detenga el motor y deje que se enfrie.

2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
depdsito de combustible.

6+

Gasolina, litros Aceite para

motores de

dos tiempos, li- 3. Agite el recipiente y asegurese de que el

tros combustible esté totalmente mezclado.

- 4. Abra el tapon del deposito de combustible

2% (50:1) lentamente para liberar la presion.
5 0,10 5. Llene el deposito de combustible.
10 0.20 PRECAUC|ONZ Asegurese de
15 0.30 que no haya demasiado combustible en

’ el deposito, ya que este se expande

20 0,40 cuando se calienta.

PRECAUC|ON! Los errores, por

pequefos que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequeias cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

6. Apriete con cuidado el tapdn del deposito de
combustible.

7. Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: Para conocer la ubicacién del depésito de
combustible en el producto, consulte Descripcion de/
producto en la pagina 113.

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

2. Anada la cantidad total de aceite.

Arranque del motor

c ADVERTENCIA: Mantenga a las

personas y animales a una distancia minima
de 15 m (50 pies) cuando arranque el
producto. Existe el riesgo de que la unidad
de corte comience a moverse.
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1. Ponga el estrangulador en la posicién de 6. Cuando el motor arranque, ponga el estrangulador
estrangulamiento. en posicion de funcionamiento y acelere al

maximo. El gatillo del acelerador se desconecta

automaticamente de la posicion de arranque.

7. Asegurese de que el motor funciona sin problemas.

ADVERTENCIA: Para evitar una
descarga eléctrica, no utilice nunca el

producto con un sombrerete de bujia
dafado.

2. Presione la perilla de la bomba de combustible hasta
que esta empiece a llenarse de combustible.

Nota: Para arrancar el producto cuando el motor esté
caliente, no hace falta utilizar el estrangulador.

Nota: No es necesario llenar completamente la

perilla de la bomba de combustible. Para detener el producto
3. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la * Mueva el interruptor de parada hasta la posicion de
mano izquierda. No pise el producto. parada para detener el motor.

PRECAUC'ON El interruptor de
parada regresa automaticamente a la

posicion de arranque.

Manejo del producto

« Empiece cerca del suelo y mueva el producto hacia
arriba a lo largo del seto cuando corte los laterales.

4. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note algo de resistencia. A
continuacion, tire de la empufiadura de la cuerda de
arranque con fuerza.

ADVERTENCIA: No se enrolle
la cuerda de arranque alrededor de la

mano.
5. Siga tirando de la empufiadura de la cuerda de *  Ajuste la velocidad de acuerdo con la carga de
arranque hasta que el motor arranque. trabajo.

« Asegurese de que el motor no toque el seto.

PRECAUCION: No tire de la
cuerda de arranque al maximo y no

suelte la empufiadura de arranque.
Suelte la cuerda de arranque lentamente
para evitar dafios en el producto.
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« Mantenga el producto cerca de su cuerpo para una * Tenga cuidado de que la punta del equipo de corte

posicion de trabajo estable. no toque el suelo.
+ Tenga cuidado y trabaje lentamente hasta que todas
las ramas estan correctamente cortadas.

Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

A ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento

Antes del
uso

Después
ded0h

Después
de 100 h

Limpie la superficie externa.

Después de cada uso.

Limpie el silenciador, el tubo de escape y el motor si hay hojas, suciedad o
lubricante no deseado.

Después de cada uso.

Asegurese de que la unidad de corte no se mueva a ralenti.

X

Compruebe el interruptor de parada. Consulte Comprobacion del interruptor de
parada en la pdagina 117.

X

Examine la unidad de corte para comprobar que no haya dafos ni grietas.
Sustituir si es necesario.

Examine la proteccién para la mano para comprobar que no hay dafios ni
grietas. Sustituir si es necesario.

Realice una comprobacién del bloqueo del acelerador y del acelerador. Consul-
te Comprobacion del bloqueo del acelerador en la pagina 117.

Examine el motor, el depdsito de combustible y la manguera de combustible
para detectar posibles fugas.

Apriete las tuercas y los tornillos.

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de
dafos.

Compruebe que los tornillos que mantienen juntas las hojas estén correctamen-
te apretados.

Limpie el filtro de aire. Limpielo con mas frecuencia si se utiliza en zonas donde
se acumula polvo. Sustituir si es necesario.

Examine los amortiguadores de vibraciones en busca de posibles dafios y grie-
tas. Sustituir si es necesario.
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Mantenimiento

Antes del
uso

Después | Después
de40h | de 100 h

Limpie el exterior de la bujia y la zona que la rodea. Retire la bujia y mida la
distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya
la bujia. Consulte Para examinar la bujia en la pagina 125.

X

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Examine el filtro de combustible para comprobar si esta sucio y la manguera
de combustible para ver si presenta grietas u otros defectos. Sustituir si es
necesario.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador. Consulte Comprobacion de/
silenciador en la pdgina 118.

Limpie la superficie interior del depésito de combustible.

Cambie la bujia.

Inspeccione si hay desgaste en el embrague, el muelle de embrague y el tambor
de embrague. Si estan dafiados, sustitiyalos en un taller de servicio autorizado.

Asegurese de que la caja de engranajes esta llena de grasa.

Revise todos los cables y conexiones.

Para ajustar el régimen de ralenti Mantenimiento del silenciador

1. Limpie el filtro de aire y coloque la cubierta del filtro El silenciador reduce el nivel de ruido y aparta del
de aire. usuario los gases de escape.

3. Gire el tornillo de ajuste de ralenti T hacia la derecha

con catalizadores alcanzan mucha

2. Arranque el producto. Consulte la seccion Arranque
del motor en la pagina 121. c ADVERTENCIA: Los silenciadores

hasta que comience a moverse la unidad de corte.

temperatura durante el funcionamiento y
conservaran en calor durante cierto tiempo
tras detener el producto. Lo mismo rige para
la marcha en ralenti. Si toca el producto
puede sufrir quemaduras en la piel. Tenga
en cuenta el riesgo de incendio.

1. Detenga el producto y deje que se enfrie.
2. Extraiga la cubierta del silenciador.

4. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que la unidad de corte se detenga.

ADVERTENCIA: sia unidad de
corte no se detiene al ajustar el ralenti,

acuda a su distribuidor mas cercano.
No utilice el producto hasta que no esté
regulado o reparado correctamente.

Nota: Ei régimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona con suavidad en todas las posiciones.
Consulte para obtener informacién sobre el régimen de
ralenti recomendado.
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3. Retire el tornillo que sujeta la red apagachispas.

4. Limpie la red apagachispas si esta bloqueada o
sustituyala si esta dafada.

PRECAUCION: sila red
apagachispas sufre desperfectos, cambiela.

No utilice un producto sin la red
apagachispas del silenciador o con una que
esté defectuosa.

PRECAUCION: sila red
apagachispas se obstruye con frecuencia,

esto puede ser sefial de que se ha reducido
el rendimiento del catalizador. Acuda a su
distribuidor para que examine el silenciador.
Una red apagachispas bloqueada hara

que se produzca un sobrecalentamiento y
provocara dafios en el cilindro y el piston.

Sistema refrigerante

El producto dispone de un sistema refrigerante para
mantener la temperatura de funcionamiento lo mas baja
posible.

Limpie los componentes del sistema refrigerante con
un cepillo semanalmente y con mas frecuencia si las
condiciones son complicadas. Un sistema refrigerante
sucio u obturado produce el sobrecalentamiento del
producto, con las consiguientes averias del cilindro y el
piston.

El sistema refrigerante dispone de los siguientes
componentes:

Toma de aire en el mecanismo de arranque.

Palas de ventilador en el volante.

Aletas de enfriamiento en el cilindro.

Cubierta del cilindro.

Cubierta del silenciador.

Placa del silenciador.

[

Para examinar la bujia

PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

* Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datfos técnicos en la pagina 128.

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Filtro de aire

Retire el polvo y la suciedad del filtro de aire para
mantenerlo limpio y evitar lo siguiente:

* Fallos del carburador.

* Problemas de arranque.

* Reduccién de la potencia del motor.

» Desgaste innecesario de las piezas del motor.
* Consumo de combustible demasiado alto.
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Limpie el filtro de aire cada 25 horas o con mas
frecuencia si el entorno es excesivamente polvoriento.

Para limpiar el filtro de aire

PRECAUC'ON Deben sustituirse
siempre los filtros de aire que estén muy
sucios 0 muy manchados de combustible.
Si utiliza un filtro de aire durante mucho tiempo no podra
limpiarse por completo. Sustituya el filtro de aire con
uno nuevo en intervalos regulares.

1. Mueva la palanca del estrangulador hacia arriba
para cerrar la valvula estranguladora.

Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.

4. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

5. Limpie también la superficie interior de la cubierta
del filtro. Utilice aire o un cepillo.

6. Compruebe la superficie de sellado de goma.
Sustituya el filtro de la junta de goma si esta dafiado.

7. Asegurese de que el filtro esté seco antes de
instalarlo.

Aplicacion de aceite al filtro de aire de

espuma

PRECAUC|ONZ Utilice siempre aceite

especial para filtros de aire Husqvarna. No
utilice otros tipos de aceite.

A

ADVERTENCIA: use guantes

A protectores. El aceite del filtro de aire puede
causar irritacion en la piel.
1. Coloque el filtro de aire de espuma en una bolsa de
plastico.

2. Coloque el aceite en la bolsa de plastico.

3. Frote la bolsa de plastico para suministrar el aceite
de forma equilibrada en el filtro de aire de espuma.

4. Empuije el aceite sobrante para sacarlo del filtro
de aire de espuma mientras esta en la bolsa de
plastico.

Para lubricar la caja de engranajes
ADVERTENCIA: no toque la caja
de engranajes inmediatamente después de
haber utilizado el producto. La caja de
engranajes estara caliente y puede provocar
« Use grasa especial Husgvarna. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion sobre la grasa recomendada.

quemaduras.
« Afada la grasa a través de la boquilla de engrase.

PRECAUCION: No liene

completamente la caja de engranajes.

A

Limpieza y lubricacién de las cuchillas

1. Elimine los materiales no deseados de las hojas
antes y después de usar el producto.

2. Lubrique las hojas antes de guardar la maquina
durante un periodo prolongado.
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Nota: Pdngase en contacto con su distribuidor
para obtener mas informacion sobre los productos de
limpieza y los lubricantes recomendados.

Examinar las cuchillas

1. Retire el tapon del tornillo de la caja de engranajes.

2. Coloque la llave combinada en el tornillo de la
caja de engranajes y gire hacia la derecha y hacia
la izquierda. Asegurese de que las cuchillas giran
libremente.

3. Examine los bordes de las cuchillas en busca de
dafios y deformaciones.

4. Utilice una lima para retirar las rebabas de las
cuchillas.

Localizacion de fallos

El motor no arranca

Problema Causa posible

Accién recomendada

Ganchos de arranque Los ganchos de arranque
no pueden moverse libre-

mente.

Ajuste o sustituya los ganchos de arranque.

Limpie alrededor de los ganchos de arranque.

Acuda a un centro de servicio autorizado.

Depésito de combustible Tipo de combustible inco-

Vacielo y utilice el combustible adecuado.

rrecto.
Carburador Régimen de ralenti inco- Ajuste el régimen de ralenti.
rrecto.
No hay bujia La bujia esta sucia o moja- | Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y
da. limpia.
Limpie la bujia. Asegurese de que la distancia entre los
) ) electrodos de la bujia sea correcta. Asegurese de que la
Distancia entre los electro- | bujia esta equipada con supresor.
dos incorrecta.
Consulte Datos técnicos en la pagina 128 para conocer
la distancia correcta entre los electrodos.
Bujia La bujia esta suelta. Apriete la bujia.
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El motor arranca pero se para de nuevo

Problema

Causa posible

Accién recomendada

Deposito de combustible

Tipo de combustible inco-
rrecto.

Vacielo y utilice el combustible adecuado.

Carburador Régimen de ralenti inco- Ajuste el régimen de ralenti. Consulte la seccién Para
rrecto. ajustar el régimen de ralenti en la pagina 124. Si es
necesario, péngase en contacto con su distribuidor.
Filtro de aire Filtro de aire obstruido. Limpie el filtro de aire.
Cuchilla
Problema Posibles causas Accién recomendada

La hoja se mueve con lenti-
tud o no se mueve.

La hoja estéa bloqueada o
dafada.

Elimine los materiales no deseados de las hojas. Con-
sulte la seccion Limpieza y lubricacion de las cuchillas
en la pagina 126. Retire las rebabas de la hoja; consulte
la seccién Examinar las cuchillas en la pagina 127. Sus-
tituya la hoja si esta dafiada.

La hoja no corta bien.

La hoja no esta afilada o
esta dafada.

Afile la hoja; consulte la seccion Examinar las cuchillas
en la pdgina 127. Sustituya la hoja si esta dafiada.

La hoja se calienta.

Hay friccion entre las ho-
jas.

Retire las rebabas de la hoja y lubriquela. Consulte la
seccion Examinar las cuchillas en la pagina 127.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

Deje siempre que se enfrie el producto antes de

almacenarlo.

Para el transporte y almacenamiento del producto
y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,
por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.
Vacie el combustible antes del transporte o antes
de almacenamiento a largo plazo. Deseche el

combustible en una ubicacién adecuada para su
eliminacion.

« Fije la proteccion para transporte cuando vaya a
guardar o a transportar el producto.

« Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.

« Fije el producto durante el transporte. Asegurese de
que no pueda moverse.

« Limpie el producto y efectle las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.

Datos técnicos

Datos técnicos

525HF3S

Motor

1
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525HF3S
Cilindrada, cm3 245
Diametro del cilindro, mm 34
Carrera, mm 27
Régimen de ralenti, rpm 3000
Régimen maximo recomendado, rpm 12 000
Potencia maxima del motor segun 1SO 8893, kW/CV a rpm 0,9/8500
Silenciador con catalizador Si
Sistema de encendido con regulacién de velocidad Si
Sistema de encendido
Bujia NGK BPM8Y
Distancia de electrodos, mm 0,65

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depdsito de combustible, I/cm3 | 0,5/500
Peso
Sin combustible, kg | 6,1

Emisiones de ruido '°

Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 105

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 106

Niveles acusticos 20

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme | 92
a IS0 22868, dB(A)

Niveles de vibraciones 2'

Niveles de vibracion equivalentes (any,eq) €n las empufiaduras, medidos conforme a ISO 22867, m/s2:

Delantero/trasero, mm/s2 3,9/2,9
Cuchillas

Longitud, mm 650
Velocidad de la cuchilla, corte/min. 4339

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
El nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes
maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente tienen una dispersion estadistica habitual (desvia-
cién tipica) de 1 dB (A).

Los datos referidos al nivel de vibracion tienen una dispersion estadistica habitual (desviaciéon estandar) de

1 m/s2.

20

21
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Cortasetos

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 525HF3S

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2022

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno, Anexo V"

2011/65/UE "relativa a restricciones de utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

eléctricos y electrénicos”

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los Stefan Holmberg
estandares siguientes:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala (Suecia) ha efectuado el examen
de tipo voluntario para Husqvarna AB.

Numero de certificado: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala (Suecia) ha certificado la
conformidad con el Anexo V de la Directiva del Consejo
del 8 de mayo de 2000 "relativa a las emisiones sonoras
en el entorno" 2000/14/CE.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Director de 1+D, Gestién de tecnologia
Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

130 1118 - 004 - 10.11.2022



Sisukord

SISSEJUNALUS.......eiiiieicicie s 131 VEAOSING. ...ttt 144
ORNULUS. ... 132 Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine............. 145
KOKKUP@NEK. ...t 137 Tehnilised andmed............ccocveviiniiiiinceeeeee 145
TOO. et 137 Vastavusdeklaratsioon..............ccccccoeiiiiiiniiiccinnnnne. 147
HOoOIdamiNe........c.ooiiiiieciee e 140

Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

See toode on sisepdlemismootoriga ritvhekildikur.

Toote llevaade

Kasutage toodet okste ja raagude 18ikamiseks. Arge
kasutage toodet muude té6de tegemiseks.

Loiketera otsakaitse
Loikeseade

Loikeketta kaitse
Ulekanne

Loiketerade kasitsi vabastamise pesa
Maardenippel

Kéaekaitse

Esikaepide

9. Vars

10. Seiskamisliliti

11. Gaasihoovastiku nupp

12. Gaasihoovastiku nupu lukk

O NGOk ON =

13. Siduri kate

14. Kitusepump

15. Ohuklapp

16. Sliutepea ja slutekitnal
17. Silindri kate

18. Kéivitusnoori kaepide
19. Kitusepaak

20. Ohufiltri kaas

21. Lehtsilmusvaoti

22. Kasutusjuhend

23. Transportkaitse

24. Kahetaktioli. Ei kuulu koigil turgudel komplekti.
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Siimbolid tootel
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@

om (301t)

N
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WT 15m (50ft)
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HOIATUS! Toode v&ib olla ohtlik ja
pohjustada kasutaja voi korvaliste isikute
ohtliku kehavigastuse v&i surma. Olge
ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja veenduge,
et oleksite juhistest aru saanud.

Kohtades, kus sulle voib peale kukkuda
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kandke
heakskiidetud kérvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

>
’

Kandke libisemiskindla tallaga saapaid.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Enne I6ikeseade katsumist seisake toode
taielikult.

Sellel tootel puudub elektriisolatsioon. Kui toode satub kdrgepingeliinide lahedale
v&i puutub nendega kokku, voib see pdhjustada ohtliku kehavigastuse voi kasu-
taja surma. Elekter voib eri esemete vahel likuda kdverana. Mida kérgem on
pinge, seda kaugemale voib elektrivool liikuda. Elektrit véivad juhtida ka oksad ja
muud esemed, eriti juhul, kui ese on mérg. Hoidke seade kdrgepingeliinidest voi
- kdrgepingeliinidega kokku puutuvatest esemetest vahemalt 10 meetri kaugusel.
Korgepingeliinide 1aheduses té6tamise korral veenduge enne t66 alustamist, et
need oleksid pingestamata. T66 ajal hoiduge inimestest ja loomadest vahemalt

15 meetri kaugusele.

Miraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
odigusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 145ja sildil.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

aaaannxxxx

Mudeli andmesilt naitab seerianum-
brit. aaaa on tootmisaasta ja nn on
tootmisnadal.

Markus:

Ulejaanud tootel toodud siimbolid/tahised

vastavad kindlates riikides kehtivatele sertifitseerimise

erinduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tulbikinnituse.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

A

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

juhiste eiramise korral kasutaja voi
korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga

I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab

kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Markus:

lisateavet.

Téhistab antud olukorras vajalikku
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Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.

* Toode voib olla ohtlik, kui seda kasutatakse
hooletult v6i valesti, ning voib p&hjustada isegi
eluohtlikke vigastusi. Vaga tahtis on, et loeksite selle
kasutusjuhendi hoolikalt 1abi.

« Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |6ppevate kahjustuste ohu véhendamiseks
soovitame meditsiinilisi implantaate kasutavatel
inimestel pidada enne selle toote kasutamist ndu
oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

« Tugeva vibratsiooniga td6tamine voib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui iimneb
néhte, mis vdivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks simptomiteks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, nérkus, muutused nahavarvis
vOi naha seisukorras. Nimetatud néhtused esinevad
tavaliselt sdrmedes, kdelabades ja randmetes. Oht
on suurem kulma korral.

« Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t66 ja
kisige spetsialistilt ndu. V&tke Ghendust edasimudja
véi hooldustédkojaga. Arge tehke t66d, milleks teil
puudub valjadpe voi kogemused.

« Kasutatud summuti/sademepudur ja
sademepuliduri paigaldustahk vdib sisaldada
pdlemisest tekkinud osakeste setteid, mis vdivad
olla kantserogeense toimega. Kokkupuudet senede
ainetega tuleb valtida, kui kasutatakse summutit
jalvdi sademepuldurit. Enne summuti ja/voi
sademepuiliduri kasitsemist vaadake jaotist Summuti
kontrollimine Ik 135.

« Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab
seadmest tingitud ohtude ja dnnetuste ning
varakahjude eest.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui olete
kindel, et ta on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

+ Arge laske lapsi seadme lihedale ega seadet
kasutada. Kuna seadmel on vedruga kaivitus- ja
seiskamisliliti ning seda saab vaikesel kiirusel
kerge vaevaga kaivituskaepidemest kaivitada, voib
monikord ka laps suuta seadme kdima panna.
Sellega voib kaasneda raskete vigastuste oht.
Selleparast tuleb seadmelt eemaldada suutepea, kui
seade jaab valveta.

» Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

+ Arge kunagi tédtage tootega, kui olete vasinud,
alkoholi tarvitanud voi kui olete saanud ravimit,
mis mdjub teie nagemisele, otsustus- voi
keskendumisvdimele.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.

Kontrolli ja hoolda seadet korrapéraselt,
nagu kasitlemisdpetuses ndutud. Teatud
hooldustoiminguid tohib teha ainult vastava

valjabppe saanud spetsialist. Vt juhiseid jaotises
,Hooldamine".

Arge kunagi kasutage seadet, mille ehitust on
muudetud.

Ohutusjuhised kasutamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

Arge kasutage toodet eriti rasketes ilmaoludes, vaga
kilma, vaga tuulise voi niiske iimaga.

Kontrollige, et stiitepea ja stilitekaabel oleksid
kahjustusteta, et elektriléoki ara hoida.

Jalgige, et todtamise ajal ei tuleks keegi ldhemale
kui 15 m.

Enne kui kaivitate seadet, tehke kindlaks, et
laheduses ei ole inimesi ega loomi, kellele see voiks
ohtlikuks osutuda.

Vaadake ule t66piirkond. Kdrvaldage korvalised
esemed, mis vdivad eemale paiskuda.

Jalgi alati, et sul oleks kindel ja pusiv jalgealune.
Arge kunagi jatke té6tava mootoriga seadet
jarelevalveta.

Jalgige, et kded-jalad ei satuks I6ikeosa
téopiirkonda.

Kui teradesse on midagi kinni jaanud, tuleb to6tav
seade valja lUlitada, stitejuhe sliutekudnlalt lahti
vétta ja seejarel asuda terasid puhastama. Votke
stltejuhe sulteklunla kiiljest lahti. Vt jaotist Toote
lilevaade Ik 131.

Hoidke péarast mootori vélja lllitamist kded-jalad
|6ikeosast eemal, kuni see seisma jaab.

Jalgige, et 16igatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.
Kui kasutate kuulmiskaitset, olge téhelepanelik
hdigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
koérvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

Arge kunagi to6tage redelil, toolil véi muus kérges
asendis, mis ei ole taielikult fikseeritud.

Kasutage toote hoidmiseks alati kahte katt. Hoidke
toodet enda ees.

Voéorkehadega kokkupdrkamise voi vibratsiooni
ilmnemise korral peatage seade viivitamatult. Votke
sultejuhe sultekaunla kiljest lahti. Kontrollige, et
seade pole kahjustatud. Parandage vajadusel.
Veenduge, et slittekilnla kate ja slitejuhe oleksid
kahjustamata, et éra hoida elektril66gi ohtu.
Kontrollige, et kdik mutrid ja kruvid oleksid korralikult
pingutatud.

Veenduge, et Glekanne on nduetekohaselt maaritud.
Vit jaotist Ulekande puhastamine Ik 143.

Toote kasutamisel muutub tlekanne tuliseks. Arge
puudutage Ulekannet, sest see vdib tekitada
poletust.

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted
oma kohale paigaldatud.

Kui te ei kasuta toodet, pange I6ikeosale kate peale.
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Isikukaitsevahendid

» Hoidke esmaabikomplekt kdeparast.

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

+ Seadmega td6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

« Kandke alati sobiva summutusvéimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira voib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

+ Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s v6i EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

» Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
Idikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.

el

» Kandke vastupidavaid, mittelibisevaid jalatseid.

* Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi pikse,
lahtiseid jalatseid ega kéige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege 1abi jargmised hoiatused.
» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.
« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pdérduge Husqvarna
hooldustddkotta.

+  Arge muutke ohutusseadiseid

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A\) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru toé6taks korralikult.

2. Veenduge, et gaasihoovastiku nupp lukustuks
tuhikaiguasendis, kui gaasihoovastiku nupu lukk
vabastatakse.

//1’\

3. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

-
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4. Kaivitage toode. Vt jaotist Mootori kdivitamine Ik 139. kasutamise lihtsamaks. Vibratsioonisummutussiisteem
Rakendage taisgaasi. vahendab vibratsiooni mootori ja vélli vahel.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
terad peatuks ja jadks paigale.

HOIATUS: kui gaasihoovastiku
nupp paneb tihikaigul terad likuma,
tuleb tihikaigu pdorete arvu seadistada.

Vt jaotist Tihikdigu pédrete arvu
reguleerimine Ik 141.

1. Seisake mootor.

2. Otsige deformatsioone ja kahjustusi, naiteks
Seiskamisliliti kontrollimine pragusid.

. 3. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleksid digesti
1. Kaivitage mootor. paigaldatud.

2. Liigutage seiskamisliiliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

r

Kéekaitse kontrollimine

Kéekaitse kaitseb kasi vigastuste eest, mida I6iketerad

pbhjustada vGivad. Summuti kontrollimine
1. Seisake mootor.
. - R HOIATUS: Kasutatud summuti/
2. Veenduge, et kdekaitse oleks digesti kinnitatud. . e o e
sademepulidur ja sddemepuduri
_ paigaldustahk véib pindadel sisaldada

pblemisest tekkinud osakeste setteid, mis
voivad olla kantserogeense toimega. Nende
osakeste nahakontakti ja sissehingamise
véltimiseks puhastamise ja/véi hoolduse ajal
tehke alati jargmist.

« Kandke kindaid.

3. Kontrollige kédekaitset kahjustuste suhtes.

Vibratsioonisummutusstisteemi kontrollimine +  Puhastage ja/vai hooldage hasti
ohutatud kohas.
+  Arge kasutage surudhku
A HOIATUS: valesti keritud johvi voi vale sademepuldurivérgu puhastamiseks.
I6ikeosa kasutamine tdstab vibratsioonitaset. « Kasutage traatharja ja harja suunaga
endast eemale, kui puhastate
Vibratsioonisummutussiisteem véhendab vibratsiooni sédemepuiddurit.

kaepidemetes miinimumini, mis muudab seadme
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HOIATUS: Arge kasutage seadet,
mille summuti on kahjustunud véi halvas

seisukorras. Tagastage toode Husqvarna
edasimiijale/hooldajale, kui summuti on
defektne.

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

» Otsige kahjustusi ja deformatsioone.

* Veenduge, et summuti oleks digesti toote kiilge
kinnitatud.

Markus: Arge eemaldage tootelt summutit.

«  Kui teie toote summutil on sédemepuitdur, vaadake
see Ule. Kui sédemepulidurvork on kahjustatud,
vaheta see vilja.

a) Kui sademepuudur on blokeeritud, puhastage
see. Ummistunud sademepuiduri téttu muutub
mootor liiga kuumaks ning see vdib mootorit
kahjustada.

b) Veenduge, et sddemepuiiliduri vork oleks digesti
kinnitatud.

Loikeketaste ja IGikeketta kaitse kontrollimine

Ketaste valimisel osal on I6ikeketta kaitse funktsioon.
Loikeketa kaitse hoiab &ra Idikehaavade tekkimise.

1. Seisake mootor ja veenduge, et Idiketera oleks
taielikult peatunud.

2. Eemaldage suitekuinla kate stttekidnlalt.

3. Pange katte kaitsekindad.

4. Veenduge, et Idikeketas ja Idikeketta kaitse ei oleks
kahjustatud ega véaandunud. Vahetage kahjustunud
ja paindunud I6ikeketas voi kahjustunud Idikeketta
kaitse alati valja.

5. Veenduge, et I5ikeketta ja Idikeketta kaitse kruvid
oleksid korralikult kinnitatud.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

» Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

+ Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnalt.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi v6i surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori Iheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada lAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et véltida
tulekahju.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

»  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

* Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet véi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi stiteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

« Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.
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« Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kérvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

< Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

« Enne toote hoiule jatmist eemaldage suutekitnla
kate, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

A

« Seisake mootor ja veenduge, et I5ikeosa oleks
taielikult peatunud. Enne hooldustédde alustamist
laske seadmel maha jahtuda.

« Enne hooldamist Ghendage lahti stiitekitnla kate.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
murgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis voib pdhjustada

surma. Arge laske seadmel todtada siseruumis voi
vaikesel suletud alal.

Mootori heitgaasid on kuumad ja véivad sisaldada
sademeid. Arge kaivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud
hooldust6dd teha Husqvarna heakskiidetud
hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus 2. Paigaldage vars l6ikeossa. Joondage kruvi (A) varrel
oleva avaga.
HOIATUS: En?e Fc?ote kokkupanekut ETTEVAATUST: Jalgige, et
lugege ohutuspeatikki ja tehke selles olev ~ ~
teave endale arusaadavaks veovdll (C) rakenduks Idikeosa
) lUlekandele.
Loikeseadme paiga|damine 3. Keerake kruvi (A) sdrmedega kinni. Veenduge, et
o ) kruvi (A) mahub varres olevasse avasse.
1. Keerake lahti I6ikeosa kruvi (A). Keerake kruvi (A) taielikult kinni.
5. Keerake kruvi (B) taielikult kinni.
T6O
Sissejuhatus . Veenduge,__et toote ohutusseadised oleksid
téokorras. Arge kasutage toodet, kui kdik
HOIATUS: Enne toote kasutamist ohutusseadlsedj)ole OI.ge.Stl palg.aldatud-.
i L Veenduge, et kdik kruvid ja mutrid oleksid
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et .
AR pingutatud.
oleksite kdigest aru saanud. T -
« Enne toote kaivitamist veenduge, et kdik katted
. i oleksid digesti paigaldatud ja kahjustusteta.
Ettevalmistused enne toote kasutamist * Veenduge, et Idikeosa seiskuks, kui mootor té6tab
+  Vaadake t8dala ile ja eemaldage lahtised objektid. tihikéigu pddrete arvul.
« Kontrollige Idikeosa. Vt jaotist Loikeketaste ja Kiitus

l6ikeketta kaitse kontrollimine Ik 136.
*  Veenduge, et llekanne oleks digesti maaritud.

Tootel on kahetaktiline mootor.
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ETTEVAATUST: vale kiituse

kasutamine vdib mootorit kahjustada.
Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

A

Eelsegatud kiitus

« Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkllaatkltust. See kitus sisaldab tavalise kitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kituse segamine

Bensiin

» Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

e ETTEVAATUST: Arge kasutage

RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pdhjustada
mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90
Kahetaktidli

* Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqvarna kahetaktioli.

« Kui Husqgvarna kahetaktidli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktigli. Oige 6li valimiseks pddrduge
hooldusesindusse.

ﬁ ETTEVAATUST: Arge kasutage

kahetaktioli, mida tuntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

vesijahutusega paramootoritele moeldud
Bensiini ja kahetaktidli segamine

segatava 0Oli kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Segage kutusesegu.
Lisage ndusse ulejaanud bensiinikogus.

Al

Segage kutusesegu hoolikalt.

A

Kiitusepaagi taitmine

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie (ihe kuu varu.

1. Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
2. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

o

3. Loksutage kutusendu veendumaks, et kitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

Bensiin, | Kahetaktidll, | 5. Taitke kitusepaak.
2% (50:1)
ETTEVAATUST: Veenduge, et
5 0,10 paagis ei ole liiga palju kiitust.
10 0,20 Kuumenedes kiitus paisub.
15 0.30 6. Pingutage kutusepaagi korki korralikult.
' Enne mootori kéivitamist viige seade tankimiskohast
20 0,40 ja kitusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.
Markus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma
ETTEVAATUST: vaikeste seadmel vt Toote llevaade Ik 131.
kitusekoguste segamisel vdib vaike viga
segusuhet oluliselt méjutada. M&dtke
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Mootori kéivitamine e ETTEVAATUST: Arge tsmmake

A i kaivitusnodori [Bpuni valja ja arge
HOIATUS: Hoidke toote kaivitamisel laske kaivitusndori kéest lahti. Toote
inimestest ja loomadest vahemalt 15 m kahjustamise valtimiseks vabastage
kaugusele. Loikeosa voib likuma hakata. kaivitusndor aeglaselt.
1. Viige 6huklapp kaivitusasendisse. 6. Kui mootor kaivitub, seadke 6huklapp taisgaasi

rakendamiseks t66asendisse. Gaasihoovastiku nupp
vabastatakse automaastel kaivitusasendist.

7. Veenduge, et mootor td6taks sujuvalt.

HOIATUS: Elektrilssgi valtimiseks &rge
kasutage toodet, kui stititekiitinla kate on

kahjustatud.
2. Vajutage kitusepumpa, kuni pump hakkab kutusega
taituma.
Markus: Toote ksivitamisel sooja mootoriga ei ole
Shuklappi vaja kasutada.
MArkus: Kiitusepumba kuppel ei pea kiitusega Toote seiskamine
taituma.

* Mootori seiskamiseks viige seiskamislliti
3. Suruge toote korpus vasaku kéega vastu maad. stoppasendisse.

Arge pange oma jalgu toote peale.
A ETTEVAATUST: Seiskamisiiiti
naaseb automaatselt td6asendisse.

Toote kasutamine

+ Kui Idikate heki kiilgi, alustage maapinna lahedalt ja
ligutage toodet mé6da hekki llespoole.

4. Toémmake kaivitusndori kaepidet aeglaselt, kuni
tunnete kerget takistust, seejarel tommake
kaivitusndori kdepidet jouga.

A HOIATUS: Kaivitusnéri ei tohi
kerida kde Umber.

5. Témmake kaivitusndori kéepidet seni, kuni mootor *  Reguleerige kiirust vastavalt tookoormusele.
kaivitub. « Jélgige, et mootor ei puutuks vastu hekki.
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« Stabiilse tddasendi hoidmiseks hoidke toodet keha « Jalgige, et I6ikeosa ots ei puudutaks maad.
l&hedal. « Olge ettevaatlik ja todtage aeglaselt, kuni kdik oksad
on Oigesti I6igatud.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

see oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusgraafik
sutamist l )
rel rel
Puhastage valispinnad. Parast igat kasutuskorda.

Puhastage summuti, valjalasketoru ja mootor lehtedest, mustusest ning liigsest

o Pérast igat kasutuskorda.
maardest.

Veenduge, et I16ikeosa ei liiguks tuhikaigul.

Kontrollige seiskamislilitit. V't jaotist Seiskamisliliti kontrollimine Ik 135.

Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes. Kahjustuste korral asendage.

Kontrollige kdekaitset kahjustuste ja mérade suhtes. Kahjustuste korral asenda-

X
ge.
Kontrollige gaasipaastiku lukustust ja gaasipaastikut. Vt jaotist Gaasihoovastiku X
nupu luku kontrollimine Ik 134.
Kontrollige, et mootorist, kiitusepaagist ega kitusevoolikust ei lekiks kutust.
Keerake mutrid ja poldid kinni. X

Kontrollige, kas starter ja kaivitusndor on terved.

Kontrollige, kas terade kinnituskruvid on korralikult pingutatud.

Puhastage ohufilter. Tolmustes piirkondades kasutamise korral puhastage sage-
damini. Kahjustuste korral asendage.

Kontrollige vibratsioonisummuteid kahjustuste ja mérade suhtes. Kahjustuste
korral asendage.

Puhastage suitekiinla valispind ja selle Gmbrus. Eemaldage suitekuinal ja
moodtke elektroodi vahet. Reguleerige elektroodi vahet voi asendage sttekul- X
nal. Vt jaotist Sdiditekditinla kontrollimine Ik 142.

Puhastage jahutussiisteemi. X
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Hooldus 40 t66- | 100 t66-
Enne ka- i -
. tunni ja- | tunnija-
sutamist
rel rel
Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus. X
Kontrollige, kas kutusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Kahjustuste korral X
asendage.
Puhastage summuti sddemeplitidja v6i asendage see. Vt jaotist Summuti kont- X
rollimine Ik 135.
Puhastage kitusepaak seest. X
Vahetage sudtekuitnal.
Kontrollige sidurit, sidurivedru ja -trumlit kulumise suhtes. Kui need on kahjusta- X
tud, laske need heakskiidetud hooldusesinduses asendada.
Veenduge, et Ulekande korpus oleks maardega taidetud.
Kontrollige kdiki kaableid ja thendusi.
Tuhikaigu pdérete arvu reguleerimine Sidtekiiinla hooldamine

1. Puhastage dhufilter ja dhufiltri kate.

2. Kaivitage toode. Vit jactist Mootori kéivitamine tk 139, ~ ¥asutajast eemale.

Summuti véhendab mira ja suunab mootori heitgaasid

kuni l6ikeosa hakkab pédrlema.

summutid muutuvad té6tamise ajal vaga
kuumaks ja pisivad kuumana ka ménda
aega parast seadme seiskamist. See kehtib
ka tuihikaigu puhul. Kokkupuude sellega
vOib pdhjustada pdletushaavu nahal. Méelge
tulekahjuohule.

3. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi T péripaeva, 2 HOIATUS: Kataliiismuunduriga

2. Eemaldage summuti kate.

1. Seisake seade ja laske sel maha jahtuda.

4. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni I6ikeosa peatub.

HOIATUS: Kui Isikeosa tiihikaigu
pdorlemissageduse reguleerimisel ei

seisku, podrduge lahima hoolduse poole.
Arge kasutage toodet enne, kui see on
korralikult reguleeritud v6i parandatud

Markus: Tuhikaigu poorete arv on dige siis, kui
mootor tootab igas asendis Uhtlaselt. Teavet soovitatava
tuhikaigu poodrete arvu kohta vt jaotisest .
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3. Eemaldage sademepiidja vorgu kinnituskruvi.

4. Puhastage sddemepuilidja vork voi asendage see
uuega, kui see on vigastatud.

ETTEVAATUST: Vigastatud
sademepulidja vork tuleb asendada uuega.
Arge kasutage seadet, kui summuti
sademevdrk puudub véi on defektne.

ETTEVAATUST: Kui sademepuiidja

vork on sageli ummistunud, vdib see

olla signaaliks, et katallisaator ei t66ta
taisvéimsusel. Summuti kontrollimiseks
votke hendust hooldusesindusega.
Ummistunud sddemeplitidja vork pohjustab
Ulekuumenemist, mille tagajarjeks on silindri
ja kolvi kahjustused.

A
A

Jahutusslisteem

Seadmel on jahutusslisteem, mis hoiab té6temperatuuri
voimalikult madalal.

Puhastage jahutussiisteemi osi harjaga kord nadalas
ja karmimates tingimustes tihedamini. Maardunud voi
ummistunud jahutussiisteemi puhul kuumeneb mootor
tile, mis kahjustab silindrit ja kolbi.

Jahutussuisteem koosneb jargmistest osadest:

Siitekiiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tlilpi stidtekGdnalt. Vale tudpi
stiltekliunal voib toodet kahjustada.
« Kontrollige suteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekiinla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et 6hufilter oleks puhas.

«  Kui stlitekulnal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on bige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 145.

1. Ohu sisseimemisava kaivitis.
2. Ventilaatoritiivad hoorattal.
3. Jahutusribid silindril.
4. Silindri kate
5. Summuti kate
6. Summuti plaat « Vajaduse korral vahetage stitekidnal valja.
Ohufilter
Eemaldage dhufiltrist selle puhtana hoidmiseks tolm ja
mustus, et véltida:
« Haireid karburaatori t66s
« Kaivitamisraskusi
¢ Vdimsuse vahenemist
* Mootori osade asjatut kulumist
« Liigset kitusekulu
Puhastage ohufilter iga 25 tunni jarel voi sagedamini, kui
tingimused on &armiselt tolmused.
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Onufiltri puhastamine

e ETTEVAATUST: Kahjustatud, vaga

maérdunud voi kitusest 1abi imbunud filtrid
tuleb alati valja vahetada.
Kui olete kasutanud dhufiltrit pikka aega, ei saa seda
taielikult puhastada. Vahetage Shufilter regulaarselt uue
vastu valja.

1. Surveklapi sulgemiseks seadke Shuklapi hoob liles.

w

Puhastage 6hufilter sooja seebiveega.

&

Kui éhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

o

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine Kasutage
surudhku voi harja.

o

Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Vahetage
filtrit, kui kummitihend on kahjustatud.

~N

Enne tagasi paigaldamist veenduge, et dhufilter
oleks kuiv.

Oli kandmine vahtplastist dhufiltrile

Husqvarna spetsiaalset filtriéli. Arge
kasutage teist tutpi 6lisid.

HOIATUS: Pange kétte kaitsekindad.

Ohufiltri 8li v8ib pdhjustada nahaérritust.

c ETTEVAATUST: Kasutage alati

1. Asetage vahtplastist dhufilter kilekotti.

2. Asetage 0li kilekotti.

3. Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu
vahtplastist ohufiltrile.

4. Suruge liigne &li vahtplastist dhufiltrist vélja, kui see
on veel kilekotis.

Ulekande puhastamine

c HOIATUS: Arge puutuge ilekannet

kohe pérast toote kasutamist. Ulekanne on
kuum ja vdib pdhjustada vigastusi.

» Kasutage Husqvarna spetsiaalset maaret.
Soovitatud maarde kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindajaga.

+ Lisage maéret Iabi maardenipli.

ETTEVAATUST: Arge taitke

Ulekannet taielikult.

A

Loiketerade puhastamine ja méarimine
1. Puhastage Idiketerad enne ja parast toote
kasutamist soovimatust materjalist.

2. Enne pikaks ajaks hoiulepanekut maarige
I6iketerasid.

Markus: soovitatud puhastusvahendite ja
maarete kohta lisateabe saamiseks votke Ghendust
hooldusesindajaga.

Loiketerade kontrollimine

1. Eemaldage lilekandepesa kork.
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2. Pange lehtsilmusvdti Glekandepesasse ning keerake
péripdeva ja vastupdeva. Veenduge, et I6iketerad
saavad vabalt liikuda.

3. Kontrollige I6iketerade servasid kahjustuste ja
deformatsiooni suhtes.

4. Eemaldage viiliga I6iketeradelt kraadid.

Veaotsing

Mootor ei kaivitu

Probleem Véimalik p&hjus Soovitatav toiming
Kaiviti porklingid Starterikutsikad ei saa va- | Reguleerige kaiviti pdrklinke voi vahetage need valja.
balt liikuda.
Puhastage kaiviti porklinkide imbrus.
P&6rduge volitatud hooldustédkoja poole.
Kutusepaak Vale kutusettip. Tlhjendage see ja kasutage diget kutust.
Karburaator Vale tuhikéigu pdorete arv. | Reguleerige tlhikdigu pédrete arvu.
Séadet ei teki Stitekulnal on maardu- Veenduge, et slittekiinal on kuiv ja puhas.
nud v&i marg.
Puhastage suitekiiinal. Veenduge, et stittekuinla elek-
troodide vahe oleks dige. Veenduge, et sliitekiiinal on
Elektroodide vahe on vale. paigaldatud koos raadiohairete kaitsega.
Teavet dige elektroodide vahe kohta vt Tehnilised and-
med Ik 145.
Sudtekidnal Stitekulnal on lahti. Keerake sultekulnal kinni.

Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Probleem Voimalik pShjus Soovitatav toiming

Kutusepaak Vale kutusettip. Tlhjendage see ja kasutage diget kutust.

Karburaator Vale tuhikaigu pdorete arv. | Reguleerige tiihikaigu pdoérete arvu. Vit jaotist Tiihikdigu
pddrete arvu reguleerimine Ik 141. Vajaduse korral poor-
duge oma hooldusesinduse poole.

Ohufilter Ummistunud dhufilter. Puhastage &hufilter.
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LGiketera

Probleem Véimalikud pShjused

Soovitatav toiming

Loiketerad liiguvad aegla-
selt voi ei liigu tldse.

Loiketera on blokeeritud voi
kahjustatud.

Eemaldage I6ikeosadelt véorkehad. Vt jaotist Loiketera-
de puhastamine ja maérimine lk 143. Teavet |6iketeralt
kraadide eemaldamise kohta leiate jaotisest Ldiketerade
kontrollimine Ik 143. Kahjustatud Idiketera vahetage val-
ja.

Loiketera ei pdodrle kerges- | Loiketera pole terav voi on
ti. kahjustatud.

Teavet I6iketera teritamise kohta leiate jaotisest Ldikefe-
rade kontrollimine /k 143. Kahjustatud I6iketera vahetage
vélja.

Loiketera muutub kuu-
maks.

Terade vahel on hédrdumi-
ne.

Eemaldage teralt kraadid ja méaarige I6iketera. Vt jaotist
Loiketerade kontrollimine Ik 143.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati
jahtuda.

« Toote ja kutuse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

« Enne transportimist voi pikemaks ajaks
hoiulepanemist tihjendage kiutusepaak. Kdrvaldage
kitus spetsiaalses jadtmejaamas.

* Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage
transportkaitse.

* Eemaldage suitekidnla kate stltekuinlalt.

» Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see
ei paaseks liilkuma.
Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja
hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

525HF3S
Mootor
Silindrimaht, cm3 245
Silindri 1abimt, mm 34
Kaigu pikkus, mm 27
Tuhikaigu pdérete arv, p/min 3000
Soovituslik suurim podrete arv, p/min 12000
Mootori max vdimsus ISO 8893 jargi, kW/hj @ p/min 0,9/8500
Katallisaatoriga summuti Jah
Seadistatavate pddretega sultesiisteem Jah
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525HF3S

Siiteslisteem
Suatekutnal NGK BPM8Y
Elektroodide vahe, mm 0,65

Kutuse-/méaérimisststeem

Kutusepaagi maht, llem3 | 0,5/500
Mass
Kaal iima kiituseta, kg | 6.1

Miiratasemed 22

Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) 105
Helivdimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 106
Miratase 23

Ekvivalentne miraréhutase kasutaja kdrva juures, mdddetud 1ISO 22868 jar- | 92
gi, dB(A)

Vibratsioonitase 24

ISO 22867 jargi mdddetud kaepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy eq), m/s?

Ees/taga, mm/s? 3,9/2,9
Terad

Pikkus, mm 650
L&ikekiirus, 16iget/min 4339

22 Miraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU. Toote antud miiratase mdddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel
hdlmab garanteeritud helivdimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erine-
vate toodete vahel.

23 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 dB(A).

24 Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1
m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Hekilbikurid

Kaubamark Husqvarna

Tiitip/mudel 525HF3S

Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2022. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maéarustele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU »,masinadirektiiv*

2014/30/EL selektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv*

2000/14/EU L,valitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv, lisa V*

2011/65/EL selektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*
ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised Stefan Holmberg

spetsifikatsioonid:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 { €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Rootsi teostas vabatahtlikult
Husqvarna AB nimel tltbikontrolli.

Serdi number: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Rootsi kinnitab vastavust ndukogu
2000. aasta 8. mai valitingimustes kasutatavate
seadmete miira kasitleva direktiivi 2000/14/EU néuetele.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Uurimis- ja arendustegevuse juht, tehnoloogiahaldus
Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Johdanto

Tuotekuvaus

Laite on polttomoottorilla toimiva pitkévartinen
pensasleikkuri.

Laitteen kuvaus

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta oksien ja risujen katkaisuun. Ala kayta
laitetta muihin teht&viin.

Teran karkisuojus
Leikkuulaite
Laikansuojus

Vaihde

Kolo terien manuaaliseen irrotukseen
Voitelunippa
Kédensuojus

Etukahva

9. Runkoputki

10. Pysaytin

11. Turvaliipaisin

12. Turvaliipaisimen varmistin

® N OAWN =2

13. Kytkinkotelo

14. Polttoaineen ilmauspumppu
15. Rikastimen ohjain

16. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
17. Sylinterin kotelo

18. Kéynnistysnarun kahva

19. Polttoainesailio

20. limansuodattimen kansi

21. Yhdistelmé&avain

22. Kayttdohje

23. Kuljetussuojus
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24. Kaksitahtiljy. Ei sisally toimitukseen kaikilla
markkina-alueilla.

Tuotteen symbolit

—

G (20t)
N

(]
WQl—ism(ﬁnn)

0 o

dB

C€

UK
cA

VAROITUS: Tama laite voi olla
vaarallinen ja aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vakavia vahinkoja tai kuoleman.
Ole varovainen ja kayta tuotetta oikein.

Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarréat sen siséllén, ennen kuin
alat kayttaa tata tuotetta.

Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineitd. Kayta
hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvéaksyttyja suojalaseja.

Kayta tukevia jalkineita, joissa on
luistamaton pohja.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

Pysayta tuote taysin ennen
leikkuulaitteeseen koskemista.

Tuotteessa ei ole séhkderistysta. Jos tuote joutuu kosketuksiin jannitteellisten
johtimien kanssa tai niiden lahelle, voi seurauksena olla vakava vahinko tai kuo-
lema. Sahko voi kulkea esineiden vélilla kaaressa. Mité suurempi jannite on, sita
pidemman matkan se voi kulkea. Sahkdjannite voi kulkea myds oksia ja muita
esineité pitkin, varsinkin jos ne ovat markia. Pida aina vahintdan 10 m:n/ 33 ja-
® lan etéisyys tuotteen ja jannitteellisen johtimien ja/tai niiden kanssa kosketuksis-
sa olevien esineiden valilla. Jos t6ita on suoritettava jannitteellisten johtimien
lahelld, varmista, etta niiden virta on katkaistu ennen téiden aloittamista. Pida
vahintdan 15 metrin/50 jalan etaisyys muihin ihmisiin ja eldimiin kaytén aikana.

Ympariston melupaastét -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Etel&-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu danentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
162ja arvokilvessa.

Laite tayttéa voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien
UK-s&adosten vaatimukset.

YYYYWWXXXX

Tyyppikilvessa nakyy sarjanumero,
jossa yyyy on valmistusvuosi ja ww
on valmistusviikko.

Huomautus: Muita tuotteen tunnuksiartarroja
kaytetaan ilmaisemaan joillakin markkina-alueilla
vaadittuja erityisia sertifiointeja.

Euro V -

paastét

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

A

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi

seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

A

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi

seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.
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Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

« Tuote voi virheellisesti tai huolimattomasti kaytettyna
olla vaarallinen tydvaline, joka voi aiheuttaa vakavan
tai jopa hengenvaarallisen tapaturman. On erittéin
tarkeaa, etta luet ja ymmarrat taman kayttéohjeen
sisallon.

» Tuote muodostaa kayton aikana sdhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

+ Liiallinen altistuminen tarindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutuminen, tunnottomuus, kutina, pistely, kipu,
voimattomuus tai heikkous seka ihon vérin tai
pinnan muutokset. Naita oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Riski kasvaa
alhaisissa lampdtiloissa.

* Jos olet epdvarma mistaan laitteen kayttdon
littyvasta asiasta, kysy neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjan tai huoltolikkeen puoleen. Ala
tee mitédan sellaista, mihin et katso taitojesi riittdvan.

» Kaytetty &dnenvaimennin/kipindnsammutin ja
kipindnsammuttimen kiinnityspinta voivat sisaltaa
mahdollisesti karsinogeenisid pakokaasuhiukkasia.
Valta naille yhdisteille altistumista, kun kasittelet
aanenvaimenninta ja/tai kipindnsammutinta. Ennen
aanenvaimentimen ja/tai kipindnsammuttimen
kasittelya, katso kohta Adnenvaimentimen
tarkistaminen sivulla 153.

» Muista, ettéa kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista.

+  Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa tuotetta
varmistamatta ensin, ettd kayttaja on ymmartanyt
kayttoohjeen sisallon.

+ Ald anna koskaan lasten kayttaa laitetta tai
oleskella sen laheisyydessa. Koska tuotteessa
on jousipalautteinen pysaytyskytkin ja se voidaan
kaynnistaa kaynnistyskahvasta alhaisella nopeudella
ja voimalla, myds pienten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittda tuotteen kaynnistamiseen. Tama
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Irrota sen

vuoksi sytytystulpan suojus aina, kun laitetta ei
valvota.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

Ala koskaan kéyta tuotetta, jos olet vasynyt,
nauttinut alkoholia tai kaytat 1aakkeita, jotka voivat
vaikuttaa nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

Ala koskaan kéyta viallista laitetta. Noudata

tassa kayttdohjeessa annettuja kunnossapito-,
tarkastus- ja huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtaviksi. Lisatietoja on kohdassa
Kunnossapito.

Ala koskaan kéyta tuotetta, jota on muutettu niin,
ettei sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Ala koskaan kéyta laitetta arimmaisissa ilmasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittain
lampimassa ja/tai kosteassa ilmastossa.

Virheelliset terat voivat lisata onnettomuuksien
vaaraa.

Pida sivulliset vahintaan 15 metrin paassa laitteesta
ty6én aikana.

Tarkkaile ymparistda ja varmista, ettei terélaite
paase osumaan ihmisiin tai eldimiin.

Tarkasta tyskentelyalue. Poista kaikki esineet, jotka
voivat sinkoutua iimaan.

Varmista, etté seisot turvallisessa ja tukevassa
tybskentelyasennossa.

Al3 koskaan jaté laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa.

Huolehdi, etteivat kadet ja jalat koske
leikkuulaitteeseen, kun moottori on kdynnissa.

Jos teriin tarttuu jotakin tydskentelyn aikana,
sammuta moottori ja odota, etté se pysahtyy
kokonaan, ennen kuin alat puhdistaa teria. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Katso kohta Laitteen
kuvaus sivulla 148.

Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
leikkuulaitteesta, kunnes se on taysin pysahtynyt.
Varo oksanpétkia, joita voi sinkoutua ilmaan leikkuun
aikana.

Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti moottorin pysaytyksen jalkeen.

Ala koskaan tydskentele tikkailta tai muulta huonosti
kiinnitetylta korkealta paikalta.

Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni. Pida laite
edessasi.

Jos laite osuu johonkin esineeseen tai alkaa

tarista, pysayta laite valittdmasti. Irrota sytytysjohto
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sytytystulpasta. Tarkasta, onko laite vaurioitunut.
Korjaa mahdolliset vauriot.

« Ehkaise sahkoiskuja varmistamalla, sytytystulppa ja
sytytysjohdin ovat vahingoittumattomat.

« Tarkista, ettd kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.

« Varmista, ettd vaihde on voideltu riittavasti. Katso
Vaihdekotelon voiteleminen sivulla 160.

+ Vaihde kuumenee laitetta kaytettdessa. Ali koske
vaihteeseen, silla se aiheuttaa palovammoja.

« Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava
asennettuina ennen kaynnistysta.

« Kuljetussuojus on aina asetettava leikkuulaitteeseen,

kun laitetta ei kayteta.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta luistamattomia ja tukevia saappaita tai kenkia.

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Kéayta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kéayta aina vahvakankaisia pitkid housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Al pida
koruja, shortseja tai sandaaleja. Ala mydsk&an kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

« Kaytéa aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien
vaaraa, mutta ne lieventdvat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkdaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.

«  Kayta hyvéaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

Tuotteen turvalaitteet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

« Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Ala kayta tuotetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

Tarkasta turvalaitteet sdannéllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Al tee muutoksia turvalaitteisiin.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

. Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja

turvaliipaisin (B) liikkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein.
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2. Tarkista, etta turvaliipaisin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun turvaliipaisimen varmistin
vapautetaan.

//1»\

3. Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdasentoonsa.

A
\

4. Kaynnista laite. Katso Moottorin kdynnistédminen
sivulla 156. Anna tayskaasu.

Kédensuojuksen tarkistaminen
Kéadensuojus estaa kasia terien aiheuttamia vammoja.
1. Pysayta moottori.

2. Varmista, ettéa kddensuojus on kiinnitetty oikein
paikalleen.

3. Tarkista kddensuojus vaurioiden varalta.

Térindnvaimennusjérjestelman tarkistaminen

A

Téarindnvaimennusjarjestelma pitda kahvojen tarinan
mahdollisimman alhaisena, mika helpottaa

kayttéa. Tarinanvaimennusjarjestelma vahentaa tarina
moottoriyksikén ja runkoputkiyksikdn valilla.

VAROITUS: vaarin kelatun siiman tai

vaaran teralaitteen kaytto lisaa tarinoita.

5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terat
pyséhtyvat ja jaavat paikoilleen.

c VAROITUS: Jos terat

joutokayntiasennossa, on kaasuttimen
joutokayntia saadettava. Katso
Joutokdyntinopeuden s&ato sivulla 158.

liikkuvat kaasuliipaisimen ollessa
Pyséyttimen tarkistaminen
1. Kaynnistd moottori.

2. Siirrd pysaytin STOP-asentoon ja varmista, etta
moottori sammuu.

1. Pyséayta moottori.

2. Tarkista silméamaaraisesti, onko vaantymia tai
vaurioita, kuten halkeamia.
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3. Varmista, ettd térindnvaimentimet on kiinnitetty
oikein.

Varmista, ettd 4dnenvaimennin on kiinnitetty oikein
laitteeseen.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Kaytetyn
aanenvaimentimen/kipindnsammuttimen

pinnat ja kipindnsammuttimen kiinnityspinta

voivat sisaltda mahdollisesti karsinogeenisia

pakokaasuhiukkasia. Kipindnsammuttimen
puhdistuksen ja huollon yhteydessa on
véltettava ihokosketusta ja hiukkasten
hengittdmista, noudattamalla seuraavia
ohjeita:
+  kayta kasineita,
» tee puhdistus ja/tai huolto hyvin
ilmastoidussa tilassa,
« ala puhdista kipindverkkoa paineilmalla,
+ kayta terasharjaa ja harjaa
poispain itsestasi, kun puhdistat
kipindnsammutinta.

VAROITUS: Ala kayta tuotetta,

jossa on viallinen tai huonokuntoinen
aanenvaimennin. Palauta tuote Husqvarna-
jalleenmyyjalle tai -huoltopisteeseen, jos
aanenvaimennin on viallinen.

Aanenvaimennin pitd4 danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa pakokaasut kayttajasta poispain.

« Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita tai
vaantymia.

Huomautus: Al irrota danenvaimenninta
tuotteesta.

Jos laitteen adnenvaimentimessa on kipinaverkko,
tarkista se silmamaaraisesti. Vaihda kipinéverkko,
jos se on vaurioitunut.

a) Puhdista kipindverkko, jos se on
tukkeutunut. Tukkeutunut kipindverkko saa
moottorin ylikuumenemaan, mika aiheuttaa
moottorivaurioita.

b) Varmista, etta kipindverkko on kiinnitetty
asianmukaisesti.

Terien ja terédnsuojuksen tarkistaminen

Terien ulkoreuna toimii terdnsuojuksena. Teransuojus
estaa viiltovammoja.

1.
2.
3.
4. Varmista, etta terd ja terénsuojus ovat ehjia ja

Sammuta moottori ja varmista, etta terat pysahtyvat.
Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
Kéayta suojakasineita.

etteivat ne ole vaurioituneet tai vaantyneet. Vaihda
aina taipunut tai vaurioitunut tera ja vaurioitunut
terénsuojus.

Varmista, etta terien ja terdnsuojuksen ruuvit ovat
tiukasti kiinni.

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Ala sekoita polttoainetta sisétiloissa tai
lammonlahteen laheisyydessa.

Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoriéljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.
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Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Al hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin I&histélIA.
Ala sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin ldhelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisddmista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailiéon likaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Ala sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siitdmiseen tai sailyttdmiseen.

« Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulpan suojus ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estadmiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

« Sammuta moottori ja varmista, etta terélaite
pysahtyy. Anna laitteen jadhtya ennen kuin alat
tehda huoltotoimenpiteita.

« Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Ala kayta laitetta sisalla
tai suljetussa tilassa.

* Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi sisaltaa
kipinoita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvéaa materiaalia.

« Lisévarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Ala tee laitteeseen
muutoksia. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.

« Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannodllisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

* Huolla laite ainoastaan kayttdohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
laite sdanndllisesti.

* Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

asentamista.

Leikkuulaitteen asentaminen

1. Loysaa leikkuulaitteen ruuvia (A).

2. Aseta vetovarsi leikkuulaitteeseen. Kohdista ruuvi
(A) vetovarren aukon kanssa.
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HUOMAUTUS: varmista, etta

vetoakseli (C) asettuu leikkuulaitteen
vaihteeseen.

A

3. Kirista ruuvia (A) sormin. Varmista, etta ruuvi (A)

menee vetovarren aukkoon.

4,
5,

Kirista ruuvi (A) kokonaan.
Kirista ruuvi (B) kokonaan.

Kayttd

Johdanto

A

VAROITUS: Lue ja sisaista

kayttoa.

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

HUOMAUTUS: Al kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mika vaurioittaa moottoria.

A

Toimet ennen koneen kayttamista

Tarkista tydalue ja poista irralliset esineet.
Tarkista leikkuulaite. Katso kohta Terien ja
terdnsuojuksen tarkistaminen sivulla 153.
Varmista, ettd kulmavaihdekotelo on voideltu
asianmukaisesti.

Varmista, etta tuotteen turvalaitteet toimivat oikein.
Ala kéyta tuotetta, jos kaikkia turvalaitteita ei ole
asennettu oikein.

Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.
Varmista ennen laitteen kaynnistamista, etta
suojukset eivat ole vaurioituneet ja ettd ne on
kiinnitetty oikein.

Tarkista, etté leikkuulaite pysahtyy moottorin
joutokayntinopeudella.

Polttoaine

Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

A

HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kayta
bensiinin ja kaksitahtiéljyn seosta.

Valmis polttoainesekoitus

Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentdd moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa

haitallisia pakokaasuja. Tallaisesta polttoaineesta jaa

vahemman karstaa polton jélkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

Kayta korkealaatuista lyijytdnté bensiinia, jossa on
enintdan 10 % etanolia-

Kaksitahtiéliy

Kayta Husqvarna-kaksitahtidljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

Jos Husqvarna-kaksitahtioljya ei ole

saatavilla, voidaan kayttaa jotakin muuta
ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtioljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean 6ljyn valintaan.

vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtioljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

c HUOMAUTUS: A kayta

Bensiinin ja kaksitahtiéljyn sekoitus

Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

HUOMAUTUS: kun polttoainetta

sekoitetaan pienia maaria,

pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
Oljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.
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A

Lisaa puhtaaseen polttoainesailiddn puolet bensiinin
kokonaismaérasta.

Lisaa koko 6ljymaara.

Ravista polttoaineseosta.

Lisaa loput bensiinista sailioon.
Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

Moottorin k&ynnistdminen

A

VAROITUS: Pysy vahintaan 15 metrin
etaisyydella ihmisista ja eldimisté, kun
kaynnistat laitteen. Vaarana on, etta
leikkuulaite alkaa liikkua.

1.

Aseta rikastin rikastusasentoon.

2. Paina polttoaineen ilmauspumppua, kunnes se alkaa

tayttya polttoaineella.

A

HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan

yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

Polttoainesailion tayttd

1. Sammuta moottori ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristd puhtaaksi.
3. Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.
4. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.
5. Tayta polttoainesailio.
HUOMAUTUS: varmista, etta
polttoainesailidssa ei ole likaa
polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.
6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
7. Siirra laite vahintdan 3 metrin pdahan polttoaineen

lisddmis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailion paikka
kerrotaan kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 148.

Huomautus: Polttoaineen iimauspumppua ei
tarvitse tayttaa kokonaan.

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla

kadella. AlA laita jalkojasi tuotteen paalle.

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes

tunnet vastuksen. Veda sitten kdynnistysnarun
kahvaa voimakkaasti.

A

VAROITUS: Az kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

5. Jatka kdynnistysnarun kahvasta vetadmistd, kunnes

moottori kaynnistyy.
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kaynnistysnarua loppuun asti, alaka » Kaynnista lahelld maata ja nosta laitetta aitaa pitkin
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta. leikatessasi sivuja.

Vapauta kaynnistysnaru hitaasti, jotta
laite ei vahingoitu.

c HUOMAUTUS: Al veds Laitteen kaytt6

6. Kun moottori kdynnistyy, aseta rikastinvipu
kayttdasentoon ja kayta laitetta taydella
kaasulla. Turvaliipaisin vapautuu automaattisesti
kaynnistysasennosta.

7. Varmista, ettd moottori kdy tasaisesti.

VAROITUS: sahksiskujen
vélttamiseksi, 818 koskaan kayta laitetta,

jossa on vioittunut sytytystulpan suojus.

+ Saada nopeutta tydmaaran mukaan.

» Varo, ettei moottori kosketa aitaan.

» Pida laite mahdollisimman léhelld kehoasi, jotta voit
tydskennella tasapainoisessa asennossa.

Huomautus: Kun laite kaynnistetaan moottorin
ollessa lammin, rikastinvipua ei tarvitse kayttaa.

* Pida huolta, ettei teralaitteen karki kosketa maahan.
* Ole varovainen ja kayta laitetta hitaasti, kunnes

Laitteen pysayttaminen kaikki oksat on leikattu oikein.
*  Sammuta moottori siirtdmalla pysaytyskytkin
pysaytysasentoon.
A HUOMAUTUS: Pysaytin palaa
automaattisesti kayttdasentoon.
Huolto
Johdanto
VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
huoltamista.
Huoltokaavio
Huolto Ennen 40 h jal- | 100 h jal-
kayttoa keen keen
Puhdista ulkopinta. Jokaisen kayton jalkeen.

Puhdista &dnenvaimennin, pakoputki ja moottori lehdistd, liasta ja liiasta voitelu-

; Jokaisen kayton jalkeen.
aineesta.
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Huolto Ennen 40 h jél- | 100 h jal-

kayttda keen keen
Varmista, ettei leikkuulaite liiku joutokéyntinopeudella. X
Tarkista pysaytyskytkin. Katso Pysdyttimen tarkistaminen sivulla 152. X
Tarkista leikkuulaite vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on. X
Tarkista kddensuojus vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on. X
Ta‘rki'sta turval.iipaisimen \{armistin ja turvaliipaisin. Katso Turvalijpaisimen var- X
mistimen tarkistaminen sivulla 151.
Tarkista moottori, polttoainesailid ja polttoaineletku vuotojen varalta. X
Kiristd mutterit ja ruuvit. X
Tarkista kdynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden varalta.
Tarkista, etta terien kiinnitysruuvit on kiristetty oikein.
P_uhdistg ilma_nsuodat_in_. Puhdista useammin, jos laitetta kaytetaan pdlyisilla alu- X
eilla. Vaihda, jos vaurioita on.
Tarkista térindnvaimennuselementit vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, X

jos vaurioita on.

Puhdista sytytystulpan ulkopinta ja sen ymparist. Irrota sytytystulppa ja mittaa
karkivali. Saada karkivali tai vaihda sytytystulppa. Katso Sytytystulpan tarkistus X
sivulla 159.

Puhdista jadhdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ympéristo.

Tarkista polttoainesuodatin likaantumisen ja polttoaineletku halkeamien tai mui- X
den vaurioiden varalta. Vaihda, jos vaurioita on.

Puhdista tai vaihda &&nenvaimentimen kipindnsammutusverkko. Katso Agnen-
vaimentimen tarkistaminen sivulla 153.

Puhdista polttoainesaili¢ sisapuolelta.

Vaihda sytytystulppa.

Tarkista kytkimen, kytkinjousen ja kytkinrummun kuluminen. Anna huoltoliikkeen
vaihtaa vaurioituneet osat.

Varmista, etta vaihde on taytetty rasvalla. X

Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat. X

Joutokéyntinopeuden saato 3. Kierra T-ruuvia ensin my6tapaivaan, kunnes
leikkuulaite alkaa likkua.

1. Puhdista ilmansuodatin ja asenna ilmansuodattimen
kansi.

2. Kaynnista laite. Katso Moottorin kdynnistéminen
sivulla 156.
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4. Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
leikkuulaite pysahtyy.

VAROITUS: Jos leikkuulaite

ei pysahdy, kun saadat

joutokayntinopeutta, ota yhteytta

l1&himpaan huoltoliikkeeseen. Ala kayta
Huomautus: Joutokayntinopeus on oikea, kun
moottori kdy tasaisesti kaikilla asennoilla. Katso
suositeltu joutokayntinopeus kohdasta .

laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein
tai korjattu.

Aanenvaimentimen kunnossapito

Aanenvaimennin vaimentaa &anitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain.

c VAROITUS: Katalysaattorilla varustetut

aanenvaimentimet ovat erittain kuumia
kayton aikana ja jonkin aikaa laitteen
sammuttamisen jalkeen. Téama koskee myo6s
joutokayntia. Jos kosketat laitetta, voit saada
palovammoja. Ota huomioon tulipalon vaara.

1. Sammuta koneen virta ja anna sen jaahtya.
2. Poista aanenvaimentimen suojus.

3.

aanenvaimentimen kipindnsammutusverkko
puuttuu tai on viallinen.

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko tukkeutuu usein,
se voi olla merkki katalysaattorin
toiminnan heikentymisesta. Ota yhteytta
huoltoliikkeeseen danenvaimentimen
tarkistusta varten. Tukkeutunut
kipindnsammutusverkko saa laitteen
ylikuumenemaan, mista seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

A

Jadhdytysjarjestelma

Laitteessa on jadhdytysjarjestelma, joka pitaa
kayttélampdtilan mahdollisimman alhaisena.

Puhdista jaahdytysjarjestelman osat harjalla viikoittain
tai useammin vaativissa olosuhteissa. Likainen tai
tukkeutunut jaahdytysjarjestelma aiheuttaa laitteen
ylikuumenemisen, misté seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

Jaahdytysjarjestelma sisaltéa seuraavat osat:

Kéaynnistimen ilmanottoaukko.
Vauhtipy6ran tuuletinsiivet.
Sylinterin jadhdytysrivat.
Sylinterin kotelo.
Aanenvaimentimen suojus.
Aanenvaimentimen kansi.

o0k wh=

4. Puhdista kipindnsammutusverkko, jos se on tukossa,
tai vaihda se, jos se on vioittunut.

c HUOMAUTUS: Jos

on vaihdettava. Al kayt laitetta, jos

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

* Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

kipindnsammutusverkko on vioittunut, se
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» Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 162.

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodatin

Pida ilmansuodatin puhtaana poistamalla siité pdly ja
lika, jotta valtat seuraavat asiat:

* kaasutinhairict

* kaynnistysongelmat

« tehon heikkeneminen

* moottorin osien turha kuluminen

« liian suuri polttoaineenkulutus.

Puhdista ilmansuodatin 25 tunnin kayton jalkeen tai

useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pélyiset.

limansuodattimen puhdistaminen

c HUOMAUTUS: vaurioitunut, erittsin

likainen tai polttoaineen kastelema
ilmansuodatin on aina vaihdettava.
Jos kaytat ilmansuodatinta pitkaan, sita ei voi puhdistaa
kokonaan. Vaihda ilmansuodatin saanndllisin valiajoin.
1. Sulje rikastimen lappa siirtdmalla rikastimen vipu
ylds.

2. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.

w

Pese ilmansuodatin 1ampimalla saippuavedella.

&

Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa tdysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

5. Puhdista myds suodattimen kannen sisapinta. Kayta
paineilmaa tai harjaa.

o

Tarkista kumitiivisteen pinta. Vaihda kumitiivisteen
suodatin, jos se on vaurioitunut.

7. Varmista ennen asentamista, etta suodatin on kuiva.

e HUOMAUTUS: Kayta aina
oljya.

Oljyn levitys vaahtomuovisuodattimeen
Husqvarna-tuotteisiin tarkoitettua
iimansuodatinéliya. Ala kaytd muunlaista
VAROITUS: Kayta suojakasineita.
limansuodatinéljy saattaa aiheuttaa
ihoarsytysta.

-

Siirrd vaahtomuovi-ilmansuodatin muovipussiin.

N

Kaada 6ljy muovipussiin.

w

Hiero muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti koko
vaahtomuovi-ilmansuodattimeen.

4. Purista ylimaarainen 6ljy pois vaahtomuovi-
ilmansuodattimesta, kun se on muovipussissa.

Vaihdekotelon voiteleminen

A

VAROITUS: Az koske

kulmavaihdekoteloon heti laitteen
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kayttamisen jalkeen. Kulmavaihdekotelo on
kuuma ja voi aiheuttaa vammoja.

« K&yta Husqvarna-erikoisrasvaa. Lisétietoja
suositellusta rasvasta saat huoltoliikkeesta.

« Lisaa rasva voitelunippojen kautta.

HUOMAUTUS: A tayta

vaihdekoteloa kokonaan.

A

Terien puhdistaminen ja voiteleminen

1. Puhdista terat ylimaéaraisistéd materiaaleista ennen
laitteen kayttda ja kayton jalkeen.

2. Voitele terat ennen pidempiaikaista sailytysta.

Huomautus: Lisatietoja suositelluista puhdistus- ja
voiteluaineista saat huoltoliikkeesta.

Terien tarkistaminen

1. Irrota kulmavaihdekotelon kolon kansi.

2. Laita yhdistelmaavain kulmavaihdekotelon koloon ja
kaanna myo6ta- ja vastapaivaan. Varmista, etta terat
liikkuvat vapaasti.

3. Tutki terien séarmat vaurioiden ja vaantymien varalta.
4. Viilaa terien jaysteet pois.

Vianmaaritys

Moottori ei kaynnisty

Vika Mahdollinen syy

Suositeltava vaihe

Kytkentékynnet
liikkumaan vapaasti.

Kytkentékynnet eivat paase

Saada tai vaihda kytkentakynnet.

Puhdista kytkentékynsien ympérilla oleva alue.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Polttoainesailid Vaara polttoainetyyppi.

Tyhjenna se ja kayté oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin Virheellinen joutokayntino- | S4ada joutokayntinopeutta.
peus.
Ei kipinda Sytytystulppa on likainen Varmista, etté sytytystulppa on kuiva ja puhdas.
tai marka.
Puhdista sytytystulppa. Tarkista, ettéd sytytystulpan karki-
vali on oikea. Varmista, etta sytytystulppa on varustettu
Virheellinen karkivali. héiridsuodattimella.
Katso oikea karkivali kohdasta 7Tekniset tiedot sivulla
162.
Sytytystulppa Sytytystulppa on 10ysa. Kirista sytytystulppa.
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Moottorin ké@ynnistyy mutta sammuu uudelleen

Vika

Mahdollinen syy

Suositeltava vaihe

Polttoainesailié

Vaara polttoainetyyppi.

Tyhjenna se ja kayta oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin

Virheellinen joutokayntino-
peus.

Saada joutokayntinopeutta. Katso kohta Joutokdyntino-
peuden s&éto sivulla 158. Ota tarvittaessa yhteytta huol-
toliikkeeseen.

ilmansuodatin

limansuodatin tukossa.

Puhdista iimansuodatin.

Terd

Vika

Mahdolliset syyt

Suositeltava vaihe

Tera liikkkuu hitaasti tai ei
ollenkaan.

Tera on juuttunut tai vauri-
oitunut.

Puhdista ylimaarainen materiaali terista. Katso kohta 7e-
rien puhdistaminen ja voiteleminen sivulla 161. Poista
teristé jaysteet. Katso kohta Terien tarkistaminen sivulla
161. Vaihda terd, jos se on vaurioitunut.

Tera ei leikkaa helposti.

Tera on tylsa tai vaurioitu-
nut.

Teroita tera. Katso kohta Terien tarkistaminen sivulla
761. Vaihda tera, jos se on vaurioitunut.

Terad kuumenee.

Terien valilla on kitkaa.

Poista terasta jaysteet ja voitele terd. Katso Terien tarkis-
taminen sivulla 161.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

* Anna laitteen jaahtya aina ennen varastointia.

* Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta,
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

< Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi.
« Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

« Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
paase likkumaan.

Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista

voivat aiheuttaa tulipalon. sdilytysta.
« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.
* Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
| 525HF3S
Moottori
Sylinteritilavuus, cm? | 24,5

162
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526HF3S

Sylinterihalkaisija, mm 34
Iskunpituus, mm 27
Joutokayntinopeus, r/min 3000
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 12 000

Standardin 1ISO 8893 mukainen moottorin enimmaisteho, kW/hv @ r/min 0,9/8500

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK BPM8Y
Karkivali, mm 0,65

Polttoaine-/voitelujérjestelma

Polttoainesailién tilavuus, l/cm3 | 0,5/500
Paino
liman polttoainetta, kg | 6,1

Melupaastot 25

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 105

Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 106

Aanitasot 26

Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin ISO | 92
22868 mukaan, dB(A)

Térinatasot 27

Kahvojen vastaavat tarinatasot (ayy eq) Mitattuna standardin 1ISO 22867 mukaan, m/sZ

Etu/taka, mm/s2 3,9/2,9
Terat

Pituus, mm 650
Veitsiteran nopeus, leikkuu/min 4 339

25 Melupaastd ympéristddn danentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoi-
tettu adnentehotaso on mitattu kayttéden alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason.
Taatun ja mitatun &anentehon erona on se, etté taattu adnenteho sisaltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja
vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

26 Ekvivalentista danenpainetasosta iimoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on
1 dB(A).

27 |imoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Pensasleikkurit

Tuotemerkki Husqvarna

Tyyppi/malli 525HF3S

Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2022 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
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Introduction

Description du produit

Le produit est un taille-haie sur perche équipé d'un
moteur a combustion.

Apergu du produit

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper les branches et les
rameaux. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Protection d'extrémité de lame

Unité de coupe

Protége-disque

Pignon

Douille de desserrage manuel des lames
Graisseur

Protection de main

Poignée avant

9. Arbre

10. Bouton d'arrét

11. Gachette d'accélération

12. Blocage de la gachette d'accélération

O NGOk ON =

13. Carter d'embrayage

14. Poire de la pompe a carburant
15. Starter

16. Chapeau de bougie et bougie
17. Capot de cylindre

18. Poignée du cable du démarreur
19. Réservoir de carburant

20. Couvercle de filtre a air

21. Clé mixte

22. Manuel de I'opérateur

23. Protection de transport

24. Huile 2 temps. Non inclus sur tous les marchés.

= O

@
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Symboles concernant le produit

>

=

©

G (aon)
N

(]
WT 15m (50ft)

) Lw
dB

C€

UK
cA

AVERTISSEMENT : ce produit peut

étre dangereux et causer des blessures
graves, voire mortelles, au conducteur ou
a d'autres personnes. Soyez prudent et
utilisez le produit correctement.

Lisez le manuel d'utilisation et assurez-
vous de bien comprendre les instructions
avant d'utiliser ce produit.

Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protége-oreilles homologués.
Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

>
’

Utilisez des bottes stables équipées de
semelles antidérapantes.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Arrétez complétement le produit avant de
toucher l'outil de coupe.

Ce produit ne contient pas d'isolation électrique. Si le produit entre en contact
avec ou est utilisé a proximité de lignes électriques haute tension, ceci peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles pour I'opérateur. L'électricité peut
se déplacer entre différents objets sous forme de courbe. Plus la tension est
élevée, plus I'électricité peut se déplacer loin. L'électricité peut aussi se déplacer

- a travers les branches et autres objets, surtout si I'objet est mouillé. Conservez
toujours une distance minimale de 10 m/33 pi entre le produit et la ligne conduc-
trice d'électricité et/ou les objets en contact avec les lignes électriques. Si vous
devez travailler a proximité de lignes électriques, assurez-vous que l'alimentation
est coupée avant de commencer les travaux. Restez a une distance minimale de
15 m/50 pi d'autres personnes ou animaux pendant I'utilisation.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la législation de la
Nouvelle-Galles du Sud : « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau
de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques

techniques a la page 180 et sur I'étiquette.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Ce produit est conforme aux directives en
vigueur au Royaume-Uni.

méro de série. aaaa désigne I'année
de production et ww désigne la se-

YYYYWWXXXX ‘ La plaque signalétique indique le nu-

maine de production.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'nomologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

A

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour |'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.
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REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si

les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« S'il est utilisé de maniére inappropriée ou
imprudente, ce produit peut devenir un outil
dangereux susceptible de causer des blessures
graves, voire mortelles. Il est donc extrémement
important de lire attentivement et de bien assimiler
le contenu de ce manuel d'utilisation.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.

* Une exposition excessive aux vibrations
peut entrainer des troubles circulatoires ou
nerveux chez les personnes sujettes a
des troubles cardio-vasculaires. Consultez un
médecin en cas de symptémes liés a une
exposition excessive aux vibrations. Voici les
symptémes possibles : engourdissement, perte
de sensibilité, chatouillements, picotements,
douleur, faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces symptémes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Les risques augmentent a basse température.

« En cas de doute concernant la marche a
suivre, consultez un expert. Adressez-vous a votre
revendeur ou a votre atelier d'entretien. Evitez les
taches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

« Un silencieux/pare-étincelles et une surface
de montage pare-étincelles usagés peuvent
présenter des dépdts de particules de
combustion potentiellement cancérigénes. Evitez
toute exposition a ces composés lors de la
manipulation du silencieux et/ou du pare-étincelles.
Avant toute manipulation du silencieux et/ou du
pare-étincelles, reportez-vous a Pour contréler le
silencieux a la page 170.

* N'oubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers impliquant des tiers et leurs
biens.

» Ne laissez jamais d'autres personnes utiliser le
produit sans avoir vérifié au préalable qu'elles ont
bien compris le contenu du manuel d'utilisation.

» Ne laissez jamais des enfants utiliser le produit
ou s'en approcher. Le produit est équipé d'un
bouton d'arrét a détente et peut étre démarré au
moyen d'une activation a faible vitesse et de faible
puissance de la poignée du lanceur ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants peuvent produire la
force nécessaire au démarrage du produit. Ceci peut
entrainer un risque de graves blessures corporelles.
Retirez donc le capuchon de bougie lorsque le
produit n'est pas sous surveillance.

* Rangez le produit hors de portée des enfants.

» N'utilisez jamais le produit en cas de fatigue, de
consommation d'alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d'affecter 'acuité visuelle, le jugement
ou la maitrise du corps.

» N'utilisez jamais un produit s'il est défectueux.
Suivez les instructions de contréle, de maintenance
et d'entretien indiquées dans ce manuel. Certaines
opérations de maintenance et d'entretien doivent
étre réalisées par un spécialiste diment formé et
qualifié. Reportez-vous aux instructions du chapitre
Entretien.

» N'utilisez jamais un produit qui a été modifié au
point de ne plus étre conforme aux spécifications
d'origine.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* N'utilisez jamais le produit dans des conditions
climatiques extrémes telles qu'un froid intense ou un
climat tres chaud et/ou humide.

* Des couteaux en mauvais état augmentent le risque
d’accident.

» Assurez-vous que personne ne s’approche a moins
de 15 m/50 pi pendant que vous travaillez.

* Assurez-vous que la zone de travail est bien
dégagée et qu'aucune personne et aucun animal ne
risquent d'entrer en contact avec I'équipement de
coupe.

* Inspecter la zone de travail. Retirer tout objet
susceptible d’étre projeté.

* Toujours adopter une position de travail sdre et
stable.

* Ne laissez jamais le produit sans surveillance
pendant que le moteur tourne.

» Veillez a ce que ni les mains ni les pieds ne soient
en contact avec I'unité de coupe quand le moteur
tourne.
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« Siun objet se bloque dans les lames durant le
travail, arréter le moteur et attendre l'arrét total du
moteur avant de nettoyer les lames. Débranchez
le cable de la bougie. Reportez-vous a la section
Apergu du produit a la page 165.

* Aprés l'arrét du moteur, maintenez mains et pieds
a I'écart de I'unité de coupe jusqu'a I'arrét total de
celui-ci.

» Attention aux éclats de bois pouvant étre projetés
durant le sciage.

* Restez attentif aux signaux d'alerte ou aux appels
lorsque vous portez des protecteurs d'oreille.
Enlevez toujours vos protege-oreilles des que le
moteur s'arréte.

* Ne travaillez jamais debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée
n’offrant pas une sécurité maximale.

* Tenez toujours la machine des deux mains. Tenez la
machine devant vous.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable de la bougie.
Vérifiez que le produit n'a subi aucun dommage.
Réparez tout éventuel dommage.

« Vérifiez que le chapeau de bougie et le cable
d'allumage ne sont pas endommagés afin d'éviter
tout risque de choc électrique.

« Controler que tous les écrous et boulons sont
correctement serrés.

» Contrdler que I'engrenage est correctement lubrifié.
Reportez-vous a la section Pour lubrifier le carter
d'engrenage a la page 178.

» Apres I'utilisation du produit, le carter d'engrenage
est chaud. Ne pas toucher I'engrenage afin d’éviter
les brdlures.

« Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage.

» La protection pour le transport doit toujours étre mise
sur l'unité de coupe quand le produit n'est pas utilisé.

Equipement de protection individuelle

Par lunettes de protection homologuées, on entend
celles qyi sont en conformité avec les normes ANSI
Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE).

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

« Utilisez des bottes ou des chaussures
antidérapantes solides.

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Portez des protege-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des Iésions auditives
permanentes.

« Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées.

* Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

« Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

A

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
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« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

« N'apportez pas de maodifications aux dispositifs de
sécurité

Pour contrdler le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement.

2. Vérifiez que la gachette d'accélération est bloquée
en position de ralenti lorsqu'elle est déverrouillée.

3. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

L L 4

4. Faites démarrer le produit. Reportez-vous a la
section Pour démarrer le moteur a la page 173.
Donner les pleins gaz.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
les lames sont arrétées et qu'elles restent immobiles.

c AVERTISSEMENT: siles

lames bougent lorsque la gachette
d’accélération est sur la position de
ralenti, alors le régime de ralenti du
carburateur doit étre réglé. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime
de ralenti a la page 176.

Pour controler linterrupteur d'arrét
1. Démarrez le moteur.

2. Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte.

Pour controler la protection anti-rebond

La protection anti-rebond empéche de se blesser avec
les lames.

1. Arrétez le moteur.

2. Assurez-vous que la protection de main est fixée
correctement.

3. Vérifiez que la protection anti-rebond n'est pas
endommagée.

Pour controler le systéme anti-vibrations
AVERTISSEMENT: L utilisation
d'un fil mal enroulé ou d'un équipement de
coupe inadéquat augmente le niveau de

Le systéme anti-vibrations réduit au minimum les

vibrations dans les poignées, ce qui facilite son

vibration.
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utilisation. Le systéme anti-vibrations réduit les
vibrations entre I'unité moteur et I'unité de I'arbre.

opposée a votre corps pour nettoyer le
pare-étincelles.

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas
un produit dont le silencieux est défectueux

ou en mauvais état. Si le silencieux
est défectueux, renvoyez le produit a un
revendeur/un atelier d'entretien Husqvarna.

1. Arrétez le moteur.

2. Contrélez visuellement si une déformation ou un
dommage tel qu'une fissure sont présents.

3. Assurez-vous que les dispositifs anti-vibrations sont
correctement fixés.

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'opérateur.

.

.

Réalisez un contrdle visuel pour détecter les
dommages et les déformations.

Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil.

Pour controler le silencieux

pare-étincelles et une surface de montage
pare-étincelles usagés peuvent présenter
des dépots de particules de combustion
cancérigenes sur les surfaces. Pour éviter
tout contact avec la peau et I'inhalation

de ces particules lors du nettoyage et/ou
de I'entretien du pare-étincelles, veillez a
toujours :

e AVERTISSEMENT: un silencieux/

« porter des gants ;

« procéder au nettoyage et/ou a l'entretien
dans un endroit bien ventilé ;

* ne pas utiliser d'air comprimé pour
nettoyer I'écran pare-étincelles ;

« toujours utiliser une brosse en acier et
diriger les mouvements dans la direction

Remarque: Ne retirez pas le silencieux du
produit.

Si le silencieux de votre produit est doté

d'un écran pare-étincelles, effectuez un contrdle
visuel. Remplacez I'écran pare-étincelles s'il est
endommagé.

a) Nettoyez I'écran pare-étincelles s'il est obstrué.
Le blocage de I'écran pare-étincelles entraine la
surchauffe et la détérioration du moteur.

b) Assurez-vous que la grille antiflamme est
correctement fixée.
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Pour controler les lames et le protége-lame

La partie extérieure des lames fait office de protege-
lame. Le protége-lame évite les risques de coupures.

1.

Arrétez le moteur et assurez-vous que les lames
s'arrétent.

Déposez le capuchon de la bougie.
Mettez des gants de protection.

Assurez-vous que la lame et le protége-lame ne sont
pas endommagés ou tordus. Remplacez toujours
une lame endommagée ou tordue, ou bien un
protége-lame endommagé.

Assurez-vous que les vis sur les lames et le protége-
lame sont bien serrées.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut

causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

+ Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

+ Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

* Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

+ Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

* Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la législation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

» Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez le chapeau de bougie avant de remiser
le produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien
AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Arrétez le moteur et assurez-vous que l'unité de
coupe s'arréte. Laissez la machine refroidir avant de
procéder a des taches d'entretien.

+ Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

* Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas
le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

» Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

+ Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

» Effectuez uniguement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
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Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se .
charger de toutes les autres opérations d'entretien.

+ Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulieérement I'entretien du produit.

Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction 2.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour installer I'unité de coupe 3.

1. Desserrez la vis sur l'unité de coupe (A).

Placez I'arbre dans l'unité de coupe. Alignez la vis
(A) sur le trou de l'arbre.

REMARQUE: Assurez-vous que
I'arbre d'entrainement (C) s'engage avec

I'engrenage de I'unité de coupe.

Serrez la vis (A) avec vos doigts. Assurez-vous que
la vis (A) entre dans le trou de I'arbre.

Serrez complétement la vis (A).
Serrez compléetement la vis (B).

Utilisation
Introduction REMARQUE: L utilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le
moteur. Utilisez un mélange d'essence et

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

d'huile deux temps.

a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

A faire avant de démarrer le produit

* Examinez la zone de travail et retirez les objets
mobiles.

+ Contrélez I'unité de coupe. Reportez-vous a la
section Pour contréler les lames et le protege-lame a
la page 171.

» Veillez a ce que le carter soit correctement lubrifié.

« Assurez-vous que les dispositifs de sécurité du

Carburant prémélangé

Utilisez Husqvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue
durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

produit fonctionnent correctement. N'utilisez pas le Pour mélanger le carburant

produit sans avoir installé correctement tous les

dispositifs de sécurité. Essence

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
sont serrés.

* Assurez-vous que tous les capots sont correctement
fixés et qu'ils ne sont pas endommagés avant de
démarrer le produit.

* Assurez-vous que l'unité de coupe s'arréte quand le
moteur est au régime de ralenti.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

REMARQUE: n'utilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON/87 AKI. L'utilisation
d'une essence d'un indice d'octane

inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.
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Huile deux temps

« Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

¢ SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile

deux temps pour les moteurs hors-
bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

A

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

REMARQUE: iorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.

Ajoutez la quantité totale d'huile.
Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

A

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

REMARQUE: Ne mélangez jamais

plus d'un mois de carburant a chaque fois.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

2. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

O

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

e REMARQUE: Assurez-vous qu'il

n'y a pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

dilate lorsqu'il devient chaud.

~

Positionnez le produit & au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre I'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
a la section Apergu du produit a la page 165.

Pour démarrer le moteur

e AVERTISSEMENT: Restez a une

distance minimale de 15 m/50 pi des
personnes et des animaux pendant le
1. mettez la commande de starter sur la position de
starter.

démarrage du produit. L'unité de coupe
risque de commencer a bouger.
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2. Appuyez sur la poire de la pompe a carburant
jusqu'a ce que la poire commence a se remplir de
carburant.

Remarque: Il n'est pas nécessaire de remplir
entiérement la poire de la pompe a carburant.

3. Plaquez 'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. Ne posez pas les pieds sur le produit.

Remarque: Pour démarrer le produit lorsque le
moteur est chaud, il n'est pas nécessaire d'utiliser le
starter.

Pour arréter le produit

« Pour arréter le moteur, passez l'interrupteur d'arrét
en position d'arrét.

c REMARQUE: Le bouton d'arrét

revient automatiquement en position de
Pour utiliser le produit

marche.

« Démarrez a proximité du sol et déplacez le produit le
long de la haie lorsque vous taillez.

4. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
jusqu'a sentir une résistance, puis tirez la poignée du
cable du démarreur avec force.

c AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de
votre main.

5. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur

jusqu'a ce que le moteur démarre.

c REMARQUE: Ne tirez pas

le produit.

* Réglez la vitesse afin qu'elle corresponde a la
charge de travail.

« Assurez-vous que le moteur ne touche pas la haie.
* Tenez le produit prés de votre corps pour une
position de travail stable.

completement sur le cable du démarreur
et ne lachez pas la poignée du cable du
démarreur. Relachez lentement le cable
du démarreur pour éviter d'endommager
6. Lorsque le moteur démarre, placez la commande
de starter en position de marche et accélérez a
plein régime. La gachette d'accélération désactive
automatiquement la position de démarrage.
7. Assurez-vous que le moteur fonctionne sans a-
coups.

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas
le produit avec un chapeau de bougie
endommagé afin d'éviter tout choc
électrique.

A

* Assurez-vous que l'extrémité de I'équipement de
coupe ne touche pas le sol.

« Soyez prudent et travaillez lentement jusqu'a ce que
toutes les branches soient correctement coupées.
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Entretien

Introduction sécurité avant de procéder a I'entretien du

produit.

A AVERTISSEMENT: assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la

Calendrier d'entretien

Entretien

Avant uti-
lisation

Aprés
40h

Aprés
100 h

Nettoyez la surface externe.

Aprés chaque utilisation.

Nettoyez le silencieux, le tuyau d'échappement et le moteur en retirant les feuil-
les, la saleté et le lubrifiant indésirable.

Aprés chaque utilisation.

Assurez-vous que I'unité de coupe ne bouge pas lorsque le moteur tourne au
ralenti.

X

Contrdlez l'interrupteur d'arrét. Reportez-vous a la section Pour contréler l'inter-
rupteur d'arrét a la page 169.

Examinez I'unité de coupe a la recherche de dommages ou de fissures. Rempla-
cez-la si elle est endommagée.

Vérifiez que la protection anti-rebond est exempte de dommages ou de fissures.
Remplacez-la si elle est endommagée.

Contrblez le blocage de la gachette d'accélération et la gachette d'accélération.
Reportez-vous a la section Pour contréler le blocage de la gachette d'accéléra-
tion a la page 169.

Examinez le moteur, le réservoir de carburant et le tuyau a carburant a la
recherche de fuites.

Serrez les écrous et les vis.

Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommagés.

Vérifiez que les vis qui maintiennent les lames ensemble sont correctement
serrées.

Nettoyez le filtre a air. Nettoyez le filtre plus fréquemment s'il est utilisé dans des
zones poussiéreuses. Remplacez-la si elle est endommagée.

Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages ou de
fissures. Remplacez-la si elle est endommagée.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie et la zone autour de celle-ci. Reti-
rez la bougie et mesurez I'écartement des électrodes. Ajustez I'écartement des
électrodes ou remplacez la bougie. Reportez-vous a la section Pour vérifier la
bougie a la page 177.

Nettoyez le systéeme de refroidissement.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé ou que le tuyau de carbu-
rant ne comporte pas de fissures ou d'autres défauts. Remplacez-la si elle est
endommagée.

1118 - 004 - 10.11.2022

175



Entretien Avant uti- | Aprés Aprés
lisation 40 h 100 h
Nettoyez ou remplacez I'écran pare-étincelles du silencieux. Reportez-vous a la %
section Pour contréler le silencieux a la page 170.
Nettoyer la surface intérieure du réservoir de carburant. X
Remplacez la bougie. X
Vérifiez I'état d'usure de I'embrayage, du ressort d'embrayage et du tambour
d'embrayage. Faites-les remplacer par un atelier d'entretien agréé s'ils sont X
endommagés.
Veillez a ce que le carter d'engrenage soit rempli de graisse.
Veérifiez tous les cables et toutes les connexions.
Pour régler le régime de ralenti Entretien du silencieux
1. Nettoyez le filtre & air et fixez le couvercle de filtre a Le silencieux atténue le niveau sonore et éloigne les gaz
air. d'échappement de l'opérateur.
2. Faites démarrer le produit. Reportez-vous a la
section Pour démarrer le moteur & la page 173. AVERTISSEMENT: les silencieux
3. Tournez le pointeau T de ralenti dans le sens des équipés de pots catglthues dewennentltres
chauds lors du fonctionnement du produit

aiguilles d'une montre jusqu'a ce que l'unité de

coupe commence & bouger et restent chauds pendant un certain temps

aprés avoir arrété le produit. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.
Tout contact avec le produit peut provoquer
des brdlures de la peau. Pensez au risque
d'incendie.

1. Arrétez le produit et laissez-le refroidir.

2. Déposez le capot du silencieux.

4. Tournez la vis de réglage T dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a I'arrét de l'unité de
coupe.

AVERTISSEMENT: si runité de
coupe ne s'arréte pas lorsque vous

réglez le régime de ralenti, veuillez
contacter I'atelier d'entretien le plus
proche. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas réglé ou réparé correctement

Remarque: Le régime de ralenti est correct lorsque
le moteur fonctionne sans a-coups dans toutes les
positions. Reportez-vous a la section pour connaitre le
régime de ralenti recommandé.
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4. Nettoyez la grille antiflamme si elle est bloquée ou
remplacez-la si elle est endommagée.

REMARQUE: Remplacez la grille
antifamme si elle est endommagée.

N'utilisez pas le produit si la grille
antiflamme sur le silencieux est manquante
ou défectueuse.

REMARQUE: sila grille antiflamme

est souvent bloquée, ceci peut étre le
signe que les performances de votre pot
catalytique commencent a décliner. Faites
controler le silencieux par votre atelier
d'entretien. Une grille antiflamme bloquée
provoque une surchauffe et la détérioration
du cylindre et du piston.

Systéme de refroidissement

Le produit est équipé d'un systéme de refroidissement
permettant de maintenir une température de travail
aussi basse que possible.

Nettoyez les composants du systeme de refroidissement
avec une brosse une fois par semaine ou plus
fréquemment dans des conditions difficiles. Un systéeme
de refroidissement sale ou colmaté provoque la
surchauffe du produit, ce qui entraine une détérioration
du piston et du cylindre.

Le systéme de refroidissement est composé des
éléments suivants :

La prise d'air dans le lanceur.

Les ailettes de ventilation sur le volant.

Les ailettes de refroidissement sur le cylindre.
Capot de cylindre.

Capot de silencieux.

Plaque du silencieux.

o0 AwN =

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.
Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.
* Afin de réduire le risque de matériaux indésirables

présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et

vérifiez que I'écartement des électrodes est

correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques

techniques a la page 180.

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Filtre a air

Eliminez la poussiére et la saleté du filtre & air pour le
maintenir propre afin d’éviter :

* Un mauvais fonctionnement du carburateur

* Des problemes de démarrage

* Une perte de puissance

* Une usure prématurée des éléments du moteur.

* Une trop grande consommation de carburant.
Nettoyez le filtre a air toutes les 25 heures, ou

plus souvent si les conditions sont particuli€rement
poussiéreuses.

Pour nettoyer le filtre a air

c REMARQUE: veuiliez remplacer
systématiquement le filtre a air s'il est
endommagé, trés sale ou imbibé de

carburant.

Si vous utilisez un filtre a air pendant une longue

période, il est impossible de le nettoyer complétement.

Remplacez régulieérement le filtre a air par un filtre neuf.
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1. Relevez le levier du starter pour fermer la soupape
du starter.

3. Pressez le sachet en plastique pour assurer une
répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air en
mousse.

4. Retirez I'excédent d'huile du filtre a air en mousse
pendant qu'il est dans le sachet en plastique.

Pour lubrifier le carter d'engrenage
AVERTISSEMENT: Ne touchez pas
le carter immédiatement aprés utilisation
du produit. Le carter est chaud et peut
provoquer des blessures.

« Utilisez de la graisse spéciale Husqvarna. Pour
obtenir davantage d'informations sur la graisse
recommandée, contactez votre atelier d'entretien.

« Ajoutez la graisse dans le raccord de graissage.

3. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse.

4. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

5. Nettoyez également la surface interne du capot du
filtre. Utilisez un appareil a air comprimé ou une
brosse.

6. Contrdlez la surface d'étanchéité en caoutchouc.
Remplacez le filtre du joint en caoutchouc s'il est
endommagé.

7. Assurez-vous que le filtre est sec avant de l'installer.

Pour appliquer de I'huile sur le filtre &
air en mousse

REMARQUE: utilisez toujours une

huile spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

REMARQUE: Ne remplissez pas

entierement le carter d'engrenage.

A

Pour nettoyer et lubrifier les lames

1. Nettoyez les lames afin d'enlever les matériaux
indésirables avant et apres I'utilisation du produit.

2. Lubrifiez les lames avant les périodes de remisage
prolongées.

AVERTISSEMENT: Mettez des

gants de protection. L'huile pour filtre a air
peut irriter la peau.

A
A

Remarque: Pour davantage diinformations sur les
nettoyants et lubrifiants recommandés, contactez votre
atelier d'entretien.

1. Mettez le filtre a air en mousse dans un sachet en
plastique.

2. Versez I'huile dans le sachet en plastique.

Pour examiner les lames

1. Retirez le couvercle de la douille du carter.
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2. Insérez la clé mixte dans la douille du carter et
tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre
et dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
Assurez-vous que les lames tournent librement.

3. Examinez les bords de la lame pour vérifier si des
dommages et des déformations sont présents.

4. Limez les bavures éventuelles sur les lames.

Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Probléme

Cause possible

Etape recommandée

Cliquets du lanceur

Les cliquets du démarreur
ne peuvent pas se dépla-
cer librement.

Réglez ou remplacez les cliquets du démarreur.

Nettoyez les cliquets du démarreur.

Contactez un atelier d'entretien agréé.

Réservoir de carburant

Mauvais type de carburant.

Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur

Régime de ralenti incorrect.

Réglez le ralenti.

Absence d'étincelle

La bougie d'allumage est
sale ou humide.

Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

Ecartement des électrodes
incorrect.

Nettoyez la bougie. Assurez-vous que I'écartement des
électrodes de la bougie est correct. Assurez-vous que la
bougie est dotée d'un antiparasite.

Reportez-vous a la section Caractéristiques techniques a
la page 180 pour connaitre I'écartement des électrodes
correct.

Bougie

La bougie d’allumage est
desserrée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Probléme

Cause possible

Etape recommandée

Réservoir de carburant

Mauvais type de carburant.

Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur Régime de ralenti incorrect. | Réglez le ralenti. Reportez-vous a la section Pour régler
le régime de ralenti a la page 176. Consultez votre ate-
lier d'entretien si nécessaire.

Filtre a air Filtre a air bouché. Nettoyez le filtre a air.
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Lame

Probléme

Causes possibles

Etape recommandée

La lame bouge lentement
ou ne bouge pas.

La lame est bloquée ou en-
dommagée.

Nettoyez les lames des matériaux indésirables. Repor-
tez-vous a la section Pour nettoyer et lubrifier les lames
a la page 178. Pour éliminer les bavures de la lame,
reportez-vous a Pour examiner les lames a la page 178.
Remplacez la lame si elle est endommagée.

La lame coupe avec diffi-
culté.

La lame n'est pas aiguisée
ou elle est endommagée.

Pour affter la lame, reportez-vous a la section Pour
examiner les lames a la page 178. Remplacez la lame si
elle est endommageée.

La lame devient chaude.

Il'y a un frottement entre
les lames.

Eliminez les bavures de la lame et lubrifiez-la. Reportez-
vous a la section Pour examiner les lames a la page
178.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

» Laissez toujours le produit refroidir avant de le

remiser.

* Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

» Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Videz le carburant avant le transport ou avant un
remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut
dans une déchetterie appropriée.

« Fixez la protection de transport pendant le transport
et le remisage.

« Déposez le capuchon de la bougie.

Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
qu'il ne puisse pas bouger.

* Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
de le remiser pour une période prolongée.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 525HF3s
Moteur
Cylindrée, cm? 24,5
Alésage du cylindre, mm 34
Course, mm 27
Régime de ralenti, tr/min 3 000
Régime maximal recommandé, tr/min 12 000
Puissance moteur maximale selon ISO 8893, kW/ch/tr/min 0,9/8500
Silencieux avec pot catalytique Oui
Systeme d'allumage réglé en fonction du régime Oui

Systéme d'allumage
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526HF3S

Bougie NGK BPM8Y

Ecartement des électrodes, mm 0,65

Systéme de graissage/de carburant

Capacité du réservoir de carburant, I/cm3 | 0,5/500
Poids
Sans carburant, kg | 6,1

Emissions sonores 28

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 105

Niveau de puissance acoustique, garanti Ly dB(A) 106

Niveaux sonores 2°

Pression acoustique équivalente au niveau des oreilles de I'utilisateur, me- | 92
surée selon la norme 1SO 22868, dB(A)

Niveaux de vibrations 30

Niveaux de vibrations équivalents (apy eq), mesurés au niveau des poignées selon la norme I1SO 22867, en m/s? :

Avant/arriére, mm/s2 3,9/2,9
Lames

Longueur, mm 650
Vitesse des lames, taille/min 4339

28 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lyp) selon la directive euro-
péenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a été mesuré avec I'équipe-
ment de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du
niveau mesuré car il prend également en compte la dispersion et les variations d'un produit a I'autre du méme
modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

29 Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent montrent une dispersion statistique
typique (déviation standard) de 1 dB (A).

30 Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique type
(déviation standard) de 1 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Taille-haies

Marque Husqvarna

Type/Modele 525HF3S

Identification Les numéros de série a partir de 2022 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglemen- | Description

tation
2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/EC « relative aux émissions sonores dans l'environnement, annexe V »
2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-
pements électriques et électroniques »
et que les normes et/ou les spécifications techniques Stefan Holmberg

suivantes sont appliquées :
EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019

Husqvarna AB

Directeur R&D, gestion de la technologie

Responsable de la documentation technique

EN CEI 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Suéde, a procédé a des examens
volontaires pour le compte de Husqvarna AB.
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék egy belsé égésli motorral miikodé magassagi
sOvénynyiro.

A termék attekintése

A termék agak és gallyak vagashoz hasznalhat6. Ne
hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

Vagocsucsvedd
Vagobegység
Korongvédd
Fogaskerék

Aljzat a pengék kézi kioldasahoz
Zsirzészem
Kézvédo

Elulsé fogantyu

9. Nyél

10. Leallitékapcsolo

11. Gazadagolé

12. Gazadagolé retesze

O NGOk ON =

13.
14
15.
16.
17.
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19.
2
2
22.
2
24,
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w

Tengelykapcsolo-fedél

. Uzemanyagpumpa

Hidegindité kar

Gyertyapipa és gyujtogyertya
Hengerkdpeny

Inditékotél fogantyudja
Uzemanyagtartaly

. Légsz(ir6 fedél
. Kombinalt kulcs

Kezel6i kézikdnyv

. Szallitasi biztositészerkezet

Kétutem( olaj. Nem minden piac esetében érhetd el.
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A terméken talalhaté jelzések

JAN

@

FIGYELMEZTETES: A termék veszélyes
lehet a kezel6re és masokra, valamint

a sulyos séruléslket és halalukat
okozhatja. Kortiltekintéen jarjon el, és
megfeleléen hasznalja a terméket.

Olvassa el a hasznalati utasitast, és

a termék hasznalatba vétele el6tt
mindenképpen legyen tisztaban a benne
foglaltakkal.

Hasznaljon védésisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak

le. Hasznaljon jévahagyott flilvédét.
Hasznaljon jévahagyott védészemiveget.

R

Viseljen stabil, csuszasgatlé talppal
ellatott bakancsot.

Hasznaljon jévahagyott védokeszty(it.

A vagbeszkdz megérintése elétt teliesen
dllitsa le a terméket.

A termék nincs ellatva elektromos szigeteléssel. Ha a termék nagyfesziltségi
vezetékhez ér vagy annak a kdzelébe kertil, sulyos, akar halalos sérlléshez is
vezethet. Az aram iv Utjdn mozoghat a kiilénb6z6 targyak kozott. Minél nagyobb
g a feszliltség, az aram annal nagyobb tavolsagot képes megtenni. Az aram aga-
kon és mas targyakon is athaladhat, kiilénésen, ha az adott targy nedves. Min-

(]
WT 15m (50ft)

- dig tartson legalabb 10 méteres/33 labnyi tavolsagot a termék és a nagyfesziilt-
ségl vezetékek és/vagy a vezetékekhez érd targyak kozott. Ha nagyfesziltségi
vezetékek kodzelében kell dolgoznia, a munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy az aram ki van-e kapcsolva. Hasznalat kdzben tartson legalabb 15
méteres/50 labnyi tavolsagot mas személyektdl és az allatoktol.

Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben

térténdé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatok az alabbi részen:
Miiszaki adatok198. oldalon és a cimkén.

) Lw
dB

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

C€
UK
cA

A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

&éééhhxooxx A tipustablan megtalalhaté a sorozat-
szam. 66éé a gyartasi év és hh pedig

a gyartasi hét.

Megjegyzés: A termeken szereplé tibbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

c FIGYELMEZTETES: A motor

moddositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurépai unids tipusjévahagyast.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartézkodok sérllésének vagy
halalanak veszélye.

A
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VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd teriilet kdrosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informéciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivaldkrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Helytelen vagy gondatlan hasznalat esetén a termék
veszélyessé valhat, és sulyos, akar halalos sérilést
is okozhat. Rendkiviil fontos, hogy On elolvassa és
megértse e hasznalati utasitas tartalmat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Az erbs rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenved6 személyeknél ér- vagy idegsériilések
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tlineteket
tapasztal, amelyek az erds rezgés hatasara johettek
létre. Ezek a tuinetek tobbek kozott zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés, fajdalom,
er6tlenség, a bér szinének vagy felliletének
megvaltozasa. A tlinetek tébbnyire az ujjakban,

a kézben vagy a csukléban jelentkeznek. Alacsony
hémérsékleten a veszély névekedhet.

* Ha munka kézben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6hdz vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez Ugy véli, nem rendelkezik elegend6
szakértelemmel.

* A hasznalt hangfogd/szikrafogo és szikrafogo-
rogzitéfelilet rakkeltd égésitermék-részecske
lerak6dasokat tartalmazhat. A hangfogé és/vagy
szikrafogd kezelésekor kertilje az ezen anyagoknak
valo kitettséget. A hangfogéval és/vagy szikrafogoval
térténd barminem( munkavégzés el6tt tekintse meg
a kovetkez6 fejezetet: A hangfogo ellendrzése188.
oldalon.

* Mas személyek vagy vagyontargyaik
veszélyeztetéséért, illetve a sérelmiikre
bekdvetkezett balesetekért a késziilék kezeldje felel.

« Soha ne engedje meg senkinek a termék
hasznalatat, amig nem gy6z&dott meg arrél, hogy
az illetd elolvasta és megértette a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a terméket, vagy a gép kozelében tartozkodjanak.
Mivel a termék rugos ledllitékapcsoloval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy az
inditdkarra kifejtett kis erével is beindithatd, bizonyos
korilmények kdzott kisgyermekek is elegendd erét
tudnak kifejteni a termék elinditdsahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a gyertyapipat
mindig huzza le a gyujtégyertyardl, ha nem tudja
folyamatosan felligyelni a terméket.

A termék gyermekektdl elzarva tartandé.

Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt,

ha szeszesitalt fogyasztott, vagy ha olyan
gyogyszert szed, amely befolyasolhatja a latasat, az
itéloképességét vagy a koordinacids képességét.
Soha ne hasznaljon olyan terméket, amely

hibas. Végezze el a jelen hasznalati

utasitasban el6irt ellen6rzési, karbantartasi és
szervizmiiveleteket. Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakembernek kell végrehajtania.
Lasd a Karbantartas cim( fejezetben szereplé
utasitasokat.

Soha ne hasznaljon olyan terméket, amelynek
eredeti konstrukcidjan barmilyen médon is
valtoztattak.

Biztonsagi utasitasok az
Gizemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ne hasznalja a terméket szélséséges iddjarasi
korilmények koézott, példaul nagy hidegben illetve
nagy melegben és/vagy paras éghajlaton.

A hibas kés hasznalata noveli a balesetveszélyt.
Ugyeljen arra, hogy munkavégzés kézben senki ne
jojjon 15 méternél kozelebb.

Vizsgalja meg kdrnyezetét, és gy6z6djon meg

réla, hogy sem ember, sem allat nem kerilhet
kapcsolatba a termékkel.

Ellenérizze a munkateriiletet. Tavolitson el minden
olyan targyat, amelyet a termék kivethet.

Mindig gondoskodjon réla, hogy biztonsagos és
stabil munkahelyzetben dolgozzon.

Amikor a termék miikddésben van, ne hagyja

a gépet felugyelet nélkil.

Ugyeljen ra, hogy keze és laba ne érhessen az
egységhez, amikor a motor jar.

Ha munka kézben valami beszorul a kések kozé,
dllitsa le a motort, és varja meg, amig teljesen

leall. Csak ezutan tisztitsa meg a késeket. Valassza
le a vezetéket a gyujtégyertyarol. Lasd: A termek
attekintése 183. oldalon.

A motor ledllitdsa utan se a kezével, se a labaval ne
érjen a vagoegységhez, amig az teljesen le nem all.
Ugyeljen az agakon 1évé gallyakra, melyek vagas
kdzben elrepulhetnek.
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*  Amikor fulvédét visel, mindig figyeljen
a figyelmeztet6 jelzésekre és hangokra. A motor
leallitdsa utan azonnal vegye le a fiilvédéket.

» Csak akkor dolgozzon létran, széken vagy mas
emelvényen, ha azt teljes mértékben rogzitette.

* Mindig két kézzel fogja a terméket. A terméket
a teste el6tt tartsa.

* Ha a termék barmilyen idegen targynak ttkozik
vagy rezegni kezd, azonnal dllitsa le. Valassza le
a vezetéket a gyujtogyertyardl. Ellendrizze, hogy
a termék nem sériilt-e meg. Javitson ki minden
sériilést.

* Az aramiités veszélyének elkerlilése érdekében
gy6z6djon meg arrél, hogy a gyujtégyertya-pipa és
a gyujtaskabel nem sériilt.

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
meg vannak-e hldzva.

+ Ugyelien arra, hogy a sebvaltéhaz kenése megfeleld
legyen. Lasd: A sebvaltohdz kenése196. oldalon.

* A sebvaltohaz a termék hasznalata kdzben
felforrésodik. Ne érjen a sebvaltéhazhoz, kilénben
megégetheti magat.

* A gép beinditasa elétt az 6sszes burkolatot és
véddlemezt fel kell szerelni.

* Mindig szerelje fel a vagoéegység szallitasi
biztositoszerkezetét, ha nem hasznalja a terméket.

Személyi védodfelszerelés

« Ha sziikséges, viseljen keszty(t — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellendérzésekor
vagy tisztitasakor.

« Viseljen stabil, csuszasgatlé talppal ellatott csizmat
vagy cip6t.

c FIGYELMEZTETES: A termék

« Viseljen sir( szovésil anyagbdl készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen bé ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

« Tartson elsésegélykészletet a kdzelben.

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Atermék hasznalata soran viseljen
jovahagyott személyi véddfelszerelést. A személyi
védobfelszerelés nem kiiszdbdli ki teljes mértékben
a sériilés kockazatat, de csokkenti a sérlilés
meértékét, ha bekodvetkezik a baleset. A megfeleld
felszerelés kivalasztasaban kérje a kereskedd
segitségét.

* Hasznaljon elegendd hangtompit6 hatassal
rendelkez6, jovahagyott flilvédét. Hosszu tavon
a tartés zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

* Hasznaljon jévahagyott védészemiveget. Ha
arcvédét hasznal, jovahagyott védészemiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

ﬁ FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

» Ne hasznéljon olyan terméket, amelynek hibasak
a biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.

A biztonsagi eszkdzdk meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a(z) Husqvarna szervizmhellyel.

* Ne mddositsa a biztonsagi eszkdzoket
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A géazadagold reteszének ellenérzése

1. Gy6z46djon meg arrol, hogy a gazadagolo retesze
(A) és a gazadagold (B) akadalymentesen mozog,
a visszatérit6 rugd pedig megfeleléen mikodik.

2. Ellenérizze, hogy a reteszt elengedve a gazadagold
alapjarati pozicioban reteszel6dik-e.

//l*\

3. Nyomja le a gazadagold reteszét, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy a felengedése utan visszatér
alaphelyzetbe.

4. Inditsa be a terméket. Lasd: A motor beinditdsa191.
oldalon. Adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagolot, és gy6z6djon meg
réla, hogy a kések megallnak és mozdulatlanok
maradnak.

FIGYELMEZTETES: Ha

a kések a gazadagolé alapjarati
helyzetében is mozognak, akkor be
kell allitani a karburator alapjarati
fordulatszamat. Lasd: Az alapjdrati
fordulatszam bedllitasa194. oldalon.

A

A ledllitokapcsol6 ellendrzése
1. Inditsa be a motort.

2. Allitsa a leallitékapcsolét a stop pozicidba és
ellendrizze, hogy a motor leallt-e.

—

A kézvédo ellendrzése

A kézvédd védelmet nyujt a kések okozta sérllésekkel
szemben.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellenérizze, hogy a kézvédd megfeleléen fel van-e
szerelve.

3. Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés
a kézvédén.

A rezgéscsillapité rendszer ellendrzése

e FIGYELMEZTETES: A helytelenil
felcsévélt zsindr, illetve a nem

megfelelé vagoéfelszerelés hasznalata emeli
a rezgésszintet.

A rezgéscsillapitd rendszer a minimumra csokkenti

a fogantyut éré rezgés erésségét, megkonnyitve ezzel
a berendezés kezelését. A rezgéscsillapité rendszer
csOkkenti a motorblokk és a tengelyegység kozotti
rezgéseket.
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1. Allitsa le a motort. « Keressen sériléseket és deformaciot.

2. Keressen deformaciot és sériiléseket, példaul * Ellenérizze, hogy a hangfogo megfelelden
repedéseket. csatlakozik-e a termékhez.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rezgéscsillapitd
egységek megfeleléen vannak-e rogzitve.

Megjegyzés: Ne tavolitsa el a hangfogot
a termekrdl.

* Ha a termékéhez tartoz6 hangfogén szikrafogd halo
van, ellenérizze annak épségét. Ha a szikrafogo hald
sérllt, cserélje ki.

a) Ha a szikrafogd hald eltomodott, tisztitsa
meg. Az eltdmo6dott szikrafogd hald a motor

A hangfog6 ellenérzése tulhevilését okozhatja, amely a motor
— kérosodasahoz vezet.
FIGYELMEZTETES: A hasznalt b) Ellenérizze, hogy a szikrafogd halé megfeleléen
hangfogé/szikrafogé és szikrafogo- van-e rogzitve.

rogzitéfelllet fellletei rakkelté égésitermék-
részecske lerakddasokat tartalmazhatnak.
Annak érdekében, hogy a szikrafogd
tisztitasakor és/vagy szervizelésekor
elkertlje az ilyen részecskék bérrel valé
érintkezését vagy belélegzését, tartsa be az
alabbi 6vintézkedéseket:

- viseljen keszty(it;

* atisztitast és/vagy szervizelést jol

szellézd helyen végezze;

* ne hasznaljon siritett levegét A kések és a pengevédd ellendrzése
a szikrafogo halé tisztitdsahoz;

« aszikrafog tisztitasakor hasznaljon
acélsortéji kefét, és a dorzsold ]
mozdulatokat a testével ellentétes 1. Allitsa le a motort, és gy6z6djon meg arrél, hogy
iranyban végezze. a kések lealltak-e.

A kések kiils6 részei pengevéddként funkcionalnak.
A pengevédd védelmet nyujt a vagasokkal szemben.

2. Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalion 3. Vegyen fel véddkesztyiit.

olyan terméket, amely hibas vagy 4. Ellendrizze, hogy a kés és a pengevédd nem sériilt-
rossz allapotu hangfogéval rendelkezik. e, vagy nem hajlott-e meg. A sériilt vagy meghajlott
Juttassa vissza a terméket egy Husqvarna kést és a sérllt pengevédsét minden esetben ki kell
markakereskedéhodz/szervizallomashoz, ha cserélni.

a hangfogé meghibasodott. 5. Ellendrizze, hogy a pengék és a pengevédd

csavarjai szorosan meg vannak-e huzva.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne keverjen Gizemanyagot beltéren vagy héforras
kdzelében.

A hangfogdé minimalisra csokkenti a zajszintet és
elvezeti a kipufogégazokat a kezeld kozelébdl.
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Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj ker(lt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant tizemanyagot
a termékrol.

Ha a kioml6tt Uzemanyag a ruhajara cséppent,
0ltdzzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén lizemanyag

a testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy Gizemanyag
kerilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kézelében ne
dohanyozzon.

Az Gzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Kortltekintéen hizza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6zédjon meg arrol, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az zemanyag
szallitdsara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az izemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

* A motor véletlen beindulasanak elkerilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, miel6tt
a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Allitsa le a motort, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vagoszerkezet megallt-e. A karbantartas
elvégzése el6tt varja meg, amig a termék lehdl.

* A karbantartas megkezdése elétt vegye le
a gyertyapipat.

* A motorbdl szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmiivet beltérben
vagy zart helyen.

* A motor kipufogbgazai forréak, a gazokkal egyditt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbdl. Ne
mikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

+ A gyartd altal nem jovahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mddositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

*  Megnovekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendil
végzi.

+ Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden
egyéb szervizelési munkat hagyjon egy jovahagyott
Husqvarna szervizmihelyre.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetd

olvassa el a biztonsagrdl szél6 fejezetet,
mielbtt 6sszeallitana a terméket.

c FIGYELMEZTETES: Figyeimesen
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A vagobegység felszerelése

1. Lazitsa meg a vagoegységen talalhaté csavart (A).

2. lllessze a nyelet a vagoéegységbe. Igazitsa a csavart
(A) a nyélen talalhato nyilashoz.

VIGYAZAT: Ugyelien ra,

hogy a hajtétengely (C)
Osszekapcsolddjon a vagéegységben
talalhato fogaskerékkel.

A

3. Szoritsa meg kézzel a csavart (A). Gy6z6djon meg
arrél, hogy a csavar (A) megfeleléen illeszkedik-e
a nyélen talalhaté nyilasba.

4. Huzza meg teljesen a csavart (A).
5. Huzza meg teljesen a csavart (B).

Uzemeltetés

Bevezet6

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
a biztonsagrol szé16 fejezetet.

A termék miikodtetése el6tti teendbk

« Vizsgalja meg a munkateriletet, és tavolitsa el
a mozdithat6 targyakat.

* Ellendrizze a vagdegységet. Lasd: A kések és
a pengevéds ellendrzése 188. oldalon.

» Ellenérizze, hogy a sebvaltéhaz kenése megfelels-e.

* Ellendrizze, hogy a termék biztonsagi eszkdzei
megfelel6en mikdédnek-e. Ne hasznalja a terméket,
ha nincs minden biztonsagi eszk6z megfeleléen
felszerelve.

* Ellendrizze, hogy a csavarok és az anyak szorosan
meg vannak-e hlzva.

+ Atermék elinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdél, hogy
minden fedéelem megfelel6en van-e rogzitve és
nem sérlilt-e.

» Ellenérizze, hogy a vagdegység teljesen leall-e,
amikor a motor alapjarati fordulatszamon mikaodik.

Uzemanyag

A termékben kétlitem{ motor mikodik.

c VIGYAZAT: A nem megfelels

karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétlitem{ motorolaj keverékét hasznalja
izemanyagként.

lizemanyag hasznalata a motor
Eldkevert (izemanyag
* Ajo teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd

karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamarad6 anyagok mennyisége ezen
lizemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

« Jo min6ségl, legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitem( motorhoz valé olaj

« Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétiitem{ motorolajat.

* Hanem all rendelkezésre Husqvarna kétiitem{
motorolaj, hasznaljon mas j6 minéségu, léghitéses
motorokhoz készllt kétiitem olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

e V|GYAZATZ Ne hasznaljon

vizh(téses kiils6 motorokhoz valé
Benzin és kétlitem(i olaj 6sszekeverése

kétlitem( motorolajat (mas néven
,outboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyitemd motorokhoz val6 olajat.

Benzin, liter Kétiitem( olaj,
liter
2% (50:1)

5 0,10
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10 0,20
15 0,30
20 0,40

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségi

Uzemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolando olaj
mennyiségét.

1. Toltse bele a benzin felét egy lzemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

ok wN

Ovatosan razza dssze az izemanyag-keveréket.

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi

adagnal tobb Gzemanyagot egyszerre.

A

Az (izemanyagtartaly feltoltése

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehdil.

2. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kérnyékét.

é+

3. Razza Ossze a tartalyt, és gy6z&djon meg rola, hogy
az Uzemanyag megfeleléen 6sszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az lzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az izemanyagtartalyt.

VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy
ne t6ltson tul sok lizemanyagot az
lizemanyagtartalyba. H6 hatasara az
lizemanyag kitagul.

A

Huzza meg évatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.
7. A motor beinditasa el6tt, vigye el a terméket

a tankolas helyétdl és forrasatdl legalabb 3

m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A fermék
attekintése 183. oldalon.

A motor beinditasa

e FIGYELMEZTETES: A termek

tavolsagot mas személyektdl és az
allatoktol. Fennall a kockazata, hogy
a vagoegység elmozdul.

elinditasakor tartson legalabb 15 méteres
1. Allitsa a hideginditot hideginditas helyzetbe.

2. Tartsa nyomva az lizemanyagpumpat addig, amig
téltédni nem kezd lizemanyaggal.

Megjegyzés: Az izemanyagpumpat nem
sziikséges teljes mértékben megtdlteni.
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3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne tegye
a labat a termékre.

4. Huzza lassan az inditézsinér fogantyujat addig, amig
ellenallast nem érez, majd huzza meg teljes erével.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

az inditozsinort a keze koré.

A

5. Addig huzza az inditézsinor fogantyujat, amig
a motor be nem indul.

ﬁ V|GYAZAT! Ne hulzza ki teljesen

az inditozsindrt, és ne engedje el
a berantokotél fogantyujat. A termék
karosodasanak elkeriilése érdekében
lassan engedje el az inditokotelet.
6. Amikor a motor beindul, allitsa a szivatokart
Uzemelés allasba, és adjon teljes gazt.
A gazadagold automatikusan kiold az inditasi
helyzetbél.

7. Ellendrizze, hogy a motor egyenletesen jar-e.

elkerilése érdekében soha ne hasznaljon
olyan terméket, amelyben a gyertyapipa
meghibasodott.

ﬁ FIGYELMEZTETES: Az aramiités

Megjegyzés: A termék meleg motorral torténd
beinditasa esetén a szivatokart nem szikséges
hasznalni.

A termék ledllitasa

* A motor ledllitadsahoz allitsa a leallitékapcsolét a stop
poziciéba.

A

A termék miikodtetése

VIGYAZAT: A lealiitskapcsolo

automatikusan visszaall Gzemelési
helyzetbe.

* Az oldalak vagasat kezdje a talajrél, majd mozgassa
felfelé a terméket a svény mentén.

« A fordulatszamot a munkaterhelésnek megfeleléen
allitsa be.
« Ugyelien ra, hogy a motor ne érjen a sévényhez.

« Tartsa a terméket a testéhez kdzel, igy stabil
testtartast vehet fel.

» Ugyelien ra, hogy a vagoszerkezet hegye ne érjen
a talajhoz.

»  Ovatosan és lassan dolgozzon, amig az dsszes agat
nem vagja le megfeleléen.

Karbantartas

Bevezeto

Q FIGYELMEZTETES: A termek

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
192
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Karbantartasi terv

Karbantartas

- 40 lze-
Mikédte- <
o 1 moéra
tés elatt .
utan

100 lze-
mora
utan

Tisztitsa meg a kils6 fellleteket.

Minden hasznalat utan.

Tisztitsa meg a hangfogét, a kipufogécsovet és a motort a levelektdl, szennye-
z8désektdl és a felesleges kendanyagtol.

Minden hasznalat utan.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdegység alapjarati fordulatszamon nem mozog.

Ellenérizze a leallitékapcsolot. Lasd: A ledllitokapcsolo ellendrzése 187. oldalon.

Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés vagy repedés a vagéegységen. Ha

sérllt, cserélje ki. X
Keressen sériilést és repedést a kézvéddn. Ha sérlilt, cserélje ki. X
Ellenérizze a gazadagol6 reteszét és a gazadagolét. Lasd: A gdzadagolo rete-

) Pl X
szének ellendrzése187. oldalon.
Ellenérizze, nincs-e szivargas a motornal, az lzemanyagtartalynal és az izema- X
nyag-vezetékeknél.
Huzza meg a csavarokat és az anyakat. X

Keressen sérlilést az inditén és az inditdzsinéron. X
Ellenérizze, hogy a késeket 6sszetartd csavarok megfeleléen vannak-e meghtiz- X

va.

Tisztitsa meg a légszlirét. Poros kérnyezetben valé hasznalat esetén gyakrab- X

ban tisztitsa. Ha sérlilt, cserélje ki.

Keressen sérlilést és repedést a rezgéscsillapitd egységeken. Ha sériilt, cserélje X

ki.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kulsé fellletét és kdrnyezetét. Vegye le a gyujto-

gyertyat, és mérje meg a szikrakézt. Allitsa be a szikrakdzt, vagy cserélje ki X

a gyujtogyertyat. Lasd: A gydjiogyertya ellendrzése. 195. oldalon.

Tisztitsa ki a hitérendszert.

Tisztitsa meg a porlaszt6 kilsejét és kornyezetét.

Ellenérizze, hogy az lizemanyagsz(rd nincs-e elszennyezédve, és hogy az

Uzemanyag-vezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sériilések. Ha sériilt, X
cserélje ki.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a hangtompitd szikrafogd halojat. Lasd: A hangfo- X

go ellendrzése 188. oldalon.

Tisztitsa meg az lizemanyagtartaly belsé feluletét.

Cserélje a gyujtogyertyat.

Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsol6-rugé és X

a tengelykapcsol6-dob. Ha sériilt, cseréltesse ki egy hivatalos szakszervizzel.

Ellenérizze, hogy a sebvaltéhaz fel van-e téltve zsirral.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.
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Az alapjarati fordulatszam beallitasa

1. Tisztitsa meg a leveg6sz(irét és szerelje fel
a levegdszUré fedelét.

2. Inditsa be a terméket. Lasd: A mofor beinditdasa191.
oldalon.

3. Csavarja a T jelzési alapjarat-beallité csavart
az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba, amig
a vagoegység mozogni nem kezd.

4. Csavarja az alapjarat-beallité csavart az 6ramutaté
jarasaval ellenkez6 iranyba, amig a vagoegység le
nem all.

FIGYELMEZTETES: Ha az

alapjarati fordulatszam beallitasakor

a vagoegység tovabb miikddik, forduljon
a legkozelebbi szakszervizhez. Addig ne
hasznalja a terméket, amig az nincs
megfelelen bedllitva vagy megjavitva.

A

Megjegyzés: Az alapjarati fordulatszam akkor van
helyesen beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az ajanlott alapjarati fordulatszammal
kapcsolatban lasd: .

A hangfogé karbantartasa

A hangfog6 csokkenti a zajszintet, és eltereli
a kipufogobgazokat a gép kezeléjétdl.

A katalizatorral ellatott hangfogok erésen
felhevilnek zemeltetés kdzben, és egy
ideig a termék ledllitasat kdvetden is
forroak maradnak. Ez az Uresjaratra is
vonatkozik. A termék megérintése égési
sérilést okozhat. Ne feledkezzen meg

a tlzveszélyrdl.

c FIGYELMEZTETES:

1. Allitsa le, és hagyja leh(ilni a terméket.

2. Tavolitsa el a hangfogd fedelét.

4. Eltémdédés esetén tisztitsa meg, sériilés esetén
pedig cserélje ki a szikrafogd haloét.

c V|GYAZAT! Ha a szikrafogé halo

megsérilt, akkor ki kell cserélni. Ha
a hangfogo szikrafogd haldja hianyzik vagy
hibas, ne hasznalja a terméket.

VIGYAZAT: Haa szikrafogé halo

gyakran eltomédik, az annak a jele lehet,
hogy csokkent a katalizator teljesitménye.
A hangfogé ellenérzésével kapcsolatban
forduljon a szakszervizhez. Az eltdém&dott
szikrafog6é halé a termék tiimelegedéséhez,
valamint a henger és a dugattyu
sériiléséhez vezet.

A htérendszer

A lehetd legalacsonyabb tizemi hémérséklet megtartasa
érdekében a termék hiitérendszerrel van felszerelve.

Tisztitsa meg kefével a hiitérendszert hetente egyszer,
er@s igénybevétel esetén gyakrabban is. A szennyezett
vagy eltdomédott hitérendszer a gép tulheviiléséhez

vezet, ami a dugattyu és a henger karosodasat okozza.

A hitérendszer az alabbi elemekkel rendelkezik:

1. Leveg6bedmld nyilas az inditon.
Bordak a lendkeréken.
Hitébordak a hengeren.
Hengerfedél.

Hangfogo fedele.

Hangfogo lemez.

o oA wN
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A gyujtogyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el&irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtoégyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.

* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok198. oldalon.

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtéogyertyat.
Légsz(iré

Rendszeresen tavolitsa el a port és a szennyez6dés
a légsz(rérél annak tisztan tartasa és a kévetkezék
megelézése érdekében:

« Akarburator miikodési hibai

* Az inditasi problémak

* A motor teljesitményének csokkenése

« A motor alkatrészeinek felesleges kopasa

« Tul nagy Uzemanyag-fogyasztas

A légszirét 25 lzemoranként, vagy szokatlanul poros
korilmények esetén tdbbszor kell tisztitani.

A levegbsziir6 megtisztitasa

VIGYAZAT: A sérilt, rendkivil piszkos
vagy lUzemanyaggal atitatott sz{ir6t minden
esetben ki kell cserélni.
Ha hosszabb ideig hasznal egy leveg8szirét, nem
lehet teljes mértékben megtisztitani. Rendszeres
id6kdzonként cserélje ki az elhasznalt levegdsziirét egy
Uj szlrére.

1. A szivatdszelep lezarasahoz tolja fel a szivatokart.

3. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegészirét.

4. Cserélje ki a leveg6sz(irét, ha tulsagosan
elszennyez6dott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérult levegdszirét.

5. Tisztitsa le a sz(ir6 fedelének belsé fellletét is. Ezt
levegb vagy egy kefe segitségével végezheti el.

6. Ellendrizze a gumitdmités fellletét. Cserélje ki
a szlrét, ha a gumitdmités sérdlt.

7. A szirét teljesen szarazon szerelje csak vissza.

Olaj felvitele a habszivacs
levegdsziirbre

c V|GYAZATZ Mindig specialis

Husqgvarna légsziréolajat hasznaljon. Ne
hasznaljon masféle olajat.
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véddkeszty(t. A légsziirolaj bérirritaciot

c FIGYELMEZTETES: vegyen fel

okozhat.

. Tegye be a habszivacs leveg&sz(ir6t egy miianyag

tasakba.

2. Tegyen olajat a mianyag tasakba.

Dorzsélje at a miianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a habszivacs leveg8szirét.

Még a mianyag tasakban nyomkodja ki
a habszivacs levegésziirébdl a felesleges olajat.

A sebvaltéhaz kenése

c FIGYELMEZTETES: Ne érintse
meg a sebvaltéhazat kozvetlenil a termék

hasznalata utan. A sebvaltéhaz forro és
sérilést okozhat.

Hasznaljon specidlis Husqvarna zsirt. Az ajanlott
zsirral kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon
az illetékes szakszervizhez.

Vigye fel a zsirt a zsirz6szemen keresztul.

A VIGYAZAT: Ne toltse fel teljesen
a sebvaltéhazat.

A kések tisztitasa és kenése

1. A termék haszndlata elétt és utan tisztitsa meg
a késeket a nemkivanatos anyagoktdl.

2. Hosszu id6tartamu tarolas el6tt kenje be a késeket
kenbdanyaggal.

Megjegyzés: Az ajanlott tisztitoszerekkel és
kendanyagokkal kapcsolatos tovabbi informacidkért
forduljon az illetékes szakszervizhez.

A kések ellenGrzése

1. Téavolitsa el a sebvaltdhaz aljzatan Iévé sapkat.

2. Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltéhaz
aljzataba, majd forditsa el az éramutato jarasaval
egyezb és ellentétes iranyba. Ellendrizze, hogy
a pengék szabadon forognak-e.

3. Ellendrizze, hogy nem talalhato-e sériilés vagy
deformacio6 a kések élein.

4. A késeken lévd sorjakat reszeld segitségével
tavolithatja el.

Hibaelharitas

A motor nem indul

Probléma Lehetséges ok

Ajanlott Iépés

Inditéfogak

szabadon mozogni.

Az inditéfogak nem tudnak

Allitsa be vagy cserélje ki az inditéfogakat.

Tisztitsa meg az inditéfogak kornyékét.

Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.
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A motor nem indul

Probléma

Lehetséges ok

Ajanlott Iépés

Uzemanyagtartaly

Nem megfelelé lizema-
nyag.

Engedje le, majd hasznaljon megfelel6 (izemanyagot.

Porlaszto Nem megfeleld alapjarati Allitsa be az alapjarati fordulatszamot.
fordulatszam.
Nincs szikra A gyujtégyertya koszos Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyertya szaraz és
vagy nedves. tiszta.
Tisztitsa meg a gyujtégyertyat. Ellenérizze, hogy megfe-
lelé-e a szikrakoz. Ellenérizze, hogy a gyujtogyertyanak
Nem megfelels szikrakoz. | Van-€ zavarszuroje.
A helyes szikrakozt illetéen tekintse at a kdvetkez&t: M-
szaki adatok198. oldalon.
Gyujtégyertya A gyujtégyertya kilazult. Huzza meg a gyujtogyertyat.

A motor elindul, de leéll

Probléma

Lehetséges ok

Ajanlott Iépés

Uzemanyagtartaly

Nem megfeleld izema-
nyag.

Engedje le, majd hasznaljon megfelelé izemanyagot.

Porlaszto Nem megfelel6 alapjarati Allitsa be az alapjarati fordulatszamot. Lasd: Az alapjdra-
fordulatszam. ti fordulatszam bedllitasa194. oldalon. Sziikség esetén
forduljon az illetékes szakszervizhez.
Légszir6 Eltdm&dott a légszirs. Légsziird tisztitasa.
Kés
Probléma Lehetséges okok Ajanlott Iépés

A kés lassan vagy egyalta-
l1an nem forog.

A kés sérllt vagy valami
akadalyozza.

Tisztitsa meg a késeket a nemkivanatos anyagoktol.
Lasd: A kések tisztitdsa és kenése196. oldalon. Tavo-
litsa el a késen |évo sorjakat, lasd: A kések ellendrzé-
se196. oldalon. Ha sérilést talal, cserélje ki a kést.

A kés nehézkesen vag.

A kés sérllt vagy nem elég
éles.

Elezze meg a kést, lasd: A kések ellenérzése196. olda-
lon. Ha sérulést talal, cserélje ki a kést.

A kés felforrosodik.

A kések kozott surlodas jott
létre.

Tavolitsa el a késen 1évd sorjakat, majd kenje meg
a kést. Lasd: A kések ellenbrzése 196. oldalon.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehdil.

* Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitdsahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6ézok. Szikra vagy nyilt lang,
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példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl, « Szdllitashoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi

tuzet okozhat.

biztositoszerkezetet.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az « Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.
Uzemanyag tarolasara és szallitasara. «  Szallitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djén meg

» Szdllitds vagy hosszu tavu tarolas elétt Uritse

arrél, hogy nem tud elmozdulni.

ki az izemanyagot a termékbdl. A felesleges +  Hosszu tavu tarolas elbtt tisztitsa meg a terméket és

Uzemanyagot adja le egy erre kijeldlt gyGjtéponton.

végezzen rajta karbantartast.

M(szaki adatok

Miszaki adatok

525HF3S
Motor
Hengeriirtartalom, cm?3 24,5
Furat, mm 34
Loket, mm 27
Uresjarati fordulatszam, ford/perc 3000
Javasolt maximalis fordulatszamot, ford/perc 12000
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/hp @ rpm 0,9/8500
Katalizatoros hangtompitd Igen
Fordulatszam-szabalyozott gyujtasrendszer Igen
Gyujtasrendszer
Gyuijtogyertya NGK BPM8Y
Elektrédahézag, mm 0,65
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly irtartaima, l/om? | 0.51500
Tomeg
Uzemanyag nélkiil, kg | 6,1
Zajkibocsatas 3’
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 105
Hangteljesitményszint, garantalt , Ly dB (A) 106
Zajszintek 32
A kezel® hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint mért hangnyomasszint, | 92
dB(A)

31 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A termék jelentésben szerepl6 hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vagoé-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kildnbségnek az az oka, hogy a garan-
talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modellli termékek

kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

32 Az ekvivalens hangnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval

(szérasaval) rendelkeznek.
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| 525HF3S

Rezgésszintek 33

Az ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any eq) @ fogantyun, m/sZ

Elsé/hatsé fogantyd, m/s? | 3,9/2,9
Kések

Hossz, mm 650
Kések sebessége, vagas/perc 4339

33 Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasa-

val) rendelkeznek.
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Sovénynyirdk
Mérka Husqvarna
Tipus/modell 525HF3S
Megjeldlés 2022-as és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jkornyezeti zajkibocsatasra vonatkozo, (V. melléklet)”

2011/65/EU ,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmaza-

sanak korlatozasara vonatkozé”

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy miszaki Stefan Holmberg
el6irasok kertltek alkalmazasra;

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
A RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Svédorszag végezte el az 6nkéntes
tipusbevizsgalast a Husqvarna AB megbizasabol.

Tanusitvany szama: SEC/14/2406

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Svédorszag igazolja a bizottsag
2000 majus 8-i direktivajaval (2000/14/EK, ,kdrnyezeti
zajkibocsatasra vonatkoz6”) valé megegyezést.

Huskvarna, Mar 14, 2022

K+F igazgat6, Technolégiai menedzsment
Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un tagliasiepi con asta con motore a
combustione.

Panoramica del prodotto

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare rami e ramoscelli. Non
utilizzare il prodotto per altre attivita.

Protezione delle punte delle lame
Gruppo di taglio

Protezione della lama

Cambio

Presa per il disinserimento manuale delle lame
Nipplo di lubrificazione

Protezione della mano
Impugnatura anteriore

9. Albero

10. Interruttore di arresto

11. Grilletto dell'acceleratore

12. Blocco del grilletto dell'acceleratore

O NGOk ON =

13. Coperchio della frizione

14. Bulbo del primer

15. Comando della valvola dell'aria

16. Cappuccio della candela e candela
17. Coperchio del cilindro

18. Impugnatura della fune di avviamento
19. Serbatoio del carburante

20. Coperchio del filtro dell'aria

21. Chiave universale

22. Istruzioni per l'uso

23. Protezione di trasporto

- O

w
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24. Olio per motori a 2 tempi. Non disponibile per tutti i
mercati.

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: questo prodotto pud
essere pericoloso e causare lesioni

gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

Leggere attentamente il Manuale
| dell'operatore e accertarsi di aver
—_— compreso le istruzioni prima di utilizzare
questo prodotto.

>

Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

-
-~

Utilizzare stivali stabili con suola
antiscivolo.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Arrestare completamente il prodotto prima
di toccare I'utensile di taglio.

Il prodotto non & dotato di alcun isolamento elettrico. Se il prodotto tocca o si
avvicina a linee di alimentazione ad alta tensione, pud causare lesioni gravi o
mortali all'operatore. L'elettricita pud spostarsi da un oggetto all'altro tramite una

g curva. Piu la tensione € alta, maggiore € lo spazio attraverso il quale & possibile
condurre l'elettricita. L'elettricita pud anche essere condotta tramite rami o altri
° - oggetti, particolarmente se bagnati. Mantenere sempre una distanza minima di
|n|‘—'5"“5°"' 10 m/33 ft fra il prodotto e le linee elettriche ad alta tensione e/o gli oggetti
I ® che si trovano a contatto con esse. Se € necessario lavorare in prossimita delle

linee di alimentazione, assicurarsi che I'alimentazione sia disattivata prima di
iniziare il lavoro. Durante il funzionamento, mantenere una distanza minima di
15 m/ 50 piedi da altre persone o animali.

conformita alle direttive e alle norme UE
e UK e alla norma del Nuovo Galles del
dB Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello

mostra il numero di serie. aaaa ¢ I'an-
no di produzione e aa ¢ la settimana
di produzione.

Emissioni di rumore nell'ambiente in QaaaassSXxxx ‘ La targhetta dati di funzionamento
Ly

di potenza sonora garantito del prodotto & Nota: aii altri simboli/decalcomanie applicati sul
spemfn’:ato in Dati tecnici alla pagina 216 prodotto riguardano particolari requisiti necessari per
nonché sull'etichetta. ottenere la certificazione in alcuni mercati.

C € Il prodotto & conforme alle direttive CE Emissioni Euro V

vigenti.

UK

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Il presente prodotto € conforme alle
C n direttive del Regno Unito vigenti.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: utilizzato se &

presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in
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cui le istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso incauto e non corretto del prodotto pu6 essere
fonte di pericoli e causare lesioni gravi o morte. E
molto importante leggere attentamente e capire il
contenuto di questo manuale dell'operatore.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Tale campo pud
interferire, in alcuni casi, con persone portatrici
di impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di condizioni che possono implicare lesioni
personali gravi o mortali, i portatori di tali impianti
devono consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

« La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi: intorpidimento,
perdita di sensibilita, formicolio, torpore, dolore,
mancanza di forze, alterazioni di colore o aspetto
della pelle. Tali sintomi si riscontrano soprattutto alle
mani, ai polsi e alle dita. Il rischio pué aumentare
con le basse temperature.

« Se si e incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o
I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per
il quale non ci si sente sufficientemente qualificati.

* Un silenziatore o un parascintille usato e la
relativa superficie di montaggio possono contenere
depositi di particelle di combustione potenzialmente
cancerogene. Evitare I'esposizione a questi composti
quando si maneggia la marmitta e/o il parascintille.
Prima di maneggiare la marmitta e/o il parascintille,
fare riferimento alla Controllo della marmitta alla
pagina 206.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli che possono capitare a
persone o cose.

* Non consentire mai ad altri I'utilizzo del prodotto
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale operatore.

Non consentire mai a bambini di utilizzare il prodotto
o avvicinarsi a esso. Poiché la macchina & dotata

di interruttore di arresto con ritorno a molla e pud
avviarsi a bassa velocita con una leggera trazione
dell'impugnatura di avviamento, in alcune condizioni
potrebbe essere avviata anche da bambini piccoli. Si
rischiano pertanto gravi lesioni personali. Rimuovere
quindi il cappuccio della candela quando si lascia la
macchina incustodita.

Conservare il prodotto fuori dalla portata dei
bambini.

Non usare il prodotto in condizioni di stanchezza

o sotto I'effetto di alcool o medicinali in grado di
compromettere il proprio stato psichico e il controllo
dei propri atti.

Non usare mai un prodotto difettoso. Eseguire i
controlli, le istruzioni per l'uso e la manutenzione
contenute nel presente manuale. Alcuni interventi di
manutenzione devono essere eseguiti da personale
esperto e specializzato. Fare riferimento alle
istruzioni alla voce Manutenzione.

Non usare mai un prodotto che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle
specifiche originali.

Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non usare mai il prodotto in condizioni climatiche
estreme come temperature molto basse o clima
estremamente caldo e/o umido.

Delle lame difettose possono aumentare il rischio di
incidenti.

Accertarsi che nessuno si avvicini ad una distanza
inferiore a 15 m / 50 ft durante il lavoro.

Osservare I'ambiente circostante per escludere il
rischio che persone o animali vengano a contatto
con gli attrezzi di taglio.

Controllare I'area di lavoro. Rimuovere gli oggetti che
potrebbero venir lanciati in aria.

Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

Non lasciare mai il prodotto senza supervisione con
il motore acceso.

Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore acceso.

Se corpi estranei rimangono impigliati nelle lame
mentre l'utensile di taglio & in funzione, spegnere

il motore ed attendere che l'utensile di taglio si sia
arrestato completamente prima di pulire le lame.
Togliere il cavo di accensione dalla candela. Vedere
Panoramica del prodotto alla pagina 201.

Una volta spento il motore, tenere mani e piedi
lontani dal gruppo di taglio fino al suo completo
arresto.

Fare attenzione ad eventuali ramoscelli che
potrebbero venir lanciati in aria durante 'operazione.
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« Far sempre attenzione a segnali di allarme o
chiamate quando si utilizzano le cuffie protettive.
Togliere sempre le cuffie protettive immediatamente
all'arresto del motore.

» Non lavorare mai su una scala, uno sgabello o in
altra posizione sollevata da terra che non sia ben
fissata.

* Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani.
Tenere il prodotto davanti al proprio corpo.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare il prodotto immediatamente.
Togliere il cavo di accensione dalla candela.
Controllare che il prodotto non presenti danni.
Riparare eventuali guasti riscontrati.

* Accertarsi che il cappuccio della candela e il cavo
di accensione non siano danneggiati per evitare il
rischio di scossa elettrica.

+ Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.

« Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia
opportunamente lubrificata. Vedere Lubrificazione
della scatola ingranaggi alla pagina 214.

« Lavorando con il prodotto la scatola ingranaggi si
riscalda. Evitare di toccare la scatola ingranaggi per
evitare ustioni.

« Tuttii carter e le protezioni devono essere montati
prima dell'avviamento.

* Quando il prodotto non viene usato, coprire sempre
il gruppo di taglio con la protezione di trasporto.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire I'attrezzatura di taglio.

Usare scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

« Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera € necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o0 EN
166 per i paesi EU.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi di
sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza
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Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1. Controllare che il blocco del grilletto acceleratore
(A) e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che la molla di richiamo funzioni
correttamente.

2. Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore sia
bloccato sul minimo quando il blocco del grilletto
dell'acceleratore viene rilasciato.

//l*\

3. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato.

4. Avviare il prodotto. Fare riferimento a Avviamento
del motore alla pagina 209. Accelerare al massimo.

Controllo dell'interruttore di arresto
1. Avviare il motore.

2. Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto e accertarsi che il motore si arresti.

—

Controllo della protezione della mano

La protezione della mano impedisce che le mani
possano ferirsi entrando in contatto con le lame in
movimento.

1. Spegnere il motore.

2. Assicurarsi che la protezione per la mano sia fissata
correttamente.

3. Controllare la protezione della mano per verificare la
presenza di eventuali danni

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

e AVVERTENZA: Luso di un filo

avvolto nel modo errato e di un gruppo

di taglio inadeguato aumenta il livello di
vibrazioni.

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce

le vibrazioni nelle impugnature al minimo facilitando

I'operazione. Il sistema di smorzamento riduce le

vibrazioni fra gruppo motore e I'unita albero.

5. Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e accertarsi che
le lame si arrestino e rimangano ferme.

e AVVERTENZA: se le lame

ruotano mentre I'acceleratore ¢ al
minimo, & necessario regolare al minimo
il carburatore. Vedere Regolazione de/
regime minimo alla pagina 212.
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Spegnere il motore. « Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale presenza di danni e deformazioni.

presenza di deformazioni e danni, ad esempio < Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
incrinature. prodotto.
3. Assicurarsi che le unita antivibranti siano fissate

correttamente.

Nota: Non rimuovere la marmitta dal prodotto.

« Se la marmitta sul prodotto in uso presenta una
retina parascintille, effettuare un controllo visivo. Se
difettosa, sostituire la retina parascintille.

a) Se bloccata, pulire la retina parascintille.
Una retina parascintille bloccata provoca il
surriscaldamento e danni al motore.

Controllo della marmitta b) Accertarsi che la retina parascintille sia montata

correttamente.
AVVERTENZA: un silenziatore o un
parascintille usato e la relativa superficie

di montaggio possono contenere depositi
di particelle di combustione potenzialmente
cancerogene sulle superfici. Per evitare

il contatto con la pelle e I'inalazione di

tali particelle durante la pulizia e/o la

manutenzione del parascintille, assicurarsi
sempre di: !

* indossare i guanti;

+  effettuare la pulizia e/o la manutenzione Controllo delle lame e della protezione lama
in un'area ben ventilata;

« non utilizzare aria pressurizzata per
pulire la retina parascintille;

La parte esterna delle lame ha la funzione di protezione
lama. La protezione lama evita eventuali lesioni.

« utilizzare una spazzola in acciaio per 1. Arrestare il motore e assicurarsi che le lame si
spazzolarle dal corpo quando si pulisce arrestino.
il parascintille. 2. Rimuovere il cappuccio dalla candela.

3. Indossare guanti protettivi.

Q AVVERTENZA: Non utilizzare un 4. Accertarsi che la lama e la protezione lama non

prodotto con una marmitta difettosa o in siano danneggiate o incrinate. Sostituire sempre una
cattive condizioni. Se la marmitta & difettosa, lama danneggiata o piegata o una protezione lama
restituire il prodotto a un rivenditore/centro di danneggiata.

assistenza Husqvama. 5. Accertarsi che le viti di lame e protezione lama siano

ben serrate.

Sicurezza nell'uso del carburante

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

La marmitta mantiene il minimo livello acustico e « Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia

allontana i fumi di scarico dall'operatore. carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il

carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
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si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

» Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

» Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Arrestare il motore e assicurarsi che I'attrezzatura di
taglio si arresti. Attendere che il prodotto si raffreddi
prima di eseguire la manutenzione.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

» | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che pud causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

+ | fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infiammabile.

» Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.

« Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.

* Rivolgersi a un'officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

+ Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

1118 - 004 - 10.11.2022

207



Installazione del gruppo di taglio

1. Allentare la vite sul gruppo di taglio (A).

Posizionare I'albero sul gruppo di taglio. Allineare la
vite (A) con il foro posteriore nell’albero.

ATTENZIONE: Accertarsi che
I'albero di trasmissione (C) si innesti

nell'ingranaggio del gruppo di taglio.

Serrare la vite (A) con le dita. Assicurarsi che la vite
(A) entri nel foro dell'albero.

4. Serrare la vite (A) completamente.

Serrare la vite (B) completamente.

Utilizzo

Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di utilizzare la macchina.

Cosa fare prima di azionare il prodotto

* Esaminare I'area di lavoro e rimuovere gli oggetti
non fissati.

« Controllare il gruppo di taglio. Fare riferimento a
Controllo delle lame e della protezione lama alla
pagina 206.

« Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia
correttamente lubrificata.

* Accertarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto
funzionino correttamente. Non utilizzare il prodotto
senza che tutti i dispositivi di sicurezza siano
installati correttamente.

* Assicurarsi che tutti i dadi e le viti siano serrati.

* Prima di avviare il prodotto, assicurarsi che tutti i
coperchi siano fissati correttamente e che non siano
danneggiati.

« Accertarsi che il gruppo di taglio si arresti con il
motore al minimo.

Carburante

Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi.

ATTENZIONE: un carburante di
tipo errato pud causare danni al motore.

Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

.

Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

ATTENZIONE: Non utilizzare
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di

ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

Olio per motori a due tempi

Per risultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqvarna.

Se I'olio per motori a due tempi Husqvarna non

e disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

ATTENZIONE: Non usare mai
olio per motori fuoribordo a due tempi

raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che

Benzina, litri Olio a due

tempi, litri

2% (50:1)

0,10

0,20

0,30

0,40
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ATTENZIONE: Piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della

miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 201.

Avviamento del motore

AVVERTENZA: Tenersi a una
distanza minima di 15 m/50 ft da persone
e animali quando si avvia il prodotto. Vi &

il rischio che il gruppo di taglio cominci a
ruotare.

1. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di starter.

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.

3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A ATTENZIONE: Non mescolare il
carburante piu di 1 volta al mese.

Rifornimento di carburante

1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

o+

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

ATTENZIONE: Assicurarsi che
nel serbatoio non vi sia una quantita

eccessiva di carburante. Il carburante si
espande quando si scalda.

2. Premere il primer del carburante fino a quando la
pompa comincia a rifornire di carburante.

Nota: Non & necessario riempire il primer del
carburante completamente.

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non mettere i piedi sul prodotto.
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4. Tirare la maniglia di avviamento lentamente fino

ad avvertire una leggera resistenza, quindi tirare la

maniglia di avviamento con forza.

A AVVERTENZA: Non awolgere i
cavo di avviamento attorno alla mano.

5. Continuare a tirare I'impugnatura della fune di
avviamento finché il motore non si avvia.

ATTENZIONE: Non tirare la fune
di avviamento a estensione completa

e non lasciare andare l'impugnatura
della fune di avviamento. Rilasciare
lentamente la fune di avviamento per
evitare di danneggiare il prodotto.

Arresto del prodotto

Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto per spegnere il motore.

ATTENZIONE: Linterruttore di
arresto torna automaticamente nella

posizione di funzionamento.

Utilizzo del prodotto

Iniziare da terra e spostare il prodotto verso I'alto
lungo la siepe se si tagliano i lati.

6. All'avvio del motore, riportare il comando della
valvola dell'aria in posizione di funzionamento
e applicare I'accelerazione massima. Il grilletto
acceleratore si disinnesta automaticamente dalla
posizione di avviamento.

7. Assicurarsi che il motore funzioni regolarmente.

AVVERTENZA: seil cappuccio della
candela ¢ difettoso, per evitare scosse

elettriche, non utilizzare il prodotto.

Regolare la velocita da allineare al carico di lavoro.
Assicurarsi che il motore non tocchi la siepe.

Tenere il prodotto vicino al corpo per una posizione
di lavoro stabile.

Nota: per awviare il prodotto quando il motore €& caldo,

non & necessario utilizzare il comando della valvola
dell'aria.

Assicurarsi che la punta dell'attrezzatura di taglio
non tocchi il terreno.

Prestare la massima attenzione e lavorare
lentamente fino a quando tutti i rami non sono tagliati
correttamente.

Manutenzione

Introduzione

A AVVERTENZA: Leggere
attentamente il capitolo sulla sicurezza

prima di eseguire la manutenzione del
prodotto.
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Programma di manutenzione

Manutenzione

Prima
dellutiliz- | BP0 40
ore
Z0o

Dopo
100 ore

Pulire la superficie esterna.

Dopo ogni utilizzo.

Rimuovere foglie, sporcizia e grasso superfluo dalla marmitta, dal tubo di scarico
e dal motore.

Dopo ogni utilizzo.

Accertarsi che il gruppo di taglio non ruoti al regime minimo. X
Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto. Fare riferimento a Controllo X
dellinterruttore di arresto alla pagina 205.

Controllare se il gruppo di taglio presenta danni o incrinature. Sostituirli, in caso X
di danni.

Esaminare la protezione per la mano per rilevare eventuali danni o incrinature. X
Sostituirli, in caso di danni.

Effettuare un controllo del blocco del grilletto acceleratore e del grilletto stesso. X
Fare riferimento a Controllo del blocco del grilletto acceleratore alla pagina 205.
Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e il tubo pescante per accertare X
eventuali perdite.

Serrare dadi e viti. X

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even-

] : X
tuali danni.
Controllare che le viti che fissano le lame siano serrate correttamente. X
Pulire il filtro dell'aria. Pulire con maggiore frequenza se il prodotto viene utilizza- X
to in aree polverose. Sostituirli, in caso di danni.
Controllare se le unita antivibranti presentano danni o incrinature. Sostituirli, in X
caso di danni.
Pulire la superficie esterna della candela e la zona circostante. Rimuovere la
candela e misurare la distanza tra gli elettrodi. Regolare la distanza tra gli elet- X
trodi o sostituire la candela. Fare riferimento a Per esaminare la candela alla
pagina 213.
Pulire il sistema di raffreddamento.
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.
Verificare la presenza di eventuali contaminanti nel filtro del carburante e che il %
tubo pescante non presenti incrinature o altri difetti. Sostituirli, in caso di danni.
Pulire o sostituire la rete parascintille sulla marmitta. Fare riferimento a Controllo X
della marmitta alla pagina 206.
Pulire la superficie interna del serbatoio del carburante.
Sostituire la candela. X
Verificare l'usura della frizione, della molla della frizione e del tamburo della %
frizione. In caso di danni, rivolgersi a un tecnico autorizzato per la sostituzione.
Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia piena di grasso. X
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Manutenzione Prllm_a_ Dopo 40 Dopo
dell'utiliz-
ore 100 ore
z0
Effettuare un controllo di tutti i cavi e i collegamenti. X

Regolazione del regime minimo

1. Pulire il filtro dell'aria e fissare il coperchio del filtro
dell'aria.

2. Awvviare il prodotto. Fare riferimento a Avviamento
del motore alla pagina 209.

3. Girare la vite a T di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio non comincia
a ruotare.

4. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio non si
arresta.

AVVERTENZA: seil gruppo di

taglio non si ferma quando si regola il
regime del motore al minimo, rivolgersi
al piu vicino centro assistenza. Non
usare il prodotto prima di aver eseguito
le necessarie regolazioni o riparazioni.

A

Nota: Il regime minimo & corretto quando il motore
funziona regolarmente in tutte le posizioni. Fare
riferimento a per il regime del minimo consigliato.

Manutenzione della marmitta

La marmitta riduce il livello di rumorosita e allontana i
gas di scarico dall'operatore.

dispone di un convertitore catalitico diventa
molto calda durante il funzionamento e

resta calda per un po' di tempo dopo aver
arrestato il prodotto. Questo vale anche con
il motore al minimo. Se si tocca il prodotto, si
puo rimanere ustionati. Prestare attenzione
al rischio di incendio.

c AVVERTENZA: La marmitta che

1. Spegnere il prodotto e lasciarlo raffreddare.

2. Rimuovere il coperchio della marmitta.

3. Rimuovere la vite di fissaggio della retina
parascintille.

4. Pulire la retina parascintille se € bloccata o sostituirla
se e danneggiata.

ATTENZIONE: se Ia retina
parascintille € danneggiata, va sostituita

immediatamente. Non utilizzare un prodotto
con la retina parascintille mancante o
danneggiata sulla marmitta.

ATTENZIONE: se Ia retina si

ostruisce spesso, pud essere che le funzioni
del convertitore catalitico siano ridotte.

Per un'ispezione della marmitta, contattare
I'assistenza. Una retina parascintille ostruita
provoca il surriscaldamento della macchina
con conseguenti danni a cilindro e pistone.

Sistema di raffreddamento

Il prodotto & dotato di un sistema di raffreddamento per
mantenere la temperatura di funzionamento il pitl bassa
possibile.

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola una volta a settimana o piu spesso se le
condizioni lo richiedono. Se il sistema di raffreddamento
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€ sporco o ostruito, provoca il surriscaldamento del
prodotto, con conseguenti danni a cilindro e pistone.

Il sistema di raffreddamento € composto dai seguenti
componenti:

Presa dell’aria nel dispositivo di avviamento.
Alette di ventilazione sul volano.

Flange di raffreddamento sul cilindro.

Coperchio del cilindro.

Copertura della marmitta.

Collettore della marmitta.

o 0AwN =

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un tipo di

candela errato pu6 danneggiare il prodotto.

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 216.

« Sostituire la candela secondo necessita.

Filtro dell'aria

Rimuovere la polvere e lo sporco dal filtro dell'aria per
mantenerlo pulito al fine di evitare:

* Malfunzionamenti del carburatore.

* Problemi di avviamento.

» Perdita di potenza da parte del motore.

* Inutile usura dei componenti del motore.

» Consumo di carburante eccessivo

Pulire il filtro dell'aria a intervalli di 25 ore, o piu spesso
se |'ambiente & estremamente polveroso.

Pulizia del filtro dell'aria.

ATTENZIONE: se il filtro dellaria
€ danneggiato, molto sporco o intriso di

carburante, deve essere sempre sostituito.

Se si utilizza un filtro dell'aria per un periodo di tempo
prolungato, non puo essere completamente pulito.
Sostituire il filtro dell'aria a intervalli regolari.

1. Spostare la leva del comando dell'aria verso l'alto
per chiudere la valvola dell'aria.

3. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.

Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

5. Pulizia della superficie interna del coperchio del
filtro. Utilizzare aria compressa o una spazzola.

6. Effettuare un controllo della superficie della
guarnizione in gomma. Sostituire il filtro sulla
guarnizione in gomma, se danneggiato.
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7. Accertarsi che il filtro sia asciutto prima di montarlo.

Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria
in espanso

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi. L'olio del filtro dell'aria pud
causare irritazioni cutanee.

ATTENZIONE: utilizzare sempre olio
speciale per filtro Husqvarna. Non utilizzare
altri tipi di olio.

1. Riporre il filtro dell'aria in espanso in un sacchetto di
plastica.

N

Versare l'olio nel sacchetto di plastica.

w

Massaggiare il sacchetto di plastica per assicurarsi
che I'olio venga distribuito in modo uniforme sul filtro
dell'aria in espanso.

4. Rimuovere l'olio superfluo dal filtro dell'aria in
espanso nel sacchetto di plastica.

A ATTENZIONE: Non riempire
completamente la scatola ingranaggi.

Pulizia e lubrificazione delle lame
1. Pulire le lame da sostanze indesiderate, prima e
dopo aver utilizzato il prodotto.

2. Lubrificare le lame se si prevede di non utilizzare il
prodotto per un periodo di tempo prolungato.

Nota: Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori
informazioni sui detergenti e i lubrificanti consigliati.

Ispezione delle lame

1. Rimuovere il coperchio sulla presa della scatola
ingranaggi.

2. Inserire la chiave universale nella presa della scatola
ingranaggi e farla ruotare in senso orario e in
senso antiorario. Accertarsi che le lame ruotino
liberamente.

Lubrificazione della scatola ingranaggi

AVVERTENZA: Non toccare la
scatola ingranaggi subito dopo il

funzionamento del prodotto. La scatola
ingranaggi € calda e pud causare lesioni.

« Usare grasso speciale Husqvarna. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni sul
grasso consigliato.

» Aggiungere il grasso con il nipplo di lubrificazione.

3. Esaminare i bordi delle lame per rilevare eventuali
danni o deformazioni.

4. Usare una lima per rimuovere le irregolarita sulle
lame.
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Ricerca guasti

Il motore non si avvia

Problema

Possibile causa

Azione raccomandata

Ganci di avviamento

| ganci del motorino di
avviamento non possono
muoversi liberamente.

Regolare o sostituire i ganci di avviamento.

Pulire la zona circostante i ganci del dispositivo di avvia-
mento.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio del carburante

Tipo di carburante non
adatto.

Svuotare e utilizzare carburante corretto.

Carburatore

Regime minimo errato.

Regolare il regime minimo.

Nessuna scintilla

La candela & sporca o umi-
da.

Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

Distanza tra gli elettrodi er-
rata.

Pulire la candela. Accertarsi che la distanza tra gli elet-
trodi della candela sia corretta. Accertarsi che la candela
sia montata con un dispositivo di soppressione.

Per la corretta distanza tra gli elettrodi, fare riferimento a
Dati tecnici alla pagina 216.

Candela

La candela ¢ allentata.

Serrare la candela.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Problema

Possibile causa

Azione raccomandata

Serbatoio del carburante

Tipo di carburante non
adatto.

Svuotare e utilizzare carburante corretto.

Carburatore Regime minimo errato. Regolare il regime minimo. Vedere Regolazione del regi-
me minimo alla pagina 212. Rivolgersi al centro di assi-
stenza se necessario.

Filtro dell'aria Filtro dell'aria intasato. Pulire il filtro dell'aria.

Lama

Problema Possibili cause Azione raccomandata

La lama si muove lenta-
mente o non si muove.

La lama ¢ bloccata o dan-
neggiata.

Rimuovere dalle lame i materiali indesiderati. Vedere Pu-
lizia e lubrificazione delle lame alla pagina 214. Eliminare
eventuali bavature dalla lama, fare riferimento a /spezio-

ne delle lame alla pagina 214. Sostituire la lama se dan-

neggiata.

La lama non taglia con faci-
lita.

La lama non ¢é affilata o &
danneggiata.

Affilare la lama, fare riferimento a /spezione delle lame
alla pagina 214. Sostituire la lama se danneggiata.
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Lama

Problema Possibili cause Azione raccomandata

La lama diventa calda. Non c'e attrito tra le lame.

Eliminare eventuali bavature dalla lama e lubrificarla. Ve-
dere /spezione delle lame alla pagina 214.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

* Fare raffreddare sempre il prodotto prima del
rimessaggio.

» Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
e lo stoccaggio.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.

Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi
che non si possa spostare.

Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici
525HF3S
Motore
Cilindrata, cm3 24,5
Alesaggio, mm 34
Corsa, mm 27
Regime minimo, giri/min 3000
Velocita massima raccomandata, giri/min 12000
Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp @ giri/min. 0,9/8500
Marmitta con convertitore catalitico Si
Impianto di accensione con regolazione della velocita Si
Impianto di accensione
Candela NGK BPM8Y
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,65
Carburante e sistema di lubrificazione
Capacita del serbatoio del carburante, l/cm3 | 0,5/500
Peso
Carburante escluso, kg | 6,1
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526HF3S

Emissioni di rumore 34

Livello acustico, misurato dB (A) 105

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 106

Livelli di rumorosita 35

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell’'operatore, mi- | 92
surato in base alle norme EN ISO 22868, dB(A)

Livelii di vibrazioni 36

Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) sulle impugnature, misurati in base alle norme ISO 22867, m/s2:

anteriore/posteriore, mm/s 2 3,9/2,9
Lame

Lunghezza, mm 650
Velocita delle lame, tagli/min 4339

34 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra i diversi prodotti dello
stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

35 | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione
standard) di 1 dB(A).

36 | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stan-
dard) di 1 m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliasiepi

Marchio Husqvarna

Tipo / Modello 525HF3S

Identificazione Numeri di serie a partire da 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Direttiva/norma Descrizione
2006/42/CE "sulle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente, Allegato V"
2011/65/UE "sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
ed elettroniche"
e che sono applicati gli standard e/o le specifiche Stefan Holmberg

tecniche seguenti;

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo
facoltativo per conto di Husqvarna AB.

Numero del certificato: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha certificato la
dichiarazione di conformita alla Direttiva dell'8
maggio 2000 "sull'emissione di rumore nell'ambiente”
2000/14/EC.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Responsabile R&S, Technology Management
Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica
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[vadas
Gaminio apraSas Naudojimas

Gaminys yra teleskopinés gyvatvoriy zZirklés su vidaus
degimo varikliu.

Gaminio apzvalga

Gaminj naudokite $aky ir Sakeliy kirpimui. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.

Peilio galiuko apsauga

Pjovimo agregatas

Disko apsauga

Pavara

Lizdas peiliams atjungti rankiniu badu
Tepimo antgalis

Rankos apsauginis elementas
Priekiné rankena

9. Velenas

10. Stabdymo jungiklis

11. Akceleratoriaus gaidukas

12. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

O NGOk ON =

13. Sankabos dangtelis

14. Oro $Salinimo siurbliukas

15. Oro sklendé

16. Zvakés antgalis ir uzdegimo Zvaké
17. Cilindro dangtelis

18. Starterio virvés rankena

19. Kuro bakelis

20. Oro filtro dangtelis

21. Kombinuotasis verzliaraktis

22. Naudojimo instrukcija

23. Transportavimui skirtas apsauginis elementas

o
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24. Dvitakéiy varikliy alyva. Galima jsigyti ne visose
rinkose.

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Sis gaminys gali biiti
pavojingas ir rimtai suzeisti arba
prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Bukite atsargus ir tinkamai naudokite
gaminj.

Prie§ naudodami gaminj atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
[sitikinkite, kad instrukcijas suprantate.

Vietose, kur ant jusy gali uzkristi
daikty, déevékite apsauginj Salma.
Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines. Naudokite patvirtintas akiy
apsaugos priemones.

A\
T
@

Naudokite stabilius batus neslidziais
padais.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Prie$ paliesdami pjovimo jranki, visiSkai
sustabdykite gamin;.

>
’

Siame gaminyje néra elektros izoliacijos. Jei gaminys liediasi ar yra $alia aukstos
jtampos elektros linijy, operatorius gali biti rimtai suzeistas ar mirti. Elektra gali
judéti tarp skirtingy objekty kreive. Kuo jtampa aukstesné, tuo didesniu atstumu

G (20tt)
N

elektros energija gali buti perduodama. Elektros energija gali bati perduodama ir

per Sakas bei kitus daiktus, ypac jei jie yra drégni. Visada laikykités maziausiai

(]
w<|—wmmm

Triuk8mo emisijos  aplinkg Zenklinimas
L atitinka ES ir Jungtinés Karalystes
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
dB Piety Velso jstatyma ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triukSmo kontroles)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas 7echniniai
aduomenys psl. 234 ir etiketéje.

Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

10 m/ 33 pédy atstumo tarp gaminio ir jtampos laidy ir (arba) daikty, kurie lie€ia
juos. Jei reikia atlikti darbus Salia elektros laidy, pries pradédami darbus jsitikin-
kite, kad jie atjungti. Dirbdami iSlaikykite maziausiai 15 m / 50 pédy atstumg nuo
kity Zmoniy ar gyviny.

rodytas serijos numeris. yyyy yra pa-
gaminimo metai, o ww yra pagamini-

YYYYWWXXXX Nominaliy parametry ploksteléje nu-
mo savaité.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio esantys simboliai
(lipdukai) atitinka specialius tam tikry rinky sertifikavimo
reikalavimus.

+Euro V“ standartas

e PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina Sio produkto ES
tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypa¢ svarbias vadovo dalis.

c PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla

pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas

A

naudotojui ar Salia esantiems asmenims
220

1118 - 004 - 10.11.2022



arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymu.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJ|MAS: Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Netinkamai ar neripestingai naudodami gaminj
galite rimtai ar net mirtinai susizaloti. Todél
ypac svarbu perskaityti ir suprasti Sias naudojimo
instrukcijas.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prie$ naudojant §j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.

» llgalaike vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités |
gydytoja. Simptomai yra sustingimas, jutimo
praradimas, dilg€iojimas, badymas, skausmas,
silpnumas, odos spalvos ir biiklés pakitimas.

Sie simptomai daZniausiai pasireikia pir§tuose,
plastakose ir ranky sanariuose. Rizika padidéja
esant Zemai temperatrai.

« Jei tam tikroje situacijoje nezinosite, kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités | prekybos
atstova ar techninés priezitros centro specialistus.
Nesiimkite darbu, kuriy nemokate ar jauciatés
nepakankamai kvalifikuoti.

« Panaudotame duslintuve / kibirk$¢iy gesintuve ir
kibirk$¢iy gesintuvo montavimo pavirSiuje gali
bdti degimo daleliy nuoséduy, kurios gali bati
kancerogeninés. Dirbdami su duslintuvu ir (arba)
kibirk$€iy gesintuvu, venkite Siy junginiy poveikio.
Prie$ pradédami bet kokius darbus su duslintuvu ir
(arba) kibirksciy gesintuvu zr. Duslintuvo patikra ps.
224.

« Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba
pavojus, kurie gali kilti kitiems zmonéms arba jy
turtui, atsako operatorius.

« Niekam kitam niekada neleiskite naudotis gaminiu
prie$ tai nejsitiking, ar jie suprato naudojimosi
instrukcijy turinj.

* Niekada neleiskite vaikams naudoti gaminio ar buti
arti jo. Gaminys turi spyruoklinj jjungimo / i$jungimo
jungiklj ir jj galima uzvesti vos patraukus starterio
rankenéle, todél net mazi vaikai prie tam tikry
aplinkybiy gali savo jégomis uzvesti gaminj. Tai
reiskia, kad iSkyla pavojus sunkiai susizeisti. Todél
nuimkite Zvakés antgalj, kai gaminys lieka be
priezidros.

* Gaminj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.

+ Niekada nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos
jusy regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

+ Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo
gaminio. |renginj reguliariai tikrinkite ir techniskai
priziGrékite, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Kai kuriuos techninés priezitros darbus
gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti specialistai. Zr.
skyriuje ,Techniné priezilra“ pateiktas instrukcijas.

* Niekada nenaudokite gaminio, kurio konstrukcija yra
pakeista ir neatitinka gamykliniy standarty.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Niekada nenaudokite gaminio ekstremaliomis
klimatinémis saglygomis, pvz., esant dideliam SalCiui
ar labai karStam ir/arba drégnam klimatui.

+ Pazeisti peiliai gali padidinti nelaimingy atsitikimy,
rizika.

. Zitrékite, kad dirbant niekas neprieity arciau kaip per
15 m /50 péd.

+ Prie$ uzvesdami pjovimo jranga, visada apsidairykite
ir jsitikinkite, ar ji nesuzeis kity netoliese esanciy
Zmoniy ar gyviny.

« Patikrinkite darbo vietg. PaSalinkite daiktus, kurie
gali pakilti nuo Zemés.

» Visada jsitikinkite, kad jisy darbo padétis yra saugi ir
stabili.

» Niekuomet nepalikite gaminio be priezitros, kai
veikia variklis.

« [sitikinkite, ar veikiant varikliui, rankos ir kojos
nelie¢ia pjovimo agregato.

» Jei kas nors darbo metu jstrigty peiliuose, batina
iSjungti variklj, sustoti ir prieS nuvalant peilius,
kabelj atjungti nuo uzdegimo Zvakeés. Nuo uzdegimo
zvakeés atjunkite kabelj. zr. Gaminio apZvalga psl.
219.

+ I8jungus variklj, rankomis ir kojomis nelieskite
pjovimo agregato, kol jis pilnai nesustos.

+ Saugokités Saky nuolauzy, kurios gali bati
iSmetamos j org pjovimo metu.

« Jeigu dévite apsaugines ausines, bukite atidUs,
kad iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus
ar Suksnius. 1§jungus variklj, visada nusiimkite
apsaugines ausines.

* Niekada nedirbkite stoveédami ant kopéciy, suoliuko
ar kito netvirtai pakelto pagrindo.

* Gaminj visada laikykite dviem rankom. Gaminj
visada laikykite prieSais kuna.

+ Jei gaminj paliecia pasalinj objektg arba susidaro
vibracijos, sustabdykite jrenginj. Nuo uzdegimo
zvakeés atjunkite kabelj. Patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas. Suremontuokite pazeidimus.

1118 - 004 - 10.11.2022

221



Patikrinkite, ar nepazeistas uzdegimo Zvakés
dangtelis ir uzdegimo laidas, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

Patikrinkite, ar visos verzlés ir varztai yra priverzti.
|sitikinkite, kad pavaros korpusas pakankamai
suteptas. Zr. Pavaros korpuso tepimas psl. 232.
Naudojant gaminj jkaista pavaros korpusas.
Nelieskite pavaros noréedami iSvengti nudegimo
Zaizdy.

Prie§ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos
privalo bati pritvirtinti.

Apsauginis déklas visada turi bati ant pjovimo
agregato, jei gaminys nenaudojamas.

Asmeninés apsauginés priemonés

Naudokite tvirtus, neslystancius aulinius batus ar
pusbacius.

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Naudodami jrenginj batinai déveékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti
pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati nesiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANS| Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoks$niy ir
$aky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

Netoliese turi biti pirmosios pagalbos vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite pirstines.

Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
,Husqvarna“ techninés priezitros atstovu.
Nemodifikuokite apsauginiy priemoniy

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema.

222

1118 - 004 - 10.11.2022




2. Patikrinkite, ar veikiant laisvaja eiga akceleratoriaus
gaidukas yra fiksuotas tusciosios eigos padeétyje, kai
akceleratoriaus blokatorius yra atleistas.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad atleidus jis grizta | savo prading

| A
%

4. Paleiskite gaminj. Zr. Variklio uZvedimas psl. 227. \ki
galo nuspauskite akceleratoriy.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaidukg ir jsitikinkite, kad
peiliai sustoja ir nejuda.

c PERSPEJIMAS: Jei peiliai juda

eigoje, batina reguliuoti karbiuratoriaus
laisvaja eiga. Zr. Greicio tuscigja eiga
reguliavimas psl. 229.

akceleratoriaus rankenélei esant laisvoje
Stabdymo jungiklio patikra

1. Uzveskite variklj.

2. Perjunkite stabdymo jungiklj  stabdymo padétj ir
patikrinkite, ar variklis i$jungiamas.

P

Rankos apsaugos patikra
Rankos apsauga saugo nuo peiliy suzeidimy.
1. ISjunkite variklj.

2. |sitikinkite, kad rankos apsauginis elementas yra
tinkamai pritvirtintas.

3. Patikrinkite, ar nepaZeista rankos apsauga.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

PERSPEJIMAS: Neteisingai

suvynioto lynelio ar netinkamos pjovimo

jrangos naudojimas padidina vibracijg.
Vibracijos slopinimo sistema mazina rankeny vibracija,
kad baty lengviau dirbti. Vibracijos slopinimo sistema
sumazina vibracijg tarp variklio ir pjovimo jrangos.

1. 1$junkite variklj.

2. Apzilrékite, ar sistema nedeformuota ir nesugadinta,
pavyzdziui, nejskilusi.

3. Patikrinkite, ar tinkamai prijungti vibracijos slopinimo
elementai.

1118 - 004 - 10.11.2022

223



Duslintuvo patikra

duslintuvo / kibirk$c¢iy gesintuvo pavirSiaus
ir kibirk$¢iy gesintuvo montavimo pavirSiaus
gali bati degimo daleliy nuosédy, kurios

gali bati kancerogeninés. Kad iSvengtumeéte
odos kontakto su Siomis dalelémis ir

juy nejkvéptumeéte, kai valote kibirk$¢iy
gesintuvg ir (arba) atliekate jo technine
priezilra, visada batinai:

e PERSPEJ|MASZ Ant panaudoto

* muvekite pirstines;

< valymo ir (arba) techninés prieZitros
darbus atlikite gerai védinamoje vietoje;

« nenaudokite suslégtojo oro kibirks¢iy
gesinimo tinkleliui valyti;

« valydami kibirk&¢iy gesintuva, naudokite
plieninj Sepetj ir valykite braukdami nuo
savo kuno.

PERSPEJIMAS: Nenaudokite
gaminio, jei pazeistas jo duslintuvas arba
jis yra prastos busenos. Jei duslintuvas
sugedes, grazinkite gaminj ,Husqvarna“

pardavimo atstovui / techninés priezitros
centrui.

a) Jeigu kibirks¢iy gesinimo tinklelis uzsikimses,
ji iSvalykite Uzsikim$us kibirk$¢iy gesinimo
tinkleliui variklis perkaista, todél gali bati
sugadintas variklis.

b) Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas kibirkS¢iy
gesinimo tinklelis.

Peiliy ir peiliy apsaugos patikra

I1Soriné peiliy briaunos atlieka ir peilio apsaugos funkcija.

Peilio apsauga saugo nuo jsipjovimo.

1. I8junkite variklj ir jsitikinkite, kad peiliai sustojo.

2. Nuimkite uzdegimo Zzvakeés antgalj nuo uzdegimo
zvakes.

3. Uzsidékite apsaugines pirstines.

4. Patikrinkite, ar peiliy aSmenys ir peiliy apsauga néra
pazeista ar sulenkta. Visada pakeiskite pazeistq
arba sulenkta peilj arba paZeistg peilio apsauga.

5. [sitikinkite, kad peiliai ir peiliy pasauga tvirtai
priverzta varztu.

Degaly naudojimo sauga

c PERSPEJ|MAS! Prie§ naudodami

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

« Apziurékite, ar duslintuvas nesugadintas ir
nedeformuotas.

» PasirOpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio.

Pasiiymékite: Nenuimkite duslintuvo nuo
gaminio.

« Jeigu jusy jrenginio duslintuve yra kibirksc¢iy
gesinimo tinklelis, jj apziarekite. Jeigu kibirksciy
gesinimo tinklelis pazeistas, ji pakeiskite.

gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

« Nemaisykite degaly patalpoje arba $alia Silumos
Saltinio.

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzZius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kung kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

224

1118 - 004 - 10.11.2022



« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Pries pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai isleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro biidami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

« Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirupinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj

iS jo neiSsiliety kuras.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam
laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zvakés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo jranga
nebesisuka. Prie$ atlikdami priezilros darbus leiskite
gaminiui atvesti.

Prie$ atlikdami prieziGros darbus atjunkite Zvakés
antgalj.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirkS¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Batinai naudokite originalias atsargines dalis.

Jeigu priezidra atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrenginj.
Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitros
darbus patikékite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezilros atstovui.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieziuros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
prieziura.

Pakeiskite pazeistas, sultzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

|lvadas

PERSPEJ|MASZ Prie§ surinkdami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

sauga.

Pjovimo agregato montavimas

1. Atlaisvinkite pjovimo agregato (A) varzta.

|dékite veleng j pjovimo agregatg. Sulygiuokite
varztg (A) su veleno anga.

PASTABA: sitikinkite, kad
varantysis velenas (C) uzsifiksuoja su

pjovimo agregato krumpliaraciu.

Pirstais priverzkite varztg (A). |sitikinkite, kad varztas
(A) jsistaté | veleno anga.

Priverzkite varztg (A) iki galo.
Priverzkite varztg (B) iki galo.
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Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Prie§ naudodami gaminj

« Patikrinkite darbo vieta ir nuimkite atsilaisvinusius
daiktus.

+  Atlikite pjovimo agregato patikra. Zr. Peiliy ir peiliy
apsaugos patikra psl. 224.

« PasirOpinkite, kad pavaros korpusas bty tinkamai
suteptas.

« [sitikinkite, kad gaminio saugos jtaisai veikia
tinkamai. Nenaudokite gaminio, jei visi saugos jtaisai
nesumontuoti tinkamai.

« Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés ir
varztai.

» Prie$ paleisdami gaminj jsitikinkite, kad visi dangciai
yra tinkamai pritvirtinti ir nepazeisti.

« |sitikinkite, kad pjovimo agregatas sustoja, kai
variklis veikia tuscigja eiga.

Degalai

Irenginys turi dvitaktj variklj.

c PASTABA: Naudojant netinkamo tipo

misinj.

Naudokite benzino ir dvitak¢iy varikliy alyvos

degalus gali biti sugadintas variklis.

I$ anksto sumaisyti degalai

« Naudokite Husqvarna i$ anksto sumaiSytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laikg. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Liku€iy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

» Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

kurio oktaninis skaiCius yra mazesnis

nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
zemesnio oktaninio skai€iaus degalus
gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

e PASTABA: Nenaudokite benzino,

Alyva dvitak&iams varikliams

« Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitakéiy varikliy alyva.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitakéiy varikliy
alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valciy varikliams,
dar vadinamos val&iy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtakciams varikliams.

e PASTABA: Niekada nenaudokite

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakdio va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Maisant nedidelius degaly

kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti misinio santykj. Kruops¢iai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

A

1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

2. Supilkite visg alyvos kiekj.
3. Suplakite degaly misin;.
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4. Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.
5. Kruopsciai suplakite degaly misinj.

A

Kuro bakelio uZpildymas

PASTABA: NesumaiSykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

1. I8junkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.
2. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel].

o+

3. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimai$yty.

4. Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad i$leistuméte
slégi.

5. Uzpildykite degaly bakelj.

c PASTABA: Degaly bakelio

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
6. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.

pleciasi.

Prie$§ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasiiymékite: Norédami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jisy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 219.

Variklio uzvedimas

2. Spaudykite oro Salinimo siurbliuka, kol jis pradés
pildytis degaly.

Pasiiymékite: Nebitina visiskai pripildyti oro
iSleidimo puslelés.

3. Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Nelipkite ant gaminio.

4. Létai traukite starterio virvés rankenéle, kol pajusite
nedidelj pasipriesinima, tada stipriai triktelékite
starterio virves rankenéle.

A

5. Toliau traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives.

PERSPEJ|MASZ Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

c PERSPEJ'MAS Paleisdami gaminj

kad pjovimo agregatas pradés suktis.

PASTABA: Netraukite starterio
virves iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés. Létai atleiskite starterio
virve, kad nesugadintuméte gaminio.

A\

laikykités ne mazesniu kaip 15 m / 49 péd.
atstumu nuo Zmoniy ir gyviny. Yra pavojus,
1. Nustatykite oro sklendés rankenéle j uzdarytos oro
sklendés padétj.

6. Kai variklis paleidziamas, pasukite oro sklendés
rankenéle | darbing padét; ir jjunkite didZiausias
apsukas. Akceleratoriaus gaidukas automatiskai
atSoka i$ uzvedimo padéties.

7. |sitikinkite, kad variklis veikia sklandZiai.

c PERSPEJ'MAS Nenaudokite

gaminio su pazeistu uzdegimo zvakeés
antgaliu, kad iSvengtuméte elektros smugio.
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» Reguliuokite greitj atsizvelgdami j darbine apkrova.

» Saugokités, kad variklis neliesty gyvatvorés.

« Gaminj laikykite netoli kiino, kad stabiliau ji
valdytuméte.

Pasizymeékite: Norint paleisti gaminj, kai variklis
yra Siltas, nebatina naudoti oro sklendés rankenélés.

« Saugokités, kad pjovimo jrangos galas nepaliesty

Gaminio sustabdymas Zemés.
+  Pastumkite stabdymo jungiklj j stabdymo padeétj, kad . Bﬁk.ite a_tsargﬂs il:dirbkite létai, kol tinkamai
sustabdytuméte variklj. nupjausite visas Sakas.

A PASTABA: stabdymo jungiklis
automatiskai grizta | prading padétj.

Gaminio naudojimas

+ Kirpdami gyvatvorés Sonus pradékite nuo apacios ir
kelkite gaminj j virsy.

Techniné prieziura

Ivadas

PERSPEJIMAS: Pries priziaredami
produkta, perskaitykite ir supraskite saugos
skyriy.

Techninés prieZitros grafikas

Techniné priezidra Prie3
naudoji- P\?afo P?IQIOO
ma § .
Nuvalykite iSorinj pavirsiy. Kiekvieng kartag baigus darba.

ISvalykite duslintuva, iSmetimo vamzdj ir variklj nuo lapuy, purvo ir tepalo perte-

Kliaus. Kiekvieng kartag baigus darba.
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listas.

Techniné prieziiira Pries Po 40 Po 100

naudoji- val val
ma . .

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tus¢igja eiga pjovimo agregatas nejuda.

Patikrinkite stabdymo jungiklj. Zr. Stabdymo jungiklio patikra psl. 223.

Apzilrekite, ar nesugadinta ir nejtrikusi pjovimo agregato apsauga. Jei pazeista, X

pakeiskite.

Apziurekite, ar nesugadinta ir nejtrikusi rankos apsauga. Jei pazeista, pakeiski- X

te.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir akceleratoriaus gaiduka. Zr. Ak- %

celeratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra psl. 222.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir Zarneles, ar néra nuotékio.

Priverzkite verzles ir varztus. X

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé.

Patikrinkite, ar peilius laikantys varztai yra tinkamai priverzti.

I1Svalykite oro filtrg. Jei naudojate dulkétoje aplinkoje, valykite dazniau. Jei pa- X

Zeista, pakeiskite.

Apziurékite, ar nesugadinti ir nejtriike vibracijos slopinimo elementai. Jei pazeis- X

ta, pakeiskite.

Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSorinj pavirsiy ir plotg aplink ja. ISimkite uzdegimo

zvake ir iSmatuokite tarpg tarp elektrody. Sureguliuokite tarpg tarp elektrody X

arba pakeiskite uzdegimo zvake. Zr. UZdegimo Zvakés tikrinimas psl. 231.

I1Svalykite ausinimo sistema.

ISvalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj.

Patikrinkite, ar neuzterstas degaly filtras, nejtrikusi ir kitaip nesugadinta degaly %

zarnelé. Jei pazeista, pakeiskite.

I8valykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$¢iy slopintuva. Zr. Duslintuvo patikra X

psl. 224.

ISvalykite degaly bako vidinj pavirsiy.

Pakeiskite uzdegimo Zvake.

Patikrinkite, ar nesusidévéjusi sankaba, sankabos spyruoklé ir sankabos biigne-

lis. Jei sankaba paZzeista, jq turéty pakeisti jgaliotas techninés priezitros specia- X

PasirGpinkite, kad pavaros korpusas buty pripildytas tepalo.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Greicio tuscigja eiga reguliavimas
1. 18valykite oro filtrg ir pritvirtinkite oro filtro dangtel;.
2. Paleiskite gaminj. Zr. Variklio uZvedimas psl. 227.
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3. Pirmiausia laisvos eigos varztg T pasukite pagal
laikrodzio rodykle, kol pjovimo agregatas pradés
judéti.

4. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol pjovimo agregatas sustos.

PERSPEJ|MASZ Jeigu pjovimo
agregatas nesustoja, kai sureguliuojate

greitj tusciaja eiga, kreipkités |

artimiausig techninés prieziuros atstova.

Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba sutaisytas

Pasiiymékite: Greitis tusCiaja eiga yra
tinkamas, kai variklis tolygiai veikia visose padétyse.
Rekomenduojamo greicio tusciaja eiga ieskokite .

Duslintuvo prieziiira

Duslintuvas mazina triukSmo lygj ir nukreipia
iSmetamasias dujas nuo naudotojo.

PERSPEJIMAS: buslintuvai,
kuriuose yra katalizatorius, eksploatuojant

stipriai jkaista ir kurj laikg lieka karsti
sustabdzius gaminj. Tai vyksta ir dirbant
tusciaja eiga. Paliete gaminj, galite nudegti
oda. Atsiminkite, kad yra gaisro pavojus.

1. I8junkite produktg ir atvésti.
2. Nuimkite duslintuvo dangtj.

3. ISsukite varzta, laikantj kibirkS¢iy gesinimo tinklelj.

4. Nuvalykite kibirk3¢iy gesinimo tinklelj, jei jis
uzsikimSes, arba pakeiskite, jei pazeistas.

PASTABA: paseista kibirksciy
gesinimo tinklelj batina pakeisti.

Nenaudokite gaminio, jeigu ant duslintuvo
néra kibirk$c¢iy gesinimo tinklelio arba jis
pazeistas.

PASTABA: i kibirksgiy gesinimo
tinklelis daznai uzsikemsa, tai gali reiksti,

kad blogai veikia katalizatorius. Dél
duslintuvo patikrinimo kreipkités j techninés
priezidros atstova. Dél uzsikimSusio
kibirk&c¢iy gesinimo tinklelio jrenginys gali
perkaisti ir pazeisti cilindrg bei stumoklj.

Ausinimo sistema

Gaminyje yra auSinimo sistema, skirta kuo Zemesnei
temperaturai palaikyti.

Kartg per savaite ar dazniau Sepetéliu iSvalykite
ausinimo sistemos dalis. Jei auSinimo sistema neSvari
ar uzsikimsusi, gaminys perkais, o dél to bus pazeistas
cilindras ir stmoklis.

Ausinimo sistemg sudaro $ios dalys:

Oro padavimo skylé starteryje.
Smagratis su sparneliais.
Ausinimo flan$ai ant cilindro.
Cilindro dangtelis.

Duslintuvo gaubtas.
Duslintuvo ploksté.

OO0 AwWwN 2
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UZzdegimo zvakeés tikrinimas

PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo

tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscCigja eiga.

« Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykites Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

« Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, Zr. Techniniai duomenys psl. 234.

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtras

ISvalykite dulkes ir purva i$ oro filtro ir palaikykite jo
Svarg, kad iSvengtuméte:

« Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.

« Uzvedimo problemy.

* Galingumo sumazéjimo.

« Bereikalingo variklio detaliy dévéjimosi.

« Per dideliy degaly sgnaudy.

Oro filtrg valykite kas 25 valandas arba dazniau, jei
darbo vieta yra nejprastai dulkéta.

Oro filtro valymas

A PASTABA: Pazeista, labai purving arba
permirkusj oro filtrg reikia pakeisti.

Jei naudojate oro filtrg ilgai, jo nepavyks visiSkai iSvalyti.
Reguliariai keiskite oro filtrg nauju.

1. Pastumkite oro sklendés svirtj j virSy, kad
uzdarytumete oro sklende.

ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.

Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

5. Taip pat iSvalykite vidinj filtro dangtelio pavirSiy.
Valykite oru arba Sepetéliu.

6. Patikrinkite guminio tarpiklio pavirsiy. Pakeiskite filtrg
ant guminio tarpiklio, jei jis pazeistas.

7. Prie$ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
iSdzius.

Porolono oro filtro tepimas alyva
PASTABA: visada naudokite
Husqvarna specialig oro filtry alyva.

Nenaudokite kity rasiy alyvos.
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PERSPEJIMAS: uzsimaukite

apsaugines pirstines. Oro filtro alyva gali
sudirginti oda.

A

|dékite porolono oro filtrg j plastikinj maiselj.
|pilkite alyvos | plastikinj maiSelj.

3. Trinkite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty ant porolono oro filtro.

4. |8spauskite alyvos pertekliy i§ porolono oro filtro, kol
jis dar yra maiselyje.

Pavaros korpuso tepimas

c PERSPEJ|MASZ Baige naudoti

gaminj nelieskite pavaros korpuso. Pavaros
korpusas yra karstas ir gali suzeisti.

« Naudokite Husqvarna specialy tepalg. Dél
iSsamesnés informacijos apie rekomenduojamus
tepalus kreipkités j technines priezitros atstova.

* |spauskite alyvos pro tepimo antgalj.

PASTABA: Nepripildykite sklidinai

pavaros korpuso.

A

Peiliy valymas ir tepimas

1. Prie$ naudodami gaminj ir jj panaudoje nuvalykite
pasalines medziagas nuo peiliy.

2. Jeigu ketinate ilgg laikg nenaudoti, sutepkite peilius.

Pasiiymékite: Dél iSssamesnés informacijos
apie rekomenduojamas valymo medziagas ir tepalus
kreipkités j techninés priezilros atstova.

Norédami patikrinti peilius
1. Nuimkite dangtelj nuo pavaros korpuso lizdo.

2. |statykite verzliaraktj | pavaros korpuso lizdg ir sukite
pagal laikrodzio rodykle ir pries jg. [sitikinkite, kad
peiliai laisvai juda.

3. Patikrinkite, ar nepazeistos ir nedeformuotos peiliy
briaunos.

4. Naudodami dilde pas$alinkite peiliy nelygumus.

Gedimai ir jy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

Problema Galima priezastis

Rekomenduojamas veiksmas

Starterio strektés Starterio strektés negali

laisvai judeti.

Sureguliuokite arba pakeiskite starterio strektes.

Nuvalykite sritj aplink starterio strektes.

Kreipkités | jgaliotg prieZilros specialista.

Kuro bakelis Netinkama kuro risis.

ISleiskite ir naudokite tinkama kura.
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Nepavyksta uzvesti variklio

Problema

Galima priezastis

Rekomenduojamas veiksmas

Karbiuratorius

Netinkamas greitis tuscigja
eiga.

Sureguliuokite greitj tus¢iaja eiga.

Neéra kibirksties

Uzdegimo zvakeé neSvari
arba drégna.

Pasirlpinkite, kad uzdegimo zvaké buty sausa ir Svari.

Netinkamas tarpas tarp
elektrody.

ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp uzdegimo
zvakes elektrody yra tinkamas. |sitikinkite, kad uzdegimo
zvakéje yra slopintuvas.

Tinkama tarpa tarp elektrody zr. Techniniai duomenys
psl. 234.

Uzdegimo zvake

Atsileidusi uzdegimo Zva-
ké.

Priverzkite uzdegimo zvake.

Variklis uzsiveda, taGiau vél uzgesta.

Problema

Galima priezastis

Rekomenduojamas veiksmas

Kuro bakelis

Netinkama kuro rasis.

ISleiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Netinkamas greitis tuscigja
eiga.

Sureguliuokite greitj tusciaja eiga. zr. Greicio tuscigja
eiga reguliavimas psl. 229. Jei reikia, kreipkités | savo
priezilros specialistg.

Oro filtras UZsikims$es oro filtras I1Svalykite oro filtra.
Peilis
Problema Galimos priezastys Rekomenduojamas veiksmas

Peilis juda létai arba iSvis
nejuda.

Peilis uzblokuotas arba pa-
Zeistas.

Pasalinkite nepageidaujamas medziagas nuo peilio. zr.
Peiliy valymas ir tepimas psl. 232. Pazalinkite peiliy nely-
gumus, zr. Norédami patikrinti peilius psl. 232. Sugadintg
gelezte pakeiskite.

Peilis sunkiai sukasi.

Peilis atSipes arba pazeis-
tas.

Pagalaskite peil, zr. Norédami patikrinti peilius psl. 232.
Sugadintg gelezte pakeiskite.

Peilis jkaista.

Tarp peiliy susidaro trintis.

Pazalinkite peiliy nelygumus ir sutepkite peilius. Zr. No-
rédami patikrinti peilius psl. 232.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

« Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui

atvesti.

« Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
jsitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia

iSmetamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisrg.

» Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.
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» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kura. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo
vietoje.

* Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
apsauga.

»  Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo uzdegimo
Zvakés.

Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirtpinkite, kad
jis negaléty pajudeti.

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj
iSvalykite ir atlikite techning priezidrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| 525HF3s
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 24,5
Cilindro skersmuo, mm 34
Stumoklio eiga, mm 27
Greitis tuscigja eiga, aps./min 3000
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkrovos, r/min 12000
Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/AG esant aps./min. 0,9/8500
Duslintuvas su katalizatoriumi Taip
Apsisukimy skai€iumi reguliuojama degimo sistema Taip
Uzdegimo sistema
Uzdegimo zvaké NGK BPM8Y
Tarpas tarp elektrody, mm 0,65
Degaly / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, I/cm3 | 0,5/500
Svoris
Be kuro, kg | 6,1
SkleidZiamas triuk§mas 37
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 105
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 106
Garso lygiai 38
Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, matuojamas pagal ISO 92
22868, dB(A)

37 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo
jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.

38 Pateikiamy ekvivalentinio garso slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1 dB

(A).
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| 525HF3S

Vibracijos lygis 3°

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal ISO 22867, m/s2:

Priekiné / galine, mm/s? | 3929
Peiliai

ligis, mm 650
Peilio greitis, aps. / min. 4339

39 pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Gyvatvoriy zirklés

Gamintojas Husqvarna

Tipas / modelis 525HF3S

Identifikacijos nume- | Serijos numeriai nuo Sios datos: 2022 ir vélesni
ris

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamen- | Apraymas

tas
2006/42/EB ,dél masiny”
2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo
2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamy triukSmo emisijy, V priedas”
2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo*
ir kad laikomasi $iy standarty ir (arba) techniniy Stefan Holmberg
specifikacijy Moksliniy tyrimy ir plétros direktorius, technologijy
EN ISO 12100:2010 vadyba
EN ISO 10517:2019 ,2Husqvarna AB“
EN IEC 63000:2018 Atsakingas uz techning dokumentacijg
EN ISO 14982:2009
RISE SMP Svensk Mgskinprovning AB, Box 7035, C €

SE-750 07 Uppsala, Svedija, atliko savanoriska tipo
kontrole ,Husqvarna AB" prasymu.

Sertifikato numeris: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Svedija, patvirtino atitiktj 2000 m.
geguzes 8 d. tarybos direktyvai dél | aplinkg skleidziamy
triukSmo emisijy 2000/14/EB.

Huskvarna, Mar 14, 2022
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levads
Izstradajuma apraksts Paredzéta lietoSana
Izstradajums ir karts dzivzogu griezéjs ar iek§dedzes Izstradajums paredzéts zaru un zarinu grieSanai.
dzingju. Nelietojiet izstradajumu citiem uzdevumiem.

Izstradajuma parskats

1. Asmens gala aizsargs 13. Sajuga vaks

2. Griezéjmezgls 14. Gaisa izspieSanas puslitis

3. Asmens aizsargs 15. Drosel|varsta vadiba

4. Zobrats 16. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece
5. Asmenu manualas atbrivo$anas ligzda 17. Cilindra parsegs

6. ElloSanas nipelis 18. Startera auklas rokturis

7. Rokas aizsargs 19. Degvielas tvertne

8. Priek$é&jais rokturis 20. Gaisa filtra vaks

9. Kats 21. Kombinéta uzgrieznu atsléga

10. ApturéSanas slédzis 22. LietoSanas rokasgramata

11. Droseles mélite 23. TransportéSanas aizsargs

12. Droseles mélites blokétajs 24. 2 taktu ella. Nav ieklauta visos tirgos.
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Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS. Sis izstradajums var biit
bistams un radit smagas vai navéjosas

>

Esiet uzmanigi un lietojiet izstradajumu
pareizi.

Ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu
un pirms 8T izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, vai izprotat noradijumus.

=

Izmantojiet aizsargkiveri vietas,
kur jums var uzkrist priekSmeti.
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes

©

acu aizsargldzeklus.

traumas operatoram vai citam personam.

aizsarglidzek|us. |zmantojiet apstiprinatus

Izmantojiet stabilus zabakus ar
neslidosam zolém.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

Pilntba apturiet izstradajumu, pirms
pieskaraties grieSanas instrumentam.

>
’

Saja izstradajuma nav elektroizolacijas. Ja izstradajums saskaras ar augstsprie-
guma elektrolinijam vai atrodas to tuvuma, operatoram var rasties smagas vai
navéjosas traumas. Elektriba var parvietoties starp dazadiem objektiem pa [kni.

g Jo lielaks spriegums, jo talak elektriska strava var tikt parvadita. Elektribu spgj
parvadtt art zari un citi priekSmeti, it pasi, ja tie ir mitri. Vienmér nodroSiniet
° - vismaz 10 m/33 pédu attalumu starp izstradajumu un augstsprieguma parvades
|5 oo liniju un/vai priek8metiem, kas ir kontakta ar to. Ja ir nepiecieSams stradat
I ® elektroapgades [iniju tuvuma, parliecinieties, vai strava ir izslégta, pirms sakat

darbu. Darba laika ievérojiet vismaz 15 m/50 attalumu lidz citam personam vai

dzivniekiem.

direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trokSna kontroles)
regula (2017)”. Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati [pp. 252 un uz etiketes.

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam.

Trok$na emisijas vidé uzlime
Lw | atbilstosi ES un Apvienotas Karalistes
B

Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem
C n AK regulam.

YYYYWWXXXX Datu plaksnité ir noradits sérijas nu-
murs. yyyy ir razoSanas gads un ww
ir razo$anas nedéla.

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst konkrétu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A BRTD|NAJUMSZ Motora atvérSana
anulé $T kédes zada ES tipa apstiprinajumu.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRTD'NAJUMS Tiek izmantota
tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéroSanas dé| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumu vai naves
risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu

materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.
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Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

« lzstradajums var klat par bistamu darba riku, ja
to lieto nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un
pat dZivibai bistamas traumas. Tapéc ir |oti svarigi
pirms lietoSanas izlasit un izprast Sis rokasgramatas
saturu.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu smagas vai
letalas traumas risku, més iesakam personam,
kuram ir mediciniskie implantati, pirms 1
izstradajuma lietoSanas konsultéties ar savu arstu un
mediciniska implantata razotaju.

« Personam ar asinsrites traucéjumiem parmeériga
atrasanas vibracijas ietekmé var negativi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmekigjiet arstu.
Simptomi var bt $adi: nejutigums, tirp$ana, drieni,
sapes, spéka zudums, adas krasas vai stavokla
izmainas. Sie simptomi parasti ir novérojami
pirkstiem, rokam vai locitavam. Risks palielinas
zema temperatara.

< Jairradusies situacija, kura nezinat, ka
rikoties, ludziet padomu specialistam. Sazinieties
ar izplafitaju vai apkopes darbnicu. Izvairieties no
lietoSanas panémieniem, kurus neparvaldat.

* Izmantotais slapétajs/dzirkstelu uztvéréjs un
dzirkstelu uztvéréja stiprinajuma virsma var
saturét degSanas dalinu nogulsnes, kas var
bit kancerogénas. Izvairieties no saskares ar
Siem savienojumiem, kad stradajat ar slapétaju
un/vai dzirkstelu uztvéréju. Pirms rikoties ar
trokSna slapétaju un/vai dzirkstelu uztveréju, skatiet
informaciju Seit: S/apétaja parbaude [pp. 242.

« Nemiet vera, ka par negadijumiem vai
apdraudéjumu, kas tiek radits citiem cilvékiem vai
vinu Tpasumam, atbildigs ir lietotajs.

* Nekad nelaujiet citam personam izmantot
izstradajumu, ja neesat pilnigi parliecinats, vai $is
personas ir sapratusas lietotaja rokasgramatu.

* Nekad nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu
vai uzturéties ta tuvuma. Ta ka Sis izstradajums
ir aprikots ar apturéSanas slédzi ar atsperes
mehanismu, kas atrodas uz startera roktura, un
to var iedarbinat ar neliela atruma un spéka
kustibu, arT mazi bérni noteiktos apstaklos var pielikt
pietiekamu spéku, lai iedarbinatu izstradajumu. Tas
var radit smagu traumu. Tapéc gadijumos, kad
izstradajums netiek pieskatits, nonemiet aizdedzes
sveces uzmavu.

Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, ja esat
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus vai lietojat
medikamentus, kas var ietekmét redzi, reakciju, vai
koordinaciju.

Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet $aja
pamaciba noraditas apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Dazus apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti specialisti.
Skatiet arm noradijumus sadala Apkope.

Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, kas ir
parveidots neatbilstosi sakotnéjai specifikacijai.

Noradijumi par droSu darbu

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu
ekstremalos laika apstaklos, pieméram, liela sala vai
loti karsta un/vai mitra klimata.

Nepareizi nazi var palielinat nelaimes gadijumu
risku.

levérojiet, lai darba vieta neviens neatrastos jums
tuvak par 15 m/50 pédam.

Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas cilvéki vai
dZivnieki, kas var nonakt saskaré ar grieSanas
aprikojumu.

Parbaudiet darba zonu. Novaciet priekSmetus, kas
var tikt izmesti, darba gaita tiem pieskatoties.
Vienmér ienemiet droSu un stabilu darba staju.
Nekada gadijuma neatstajiet produktu bez
uzraudzibas, ja darbojas motors.

Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta
ar griezéjmezglu, kad darbojas motors.

Ja kaut kas iekeras nazos darba laika, pirms nazu
firSanas pilnigi jaapstadina motors un sveces kabelis
jaatvieno no aizdedzes sveces. No aizdedzes
sveces nonemiet sveces kabeli. Skatiet Seit:
lzstradajuma parskats lpp. 237.

Kad motors tiek izslégts, nepieskarieties
griezéjmezglam ar rokam vai kaju pédam, pirms tas
ir pilniba apstajies.

Uzmanieties no zaru gabaliniem, kas tiek izmesti
grieSanas laika.

Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad dzinéjs apstajas, vienmér nonemiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

Nekad nestradajiet, stavot uz trepém vai paliktna vai
kada cita nenostiprinata paaugstinajuma.
Izstradajumu vienmeér turiet ar abam rokam. Turiet
izstradajumu sev prieksa.

Ja produkts saskaras ar sveskermeni vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet produktu.
No aizdedzes sveces nonemiet sveces kabeli.
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Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Salabojiet
iespéjamos bojajumus.

Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena,
parbaudiet, vai aizdedzes sveces uzmava un
aizdedzes vads nav bojats.

Parbaudiet vai visas skrives un uzgriezni ir pievilkti.
Gadajiet, lai parnesumkarbas (reduktora) karteris

ir labi ieellots. Skatiet Seit: Parnesumkarbas
(reduktora) kartera ieellosana [pp. 250.
Izstradajuma lietoSanas laika parnesumkarbas
(reduktora) karteris uzkarst. Lai neapdedzinatos
nepieskarieties parnesumkarbas (reduktora)
karterim.

Pirms iedarbinaSanas ir jabit piemontétiem visiem
vakiem un aizsargiem.

Kad izstradajums netiek izmantots, uz griezéjmezgla
vienmer ir jauzliek transporté$anas aizsargs.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojiet izturigus, neslidoSus zabakus vai kurpes.

Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus dro$i virs pleciem.
Gadajiet, lai tuvuma batu pirmas palidzibas
piederumi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Izmantojot izstradajumu, vienmér lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba noveérst traumu guasanas
risku, taGu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitdjam palidzéet
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodrosina pietiekamu trok$na slapésanu. ligsto$a
uzturéSanas troksni var radit bitiskus dzirdes
bojajumus.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargpbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV
vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

Izstradajuma droSibas ierices

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

Nelietojiet izstradajumu, ja ir bojatas drosibas
ierices.

Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar Husqvarna apkopes
dienesta parstavi.

Neparveidojiet drosibas ierices

Droseles mélites blokétaja parbaude

Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A)
un droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriez€jatspere darbojas pareizi.

Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.
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2. Parbaudiet, vai, droseles mélites blokéSanas
mehanismu atlaizot, droseles mélite tiek fikséta
brivgaitas pozicija.

3. Nospiediet uz leju droseles mélites blokéSanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz.

4
%

4. ledarbiniet izstradajumu. Skatiet Seit: Dzinéja
ledarbinasana lpp. 245. Pilniba izmantojiet droseli.

Rokas aizsarga parbaude

Rokas aizsargs pasarga rokas no traumam, ko var radit
asmeni.
1. Apturiet dzingju.

2. Parliecinieties, ka rokas aizsargs ir pareizi
pievienots.

3. Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats.

Vibraciju slap&Sanas sistémas parbaude
BRTD|NAJUMSZ Nepareizi uztita
aukla vai bojata grieSanas ierice palielina
vibraciju limeni.

Vibraciju slapéSanas sistéma lidz minimumam samazina
vibraciju rokturos, tadéjadi atvieglojot darbu. Vibraciju
slapéSanas sistéma samazina vibracijas starp dzin€ju
un varpstu.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai asmeni
apstajas un paliek nekustigi.

kustiba, kad droseles mélite ir brivgaitas
pozicija, ir jaregulé ir karburatora
brivgaitas apgriezienu skaits. Skatiet
Seit: Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulésana lpp. 247.

c BRTD|NAJUMSZ Ja asmeni ir

vy
Z—A

Cz

o) |
Oy ™

ApturéSanas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzin€&ju.

2. Parvietojiet slédzi izslegSanas stavokli un
parliecinieties, ka dzinéjs apstajas.

—

1. Apturiet dzin€ju.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav deformacijas un
bojajumu, pieméram, plaisu.
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3. Parbaudiet, vai ir pareizi pievienoti vibraciju
slapéSanas elementi.

« Parliecinieties, ka trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

Slapétaja parbaude

BRTD'NAJUMS Izmantotais
slapétajs/dzirkstelu uztvéréjs un dzirkstelu

uztvéréja stiprindjuma virsma var saturét

degSanas dalinu nogulsnes uz virsmam,

kas var but kancerogénas. Lai nepielautu

saskari ar adu un $adu dalinu ieelposanu,

firot dzirkstelu uztvéréju un/vai veicot ta

apkopi, vienmer:

« lietojiet cimdus;

« tinSanu un/vai apkopi veiciet labi
védinama vieta;

« dzirkstelu uztveréjsieta tirSanai
neizmantojiet saspiestu gaisu;

* izmantojiet térauda suku un, tirot
dzirkstelu uztvéréju, slaukiet virziena
prom no kermena.

BRTD|NAJUMSZ Nekad nelietojiet
izstradajumu ar bojatu slapétaju vai

slapétaju slikta stavokli. Atgrieziet
izstradajumu Husqvarna izplatitajam/
apkopes centra, ja slapétajs ir defektivs.

Trok$na slapétajs nodrosina minimalu troksni un novirza

dzinéja izplides gazes prom no operatora.

* Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu un
deformacijas.

PiezZime: Nenonemiet slapétaju no izstradajuma.

« JatrokSna slapétajam ir dzirkstelu uztvéréja siets,
veiciet ta apskati. Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir
bojats, nomainiet to.

a) Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir aizséréjis, izfiriet
to. Ja dzirkstelu aizturéSanas siets ir nosprostots,
dzingjs parak uzkarst, tadéjadi to sabojajot.

b) Parbaudiet, vai dzirkstelu uztvéréja siets ir
piestiprinats pareizi.

Asmenu un asmens aizsarga parbaude

Asmenu aréjai dalai ir asmens aizsarga funkcija.
Asmens aizsargs novérs traumas, ko rada grieSana.

1. lzslédziet dzin€ju un parliecinieties, vai asmeni
apstajas.

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

3. Uzvelciet aizsargcimdus.

Parbaudiet, vai asmens un asmens aizsargs nav
bojats vai salocits. Vienmeér nomainiet bojatu vai
saliektu asmeni vai bojatu asmens aizsargu.

5. Parliecinieties, vai skriives pie asmeniem un asmens
aizsarga ir cieSi piegrieztas.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Nemaisiet degvielu iekstelpas vai karstu virsmu
tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozut. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.
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Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stuce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbina$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztuk3ojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.

Izslédziet dzinéju un parliecinieties, vai grieSanas
aprikojums ir apstajies. Pirms veicat apkopi, laujiet
izstradajumam atdzist.

Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze, kura var
izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

Dzinéja izplUdes gazes ir karstas, un tajas var

bt dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedro$u materialu tuvuma.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gisanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta $aja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un sallizu$as detalas.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

GrieSanas ierices uzstadiSana

1.

Atskruvéjiet valigak skravi uz griezéjmezgla (A).
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2. levietojiet varpstu griezéjmezgla. Izlidziniet skravi (A)
ar atveri varpsta.

c IEVEROJIET: Gadajiet, lai

3. Piegrieziet skravi (A) ar pirkstiem. Parliecinieties, vai
skravi (A) var ievietot varpstas atvere.

4. Pilniba piegrieziet skravi (A).
5. Pilniba piegrieziet skravi (B).

LietoSana

piedzinas varpsta (C) ir savienota ar
levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms produkta

lietoSanas izlasiet un izprotiet dro$ibas
noradijumus.

parnesumu griezéjmezgla.

Darbibas, kas javeic pirms
izstradajuma iedarbinaSanas

« Parbaudiet darba zonu un nonemit valigos objektus.

+ Parbaudiet griezéjmezglu. Skatiet Seit: Asmenu un
asmens aizsarga parbaude lpp. 242.

« Parliecinieties, vai parnesumkarbas (reduktora)
karteris ir pareizi ellots.

+ Parliecinieties, vai izstradajuma dro$ibas ierices
darbojas pareizi. Neizmantojiet izstradajumu, ja
visas dro$ibas ierices nav uzstaditas pareizi.

« Parliecinieties, vai visas skriives un uzgriezni ir
stingri piegriezti.

« Parliecinieties, vai visi parsegi ir pievienoti pareizi un
nav bojati, pirms iedarbinat izstradajumu.

» Parliecinieties, vai griezéjmezgls apstajas, kad
dzinéjs darbojas tuksgaita.

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
neka 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var radit motora
klaudzésanu, kas savukart rada motora
bojajumus.

A

Divtaktu ejla

¢ Lai uzlabotu rezultatus un veiktsp€ju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzin&ja ellu.

« JaHusqvarna divtaktu dzin&ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzeju.

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu

dzinéja ellu, kas paredzéta ar adeni
dzes€jamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ar par piekarinamu
dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzinéjiem paredzétu ellu.

A

Benzina un divtaktu dzingja ellas sagatavoSana

c |EVEROJ|ETZ Nepareiza veida

benzina un divtaktu dzingja ellas maisijumu.

degviela var sabojat dzinéju. Izmantojiet

lepriek$ sajaukta degviela

* Lai uzlabotu veiktspé€ju un pagarinatu motora
darbmiizu, izmantojiet Husqvarna ieprieks sajauktu
alkilatu degvielu. ST degviela satur mazak kKimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tad&jadi tiek
samagzinats kaitigo izplides gazu apjoms. Izmantojot
So degvielu, atliekvielu imenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajaukSana

Benzins

* lzmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

BenZins, litri Divtaktu dziné-
jaella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

IEVEROJIET: samaisot mazu
degvielas daudzumu, nelielas kludas var
batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieglts pareizs maisijums.

A
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1. lepildiet pusi benzina daudzuma fira degvielas
tvertné.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

A

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

A

Degyvielas tvertnes uzpilde

1. Apturiet dzin€ja darbibu un laujiet tam atdzist.
2. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

'S,

3. Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Iénam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

e |EVEROJ IET: Parliecinieties, ka

degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

degvielas tvertné nav parak daudz
Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.
7. Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attaluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma
parskats lpp. 237.

Dzinéja iedarbinasana
c BRIDINAJUMS: Kad iedarbinat

izstradajumu, ievérojiet vismaz
1. Gaisa varsta vadibu iestatiet gaisa varsta pozicija.

15 m/50 pédu attalumu no cilvékiem vai
dzivniekiem. Pastav risks, ka griezé€jmezgls
saks kustéties.

2. Bidiet gaisa caurpludes pusiliti, ldz tas sak
piepildities ar degvielu.

Piezime: Atgaisosanas sikna balons nav obligati
jauzpilda lidz galam.

3. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma ar kajam.

4. Leéni velciet startera auklu, idz sajatat pretestibu, péc
tam pavelciet startera auklu ar spéku.

AN

5. Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.
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|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu lidz galam un neatlaidiet startera
auklas rokturi. Atlaidiet startera auklu
lIenam, lai nepielautu izstradajuma
bojajumus.

A

Izstradajuma darbinasana

* Apgriezot dzivzoga malas, virziet izstradajumu no
dzivzoga apaks$as uz augs$u.

6. Kad dzingjs tiek iedarbinats, parvietojiet gaisa varsta
vadibas elementu darba pozicija un pilniba atveriet
droseli. Droseles mélite automatiski izslégsies no
sakuma pozicijas.

7. Parliecinieties, vai dzinéjs darbojas vienmérigi.

izstradajumu ar bojatu aizdedzes sveces
uzgali, lai nepielautu elektriskas stravas
triecienu.

c BRTD|NAJUMSZ Neizmantojiet

Piezime: Lai izstradajumu iedarbinatu, kad dzingjs ir
silts, nav nepiecieSams izmantot gaisa varsta vadibu.

Izstradajuma izslégSana

+ Parbidiet apturéSanas slédzi dzin€ja apturésanas
stavoklr.

|EVEROJ|ETZ ApturéSanas slédzis

automatiski atgriezas darbibas stavokli.

A

* Noregulgjiet atrumu, lai tas atbilstu darba slodzei.
« Raugieties, lai motors nepieskartos dzivzogam.

« Lai nodrosinatu stabilu darba poziciju, turiet
izstradajumu tuvu kermenim.

« Raugieties, grieSanas aprikojuma gals nepieskartos
zemei.

« Esiet uzmanigs un stradajiet Ienam, lidz tiek pareizi
nogriezti visi zari.

Apkope

levads

BRTD'NAJUMS Pirms kédes zaga

apkopes veik$anas izlasiet un izprotiet
sadalu par droSibas pasakumiem.

A

Tehniskas apkopes grafiks

Tehniska apkope

Pirms iz- Pac
mantoSa- | Péc 40 h 100 h
nas

Notiriet aréjo virsmu.

Péc katras lietoSanas.
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Tehniska apkope

Pirms iz-
mantos$a-
nas

Péc 40 h

Péc
100 h

Nofiriet no slapétaja, izpludes caurules un dzinéja lapas, nefirumus un smérvie-
las parpalikumus.

Péc katras lietoSanas.

mélites blokétaja parbaude lpp. 240.

Parbaudiet, vai griezéjmezgls nekustas, dzinéjam darbojoties tuksgaita. X
Parbaudiet apturéSanas slédzi. Skatiet Seit: Apfurésanas slédza parbaude pp. X
241.

Parbaudiet, vai griez&jmezgls nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecieS§ams, nomai- X
niet.

Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecieSams, no- X
mainiet.

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles méliti. Skatiet Seit: Droseles X

Parbaudiet, vai dzin€ja, degvielas tvertné un degvielas caurulé nav nopludes.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

gadijuma nomaina ir javeic apstiprinatam izplatitajam, kas nodroSina apkopi.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla. X
Parbaudiet, vai skrives, kas tur asmenus, ir pietiekami piegrieztas. X

Iztiriet gaisa filtru. Veiciet tiri§anu biezak, ja izstradajums tiek izmantots puteklai- X

nas vietas. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas elementi nav bojati vai ieplaisajusi. Ja ne- X
piecieSams, nomainiet.

Nofiriet aizdedzes sveces aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu. Nonemiet aiz-

dedzes sveci un izmériet elektrodu atstarpi. Noregul€&jiet elektrodu atstarpi vai X

nomainiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude [pp. 249.

Izfiriet dzeséSanas sistemu. X

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu. X
Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas $|itené nav ie- %
plaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu uztvéréja rezgi. Skatiet Seit: X

Slapétaja parbaude lpp. 242.

Iztiriet degvielas tvertni no iekSpuses.

Nomainiet aizdedzes sveci.

Parbaudiet, vai nav nodilis sajigs, sajuga atsperes un sajiga cilindrs. Bojajumu X

Parliecinieties, vai parnesumkarbas (reduktora) karteris ir piepildits ar smérvielu.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
reguléSana
1. lztiriet gaisa filtru un piestipriniet gaisa filtra vaku.

2. ledarbiniet izstradajumu. Skatiet Seit: Dzinégja
jedarbinasana lpp. 245.
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3. Vispirms grieziet brivgaitas regulé$anas skravi T
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz griezéjmezgls
sak kustéties.

4. Grieziet brivgaitas reguléSanas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, idz
griezéjmezgls apstajas.

A

BRIDINAJUMS: Ja griezéjmezgls
neapstajas, reguléjot brivgaitas
apgriezienu skaitu, sazinieties ar tuvako
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tas nav
pareizi noreguléts vai saremontéts

Piezime: Tuksgaitas apgriezienu skaits ir pareizs,
ja dzinéjs vienmérigi darbojas visos reZimos. leteicamo
brivgaitas apgriezienu skaitu skatiet Seit: .

Troksna slapétaja apkope

Slapétajs samazina trokSna lfmeni un novirza izplides
gazes prom no operatora.

A\

BRIDINAJUMS: Troksna slapatsii,
kuriem ir katalitiskie neitralizatori,
izstradajuma lietoSanas laika batiski sakarst
un bus karsti art vél kadu laiku péc
izstradajuma apturéSanas. Tas attiecas

ari uz tukSgaitas reZimu. Pieskaroties
izstradajumam, var tikt guti adas apdegumi.
Nemiet véra aizdegSanas risku.

1. lIzslédziet izstradajumu un laujiet tam atdzist.

2. Nonemiet slapétaja parsegu.

3. lznemiet skravi, kas tur dzirkstelu aizturéSanas sietu.

4. Nofiriet dzirkste|u aizturéSanas sietu, ja tas ir
blokeéts, vai nomainiet to, ja tas ir bojats.

|EVEROJ|ETZ Ja dzirkstelu

aizturéSanas siets ir bojats, tas janomaina.
Nelietojiet izstradajumu, ja uz slapétaja nav
dzirkstelu aizturé$anas sieta vai tas ir bojats.

A
A

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvergja
siets biezi aizséré, iesp&jams, ir
pasliktinajusies katalitiska neitralizatora
darbiba. Lai parbauditu troksna slapétaju,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodrosina
apkopi. Aizséréjis dzirkstelu uztveréja siets
izraisis parkarsanu, kas savukart radis
cilindra un virzula bojajumus.

Dzesé8anas sistema

Izstradajuma ir dzeséSanas sistema, kas iesp&jami
samazina darba temperatiru.

Tiriet dzeséSanas sistémas sastavdalas ar suku ik
nedélu vai biezak, ja apstakli to prasa. Nefira vai
aizseéréjusi dzeseéSanas sistéma izraisa izstradajuma
parkarSanu, kas savukart boja virzuli un cilindru.

DzeséSanas sistéma ir $adas dalas.

QoA wN =

Gaisa iepludes atvere startert.
Lapstinas uz spararata.
Dzesés$anas lapstinas uz cilindra.
Cilindra parsegs.

Trok$na slapétaja parsegs.
TrokSna slapétaja plaksne.
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Aizdedzes sveces parbaude

e IEVEROJIET: vienmér lietojiet ieteikto

aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma

bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

« Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.

« Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 252.

< Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtrs

Iztiriet gaisa filtra esoSos puteklus un netirumus, lai
nepielautu;

« karburatora darbibas traucéjumus;

« iedarbinaSanas problémas;

* dzinéja jaudas samazinasanos;

* nevajadzigu dzin€ja detalu nolieto$anos;

* parmeérigu degvielas patérinu.

Tiriet gaisa filtru ik péc 25 darba stundam vai biezak, ja
darba vieta ir ipasi daudz puteklu.

Gaisa filtra firiSana
IEVEROJIET: Bojats, loti netirs vai
ar degvielu piestcies gaisa filtrs vienmér ir
jamaina.

Ja gaisa filtrs tiek izmantots ilgstosi, to vairs nevar

pilntba iztirit. Regulari mainiet gaisa filtru.

1. Parbidiet droselvarsta sviru uz augsu, lai aizvértu
droselvarstu.

2. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru.

3. lztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni.

4. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

5. Notiriet ari filtra parsega iek$éjo virsmu. Izmantojiet
gaisu vai suku.

6. Parbaudiet gumijas blivéjuma virsmu. Ja gumijas
blivéjums ir bojats, nomainiet filtru.

7. Pirms gaisa filtra uzstadiSanas parliecinieties, vai tas
ir sauss.

Putuplasta gaisa filtra e|loSana

e |EVEROJ|ET Vienmer lietojiet

tikai Husqvarna 1pa$o gaisa filtru e|lu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.
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BRIDINAJUMS: uzvelciet =
A aizsargcimdus. Gaisa fiIteree!!Z“\a/ar izraisit A IEVEROJIET: Nepiepildiet

adas kairinajumu. parnesumkarbas (reduktora) karteri pilniba.

1. levietojiet putuplasta gaisa filtru plastmasas maisina. ~ Asmenu firi8ana un iee|lo3ana
2. lelejiet ellu plastmasas maisina. 1. Pirms un péc izstradajuma izmanto$anas notiriet no
3. Paberzéjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai ella ta asmeniem nevélamos materialus.

tiek vienmerigi uzklata uz putuplasta gaisa filtra. 2. Pirms ilga uzglabasanas perioda ieellojiet asmenus.

4. lzspiediet ellas parpalikumu no putuplasta gaisa
filtra, kamér tas ir maisina. Piezime: Lai iegitu plasaku informaciju par
ieteicamajiem firiSanas lidzekliem un smérvielam,
!
parnesumkarbas (reduktora) kartera ligzda un
pagrieziet pulkstenraditaja kustibas virziena un

sazinieties ar izplafitaju, kas nodroSina apkopi.
Parnesumkarbas (reduktora) kartera pret€ji tai. Parliecinieties, vai asmeni roté brivi.

Asmenu parbaude

1. Nonemiet parnesumkarbas (reduktora) kartera
ligzdas vacinu.

2. levietojiet kombinéto uzgrieznu atslégu

ieelloSana

BRTD|NAJ UMS: Nepieskarieties
parnesumkarbas (reduktora) karterim

uzreiz péc izstradajuma ekspluatacijas.
Parnesumkarbas (reduktora) karteris ir
karsts un var radit traumas.

« Lietojiet ipaSo Husqgvarna smérvielu. Lai iegutu
plasaku informaciju par ieteicamo smérvielu,
sazinieties ar izplatitaju.

+__lepildiet smérvielu caur ellosanas nipeli. 3. Parbaudiet, vai asmenu malas nav bojatas vai

deformétas.

4. Lai likvidétu asmenu atskarpes, izmantojiet vili.
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Problemu noverSana

Dzinéjs neiedarbojas

Probléma

lespéjamais iemesls

leteicama darbiba

Startera sprudi

Startera sprudi nevar brivi
kustéties.

Noreguléjiet vai nomainiet startera aizturus.

Notiriet vietu ap aizturiem.

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodrosina ap-
kopi.

Degvielas tvertne

Nepareizs degvielas tips.

IztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators

Nepareizs brivgaitas ap-
griezienu skaits.

Noreguléjiet brivgaitas apgriezienu skaitu.

Nav dzirksteles

Aizdedzes svece ir nefira
vai mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Nepareiza elektrodu atstar-
pe.

Notiriet aizdedzes sveci. Parliecinieties, vai aizdedzes
sveces elektrodu atstarpe ir pareiza. Parbaudiet, vai aiz-
dedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.

Informaciju par pareizu elektrodu atstarpi skatiet Seit:
Tehniskie dati [pp. 252.

Aizdedzes svece

Aizdedzes svece ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzinéjs sak darboties, tadu tad apstajas

Probléma

lespéjamais iemesls

leteicama darbiba

Degvielas tvertne

Nepareizs degvielas tips.

IztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Karburators Nepareizs brivgaitas ap- Noreguléjiet brivgaitas apgriezienu skaitu. Skatiet Seit:
griezienu skaits. TukSgaitas apgriezienu skaita requlésana lpp. 247. Ja
nepiecieS§ams, sazinieties ar izplatitaju, kas nodrosina
apkopi.
Gaisa filtrs Aizséréjis gaisa filtrs. Iztiriet gaisa filtru.
Asmeniem
Probléma lespéjamie iemesli leteicama darbiba

Asmens kustas Ieni vai ne-
kustas vispar.

Asmens ir blokéts vai bo-
jats.

Nofiriet asmenus no nevélamiem materialiem. Skatiet
Seit: Asmenu tirisana un ieeffoSana [pp. 250. Nolidziniet
asmenu atskarpes, skatiet Seit: Asmenu parbaude lpp.
250. Ja asmens ir bojats, nomainiet to.

GrieSana ar asmeni notiek
smagi.

Asmens nav ass vai ir bo-
jats.

Uzasiniet asmeni, skatiet Seit: Asmenu parbaude pp.
250. Ja asmens ir bojats, nomainiet to.
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Asmeniem

Probléma lespé&jamie iemesli leteicama darbiba
Asmens sakarst. Starp asmeniem veidojas Nolidziniet asmenu atskarpes un ieellojiet tos. Skatiet
berze. Seit: Asmenu parbaude [pp. 250.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabééana « Transporté$anas un glabasanas laika piestipriniet
transportéSanas aizsargu.
+  Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai + Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
vienmer laujiet tam atdzist. sveces.
*  Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu +  Transporté$anas laika nostipriniet izstradajumu.
un transportéSanu parliecinieties, vai nav nopltudes Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transporté$anai.

« Pirms transportésSanas vai ilgstoSas uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utilizéjiet degvielu atbilstosa
utilizéSanas vieta.

» Pirms ilgstoSas glabasanas notiriet izstradajumu un
saremontgjiet to.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
525HF3S

Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm? 24,5
Cilindra diametrs, mm 34
Gajiens, mm 27
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 3000
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min. 12 000
Maksimala dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/zp (apgr./min.) 0,9/8500
TrokSna slapétajs ar katalitisko neitralizatoru Ja
Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulésanu Ja
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK BPM8Y
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,65
Degvielas un e||loSanas sistéma
Degvielas tvertnes tilpums, I/cm3 0,5/500
Svars
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526HF3S

Bez degvielas, kg 6,1
Trok3na emisija 4°

Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 105
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB (A) 106
Skanas lmeni 4!

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, mérits saskana ar 92

I1ISO 22868, dB(A)

Vibracijas limeni 42

Ekvivalenti vibracijas limeni (any,eq) pie rokturiem, mériti atbilstosi standartam 1ISO 22867, m/s2:

Priek$a/aizmuguré, mm/s2 3,9/2,9
Asmeni

Garums, mm 650
Asmenu atrums, grieSana/min. 4339

40 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lwa). Novérotais iz-
stradajuma skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako limeni.
AtSkiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena
mérijumu rezultats ietver art izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstoSi Direktivai 2000/14/EK.

41 Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1 dB (A) (standartnovir-

ze).

42 Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:

Apraksts Dzivzogu trimeri

Zimols Husqvarna

Tips/modelis 525HF3S

Identifikacija Ar sérijas numuriem no 2022 un turpmakiem sérijas numuriem

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK “par mehanismiem”
2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamibu
2000/14/EK “attieciba uz trokSna emisiju vide, V pielikums”
2011/65/ES F’ar dazadu bistamo vielu lietoSanas ierobezojumiem elektriskajos un elektroniskajos apriko-
jumos
un ir ievéroti talak noraditie standarti un/vai tehniskas Stefans Holmbergs (Stefan Holmberg)
specifikacijas; Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
EN ISO 12100:2010 Management
EN ISO 10517:2019 Husqgvarna AB
EN IEC 63000:2018 Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
EN ISO 14982:2009
Brivprafigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir C €

veicis RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Zviedrija.

Sertifikata numurs: SEC/14/2406

Uznémums RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zviedrija, ir parbaudijis
atbilstibu Padomes Direkfivas 2000/14/EK (2000. gada
8. maijs) “attieciba uz trokSna emisiju vide”.

Huskvarna, Mar 14, 2022
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Inleiding
Productbeschrijving Gebruik

Het product is een stokheggenschaar met een
verbrandingsmotor.

Productoverzicht

Gebruik het product voor het snoeien van takken en
twijgen. Gebruik het product niet voor andere taken.

Bescherming bladuiteinde
Snij-aggregaat
Bladbeschermkap
Overbrenging

Opening voor handmatig vrijgeven van de bladen
Smeernippel
Handbescherming
Voorste handgreep

9. Steel

10. Stopschakelaar

11. Gashendel

12. Gashendelvergrendeling

O NGOk ON =

13. Koppelingsdeksel

14. Primerbalg van brandstofpomp
15. Chokehendel

16. Bougiekap en bougie

17. Cilinderkap

18. Starthendel

19. Brandstoftank

20. Luchtfilterdeksel

21. Ring-steeksleutel

22. Gebruiksaanwijzing

23. Transportbescherming

24. Tweetaktolie. Niet in alle markten inbegrepen.

= O

54
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Symbolen op het product

>

=

©

WAARSCHUWING: Dit product kan
gevaarlijk zijn en ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier.

Lees de bedieningshandleiding goed door
en zorg dat u de instructies hebt begrepen
voordat u dit product gaat gebruiken.

>
’

Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op

u kunnen vallen. Gebruik

goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.

Gebruik stevige laarzen met antislipzolen.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Stop het product volledig voordat u het
snijgereedschap aanraakt.

G (aon)
N

(]
WT 15m (50ft)

Dit product heeft geen elektrische isolatie. Als het product in contact komt met
of in de buurt komt van stroomvoerende leidingen kan dit leiden tot ernstig letsel
of de dood. Elektriciteit kan in een bocht tussen verschillende objecten worden
geleid. Hoe hoger de spanning, des te langer de weg waarover de elektriciteit
kan worden geleid. Elektriciteit kan ook door takken of andere voorwerpen geleid
worden, vooral als het voorwerp nat is. Houd altijd minimaal 10 m afstand tussen
het product en stroomvoerende leidingen en/of voorwerpen die in contact staan
met de stroomvoerende leidingen. Als u werkzaamheden in de buurt van de
stroomvoerende leidingen moet uitvoeren, zorg er dan voor dat de stroom is
uitgeschakeld voordat u met de werkzaamheden begint. Houd tijdens de werk-
zaamheden een afstand aan van minimaal 15 m tot andere personen of dieren.

Geluidsemissie naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 270 en op het label.

) Lw
dB

C€
UK
cA

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Het serienummer staat op het pro-
ductplaatje. yyyy is het productiejaar
en ww is de productieweek.

YYYYWWXXXX

Let Op: Overige op het product aangebrachte
symbolen/plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan
certificering voor bepaalde markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: e EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: wordt gebruikt

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

256

1118 - 004 - 10.11.2022



OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

A

Let Op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

< Bij onjuist of onzorgvuldig gebruik kan het product
een gevaarlijk gereedschap worden, dat ernstig
of zelfs dodelijk letsel kan veroorzaken. Het is
uiterst belangrijk dat u de inhoud van deze
bedieningshandleiding doorleest en begrijpt.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gaan bedienen.

« Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Dergelijke symptomen zijn o.a. een doof gevoel,
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel,
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur
of conditie van de huid. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen. De
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.

« Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet
u een expert raadplegen. Wend u tot uw dealer
of uw servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit
voor taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

« Een gebruikte geluiddemper/vonkenscherm en het
montageoppervlak van het vonkenscherm kunnen
afzettingen van verbrandingsdeeltjes bevatten die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd blootstelling
aan deze verbindingen bij het hanteren van de
geluiddemper en/of het vonkenscherm. Voordat u
met de geluiddemper en/of het vonkenscherm gaat
werken, zie Geluiddemper controleren op pagina
260.

« Denk erom dat de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen
of hun eigendommen.

» Laat nooit een ander het product gebruiken zonder
u ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
bedieningshandleiding hebben begrepen.

» Sta nooit toe dat kinderen het product gebruiken
of in de buurt van het product komen. Omdat
het product is uitgerust met een terugverende
stopschakelaar en kan worden gestart op lage
snelheid en met weinig kracht op de starthendel,
kunnen zelfs kleine kinderen onder bepaalde
omstandigheden het product op eigen kracht starten.
In dat geval kan er een risico op ernstig persoonlijk
letsel bestaan. Verwijder daarom de bougiekap
wanneer u geen toezicht houdt op het product.

* Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

*  Gebruik het product nooit als u moe bent, alcohol
heeft gedronken of medicijnen hebt ingenomen
die uw gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

*  Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de
onderhouds-, controle- en service-instructies van
deze gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds-
en servicemaatregelen moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden uitgevoerd. Zie
de instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

»  Gebruik nooit een product dat zo gewijzigd is dat het
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Veiligheidsinstructies voor bediening
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product nooit bij extreme
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een
zeer warm en/of vochtig klimaat.

» Defecte snijbladen kunnen het risico op ongevallen
vergroten.

* Let erop dat tijdens de werkzaamheden niemand
binnen een straal van 15 meter komt.

» Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
komen met de snijuitrusting.

+ Controleer het werkgebied. Verwijder voorwerpen
die weggeslingerd kunnen worden.

* Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

* Laat het product nooit onbeheerd achter terwijl de
motor draait.

« Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij het
snij-aggregaat komen als de motor draait.

* Mocht er tijdens de werkzaamheden iets tussen de
messen vast komen zitten, moet de motor uitgezet
worden en moeten de messen helemaal gestopt
zijn voordat ze worden schoongemaakt. Haal de
bougiekabel van de bougie. Zie Productoverzicht op
pagina 255.
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Wanneer u de motor hebt uitgeschakeld, moet u uw
handen en voeten uit de buurt van het snij-aggregaat
houden tot de motor helemaal gestopt is.

Wees alert op stukken tak die tijdens het knippen
weggeslingerd kunnen worden.

Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af zodra de motor is
gestopt.

Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

Gebruik altijd beide handen om het product vast te
houden. Houd het product voor uw lichaam.

Stop het product onmiddellijk als een vreemd
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Haal de bougiekabel van de bougie.
Controleer of het product niet beschadigd is.
Repareer eventuele beschadigingen.

Verzeker u ervan dat de bougiedop en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico
van een elektrische schok te voorkomen.
Controleer of alle moeren en bouten goed
vastgedraaid zijn.

Zorg ervoor dat de overbrenging goed gesmeerd is.
Zie Voor het smeren van het tandwielhuis op pagina
268.

Het tandwielhuis is warm wanneer het product

is gebruikt. Raak de overbrenging niet aan om
brandwonden te voorkomen.

Alle kappen en beschermkappen moeten
gemonteerd zijn voor de start.

De transportbescherming moet altijd op het snij-
aggregaat worden geplaatst als het product niet
wordt gebruikt.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst

van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde

veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

Gebruik stevige laarzen of schoenen met
antislipzool.

Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
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veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan

contact op met uw Husqgvarna servicewerkplaats.
» Voer geen veranderingen uit aan de

veiligheidsvoorzieningen

Gashendelvergrendeling controleren

1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt.

2. Controleer of de gashendel vergrendeld
is in de stationaire stand wanneer de
gashendelvergrendeling wordt losgelaten.

3. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

A
\¢

4. Start het product. Zie De motor starten op pagina
263. Geef vol gas.

5. Laat de gashendel los en controleer of de bladen
stoppen en blijven stilstaan.

WAARSCHUWING: Ais de

messen bewegen wanneer de
gashendel in de stationaire stand
staat, moet het stationair toerental van
de carburateur worden afgesteld. Zie
Stationair toerental afstellen op pagina
268.

A

Stopschakelaar controleren
1. Start de motor.

2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg
ervoor dat de motor stopt.

De handbescherming controleren
De handbescherming voorkomt letsel door de bladen.
1. Stop de motor.

2. Zorg dat de handbescherming op de juiste manier is
aangebracht.

3. Controleer de handbescherming op beschadigingen.

Trillingsdempingssysteem controleren

c WAARSCHUWING: Het gebruik

van een verkeerd gewikkelde draad
of verkeerde snijuitrusting verhoogt het
trillingsniveau.

Het trillingsdempingssysteem vermindert trillingen in

de handgrepen tot een minimum wat de bediening

vergemakkelijkt. Het trillingsdempingssysteem van het
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product vermindert de overdracht van trillingen tussen
de motor en de as.

» gebruik een staalborstel en borstel
van uw lichaam af wanneer u het
vonkenscherm schoonmaakt.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit

een product met een defecte geluiddemper
of een geluiddemper die in slechte staat
verkeert. Retourneer het product naar een
Husqvarna-dealer/-onderhoudsstation als de
geluiddemper defect is.

Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op vervorming en
beschadiging, bijvoorbeeld scheuren.

3. Controleer of de onderdelen van de trillingdemping
correct zijn bevestigd.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Een
gebruikte geluiddemper/vonkenscherm

en het montageoppervlak van het
vonkenscherm kunnen afzettingen

van verbrandingsdeeltjes bevatten die
kankerverwekkend kunnen zijn. Om
huidcontact en inademing van dergelijke
deeltjes te voorkomen bij het reinigen en/of
onderhouden van het vonkenscherm, moet
u altijd het volgende doen:

< draag handschoenen;

« voer reinigings- en/of
onderhoudswerkzaamheden uit in een
goed geventileerde ruimte;

« gebruik geen perslucht om het
vonkenscherm te reinigen;

De geluiddemper is bedoeld om geluidsniveaus zo laag
mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

» Voer een visuele controle uit op beschadiging en
vervorming.

» Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

Let Op: Verwijder de geluiddemper niet van het
product.

« Voer een visuele controle uit als de geluiddemper
op uw product uitgerust is met een vonkenscherm.
Vervang het vonkenscherm als het beschadigd is.

a) Reinig het vonkenscherm als het verstopt is. Een
verstopt vonkenscherm leidt ertoe dat de motor
te heet wordt, waardoor schade aan de cilinder
en zuiger ontstaat.

b) Zorg ervoor dat het vonkenscherm correct is
bevestigd.
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De bladen en bladbeschermkap controleren

De buitenste delen van de bladen fungeren als
een bladbeschermkap. De bladbeschermkap voorkomt
snijwonden.

1.

Stop de motor en zorg ervoor dat de bladen stoppen.

2. Verwijder de bougiekap van de bougie.
3.
4

Draag veiligheidshandschoenen.

Controleer of het blad en de bladbeschermkap niet
zijn beschadigd of verbogen. Vervang altijd een
beschadigd of verbogen blad, of een beschadigde
bladbeschermkap.

Zorg ervoor dat de schroeven van de bladen en de
bladbeschermkap goed vastzitten.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Meng de brandstof niet binnenshuis of in de buurt
van een warmtebron.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

» Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

+ Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

* Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

* Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

* Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

* Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

* Verwijder de bougiekap voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Stop de motor en zorg dat de snijuitrusting
stopt. Laat het product afkoelen voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

+ Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat
de dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

* De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in
gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

» Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen
in deze bedieningshandleiding. Laat een
goedgekeurde Husqvarna-servicewerkplaats alle
andere onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

* Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

* Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.
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Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

begrepen voordat u het apparaat monteert.

Het snij-aggregaat monteren

1.

Draai de schroef op het snij-aggregaat los (A).

2.

Plaats de steel in het snij-aggregaat. Lijn de schroef
(A) uit met het gat in de steel.

OPGELET: Zorg ervoor dat de
aandrijfas (C) aangrijpt in het tandwiel
van het snij-aggregaat.
Draai de schroef (A) vast met uw vingers. Zorg
ervoor dat de schroef (A) in het gat van de steel
gaat.

Draai de schroef (A) volledig vast.
Draai de schroef (B) volledig vast.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Voordat u het product gebruikt

Onderzoek het werkgebied en verwijder losse
voorwerpen.

Controleer het snij-aggregaat. Zie De bladen en
bladbeschermkap controleren op pagina 261.

Zorg ervoor dat het tandwielhuis goed is gesmeerd.

Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op het
product correct werken. Gebruik het product
alleen als alle veiligheidsvoorzieningen correct zijn
geinstalleerd.

Controleer of alle schroeven en moeren goed zijn
vastgedraaid.

Controleer of alle afdekkingen goed zijn bevestigd
en niet zijn beschadigd voordat u het product start.
Zorg ervoor dat het snij-aggregaat altijd stopt
wanneer de motor stationair draait.

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A

OPGELET: Een verkeerde soort
brandstof kan leiden tot motorschade.
Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

Voorgemengde brandstof

Gebruik voorgemengde Husqgvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven

er minder verbrandingsresten in de motor achter
waardoor de onderdelen van de motor schoner
blijven.

Brandstof mengen

Benzine

Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90
RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

Tweetaktolie

Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

Als geen Husqgvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.
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schoon.
tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

Benzine en tweetaktolie mengen ‘ I

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
c OPGELET: Gebruik geen K o

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
2% (50:1) volledig is gemengd.
5 0.10 4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
’ te laten ontsnappen.
10 0,20 5. Vul de brandstoftank.
15 0,30 . .
OPGELET: Zorg dat er niet te veel
20 0,40 brandstof in de brandstoftank zit. De
brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.
OPGELET: wanneer u kieine 6. Draai de tankdop volledig vast.
hoeveelheden brandstof mengt, kunnen . N . .
kleine fouten grote gevolgen hebben voor 7. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te het product gaat starten.
verkrijgen.

Let OP: Zie Productoverzicht op pagina 255 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

De motor starten

WAARSCHUWING: Houd

personen en dieren op een minimale afstand
van 15 m wanneer u het product start. Er
bestaat een risico dat het snij-aggregaat
begint te bewegen.

1. Zet de chokehendel in de chokestand.

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel.

4. Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

OPGELET: Meng maximaal de
hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor

1 maand.

Brandstoftank vullen

1. Stop de motor en laat de motor afkoelen.
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2. Duw op de primerbalg van brandstofpomp totdat de
balg wordt gevuld met brandstof.

Let OP: Het is niet nodig het balgje volledig te
vullen.

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Plaats uw voeten niet op
het product.

4. Trek langzaam aan de startkoordhendel totdat u
enige weerstand voelt en trek dan met kracht aan
de startkoordhendel.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

5. Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor
start.

Let OP: Om het product te starten wanneer de motor
warm is, hoeft u de chokehendel niet te gebruiken.

Product stoppen

« Zet de stopschakelaar in de stopstand om de motor
te stoppen.

A

Het product gebruiken

OPGELET: pe stopschakelaar

keert automatisch terug naar de
bedrijfsstand.

« Begin bij de grond en beweeg het product omhoog
langs de heg wanneer u de zijkanten snoeit.

OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit en laat de greep niet los.
Laat het startkoord langzaam los om
schade aan het product te voorkomen.

A

« Pas de snelheid aan voor het uitlijnen met de
werklast.

« Zorg ervoor dat de motor de heg niet raakt.

* Houd het product dicht bij uw lichaam voor een
stabiele werkpositie.

6. Wanneer de motor start, zet u de chokehendel in de
bedrijfsstand en geeft u vol gas. De gashendel wordt
automatisch ontkoppeld vanuit de beginpositie.

7. Zorg ervoor dat de motor soepel draait.

product nooit met een beschadigde
bougiekap, om elektrische schokken te
voorkomen.

c WAARSCHUWING: Gebruik het

» Zorg ervoor dat het uiteinde van de snijuitrusting de
grond niet raakt.

»  Wees voorzichtig en werk langzaam totdat alle
takken correct zijn gesneden.
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Onderhoud

Inleiding begrepen voordat u onderhoud aan het

product gaat uitvoeren.

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

Onderhoudsschema

Onderhoud

Voor ge-
bruik

na 40 uur

na 100
uur

Reinig het externe oppervlak.

Na elke activiteit.

Verwijder bladeren, vuil en overtollig smeermiddel van de geluiddemper, uitlaat-
pijp en motor.

Na elke activiteit.

Zorg ervoor dat de het snij-aggregaat niet beweegt bij stationair toerental.

Controleer de stopschakelaar. Zie Stopschakelaar controleren op pagina 259.

Controleer het snij-aggregaat op beschadigingen en scheuren. Vervang indien
beschadigd.

Controleer de handbescherming op beschadigingen en scheuren. Vervang in-
dien beschadigd.

Controleer de gashendelvergrendeling en de gashendel. Zie Gashendelvergren-
deling controleren op pagina 259.

Controleer de motor, brandstoftank en brandstofleiding op lekkages.

Draai moeren en bouten aan.

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Controleer of de schroeven die de bladen bijeenhouden nog goed vastzitten.

Maak het luchtfilter schoon. Reinig vaker bij gebruik in stoffige omgevingen.
Vervang indien beschadigd.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen en scheuren. Vervang indien
beschadigd.

Reinig het externe oppervlak van de bougie en het gebied eromheen. Verwijder
de bougie en meet de elektrodenafstand. Pas de elektrodenafstand aan of ver-
vang de bougie. Zie Bougie controleren op pagina 267.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging en de brandstofslang op scheu-
ren en andere defecten. Vervang indien beschadigd.

Reinig of vervang het vonkenscherm op de geluiddemper. Zie Geluiddemper
controleren op pagina 260.

Maak de binnenkant van de brandstoftank schoon.

Vervang de bougie.
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Onderhoud

Voor ge- na 100

bruik na 40 uur uur
Controleer de koppeling, de koppelingsveer en koppelingstrommel op slijtage. X
Laat deze door een erkende servicedealer vervangen indien ze zijn beschadigd.
Zorg ervoor dat het tandwielhuis is gevuld met vet. X
Controleer alle kabels en aansluitingen. X

Stationair toerental afstellen

1. Reinig het luchffilter en bevestig het luchtffilterdeksel.

2. Start het product. Zie De motor starten op pagina
263.

3. Draai de stelschroef T rechtsom tot het snij-
aggregaat begint te draaien.

1. Schakel het product uit en laat het afkoelen.
2. Verwijder de afscherming van de geluiddemper.

4. Draai de stelschroef linksom tot het snij-aggregaat
stopt.

WAARSCHUWING: Als het

shij-aggregaat niet stopt wanneer u
het stationair toerental afstelt, neem
dan contact op met uw dichtstbijzijnde
servicedealer. Gebruik het product
niet voordat het is juist afgesteld of
gerepareerd

3. Verwijder de schroef waarmee het vonkenopvangnet
is bevestigd.

Let op: Het stationaire toerental is juist wanneer
de motor in alle standen soepel draait. Zie voor het
aanbevolen stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan de
geluiddemper
De geluiddemper zorgt dat het geluidsniveau omlaag

wordt gebracht en geleidt tevens de uitlaatgassen van
de gebruiker weg.

met een katalysator worden zeer warm
tijdens het gebruik en blijven enige tijd heet
nadat u het product hebt gestopt. Dit geldt
ook bij stationair draaien. Als u het product
aanraakt, kunt u brandwonden oplopen.
Denk na over het risico op brand.

c WAARSCHUWING: Geluiddempers

4. Reinig het vonkenopvangnet als het verstopt is of
vervang het als het beschadigd is.

OPGELET: Een beschadigde
vonkenvanger mag nooit worden

teruggeplaatst. Gebruik een product niet als
het vonkenopvangnet op de geluiddemper
ontbreekt of defect is.

OPGELET: Indien het

vonkenopvangnet vaak verstopt is, kan

dit erop duiden dat de werking van

de katalysator is afgenomen. Neem

contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt
vonkenopvangnet veroorzaakt oververhitting
en dat leidt tot schade aan de cilinder en
zuiger.
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Koelsysteem

Het product heeft een koelsysteem om de
bedrijfstemperatuur zo laag mogelijk te houden.

Maak de onderdelen van het koelsysteem één keer per
week schoon met een borstel, of vaker onder zwaardere
omstandigheden. Een vuil of verstopt koelsysteem zorgt
ervoor dat het product te heet wordt, waardoor de
cilinder en zuiger beschadigd kunnen raken.

Het koelsysteem bevat de volgende onderdelen:

Luchtinlaat in de starter.
Ventilatorschoepen op het vliegwiel.
Koelflenzen op de cilinder.
Cilinderkap

Afdekkap geluiddemper.
Geluiddemperplaat.

o 0AwWN =

Bougie controleren

c OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

« Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 270.

* Vervang de bougie indien nodig.

Luchtfilter

Verwijder stof en vuil van het luchtfilter om het schoon te
houden. Zo voorkomt u:

« Storingen van de carburateur.

* Moeilijkheden bij het starten.

* Vermogensverlies.

+ Onnodige slijtage van de motoronderdelen.

* Te hoog brandstofverbruik.

Reinig het luchtfilter elke 25 uur, of vaker bij ongewoon
stoffige omstandigheden.

Het luchtfilter reinigen

c OPGELET: Een luchtfilter dat
beschadigd is, erg vies is of doordrenkt
is met brandstof, moet altijd worden
vervangen.
Als u een luchtfilter lange tijd gebruikt, kan niet volledig
worden gereinigd. Vervang het luchtfilter regelmatig
door een nieuw exemplaar.

1. Zet de chokehendel naar boven om de chokeklep te
sluiten.
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2. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter.

3. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep.

4. Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

5. Reinig ook het binnenoppervlak van het filterdeksel.
Gebruik perslucht of een borstel.

6. Controleer het oppervlak van de rubberen afdichting.
Vervang het filter als de rubberen afdichting is
beschadigd.

7. Zorg dat het filter droog is voordat u het monteert.

Olie aanbrengen op het
schuimluchtffilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale

luchtfilterolie van Husqvarna. Gebruik geen
andere typen olie.

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen. De olie van het
luchtfilter kan huidirritatie veroorzaken.

>/ B>

-

Doe het schuimluchtfilter in een plastic zak.

N

Doe de olie in de plastic zak.

[

Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig
over het schuimluchtfilter wordt verdeeld.

4. Duw de overtollige olie uit het schuimluchtfilter terwijl
het in de plastic zak zit.

Voor het smeren van het tandwielhuis
WAARSCHUWING: Raak het
tandwielhuis niet direct na gebruik van het
product aan. Het tandwielhuis is heet en kan
letsel veroorzaken.

* Gebruik Husgvarna speciaalvet. Neem voor meer

informatie over aanbevolen vet contact op met uw
servicedealer.

« Breng vet aan via de smeernippel.

OPGELET: vul het tandwielhuis niet

volledig.

A

De messen reinigen en smeren

1. Verwijder ongewenste materialen van de bladen
voor en nadat u het product gebruikt.

2. Smeer de bladen voorafgaand aan langdurige
opslag.

Let OP: Neem voor meer informatie over aanbevolen
reinigings- en smeermiddelen contact op met uw
servicedealer.

De messen inspecteren

1. Verwijder de kap van de opening van het
tandwielhuis.

2. Plaats de combinatiesleutel in de opening van
het tandwielhuis en draai rechtsom en linksom.
Controleer of de messen vrij draaien.

3. Controleer de randen van de messen op
beschadigingen en vervorming.

268

1118 - 004 - 10.11.2022



4. Gebruik een vijl om bramen op de messen te

verwijderen.

Probleemoplossing

De motor start niet

Probleem

Mogelijke oorzaak

Aanbevolen stap

Starterpallen

De starterpallen kunnen
niet vrij bewegen.

Verstel of vervang de starterpallen.

Reinig rondom de starterpallen.

Neem contact op met een erkende servicedealer.

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Aftappen en juiste brandstof gebruiken.
Carburateur Incorrect stationair toeren- | Pas het stationaire toerental aan.
tal.
Geen vonk De bougie is vies of nat. Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.
Reinig de bougie. Controleer of de elektrodenafstand op
de bougie juist is. Zorg ervoor dat de bougie is uitgerust
Incorrecte elektrodenaf- met een onderdrukker.
stand.
Raadpleeg Technische gegevens op pagina 270 voor de
juiste elektrodenafstand.
Bougie De bougie zit los. Draai de bougie vast.

De motor start, maar stopt weer

Probleem Mogelijke oorzaak Aanbevolen stap

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Aftappen en juiste brandstof gebruiken.

Carburateur Incorrect stationair toeren- | Pas het stationaire toerental aan. Zie Stationair toerental
tal. afstellen op pagina 266. Neem indien nodig contact op

met uw servicedealer.

Luchffilter Verstopt luchtfilter. Maak het luchtfilter schoon.

Mes

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen stap

Het blad beweegt lang-
zaam of beweegt niet.

Het blad wordt geblokkeerd
of is beschadigd.

Verwijder ongewenste materialen van de bladen. Zie De
messen reinigen en smeren op pagina 268. \lerwijder
bramen van het blad, zie De messen inspecteren op
pagina 268. ervang het blad als dit beschadigd is.

Het blad heeft moeite met
snijden.

Het blad is niet scherp of is
beschadigd.

Slijp het blad, zie De messen inspecteren op pagina 268.
Vervang het blad als dit beschadigd is.
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Mes

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen stap
Het blad wordt heet. Er is wrijving tussen de bla- | Verwijder bramen van het blad en smeer het blad. Zie
den. De messen inspecteren op pagina 268.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

» Laat het product voor opslag altijd afkoelen.

» Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

» Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of
langdurige opslag. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren.

.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport

en opslag.

Verwijder de bougiekap van de bougie.
Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor

dat het niet kan bewegen.

Reinig en onderhoud het product voor lange-

termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

| 525HF3S
Motor
Cilinderinhoud, cm3 24,5
Cilinderdiameter, mm 34
Slaglengte, mm 27
Stationair toerental, tpm 3000
Aanbevolen maximum toerental, omw./min 12000
Maximaal motorvermogen volgens ISO 8893, kW/pk bij tpm 0,9/8500
Geluiddemper met katalysator Ja
Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPM8Y
Elektrodenafstand, mm 0,65
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, I/cm3 | 0,5/500
Gewicht
Zonder brandstof, in kg | 6,1
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526HF3S

Geluidsemissies 43

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 105
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 106
Geluidsniveau 44

Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volgens ISO 92

22868, dB(A)

Trillingsniveau 45

Equivalente trillingsniveaus (any,eq) in de handgrepen, gemeten volgens 1SO 22867, m/s2:

Voor/achter, m/s?2 3,9/2,9
Messen

Lengte, in mm 650
Messnelheid, knippen/min 4339

43 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende

machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.
44

ding (standaardafwijking) van 1 dB (A).
45

ding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

De gerapporteerde gegevens voor een equivalent geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische sprei-

De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische sprei-
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Heggenscharen

Merk Husqvarna

Type / model 525HF3S

Identificatie Serienummers vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Richtlijn/Verordening | Beschrijving

nische apparatuur"

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu, bijlage V"

2011/65/EU "inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro-

en dat de volgende normen en/of technische Stefan Holmberg
specificaties zijn toegepast:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019

Husqvarna AB

Directeur R&D, Technologiemanagement

Verantwoordelijk voor technische documentatie

EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Zweden, heeft voor Husqvarna AB
een niet-verplicht typeonderzoek uitgevoerd.

Certificaatnummer: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Zweden heeft een verklaring
afgegeven van overeenstemming met de Richtlijn van
de Raad van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie
door materieel voor gebruik buitenshuis" 2000/14/EG.

Huskvarna, Mar 14, 2022
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en stanghekksaks med forbrenningsmotor.

Produktoversikt

Bruk produktet & kappe grener og kvister. lkke bruk
produktet til andre oppgaver.

Bladtuppbeskyttelse
Klippeenhet
Bladbeskyttelse

Gir

Apning for manuell utlgsing av bladene
Smgrenippel
Handbeskyttelse
Fremre handtak

9. Riggrer

10. Stoppbryter

11. Gassregulator

12. Gassregulatorsperre

O NGOk ON =

13. Koplingsdeksel

14. Pumpe (bleere)

15. Chokehendel

16. Tennplugghette og tennplugg
17. Sylinderdeksel

18. Startsnorhandtak

19. Drivstofftank

20. Luftfilterdeksel

21. Kombinasjonsngkkel

22. Bruksanvisning

23. Transportbeskyttelse

24. Totaktsolje. Fglger ikke med pa alle markeder.

= O

w
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Symboler pa produktet

JAN

[LL

@

om (301t)

N

(]
WT 15m (50ft)

ADVARSEL: Dette produktet kan veere
farlig og fere til alvorlig personskade
eller dgd for brukeren eller andre. Vaer
forsiktig, og bruk produktet riktig.

Les bruksanvisningen naye, og forsikre
deg om at du forstar instruksjonene for du
bruker produktet.

Bruk vernehjelm pa steder der
gjenstander kan falle ned pa deg.

Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent
oyevern.

Bruk vernestgvler med sklisikre saler.

Bruk godkjente vernehansker.

Stopp produktet helt fgr du berarer
klippeverktayet.

>
’

Det er ingen elektrisk isolasjon i dette produktet. Hvis produktet bergrer eller
kommer i neerheten av hgyspentledninger, kan det fre til alvorlig personskade
eller dgdsfall for brukeren. Elekitrisitet kan overfgres mellom ulike objekter i en
bue. Jo hgyere spenningen er, jo lengre kan elektrisiteten bevege seg. Elektrisi-
tet kan ogsa overfgres gjennom grener og andre gjenstander, spesielt dersom

® de er vate. Hold alltid en avstand pa minst 10 meter / 33 fot mellom produktet og
hgyspentledninger og/eller gjenstander som bergrer hgyspentledningene. Hvis
det er ngdvendig a arbeide i neerheten av hgyspentledninger, ma du serge for at
stremmen er slatt av fgr du starter arbeidet. Hold en avstand pa minst 15 meter /
50 fot til andre personer eller dyr under bruk.

Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
287 og pa etiketten.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

YYYYWWXOXX Typeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produksjonsaret, og ww er produk-
sjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder spesielle sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL.: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette

produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller dgd for brukeren

eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende

omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

MerK: Brukes for a gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.
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Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker

produktet.

« Et produkt som brukes feil eller uaktsomt kan vaere
et farlig redskap, som kan forarsake alvorlige, til og
med livstruende skader. Det er meget viktig at du
leser og forstar innholdet i denne bruksanvisningen.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for forhold som kan fare
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Overeksponering for vibrasjoner kan fare til
blodkar- eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende fglelse, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd. Risikoen kan gke ved lave temperaturer.

« Nar du kommer ut for en situasjon som gjer deg
usikker pa fortsatt bruk, skal du radfere deg med
en ekspert. Henvend deg til din forhandler eller ditt
serviceverksted. Unnga all bruk som du ikke feler
deg kvalifisert til.

« En brukt lyddemper/gnistfanger og monteringsflate
for gnistfanger kan inneholde avleiringer
av forbrenningspartikler som kan vare
kreftfremkallende. Unnga a bli utsatt for disse
materialene nar du handterer lyddemperen og/eller
gnistfangeren. Fgr du handterer lyddemperen og/
eller gnistfangeren, ma du se Slik kontrollerer du
lyddemperen pa side 277.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

» Laaldri andre bruke produktet far du har
forsikret deg om at de har forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Laaldri barn bruke eller oppholde seg i neerheten
av produktet. Ettersom produktet er utstyrt med
tilbakefjeerende stopp-bryter og kan startes med
lav hastighet og kraft pa starthandtaket, kan selv
sma barn under visse omstendigheter oppna den
kraft som trengs for a starte maskinen. Dette kan
medfere risiko for alvorlig personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nar produktet ikke er under oppsikt.

« Oppbevar produktet utilgjengelig for barn.

« Bruk aldri produktet hvis du er trett, har drukket
alkohol eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller koordinasjon.

Bruk aldri et defekt produkt. Felg vedlikeholds-,
kontroll- og serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- og
servicetiltak ma utfgres av erfarne og kvalifiserte
spesialister. Se instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

Bruk aldri et produkt som er modifisert slik at det ikke
lenger er i samsvar med originalutfarelsen.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker

produktet.

Bruk aldri produktet i ekstreme klimaforhold som
sterk kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.
Feil pa knivene kan gke risikoen for ulykker.

Pase at ingen kommer neermere enn 15 meter unna
mens arbeidet pagar.

Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke
er fare for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med skjaereutstyr.

Inspiser arbeidsomradet. Fjern gjenstander som kan
bli slynget av garde.

Pass alltid pa at du har en sikker og stadig
arbeidsstilling.

La aldri produktet sta uten tilsyn nar motoren er i
gang.

Pase at ikke hender og fotter kommer naer
klippeaggregatet nar motoren er i gang.

Hvis noe skulle sette seg fast i knivene under
arbeidets gang, skal motoren stanses og stanse helt
fer knivene rengjeres. Kople tennpluggkabelen fra
tennpluggen. Se Produktoversikt pa side 273.

Nar motoren er slatt av, ma du holde hender og
fotter unna klippeaggregatet helt til det har stanset
helt.

Se opp for grenstumper som kan slynges i vei under
klippingen.

Veer alltid oppmerksom pa varselsignaler eller tilrop
ved bruk av hgrselsvern. Ta alltid av hgrselvernet sa
snart motoren er stanset.

Arbeid aldri pa en stige, skammel eller sta pa noe
annet som ikke er ordentlig sikret.

Bruk alltid begge hendene til & holde i produktet.
Hold produktet foran kroppen.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma produktet stanses oyeblikkelig.
Kople tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller
at produktet ikke er skadet. Reparer eventuelle
skader.

Pase at tennplugghetten og tenningskabelen er
uskadde for & unnga fare for elektrisk stat.
Kontroller at alle muttere og skruer er trukket
ordentlig til.

Kontroller at giret er godt smurt. Se Slik smarer du
girhuset pa side 285.
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»  Girhuset blir varmt nar produktet har veert i bruk. For
a unnga brannskader ma du ikke ta pa giret.

+ Samtlige deksler og beskyttelser ma vaere montert
for start.

+ Transportbeskyttelsen skal alltid settes pa
klippeaggregatet nar produktet ikke brukes.

Personlig verneutstyr

A

+ Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp il
a velge riktig utstyr.

» Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering
overfor stay kan gi varige herselsskader.

» Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
287 .1 for USA eller EN 166 for EU-land.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fer du bruker produktet.

« Ha farstehjelpsutstyr for handen.

* Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjeereutstyret.

£l

» Bruk sklisikre og solide st@vler eller sko.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

c ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Ta kontakt med Husqvarna-serviceverkstedet ditt
dersom sikkerhetsutstyret er defekt.

+ Ikke foreta endringer pa sikkerhetsinnretningene

Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og
gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjaeren fungerer som den skal.

L

KN @

2. Kontroller at gassregulatoren er last i
tomgangsstillingen nar gassregulatorsperren slippes.

//l’\

« Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide kleer som lett henger seg fast i kvister og
grener. Ikke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

3. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.
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4. Start produktet. Se Slik starter du motoren pa side
281. Gi full gass.

5. Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at bladene
stopper og forblir i ro.

e ADVARSEL.: Hvis bladene beveger

tomgangsstilling, ma forgasserens
tomgangsturtall justeres. Se Slik justerer
du tomgangsturtallet pa side 283.

seg nar gassregulatoren star i
Slik kontrollerer du stoppbryteren
1. Start motoren.

2. Flytt stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper.

.,

N

Slik kontrollerer du handbeskyttelsen

Handbeskyttelsen forhindrer skade forarsaket av
bladene.

1. Stopp motoren.

2. Kontroller at handbeskyttelsen er plassert riktig.

3. Kontroller handbeskyttelsen for skader.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

A

Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonen i
handtakene til et minimumsniva. Dette gjer bruken

ADVARSEL.: Bruk av feil viklet trad

eller feil skjeereutstyr gker vibrasjonsnivaet.

enklere. Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonene
mellom motoren og riggreret.

1. Stopp motoren.

2. Utfar en visuell sjekk etter deformeringer og skader,
for eksempel sprekker.

3. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er
riktig festet.

Slik kontrollerer du lyddemperen

c ADVARSEL: En brukt lyddemper/

gnistfanger og monteringsflate for
gnistfanger kan inneholde avleiringer av
forbrenningspartikler pa overflatene som
kan veere kreftfremkallende. For & unnga
hudkontakt med og innanding av slike
partikler ved rengjaring og/eller vedlikehold
av gnistfangeren ma du alltid:

* bruke hansker,

» rengjgre og/eller utfgre service pa et
godt ventilert sted,

« ikke bruke trykkluft til & rengjore
gnistfangerskjermen,

« bruke en stalbgrste og berste vekk fra
kroppen nar du rengjer gnistfangeren.
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ADVARSEL.: Bruk aldri et produkt som
har en defekt lyddemper eller en lyddemper

som er i darlig stand. Returner produktet til

en Husqvarna-forhandler/servicestasjon hvis

lyddemperen er defekt.

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.
» Utfar en visuell sjekk etter skader og deformeringer.

» Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate.

Merk: ikke fiern lyddemperen fra produktet.

* Hvis lyddemperen pa produktet har et
gnistfangernett, ma du utfgre en visuell sjekk. Bytt
ut gnistfangerskjermen hvis det er gdelagt.

a) Rengjor gnistfangernettet hvis det er tilstoppet.
En blokkert gnistfangerskjerm kan fore til at
motoren blir overopphetet, noe som kan skade
motoren.

b) Kontroller at gnistfangernettet er riktig festet.

Slik sjekker du bladet og bladbeskyttelsen

Den ytre delen av bladet fungerer som en
bladbeskyttelse. Bladbeskyttelsen hindrer kuttskader.

1. Stopp motoren, og kontroller at bladet stopper.
2. Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.
3. Ta pa deg vernehansker.

4. Kontroller at bladet og bladbeskyttelsen ikke er
skadet eller bgyd. Bytt alltid ut et skadet eller bgyd
blad eller en skadet bladbeskyttelse.

5. Kontroller at skruene i bladet og bladbeskyttelsen
sitter stramt.

Drivstoffsikkerhet

A ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

» Ikke bland drivstoff innenders eller i neerheten av en
varmekilde.

» Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start motoren hvis du seler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

» Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

« Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fere
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i nserheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

» Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

« Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

«  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, far du starter det.

« Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

« Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

« Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder
i neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.
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* Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff .

eller setter drivstoff til oppbevaring.
» Tem drivstofftanken fgr lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
* Rengjer produktet fgr lengre tids oppbevaring.

« Fjern tennplugghetten far du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« Stopp motoren, og kontroller at skjaereutstyret
stopper. La produktet bli avkjglt for du utfarer
vedlikehold.

« Koble fra tennplugghetten fgr du utfarer vedlikehold.

Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid,
en luktfri, giftig og svaert farlig gass som kan
forarsake dedsfall. Ikke bruk produktet innenders
eller i lukkede rom.

Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. lkke bruk produktet innendgrs eller i
naerheten av brennbare materialer.

Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dgdsfall. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk alltid originalt tilbehgr.

Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
serviceverksted utfgre all annen service.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Innledning

2.

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du monterer produktet.

A

Slik monterer du klippeenheten

1. Lesne skruen i klippeenheten (A).

Fest riggreret til klippeenheten. Rett inn skruen (A)
etter hullet i riggreret.

A

Trekk til skruen (A) med fingrene. Sgrg for at skruen
(A) garinn i hullet i riggreret.

OBS: Serg for at drivakselen (C) gar i
inngrep med giret i klippeenheten.

4. Trekk skruen (A) helt til.
5. Trekk skruen (B) helt til.

Innledning

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du bruker produktet.

A

Dette ma du gjere far du bruker
produktet
» Inspiser arbeidsomradet, og fiern lgse gjenstander.

« Kontroller klippeenheten. Se Slik sjekker du bladet
og bladbeskyttelsen pa side 278.

« Sorg for at girhuset er godt smurt.

Kontroller at sikkerhetsutstyret pa produktet fungerer
som det skal. Ikke bruk produktet uten at alt
sikkerhetsutstyr er riktig montert.

Kontroller at alle skruer og mutre sitter stramt.
Kontroller at alle deksler er riktig festet og uskadet
for du starter produktet.

Kontroller at klippeenheten alltid stanser nar motoren
er pa tomgang.

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.
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OBS: Feil type drivstoff kan fere til skader
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

som skal blandes, sveert ngyaktig for a sikre
at du far riktig blandingsforhold.

Forhandsblandet drivstoff

» Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

* Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall
kan fere til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader.

A

Totaktsolje

+ For a fa best mulig resultat og ytelse bar du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

* Hvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hay kvalitet for luftkjelte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for a velge riktig olje.

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

Al

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

A

Slik fyller du drivstofftanken

1. Stopp motoren, og la motoren bli avkjalt.
2. Terk rent rundt drivstofflokket.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for
firetaktsmotorer.

A

Blande bensin og totaktsolje

o

3. Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for a slippe ut trykket.

5. Fyll drivstofftanken.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.

7. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, fer du starter
motoren.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

Bensin, liter Totaktsolje, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

c OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander

sma mengder drivstoff. Mal oliemengden

MerK: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 273.
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Slik starter du motoren

e ADVARSEL.: Hold en avstand pa minst

starter produktet. Det finnes en fare for at
klippeenheten kan begynne a bevege seg.

15 meter / 50 fot fra personer og dyr nar du
1. Still chokehendelen i choke-stilling.

Slipp startsnoren langsomt for & unnga
skade pa produktet.

6. Nar motoren starter, setter du chokehendelen i
kjerestillingen og gir full gass. Gassregulatoren
kobles ut automatisk fra startposisjonen.

7. Kontroller at motoren gar jevnt.

ﬁ ADVARSEL.: Bruk aldri et produkt med

en skadet tennplugghette. Dette er for &
unnga elektrisk stet.

2. Trykk pa pumpen til bleeren begynner & fylles med
drivstoff.

Merk: Nar du skal starte produktet nar motoren er
varm, er det ikke ngdvendig & bruke chokehendelen.

Slik stopper du produktet

+  Flytt stoppbryteren til stopposisjonen for & stoppe
motoren.

Merk: Det er ikke nadvendig & fylle blaeren hel.

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand. lkke
plasser fottene dine pa produktet.

4. Dra forsiktig i startsnoren til du feler litt motstand.
Trekk deretter hardt i den.

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

A

5. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter.

OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut,
og ikke slipp handtaket pa startsnoren.

A

OBS: Stoppbryteren gar automatisk
tilbake til driftsstillingen.

A

Slik bruker du produktet

+ Nar du klipper sidene pa hekken, er det lurt a
begynne naerme bakken og flytte produktet opp
langs siden av hekken.

Juster turtallet etter arbeidsbelastningen.
» Pass pa at motoren ikke berarer hekken.

1118 - 004 - 10.11.2022

281



* Hold produktet naer kroppen for & ha en stabil » Spgrg for at tuppen av skjeereutstyret ikke kommer i
arbeidsposisjon. kontakt med bakken.

« Veer forsiktig, og jobb rolig til alle grenene er riktig
beskaret.

Vedlikehold

Innledning
ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fer du utfgrer vedlikehold pa
produktet.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Etter Etter
Forbruk | 40 timer | 100 timer

Rengjer de utvendige overflatene. Etter hver bruk.

Rengjer lyddemperen, eksosrgret og motoren for lgv, smuss og ugnsket smgre-

middel. Etter hver bruk.

Kontroller at klippeaggregatet ikke gar pa tomgang. X

Kontroller stoppbryteren. Se Slik kontrollerer du stoppbryteren pa side 277.

Undersgk klippeaggregatet for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er

skadet. X
Undersgk handbeskyttelsen for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er X
skadet.

Utfer en kontroll av gassregulatorsperren og gassregulatoren. Se Slik kontrolle- X
rer du gassregulatorsperren pa side 276.

Undersgk motoren, drivstofftanken og drivstoffslangen for lekkasjer.

Trekk til muttere og skruer. X

Undersgk starteren og startsnoren for skader.

Serg for at skruene som holder kniven sammen, er trukket riktig til.

Rengjer luftfilteret. Rengjgr oftere hvis den brukes i omrader som har stev. Skift
ut utstyret hvis det er skadet.

Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader og sprekker. Skift ut
utstyret hvis det er skadet.

Rengjer utsiden av tennpluggen og omradet rundt den. Fjern tennpluggen, og
mal elektrodeavstanden. Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tennpluggen. Se X
Kontrollere tennpluggen pa side 284.

Rengjer kjglesystemet. X
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Vedlikehold

Etter Etter

Forbruk | 40 timer | 100 timer

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Kontroller at drivstoffilteret ikke er forurenset eller at drivstoffslangen har sprek-

ker eller andre feil. Skift ut utstyret hvis det er skadet.

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett. Se Slik kontrollerer du lyddem-

peren pa side 277.

Rengjer de indre overflatene pa drivstofftanken.

Skift tennplugg.

Se etter slitasje pa clutchen, koblingsfjeeren og koblingstrommelen. Hvis utstyret
er skadet, ma det skiftes ut av en godkjent serviceforhandler.

Serg for at girhuset er fylt med fett.

Kontroller alle kabler og forbindelser.

Slik justerer du tomgangsturtallet

1. Rengjer luftfilteret, og fest Iuftfilterdekselet.

2. Start produktet. Se Slik starter du motoren pa side
281.

3. Vrijusteringsskruen for tomgang (T) med urviseren
til klippeenheten begynner & bevege seg.

4. Vri justeringsskruen for tomgang mot urviseren til
klippeenheten stanser.

ADVARSEL.: Hvis klippeenheten
ikke stopper nar du juster

tomgangsturtallet, ma du kontakte
nzermeste serviceverksted. lkke bruk
produktet for det er riktig justert eller
reparert.

Utfare vedlikehold pa lyddemperen

Lyddemperen demper lydnivaet og farer avgassene bort
fra brukeren.

ADVARSEL: Lyddempere som har
katalysator, blir svaert varme under bruk

og holder seg varme en stund etter at

du slar av produktet. Dette gjelder ogsa
tomgangskjgring. Hvis du bergrer produktet,
kan dette forarsake brannskader. Vaer
oppmerksom pa brannfare!

1. Sla av produktet, og la det kjgles ned.
2. Ta av dekselet for lyddemperen.

Merk: Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren
gar jevnt i alle stillinger. Se for a finne anbefalt
tomgangsturtall.
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4. Rengjer gnistfangernettet hvis det er tett, eller bytt
det ut hvis det er skadet.

OBS: Gnistfangernettet ma byttes hvis
det er skadet. Ikke bruk et produkt hvis
gnistfangernettet pa lyddemperen mangler
eller er defekt.

OBS: Hvis gnistfangernettet ofte

blir tett, kan dette veere et tegn

pa redusert katalysatorytelse. Kontakt
serviceforhandleren for kontroll av
lyddemperen. Enheten overopphetes hvis
gnistfangernettet er tett, med skader pa
sylinder og stempel som fglge.

A
A

Kjolesystem

Produktet har et kjglesystem for & holde
driftstemperaturen sa lav som mulig.

Rengjer komponentene i kjglesystemet med en bgrste
ukentlig, eller hyppigere ved krevende forhold. Et
tilsmusset eller tett kjslesystem forer til at produktet
overopphetes, noe som forarsaker skader pa stempel og
sylinder.

Kjolesystemet bestar av falgende komponenter:

Luftinntak i startmotor.
Vifteskovler pa svinghjulet.
Kjgleflenser pa sylinderen.
Sylinderdeksel.
Lyddemperdeksel.
Lyddemperplate.

o ok wh =

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fore til skade pa
produktet.

A

« Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

« Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 287.

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Luftfilter

Fjern stev og skitt fra luftfilteret for & holde det rent for &
forebygge:

* Forgasserforstyrrelser.

« Startproblemer.

« Darligere effekt.

* Ungdvendig slitasje pa motorens deler.

« For hgyt drivstofforbruk.

Rengjer luftfilteret etter 25 timers drift, eller oftere hvis

maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye
stav.

Rengjgre luftfilteret

A

Hvis du bruker et luftfilter for lenge, kan det ikke
rengjeres helt. Bytt ut luftfilteret med et nytt filter med
jevne mellomrom.

OBS: Et Iuftfilter som er skadet, sveert
skittent eller som har blitt vatt av drivstoff,
ma alltid skiftes.

1. Flytt chokehendelen opp for & lukke chokespjeldet.
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2. Ta av luftfilterdekselet og fiern luftfilteret.

w

Rengjer luftfilteret med varmt sapevann.

&

Skift Iuftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

5. Rengjer ogsa den indre overflaten av filterdekselet.
Bruk trykkluft eller en berste.

o

Kontroller overflaten til gummitetningen. Bytt ut
filteret hvis gummitetningen er skadet.

7. Serg for at filteret er tort for du monterer det.

Slik pafarer du olje pa skumluftfilteret

Plasser skumluftfilteret i en plastpose.

OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.

ADVARSEL: Ta pa deg vernehansker.

Luftfilterolje kan fere til hudirritasjon.

N =

Hell oljen i plastposen.

w

Klem pa plastposen for a fordele oljen likt pa
skumluftfilteret.

4. Skyv den ugnskede oljen ut av skumluftfilteret mens
det er i plastposen.

Slik smgrer du girhuset

e ADVARSEL.: Ikke berar girhuset

umiddelbart etter bruk av produktet. Girhuset
er varmt og kan forarsake skade.

» Bruk Husqvarna spesialfett. Ta kontakt med
serviceforhandleren din for & fa mer informasjon om
anbefalt fett.

+  Péfer fett gjennom smerenippelen.

A OBS: Ikke fyll githuset helt.

Slik rengjer og smerer du bladet

1. Rengjer ugnsket materiale fra bladet for og etter
bruk av produktet.

2. Smer bladet fgr lang tids oppbevaring.

Merk: Ta kontakt med serviceforhandleren din for
a fa mer informasjon om anbefalt rengjgrings- og
smgremiddel.

Slik undersgker du bladene

1. Ta av lokket for apningen pa girhuset.

2. Sett kombinasjonsngkkelen i apningen, og drei med
og mot urviseren. Kontroller at bladene beveger seg
fritt.

3. Undersgk eggene pa bladene for skader og
deformering.

4. Bruk en fil for a fierne ujevnheter pa bladene.
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Feilsgking

Motoren starter ikke

Problem Mulig arsak Anbefalt trinn
Starthaker Starthakene beveger seg Juster eller skift ut starthakene.
ikke fritt.
Rengjer rundt starthakene.
Ta kontakt med en godkjent serviceforhandler.
Drivstofftank Feil drivstofftype. Teom den og bruk riktig drivstoff.
Forgasser Feil tomgangsturtall. Juster tomgangsturtallet.
Ingen gnist Tennpluggen er skitten el- | Kontroller at tennpluggen er tarr og ren.
ler vat.
Rengjer tennpluggen. Pase at elektrodeavstanden pa
tennpluggen er riktig. Pase at tennpluggen har stgydem-
Feil elektrodeavstand. ping.
Se Tekniske data pa side 287 for a finne informasjon om
riktig elektrodeavstand.
Tennplugg Tennpluggen er Igs. Stram til tennpluggen.

Motoren starter, men stopper igjen

Problem Mulig arsak Anbefalt trinn

Drivstofftank Feil drivstofftype. Tem den og bruk riktig drivstoff.

Forgasser Feil tomgangsturtall. Juster tomgangsturtallet. Se Slik justerer du tomgang-
sturtallet pa side 283. Snakk med serviceforhandleren
ved behov.

Luftfilter Tilstoppet luftfilter. Rengjer luftfilteret.

Kniv

Problem Mulige arsaker Anbefalt trinn

Kniven beveger seg sakte
eller beveger seg ikke.

Kniven er blokkert eller
skadet.

Fjern ugnsket materiale fra knivene. Se Slik rengjor og
smarer du bladet pa side 285. Fjern alle ujevnheter fra
kniven. Se Slik undersoker du bladene pa side 285. Bytt
kniven hvis den er skadet.

Det er ikke alltid lett &
skjaere med kniven.

Kniven er ikke skarp, eller
den er skadet.

Slip kniven. Se Slik undersoker du bladene pa side 285.
Bytt kniven hvis den er skadet.

Kniven blir varm.

Det er friksjon mellom kni-
vene.

Fjern alle ujevnheter fra kniven, og smer den. Se Slik
undersoker du bladene pa side 285.
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Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« Laalltid produktet kjgles ned fer det settes bort.

« For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,
kan starte en brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

« Tem produktet for drivstoff fgr transport eller far
lang tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

Fest transportbeskyttelsen under transport og
oppbevaring.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre
tids oppbevaring.

Tekniske data

Tekniske data

525HF3S
Motor
Sylindervolum, cm3 24,5
Sylinderdiameter, mm 34
Slaglengde, mm 27
Tomgangsturtall, o/min 3000
Anbefalt maks. turtall, o/min 12000
Maksimum motoreffekt int. ISO 8893, kW/hk ved o/min 0,9/8500
Katalysatorlyddemper Ja
Turtallsregulert tenningssystem Ja
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPM8Y
Elektrodeavstand, mm 0,65
Drivstoff-/smgresystem
Drivstofftankens kapasitet, llcm3 | 0,5/500
Vekt
Uten drivstoff, kg | 6,1
Steyniva 46

46 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lywa) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjaereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.
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525HF3S

Lydeffektniva, malt dB (A) 105
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 106
Lydnivaer 47

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt etter ISO 22868, dB(A) | 92
Vibrasjonsnivaer 48

Ekvivalente vibrasjonsnivéer (any,eq) i handtak, mélt i henhold til ISO 22867, m/sek?:

Foran/bak, mm/s? | 39/2,9
Blader

Lengde, mm 650
Bladhastighet, kutt/min 4339

47 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivé for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)
pa 1dB (A).
48 Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) p& 1 m/s2.
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Hekksaks

Merke Husqvarna

Type/modell 525HF3S

ID Serienumre datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utslipp av sty til omgivelsene, vedlegg V»

2011/65/EU «om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»
og at felgende standarder og/eller tekniske Stefan Holmberg

spesifikasjoner er anvendt:
EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 { €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig
typekontroll pa vegne av Husqvarna AB.

Sertifikathummer: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sverige, har bekreftet samsvar med
radsdirektiv 2000/14/EF av 8. mai 2000, «angaende
utslipp av stey til omgivelsene».

Huskvarna, Mar 14, 2022

FoU-direktgr, teknologiledelse
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Wstep
Opis produktu Przeznaczenie

Ten produkt to nozyce do zywoptotu na wysiegniku
z silnikiem spalinowym.

Przeglad produktu

Produkt jest przeznaczony do obcinania gatezi. Nie
uzywaé produktu do innych zadan.

Zabezpieczenie koncowki ostrza
Zespot tnacy

Ostona noza tngcego
Przekfadnia mechaniczna
Gniazdo do recznego zwalniania ostrzy
Smarowniczka

Ostona reki

Uchwyt przedni

9. Wysiegnik

10. Wytgcznik

11. Spust przepustnicy

12. Blokada wyzwalania przepustnicy

® N OAWN =2

13. Ostona sprzegta

14. Gruszka pompki paliwa
15. Dzwignia ssania

16. Nasadka $wiecy i $wieca zaptonowa
17. Ostona cylindra

18. Raczka linki rozrusznika
19. Zbiornik paliwa

20. Pokrywa filtra powietrza
21. Klucz dwustronny

22. Instrukcja obstugi

23. Ostona transportowa

290
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24. Olej do silnikéw 2-suwowych. Niedotgczony na
wszystkich rynkach.

Nosic¢ stabilne buty z podeszwami

Symbole znajdujace sie na produkcie antyposlizgowymi.

—

G (20t)
N

(]
WQl—ism(ﬁnn)

0 o

dB

C€

UK
CA

OSTRZEZENIE: Produkt moze
spowodowac powazne obrazenia ciata

lub $mier¢ operatora lub innych oséb.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i prawidtowo

Nosi¢ rekawi h .
korzysta¢ z produktu. 0SIC Tekawice ochronne

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie % Przed dotknigciem narzedzia tnacego
i ze zrozumieniem przeczyta¢ instrukcje Z nalezy catkowicie zatrzymac¢ produkt.
obstugi.

Stosowac kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu.
Stosowac atestowane srodki ochrony
oczu.

W tym produkcie nie ma zadnej izolacji elektrycznej. Dotkniecie lub zblizenie
produktu do linii wysokiego napiecia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci operatora. Elektryczno$¢ moze przemieszczac sie miedzy réoznymi
obiektami po tuku. Im wyzsze napiecie, tym dalej elektrycznos$¢ jest sie w stanie
przemiescic¢. Gatezie i inne przedmioty rowniez moga przewodzi¢ elektrycznosc,
- szczegolnie gdy sg mokre. Zawsze nalezy zachowaé odstep wynoszgcy co
najmniej 10 m / 33 stopy miedzy produktem a przewodami pod napigciem lub
przedmiotami, ktére sig z nimi stykaja. Jesli konieczne jest wykonywanie prac
w poblizu linii energetycznych, przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sig, ze
zasilanie jest wylgczone. Podczas pracy nalezy zachowaé odlegto$é co najmniej
15 m/ 50 stép od innych oséb oraz zwierzat.

Etykieta emisji hatasu do srodowiska YYYYWWXXXX Tabliczka znamionowa zawiera nu-
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami mer seryjny. yyyy to rok produkcji,
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami a ww oznacza tydzien produkciji.

Nowej Potudniowej Walii ,Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest umieszczone na produkcie dotyczg specjalnych

okreslony w Dane techniczne na stronie wymogow certyfikacyjnych dla niektérych rynkow.
305 oraz na etykiecie.

Emisje Euro V

Produkt jest zgodny z odpowiednimi .

dyrektywami WE. OSTRZEZENIE: ingerencija w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujgcymi w Wielkiej Brytanii.

Bezpieczenstwo
Definicje dotyczgce bezpieczenstwa OSTRZEZENIE: Jest uzywane,
Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,

zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji

obstugi.

Smierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
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w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatow lub

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosuje sig, aby przekazac¢ wigcej informaciji,

ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

* W razie nieprawidtowego lub nieostroznego
postugiwania sie urzgdzeniem moze ono okazaé
sie niebezpiecznym narzedziem, ktére moze
spowodowac powazne, a nawet $miertelne
obrazenia. Przeczytanie i zrozumienie tresci tej
instrukcji obstugi jest niezmiernie wazne.

* Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z produktem, w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osoby posiadajace implanty medyczne
powinny skonsultowaé sie z lekarzem oraz ich
producentem.

* Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwionosnych lub nerwéw
u 0s6b majacych problemy z krazeniem. Zgtosic
sie do lekarza, jezeli wystapig objawy fizyczne,

ktére moga by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.

Przyktadem takich objawow jest dretwienie, brak
czucia, mrowienie, kiucie, bdl, utrata sit, zmiany
koloru lub wygladu skory. Objawy te wystepujg
najczesciej w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich temperaturach.

» Jezeli uzytkownik znajdzie si¢ w sytuacji, w ktorej
nie jest pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, powinien zasiggna¢ porady eksperta.
Zwroci¢ sig do dealera lub warsztatu obstugi
technicznej. Uzytkownik nie powinien podejmowac
sie pracy, gdy uwaza, ze nie ma wystarczajacych
kwalifikacji.

* Uzywany ttumik/iskrochron i strona montazowa
iskrochronu moga zawiera¢ osady z czastek
powstatych przy spalaniu, ktére mogg by¢
rakotwércze. Nalezy unika¢ kontaktu z tymi
zwigzkami podczas wykonywania czynnosci przy
ttumiku i/lub iskrochronie. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac przy ttumiku lub iskrochronie,
patrz Sprawadzanie tlumika na stronie 295.

« Nalezy pamietac, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki i zagrozenie dla oséb
postronnych oraz mienia.

« Urzadzenie moga obstugiwa¢ wytacznie osoby,
ktére wczesniej doktadnie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcja obstugi.

« Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom na
uzytkowanie urzadzenia lub przebywanie w jego
poblizu. Poniewaz urzgdzenie wyposazone jest
w sprezynujacy wytacznik i moze zosta¢
uruchomione nawet przez powolne i stabe
oddziatywanie na uchwyt rozrusznika, nawet mate
dzieci w pewnych okoliczno$ciach mogg by¢
w stanie uruchomi¢ urzadzenie. Oznacza to ryzyko
powaznych obrazen. Dlatego nalezy zdejmowac
fajke $wiecy zaptonowej, gdy produkt nie znajduje
sie pod nadzorem.

¢ Przechowywac¢ produkt w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

* Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia w stanie
przemegczenia, po spozyciu alkoholu lub po
przyjeciu lekéw ostabiajgcych wzrok, zdolno$¢ oceny
i koordynacje.

« Nie wolno pracowa¢ uszkodzonym urzadzeniem.
Stosowac sie do zalecen dotyczacych konserwacji,
kontroli i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukcji. Niektére czynnos$ci konserwacyjne
i obstugowe muszg by¢ wykonane przez
przeszkolonego i wykwalifikowanego specjaliste.
Dalsze wskazowki mozna znalez¢ w sekcji
Konserwacja.

« Nie wolno uzywac urzadzenia, ktére zostato
w jakikolwiek sposob zmodyfikowane.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obslugi

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nigdy nie uzywac¢ produktu w ekstremalnych
warunkach pogodowych i klimatycznych, np. przy
bardzo duzym mrozie lub w bardzo gorgcym lub/oraz
wilgotnym klimacie.

* Uszkodzone lub nieodpowiednie noze zwigkszajg
ryzyko wypadkéw przy pracy.

« Dopilnowaé, aby podczas pracy nikt nie zblizat sig
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m / 50 ft.

* Nalezy obserwowad, co dzieje si¢ w otoczeniu
i upewnic sie, czy nie zachodzi ryzyko, ze ludzie lub
zwierzgta mogq zetkngc sie z osprzgtem tngcym.

« Dokona¢ inspekcji obszaru pracy. Usunaé
przedmioty, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone spod
maszyny podczas pracy.

« Zawsze nalezy dbac¢ o to, aby mie¢ bezpieczng
i pewng pozycje przy pracy.

« Nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez
nadzoru, gdy uruchomiony jest silnik.

292
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Nalezy uwazaé, aby podczas pracy silnika nie
dotkna¢ zespotu tngcego reka lub noga.

Jezeli podczas pracy co$ przyczepi sig¢ do

nozy, nalezy najpierw wytaczy¢ silnik, odczekac

do catkowitego zatrzymania sie maszyny, zdja¢
przewod ze $wiecy zaptonowej, a dopiero potem
przystapi¢ do czyszczenia nozy. Zdja¢ przewdd

ze $wiecy zaptonowej. Patrz Przeglad produktu na
stronie 290.

Po wytaczeniu silnika trzymac rece i nogi z dala od
zespotu tngcego, dopoki ostrza catkowicie sie nie
zatrzymaja.

Uwazac na koniuszki gatezi, ktére podczas cigcia
mogg by¢ odrzucane przez maszyne z duzg sitg.
Majac zatozone ochronniki stuchu, nalezy zawsze
by¢ szczegélnie uwaznym na sygnaty i zawotania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac
zaraz po wytgczeniu silnika.

Nigdy nie pracowac, stojgc na drabinie lub stotku
ani na zadnym podwyzszeniu, ktdre nie jest stabilne
i nie zapewnia zachowania statecznej postawy
podczas pracy.

Produkt nalezy zawsze trzymaé obiema rekami.
Produkt nalezy trzymac¢ przed soba.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy zatrzymac urzadzenie.
Zdjgc¢ przewdd ze Swiecy zaptonowej. Sprawdzic,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone. Naprawic
maszyne, jesli zostata uszkodzona.

Aby wyeliminowac¢ ryzyko porazenia pradem,
sprawdzi¢, czy fajka $wiecy i przewdd zaptonowy nie
sg uszkodzone.

Sprawdzi¢, czy dokrecone sg wszystkie $ruby

i nakretki.

Dopilnowaé, by przektadnia byta odpowiednio
nasmarowana. Patrz Smarowanie obudowy
przekfadni na stronie 303.

Ostona przektadni nagrzewa sie podczas pracy
urzadzenia. Nie dotyka¢ obudowy przekfadni, aby
sie nie oparzy¢.

Przed uruchomieniem nalezy zamontowac¢ wszystkie
ostony i pokrywy.

Gdy produkt nie jest uzywany, na zespét tnacy
nalezy zawsze zaktadac¢ ostong transportowa.

Srodki ochrony osobistej

Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu

o wystarczajgcych wiasciwosciach tlumigcych.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

Stosowa¢ atestowane $rodki ochrony oczu. Podczas
uzywania maski ochronnej twarzy nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane s3 takie,
ktore sg zgodne z normami ANS| Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajow UE.

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

£l

Nosi¢ mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie
ochronne lub obuwie robocze.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosié
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosi¢ bizuterii, krotkich spodni ani sandatéw i nie
pracowac z odstonietymi stopami. Utrzymywac wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.
Zawsze mie¢ pod rekg apteczke pierwszej pomocy.

Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢
na sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

.Iﬁi
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Zespoty zabezpieczajgce na produkcie

e OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

* Nie wolno uzywaé produktu z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie
z warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

* Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajacych

Sprawdzanie blokady dzwigni gazu

1. Sprawdzi¢, czy blokada dZzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszajg sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo.

2. Sprawdzi¢, czy po zwolnieniu manetki gazu jest ona
zablokowana w potozeniu jatowym.

//l»\

3. Wecisng¢ blokade manetki gazu i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

A
\

4. Uruchamianie produktu Patrz Uruchamianie silnika
na stronie 298. Wigczy¢ pefen gaz.

5. Zwolni¢ dzwignie gazu i sprawdzi¢, czy noze
zatrzymuijg sig i pozostajg nieruchome.

c OSTRZEZEN'E Jezeli noze

poruszaja sie, podczas gdy dzwignia
gazu znajduje sie w potozeniu biegu
jatowego, nalezy wyregulowac obroty
biegu jalowego w gazniku. Patrz
Regulacja obrotow biegu jatowego na
stronie 301.

Sprawdzanie wytacznika
1. Uruchomi¢ silnik.

2. Przestawi¢ wytacznik do potozenia STOP
i sprawdzi¢, czy silnik si¢ zatrzymuje.

r

Sprawdzanie ostony reki

Ostona reki chroni przed obrazeniami spowodowanymi
przez noze.

1. Zatrzymac silnik.

2. Sprawdzi¢, czy ostona dtoni jest dobrze
zamocowana.

3. Skontrolowaé ostone reki pod katem uszkodzen.

Sprawdzanie uktadu amortyzowania drgan

c OSTRZEZEN|EZ Nieprawidtowo

nawinieta zytka lub niewtasciwy osprzet
tnacy powoduje wzrost wibracji.

294
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Uktad amortyzowania drgan zmniejsza do minimum
poziom drgan w uchwytach, aby utatwi¢ prace
operatorowi. Uktad amortyzowania drgan zmniejsza
drgania miedzy silnikiem a watem.

1. Zatrzymac¢ silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
odksztatcen i uszkodzen, na przyktad peknigc.

3. Sprawdzi¢, czy elementy amortyzujace sg
prawidtowo zamontowane.

Sprawdzanie ttumika

iskrochron i strona montazowa iskrochronu
moga zawiera¢ na powierzchniach osady
z czastek powstatych przy spalaniu, ktére
moga by¢ rakotwoércze. Aby unikngé
kontaktu ze skéra i wdychania tych czastek
podczas czyszczenia i/lub serwisowania
iskrochronu:

c OSTRZEZENIE: uzywany tumik/

» zakladac¢ rekawice;

* przeprowadzac czyszczenie i/lub
czynno$ci serwisowe w dobrze
wentylowanym miejscu;

* nie wolno uzywac¢ sprezonego powietrza
do czyszczenia iskrochronu;

« podczas czyszczenia iskrochronu nalezy
uzywacé szczotki drucianej i czysci¢
w strong przeciwng, z dala od ciata.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywac
produktu, ktérego ttumik jest uszkodzony lub
w ztym stanie. Jesli thumik jest uszkodzony,
nalezy zwréci¢ produkt do sprzedawcy/
punktu serwisowego firmy Husqvarna.

A

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu

i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

* Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg pod katem
uszkodzen i odksztatcen.

+ Sprawdzi¢, czy thumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

Uwaga: Nie wymontowywac ttumika z produktu.

« Jesli tumik jest wyposazony w chwytacz iskier,
przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa. Wymieni¢
iskrochron, jesli jest uszkodzony.

a) Wyczysci¢ chwytacz iskier, jesli jest zatkany.
Zatkany chwytacz iskier moze powodowac
przegrzewanie sig silnika, a w konsekwenc;ji jego
uszkodzenie.

b) Sprawdzié, czy ostona przeciwiskrowa jest
odpowiednio zamocowana.

W celu sprawdzenia ostrzy i oslony ostrzy

Zewnetrzna powierzchnia ostrzy petni funkcje ostony
ostrza. Ostona ostrza zapobiega przecieciom.
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. Zatrzymac silnik i upewni¢ sig, ze ostrza sig nie
obracaja.

Odtaczy¢ fajke $wiecy zaptonowej od $wiecy.

3. Zatozyc¢ rekawice ochronne.

Sprawdzi¢, czy ostrze i ostona ostrza nie sa
uszkodzone ani wygiete. Zawsze nalezy wymieniac
uszkodzone lub wygiete ostrze lub uszkodzong
ostoneg ostrza.

Nalezy sie upewni¢, ze $ruby ostrzy oraz ostona
ostrza sg mocno dokrecone.

Zasady bezpieczenstwa dotyczgce paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

Nie miesza¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani

w poblizu zrodia ciepta.

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na

nim paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmyé¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamiac¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchna¢,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewac¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokrecié korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stop) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

« Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytacznie zatwierdzonych zbiornikow.

«  Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Zatrzymac silnik i upewnic¢ sie, ze zespot tnacy
sie nie obraca. Przed rozpoczeciem wykonywania
prac konserwacyjnych poczekaé na ostygniecie
urzadzenia.

* Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ fajke
Swiecy zaptonowe;.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bezwonnym, trujagcym oraz niebezpiecznym
gazem i moze spowodowac $mieré. Nie uruchamiaé
maszyny w pomieszczeniach ani zamknietych
przestrzeniach.

« Spaliny silnikowe majg wysokg temperature i moga
zawierac iskry. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknietych ani w poblizu
materiatéw fatwopalnych.

« Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny moga spowodowaé¢ powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Zawsze nalezy korzysta¢ z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie
w sposob okreslony w niniejszej instrukcji
uzytkownika. Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi
obstugi technicznej Husqvarna wykonanie
pozostatych czynnosci serwisowych.

« Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.
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Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznaé
si¢ z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Montaz zespotu thacego

1. Poluzowac $rube na zespole tngcym (A).

2. Umiesci¢ watek w zespole tngcym. Wyréwnac¢ $rube
(A) z otworem w watku.

c UWAGA: Nalezy dopilnowa¢, aby

watek napedowy (C) na wysiegniku
zazebit sie z kotem zgbatym w zespole
3. Dokreci¢ palcami $rube (A). Sprawdzi¢, czy $ruba
(A) znajduje sie w otworze we watku.

tnacym.

Dokreci¢ mocno $rube (A).
Dokreci¢ mocno $rube (B).

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZEN|E! Przed uzyciem

produktu nalezy zapozna¢ si¢ z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Przed obstuga produktu

« Sprawdzi¢ obszar roboczy i usuna¢ wszelkie luzne
przedmioty.

« Sprawdzi¢ zespét tnacy. Patrz W celu sprawdzenia
ostrzy i osfony ostrzy na stronie 295.

« Sprawdzi¢, czy obudowa przekfadni jest
odpowiednio nasmarowana.

« Sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajgce dziatajg
prawidtowo. Nie wolno uzywa¢ produktu, jezeli nie
wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce sg poprawnie
zamontowane.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki i Sruby sg
prawidtowo dokrecone.

*  Przed uruchomieniem urzagdzenia nalezy upewnic
sie, ze wszystkie ostony sg prawidiowo zamocowane
i nie sg uszkodzone.

« Sprawdzi¢, czy zespot thacy zawsze zatrzymuije sie,
gdy silnik pracuje na biegu jatowym.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

A

Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikdbw dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

+ W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazow wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystosé elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

* Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawarto$ci etanolu.

c UWAGA: Nie uzywac benzyny

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON/
87 AKI. Uzywanie benzyny o nizszej
liczbie oktanowej moze powodowaé
odgtosy stukania i prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych
* Aby uzyskaé najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqvarna.

+ Jesli olej Husqvarna do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci oleju
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do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

silnikow dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych woda, zaburtowych
silnikow do fodzi. Nie uzywac

oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

c UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie bledy moga

mie¢ znaczny wplyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilos¢
dodawanego oleju.

A

1. WiIac¢ potowe objgtosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. Wia¢ petng ilos¢ oleju.

3. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Doda¢ pozostatg objetos¢ benzyny do pojemnika.

5. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Napehhianie zbiornika paliwa
1. Wytaczyé¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.
2. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnige wokét niego.

'S 4

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyja¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
cisnienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

e UWAGA: Upewnic¢ sig, ze

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$¢
produkt na odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wiecej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie znajduje
sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie
290.

Uruchamianie silnika

c OSTRZEZEN|E! Podczas

uruchamiani produktu nalezy zachowaé
1. Ustaw dzwignie ssania w potozeniu wtgczenia.

minimalng odlegto$¢ 15 m/50 stép od oséb
postronnych oraz zwierzat. Istnieje ryzyko,
ze zespot tnacy zacznie sig poruszaé.

ﬁ UWAGA: Nie miesza¢ jednorazowo

miesigc pracy.

wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
298
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2. Naciska¢ pompke zastrzykowa, az zacznie
napetniac sie paliwem.

Uwaga: Gdy silnik jest rozgrzany, nie trzeba uzywac
dzwigni ssania, aby uruchomi¢ produkt.

Uwaga: Nie jest konieczne catkowite napetnienie
gruszki pompki paliwa.

Wytaczanie produktu

3. Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewa reka. Nie

* Przestawi¢ wylgcznik otozenie wytgczenia, ab
nalezy stawia¢ stép na produkcie. zestawlc wyiacznix w polozenie wyraezen! y

zatrzymac silnik.

A UWAGA: Whytacznik automatycznie
powraca do pofozenia pracy.

Obstuga produktu

*  Produkt uruchamiaé przy ziemi i przesuwac¢ do géry
wzdiuz zywoptotu podczas obcinania bokéw.

4. Pociggna¢ raczke linki rozrusznika powoli, az bedzie
wyczuwalny op6ér, a nastepnie pociagna¢ z duzg sitg.

A OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki
rozrusznika wokot dtoni.

5. Pociagac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sig

uruchomi.
+ Dostosowa¢ predko$¢ do obcigzenia.
Q UWAGA: Nie ciagna¢ linki - Nalezy zadbac, aby silnik nie dotykat zywoplotu.
rozrusznika do peinego wysuniecia i nie «  Trzymac¢ urzadzenie w poblizu ciata, aby mie¢
puszczaé uchwytu rozrusznika. Powoli pewna pozycie przy pracy.

zwolnié linke rozrusznika, aby zapobiec
uszkodzeniu produktu.

6. Po uruchomieniu silnika nalez ustawi¢ dzwignie
ssania w potozeniu roboczym i ustawi¢ peten gaz.
Potozenie rozruchowe manetki gazu automatycznie
wylgcza sie.

7. Sprawdzi¢, czy silnik pracuje ptynnie.

OSTRZEZEN'E Nie nalezy uzywaé
produktu z uszkodzong fajkg swiecy » Uwazad¢, aby nie dotyka¢ ziemi czubkiem osprzetu

zaptonowej, aby unikngé porazenia prgdem tnacego.
elektrycznym. * Zachowac ostrozno$c¢ i pracowaé powoli, dopoki
wszystkie gatezie nie zostang prawidtowo przyciete.
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Przeglad

Wstep zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym

bezpieczenstwa.
A OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwac;ji

Konserwacja Przed Po 40 Po 100
praca godz. godz.
Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzna. Po kazdym uzyciu.

Wyczyscié thumik, rure wydechowa i silnik, usuwajac liscie, brud i nadmiar sma- Po kazdym uzyciu.

ru.
Sprawdzi¢, czy zespét tnacy sie nie porusza, gdy silnik pracuje na biegu jato- %
wym.

Sprawdzi¢ stan wytgcznika. Patrz Sprawdzanie wytacznika na stronie 294. X
Sprawdzié, czy zespot tnacy nie jest uszkodzony badz pekniety. Wymienic, jesli X
jest uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy ostona reki nie jest uszkodzona ani peknieta. Wymienic, jesli jest X
uszkodzony.

Sprawdzi¢ blokade dzwigni gazu oraz dzwignie gazu. Patrz Sprawdzanie bloka- X

dy dzwigni gazu na stronie 294.

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewéd paliwowy pod katem wyciekow.

Dokreci¢ nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen.

Sprawdzié, czy $ruby zespalajace noze sg prawidtowo dokrecone.

Oczyscic filtr powietrza. Filtr nalezy czys$ci¢ czesciej w przypadku uzywania pro-
duktu w obszarach zapylonych. Wymienié, jesli jest uszkodzony.

Sprawdzi¢ elementy amortyzujace pod katem uszkodzen i peknigé. Wymienic,
jesli jest uszkodzony.

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnig $wiecy zaptonowej oraz przestrzen wokot
niej. Zdemontowac $wiece zaptonowa i zmierzy¢ odstep migdzy elektrodami.
Wyregulowac¢ odstgp miedzy elektrodami lub wymieni¢ $wiece zaptonowa. Patrz
Sprawdzanie sSwiecy zaptonowej na stronie 302.

Oczysci¢ uktad chtodzenia.

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokoét niego.

Sprawdzi¢, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie gietkim
paliwa nie ma peknie¢ ani innych uszkodzen. Wymienic¢, jesli jest uszkodzony.

Oczysci¢ lub wymieni¢ siatke iskrochronu ttumika. Patrz Sprawdzanie ttumika na
stronie 295.

Oczysci¢ wnetrze zbiornika paliwa.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

300 1118 - 004 - 10.11.2022



Konserwacja Przed Po 40 Po 100
pracg godz. godz.

Sprawdzi¢ stopien zuzycia sprzegta, sprezyny sprzegta i bebna sprzegta. Jesli %
sg uszkodzone, wymieni¢ je w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Sprawdzi¢, czy ostona przektadni jest wypetniona smarem.

Sprawdzi¢ wszystkie przewody i potaczenia. X
Regmacja obrotow biegu ja"owego 1. Wytaczy¢ produkt i poczekaé, az ostygnie.
1. Wyczyscic filtr powietrza i przymocowac pokrywe 2. Zdja¢ pokrywe ttumika.

filtra powietrza.

2. Uruchamianie produktu Patrz Uruchamianie silnika
na stronie 298.

3. Przekreci¢ $rube regulacyjng biegu jatowego
T w prawo do momentu, gdy zespét thacy zacznie
sie obracac.

4. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego
w lewo do momentu, gdy zespét tnacy zatrzyma sig.

OSTRZEZEN|EZ Jezeli zespot
tnacy nie zatrzymuije sie po ustawieniu

biegu jatowego, nalezy skontaktowac

sig z najblizszym serwisem. Nie 4. Oczyscié siatke przeciwiskrowa, jesli jest ona

nalezy uzywac produktu, dopoki nie zapchana. Wymienié ja w przypadku uszkodzenia.

zostanie prawidtowo wyregulowany lub

naprawiony. UWAGA: Uszkodzong siatke

przeciwiskrowg nalezy wymienié na nowa.

Uwaga: obroty jatowe sa ustawione prawidtowo, Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu, jezeli na
jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. ttumiku nie ma siatki przeciwiskrowej lub jest
Zalecana predko$¢ obrotowa biegu jatowego — patrz . ona uszkodzona.
Konserwacja ttumika UWAGA: Jezeli siatka zapycha sie
Ttumik obniza poziom hatasu i kieruje gazy spalinowe czgsto, moze to oznaczac, ze efektywnosé

dziatania katalizatora ulegta zmniejszeniu.

poza strefe pracy operatora. W takim przypadku nalezy oddac tumik

RZ y . - do przegladu w punkcie serwisowym.
OST, EZENIE: Thumiki L W przypadku zapchania siatki silnik

z katall;atorem mocno nagrzewajq sie nagrzewa sie nadmiernie, co moze

w trakcie pracy i mogg pozostawac doprowadzié do uszkodzenia cylindra i tioka.

gorace przez pewien czas po wytgczeniu
urzadzenia. Dotyczy to réwniez pracy silnika
na biegu jatowym. Dotkniecie urzgdzenia
moze spowodowac oparzenia skory. Nalezy
pamieta¢ o zagrozeniu pozarem.
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Uktad chtodzenia

Urzadzenie jest wyposazone w uktad chtodzenia, ktéry
umozliwia utrzymywanie jak najnizszej temperatury
w podczas pracy.

Elementy uktadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotkg raz

w trudnych warunkach. Zanieczyszczony lub zatkany
ukfad chtodzenia powoduje przegrzanie silnika, co moze
skutkowac¢ uszkodzeniem cylindra i tloka.

Uktad chtodzenia sktada sie z nastepujacych
elementow:

1. Wilot powietrza umieszczony w obudowie
rozrusznika.

Skrzydetka wentylatora.

Zeberka chtodzace cylindra.

pokrywa cylindra,

Pokrywa tlumika.

Plytka thumika.

o ok wN

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig
niepozgdanych materiatéw na elektrody Swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

Dopilnowaé¢, aby uzywana byta odpowiednia

mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

b

=

« Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy
ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 305.

« W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Filtr powietrza

Usuwac pyt i zanieczyszczenia z filtra powietrza

i utrzymywac go w czystosci, aby zapobiec:

« usterkom gaznika;

* trudnosciom w uruchamianiu silnika;

* zmniejszeniu mocy silnika;

* przedwczesnemu zuzyciu czesci silnika;

« zbyt wysokiemu zuzyciu paliwa.

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 25 godzinach pracy lub

wyjatkowo duzego zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza

A

Nie da sig w catkowicie wyczyscic filtra powietrza
uzywanego przez dtugi czas. Dlatego nalezy regularnie
wymieniac filtry powietrza na nowe.

UWAGA: w przypadku uszkodzenia,
zabrudzenia lub zalania paliwem filtra
powietrza nalezy go obowigzkowo wymienié.

1. Przesuna¢ dzwignie ssania w gére, aby zamknaé
zawor ssania.
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3. Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem.

4. Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

5. Nalezy réwniez oczysci¢ wewnetrzng powierzchnig
pokrywy filtra. Uzy¢ sprezonego powietrza lub
szczotki.

6. Sprawdzi¢ powierzchnig gumowego uszczelnienia.

Jezeli uszczelnienie jest uszkodzone, nalezy
wymienic filtr.

7. Przed zamontowaniem filtra zaczeka¢, az wyschnie.

Naktadanie oleju na piankowy filtr
powietrza

UWAGA: Nalezy zawsze stosowac

specjalny olej Husqvarna do filtréw
powietrza. Nie uzywac innych rodzajow
olejow.

OSTRZEZEN|EZ Zatozy¢ rekawice

ochronne. Olej do filtréw powietrza moze
spowodowac podraznienie skory.

> >

1. Umiesci¢ piankowy filtr powietrza w woreczku
foliowym.

N

Wila¢ olej do woreczka.

w

Potrze¢ woreczek tak, aby olej rozprzestrzenit si¢
réwno po catym filtrze.

4. Wycisng¢ nadmiar oleju z filtra powietrza
znajdujgcego sie w woreczku.

Smarowanie obudowy przektadni

OSTRZEZEN|EZ Nie wolno
dotyka¢ obudowy przektadni bezposrednio

po zakonczeniu uzytkowania produktu.
Obudowa przektadni jest gorgca i moze
spowodowac obrazenia.

» Nalezy uzy¢ specjalnego smaru Husqvarna.
Dodatkowe informacje dotyczace zalecanego smaru
mozna uzyska¢ w centrum serwisowym.

+ Doda¢ smaru za pomocg smarowniczki.

A UWAGA: Nie napetnia¢ obudowy
przektadni do petna.

Czyszczenie i smarowanie ostrzy

1. Oczysci¢ noze z niepozgdanego materiatu przed
kazdym uzyciem produktu i po nim.

2. Przed dtuzszym okresem przechowywania
urzadzenia nalezy nasmarowacé ostrza.

Uwaga: Dodatkowe informacje dotyczace
zalecanych srodkéw smarnych mozna uzyskaé
w centrum serwisowym.

Sprawdzanie nozy

1. Zdja¢ korek z gniazda w obudowie przektadni.

2. Wiozy¢ klucz ptasko-oczkowy do gniazda w ostonie
przektadni i obréci¢ w lewo, a nastgpnie w prawo.
Sprawdzié, czy noze obracajg sie swobodnie.

3. Sprawdzié koncéwki nozy pod katem uszkodzen
i odksztatcen.
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4. Za pomocg pilnika usuna¢ zadziory na nozach.

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie uruchamia sig

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecane dziatanie

Zapadki rozrusznika

Zapadki rozrusznika nie sg
w stanie si¢ swobodnie po-
ruszac.

Wyregulowac¢ lub wymieni¢ zabieraki.

Wyczyscié powierzchnie wokét zapadek rozrusznika.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwiso-
wym.

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik i wlaé wtasciwe paliwo.

brudzona lub wilgotna.

Gaznik Nieprawidtowe obroty bie- | Wyregulowa¢ predkos¢ obrotowg biegu jatowego.
gu jatowego.
Brak iskry Swieca zaptonowa jest za- | Sprawdzié, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Nieprawidtowy odstep mie-
dzy elektrodami.

Wyczysci¢ $wiecg zaptonowa. Upewni€ sig, ze odstep
miedzy elektrodami $wiecy zaptonowe;j jest prawidtowy.
Upewni€ sig, czy Swieca zaptonowa jest wyposazona
w tzw. eliminator zaktécen radiowych.

Aby uzyskac informacje na temat wtasciwego odstepu
miedzy elektrodami, patrz Dane techniczne na stronie
305.

Swieca zaptonowa

Poluzowana $wieca zapto-
nowa.

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

Silnik odpala i ga$nie

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecane dziatanie

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprozni¢ zbiornik i wlaé wtasciwe paliwo.

Gaznik

Nieprawidtowe obroty bie-
gu jatowego.

Wyregulowac¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego. Patrz
Regulacja obrotow biegu jatowego na stronie 301. W ra-
zie potrzeby skontaktowac sie z lokalnym punktem ser-

wisowym.

Filtr powietrza

Zapchany filtr powietrza.

Wyczyscic filtr powietrza.

Ostrze

Problem

Mozliwe przyczyny

Zalecane dziatanie

Ostrze porusza sig¢ powoli
lub nie porusza sieg.

Ostrze jest zablokowane
lub jest uszkodzone.

Oczysci¢ ostrza z niepozadanych materiatéw. Patrz Czy-
szczenie | smarowanie ostrzy na stronie 303. Zdja¢ za-
dziory z ostrza, patrz Sprawdzanie noZy na stronie 303.
Wymienic¢ ostrze, jezeli jest uszkodzone.
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Ostrze

Problem Mozliwe przyczyny Zalecane dziatanie
Ostrze tnie z trudem. Ostrze nie jest naostrzone | Nalezy naostrzy¢ ostrze, patrz Sprawdzanie noZy na
lub jest uszkodzone. stronie 303. Wymienic¢ ostrze, jezeli jest uszkodzone.
Ostrze nagrzewa sie. Miedzy ostrzami wystepuje | Usunaé zadziory z ostrza i nasmarowac je. Patrz Spraw-
tarcie. dzanie noZy na stronie 303.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania
poczekaé, az produkt ostygnie.

« W zakresie przechowywania i transportu maszyny
i paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekdw ani nie wydostaja sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

Przed transportem lub przed dtuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywa¢ sig w odpowiednim miejscu.
Przymocowac¢ ostone transportowg na czas
transportu i przechowywania.

Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od Swiecy.
Przymocowa¢ produkt podczas transportu. Upewnic
sie, ze nie moze sie poruszac.

Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.

Dane techniczne

Dane techniczne

525HF3S
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 24,5
Srednica cylindra, mm 34
Skok ttoka, mm 27
Obroty na biegu jatowym, obr./min 3000
Zalecane maks. nadobroty, obr./min 12000
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy obr./min 0,9/8500
Ttumik z katalizatorem Tak
Uktad zaptonowy z regulacjg obrotowa Tak
Ukiad zaptonowy
Swieca zaptonowa NGK BPM8Y
Odstep migdzy elektrodami $wiecy, w mm 0,65
Uktad zasilania/smarowania
Pojemno$¢ zbiornika paliwa, l/cm?3 0,5/500

Masa
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525HF3S

Bez paliwa, kg 6,1

Emisje hatasu 4°

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 105

Poziom gtosnosci, gwarantowana moc akustyczna [Lya dB(A)] 106

Poziomy glosnosci 50

Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony | 92
zgodnie z norma 1SO 22868, w dB(A)

Poziomy wibracji %'

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (apy,eq), zmierzone zgodnie z normami: 1ISO 22867, m/s?

Przéd/tyt, mm/s? 3,9/2,9
Ostrza

Dlugos$¢, mm 650
Czestotliwo$¢ ostrzy, cigé/min 4339

49 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzgtem tngcym,
takim ktéry generuje najwyzszy poziom hatasu. R6znica pomigdzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem
cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach
pomiaru oraz réznice pomiedzy ré6znymi urzgdzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dy-
rektywa 2000/14/WE.

50 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-
we) o wartosci 1 dB (A).

51 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokos$ci 1 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Nozyce do zywoptotow

Marka Husqvarna

Typlmodel 525HF3S

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2022 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE LW sprawie maszyn”

2014/30/UE L,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu do $rodowiska, zatacznik V”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia uzycia niektérych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycz-

nym i elektronicznym”

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi Stefan Holmberg
normami i specyfikacjami technicznymi;

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 { €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box

7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit
dobrowolng kontrole homologacyjng na rzecz firmy
Husqvarna AB.

Numer certyfikatu: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07, Uppsala, Szwecja, potwierdza zgodno$é

z dyrektywg Rady 2000/14/WE dotyczaca emisji hatasu
do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 roku.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Dyrektor ds. badan i rozwoju, Zarzadzanie technologig
Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introducéo
Descri¢éo do produto Finalidade

O produto é um corta-sebes com vara e com um motor
de combustéo.

Vista geral do produto

Utilize o produto para cortar ramos e galhos. N&o utilize
o produto para outras tarefas.

Protecdo da ponta da lamina
Unidade de corte

Protecao da lamina
Engrenagens

Elemento para libertagdo manual das laminas
Bocal de lubrificagdo
Protegdo das maos

Punho dianteiro

9. Eixo

10. Interruptor de paragem

11. Acelerador

12. Blogueio do acelerador

® N OEWDN =

13. Cobertura da embraiagem
14. Ampola da purga de ar

15. Controlo do estrangulador
16. Vela de ignigao e cobertura da vela de ignicao
17. Cobertura do cilindro

18. Punho do cabo de arranque
19. Depésito de combustivel
20. Cobertura do filtro de ar

21. Chave combinada

22. Manual do utilizador

23. Protegdo para transporte

=

w
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24. Oleo para motor de 2 tempos. N&o incluido em
todos os mercados.

Simbolos no produto

—

AVISO: Este produto pode ser perigoso e
provocar ferimentos graves ou a morte do
operador ou de terceiros. Seja cuidadoso
e utilize o produto corretamente.

Leia o manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar este produto.

Utilize um capacete de protegdo em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize
protegao ocular aprovada.

Utilize botas estaveis com solas
antiderrapantes.

Utilize luvas de protecédo aprovadas.

Pare totalmente o produto antes de tocar
na ferramenta de corte.

Este produto nédo dispde de isolamento elétrico. Se o produto se aproximar

G (20t)
N

(]
WQl—ism(ﬁnn)

ou entrar em contacto com cabos elétricos de alta tenséo, podera provocar feri-
mentos graves ou fatais para o utilizador. A eletricidade consegue deslocar-se
entre diferentes objetos numa curva. Quanto mais alta for a tenséo, maior sera
a distancia que a eletricidade consegue percorrer. Além disso, a eletricidade
consegue percorrer ramos e outros objetos, especialmente se o objeto estiver
molhado. Mantenha sempre uma distancia minima de 10 m/33 pés entre o
produto e os cabos elétricos de alta tensé@o e/ou objetos em contacto com os
mesmos. Se for necessario trabalhar junto aos cabos elétricos, certifique-se de
que a alimentagao esta desligada antes de iniciar o trabalho. Mantenha pessoas
ou animais a uma distancia minima de 15 m/50 pés durante o funcionamento.

0 o

dB

3
UK
cA

Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Unido Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protecao de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado nas Especificagbes técnicas
na pdgina 323 e na etiqueta.

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

aaaassxxxx

A etiqueta de tipo apresenta o nime-
ro de série. aaaa é o ano de fabrico e
ss é a semana de fabrico.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias especificas para
homologacéo em alguns paises.

Emissoes Euro V

A

ATENQAOZ A adulterag&o do motor

anula a aprovagéao deste produto pela UE.

Seguranga

Definigbes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

A

ATENQAOZ Utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
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ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrugdes de seguranca gerais

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» A utilizagdo incorreta ou descuidada de um produto
pode transforma-lo numa ferramenta perigosa que
pode causar ferimentos graves ou até fatais. E
de extrema importancia que leia e compreenda o
contetido deste manual do utilizador.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de condigbes que
podem causar ferimentos ou morte, recomendamos
que os portadores de implantes médicos consultem
0 seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

* A sobre-exposigao a vibragdes pode levar a lesées
arteriais ou nervosas em pessoas com problemas
no sistema circulatorio. Consulte um médico em
caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposigao a vibragdes. Alguns desses sintomas séo
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de forga, alteragdes na cor
ou condigdo da pele. Estes sintomas surgem
normalmente nos dedos, méaos ou pulsos. O risco
aumenta a baixas temperaturas.

» Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento
a seguir, entre em contacto com um técnico
especialista. Dirija-se ao seu distribuidor ou a sua
oficina autorizada. N&o utilize fungdes da maquina
para as quais nao esta preparado.

* Um silenciador/retentor de faiscas e uma superficie
de montagem do retentor de faiscas usados podem
conter depésitos de particulas de combustao que
podem ser cancerigenas. Evite ser exposto a
estes compostos ao manusear o silenciador e/ou o
retentor de faiscas. Antes de manusear o silenciador
e/ou o retentor de faiscas; consulte Verificar o
silenciador na pagina 313.

* Tenha em atengéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes e situacdes de perigo provocados a
terceiros ou a sua propriedade.

Nunca permita que outra pessoa utilize o produto
sem estar certo de que a mesma entendeu o
contetdo do manual do utilizador.

Nunca permita que uma crianga utilize o produto
ou se encontre na proximidade do mesmo. Como
o produto esta equipado com um interrutor Stop
acionado por mola e é possivel arranca-lo com
pouca forga e a baixa velocidade, até criangas
pequenas podem, em determinadas circunstancias,
exercer a forga necessaria para o arranque do
produto. Isto pode implicar um risco de ferimentos
graves. Por isso, retire sempre a cobertura da
vela de ignigdo quando o produto ndo estiver sob
vigilancia.

Mantenha o produto fora do alcance de criangas.
Nunca utilize o produto se estiver cansado, se
tiver ingerido bebidas alcodlicas ou se estiver a
tomar medicagao que possa afetar a visao, o
discernimento ou a coordenagéo motora.

Nunca utilize um produto defeituoso. Siga as
instrucdes de manutengao, controlo e assisténcia
técnica indicadas neste manual. Alguns servigos
de manutengéo e de assisténcia técnica tém

de ser executados por especialistas formados e
qualificados. Consulte as instrugdes na secgéo de
manutengao.

Nunca utilize um produto cujas especificacdes
originais tenham sido alteradas.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

ATENCAO! Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Nunca utilize o produto em condigdes climaticas
extremas, tais como frio muito intenso ou tempo
muito quente e/ou humido.

Facas defeituosas podem aumentar o risco de
acidente.

Certifique-se de que ninguém se aproxima a menos
de 15 m/50 pés do local de trabalho.

Observe a vizinhanga e certifique-se de que ndo ha
risco de pessoas ou animais entrarem em contacto
com o equipamento de corte.

Inspeccione a area de trabalho. Remova objectos
que possam ser langados.

Certifiqgue-se de que tem uma posigao de trabalho
segura e estavel.

Nunca deixe o produto sem supervisdo com o motor
em funcionamento.

Tenha cuidado para que as maos e 0s pés nao

se aproximem da unidade de corte quando o motor
esta a trabalhar.

No caso de qualquer coisa ficar presa nas laminas
no decorrer do trabalho, o motor tera que ser
desligado e parado completamente antes de se
poder limpar as laminas. Remova o cabo da vela
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de ignicado da vela. Consulte Vista geral do produto
na pagina 308.

» Ao desligar o motor, mantenha as méos e os pés
afastados da unidade de corte até que o motor
esteja totalmente parado.

« Durante a operacéo de corte, tome cuidado com
galhos que possam ser projectados.

« quando estiver a utilizar protectores acusticos,
esteja atento a sinais de aviso ou gritos. Retire
sempre os protetores acusticos assim que o motor
parar.

* Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer
outra posigéo elevada, que nado seja completamente
segura.

« Utilize sempre ambas as maos para segurar o
produto. Mantenha o produto a frente do corpo.

* Se tocar em qualquer objeto ou se ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Remova
o cabo da vela de ignigdo da vela. Verifique se o
produto ndo sofreu danos. Repare eventuais danos.

« Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignigéo
estdo em bom estado para evitar o risco de choque
eléctrico.

« Verifique se todos os parafusos e pernos estéo
apertados correctamente.

« Certifique-se que a engrenagem esta correctamente
lubrificada. Consulte Para lubrificar a caixa de
engrenagem na pagina 321.

« A caixa de engrenagem aquece durante a utilizagéo
do produto. Nao tocar na engrenagem para evitar
queimaduras.

« Antes de ligar a maquina € necessario instalar todas
as coberturas e protegdes.

« A protecao para transporte deve ser sempre
colocada na unidade de corte quando o produto ndo
esta a ser utilizado.

Equipamento de protegéo pessoal

aprovados os que estejam conformes com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o acessoério de corte.

el

Utilize botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calcas e mangas compridas grossas.
N3o utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. Nao utilize joias, calgdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

« Utilize sempre equipamento de prote¢édo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegéo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos aprovados com
suficiente insonorizagdo. A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.

« Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar 6culos de protegéo
aprovados. Consideram-se 6culos de protegéo

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrucdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

N&o utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqgvarna autorizada.
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* Na&o realize modificagdes aos dispositivos de do carburador. Consulte Ajustar o ralenti
seguranga na pdgina 319.

Verificar o bloqueio do acelerador Verificar o interruptor de paragem

1. Certifique-se de que o bloqueio do acelerador (A) e 1. Ligue o motor
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e ’ o L
que a mola de retorno funciona corretamente. 2. Desloque o interruptor de paragem para a posigéo

de paragem e certifique-se de que o motor para.

r

2. Quando soltar o bloqueio do acelerador, certifique-
se de que o acelerador esta bloqueado na posicao

de ralenti. Verificar a prote¢do das maos

A protecdo das méaos evita ferimentos causados pelas
laminas.

1. Desligue o motor.

//l‘\ 2. Certifique-se de que a protegdo das maos esta
corretamente montada.

3. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Examine a protegdo das maos quanto a existéncia
de danos.

Verificar o sistema antivibragdo

ATENQAOZ O uso de corda de corte
mal enrolada ou de equipamento de corte

errado, aumenta o nivel de vibragdes.

4. Ligue o produto. Consulte Arrancar o motor na

pégina 316. Acelere a0 maximo O sistema antivibragao diminui as vibragées nos punhos

para um minimo que torna a operagao mais facil. O

5. Solte o acelerador e certifique-se de que as laminas
param e permanecem paradas.

ATENCAOZ Se as laminas se
moverem com o acelerador na posigao

de ralenti, ajuste a velocidade ao ralenti
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do motor e a unidade do eixo.

silenciador esteja defeituoso ou em mau
estado. Devolva o produto a um distribuidor/
estagéo de assisténcia Husqvarna se o
silenciador estiver avariado.

sistema antivibragdo reduz as vibragdes entre a unidade ATENQAO' NZo util dut i
c - N&o utilize um produto cujo

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

+ Efetue uma inspegao visual para verificar se existem
danos ou deformagoes.
» Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
2. Efetue uma inspecgéo visual para verificar se existem instalado no produto.
deformagdes e danos, como, por exemplo, fissuras.

Desligue o motor.

3. Certifique-se de que as unidades antivibragdo se
encontram corretamente instaladas.

Nota: Nao retire o silenciador do produto.

» Se o silenciador do seu produto possuir uma rede
retentora de faiscas, efetue uma inspecao visual.
Substitua a rede retentora de faiscas caso esteja
danificada.

a) Limpe a rede retentora de faiscas caso esteja
obstruida. Uma rede retentora de faiscas
obstruida faz com que o motor fique demasiado

Verificar o silenciador quente, o que provoca danos no motor.
x . ] ] b) Certifique-se de que a rede retentora de faiscas
ATENQAO. Um silenciador/retentor de esta corretamente instalada.
faiscas e uma superficie de montagem do

retentor de faiscas usados podem conter
depdsitos de particulas de combustéo nas
superficies que podem ser cancerigenas.
Para evitar o contacto com a pele e a
inalacdo de tais particulas durante a limpeza
e/ou manutengao do retentor de faiscas,
certifique-se sempre de que:

* usaluvas;

« efetua a limpeza e/ou manutengdo numa
area bem ventilada;

* nao utiliza ar pressurizado para limpar a
rede retentora de faiscas; A parte exterior das laminas funciona como uma

protegdo da lamina. A protegao da lamina evita

Verificar as laminas e a protegéo da lamina

« utiliza uma escova de ago e uma escova

afastadas do corpo quando limpar o ferimentos de corte.
retentor de faiscas. 1. Pare o motor e certifique-se de que as laminas
param.
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Remova a cobertura da vela de ignigdo da vela de
ignigao.

Calce as luvas de protecéo.

Certifique-se de que a lamina e a protegao

da lamina n&o estdo danificadas nem dobradas.
Substitua sempre uma lamina danificada ou dobrada
ou uma protegdo da lamina danificada.

Certifique-se de que os parafusos que fixam as
ldminas e a protecgdo da lamina estdo bem
apertados.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

N&o misture o combustivel em espagos interiores ou
proximo de uma fonte de calor.

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e dgua para o remover.

Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

N3&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

* Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

« Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o depésito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

* Remova a cobertura da vela de ignigéo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

ATENCAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Pare o motor e certifique-se de que o equipamento
de corte para. Deixe o produto arrefecer antes de
efetuar a manutencgéo.

« Retire a cobertura da vela de ignicao antes de
efetuar a manutengéo.

« Os gases de escape do motor contém mondxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.

* Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou proximo de materiais inflamaveis.

« A utilizagdo de acessoérios e a realizagédo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

« Se a manutengao nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

* Realize apenas a manutengédo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.

« Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.
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Montagem

Introdugédo

e ATENQAOZ Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
Instalar a unidade de corte

antes de montar o produto.
1. Desaperte o parafuso na unidade de corte (A).

2.

>

Coloque o eixo na unidade de corte. Alinhe o
parafuso (A) com o orificio no eixo.

CUIDADO: Certifique-se de que o
eixo motriz (C) encaixa na engrenagem
da unidade de corte.
Aperte o parafuso (A) manualmente. Certifique-se
de que o parafuso (A) encaixa no orificio do eixo.

Aperte totalmente o parafuso (A).

5. Aperte totalmente o parafuso (B).

Funcionamento

Introdugéo

c ATENQAO! Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de usar o produto.
Antes de utilizar o produto
« Examine a area de trabalho e retire objetos soltos.
< Verifique a unidade de corte. Consulte Verificar as
ldminas e a prote¢do da lamina na pdgina 313.
« Certifique-se de que a caixa de engrenagem esta
corretamente lubrificada.
« Certifique-se de que os dispositivos de seguranca
do produto funcionam corretamente. Nao utilize o

produto sem todos os dispositivos de seguranga
instalados corretamente.

« Certifique-se de que os parafusos e as porcas estao

apertados.

« Antes de ligar o produto, certifique-se de que todas
as coberturas estao colocadas corretamente e néo
estdo danificadas.

* Quando o motor estiver ao ralenti, certifique-se de
que a unidade de corte para.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

combustivel pode resultar em danos no
motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

c CUIDADO: o tipo errado de

Combustivel previamente misturado

Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apds a combustao é inferior com este
combustivel, 0 que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um conteudo de etanol de, no maximo, 10%.

c CUIDADO: Nso utilize gasolina

com um indice de octanas inferior a
90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um
indice de octanas inferior pode causar
batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

Oleo para motores a dois tempos

Para obter melhores resultados e desempenho, use
0 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.
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CUIDADO: Nao use 6leo para

motores de dois tempos formulado para
motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como 6leo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

A

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

o

CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgéo da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois 3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
tempos, litros o combustivel fica totalmente misturado.
o - 4. Retire a tampa do deposito de combustivel
2% (50:1) lentamente para libertar a presséo.
5 0,10 5. Encha o depdsito de combustivel.
10 0.20 CUIDADO: Certifique-se de que
15 0.30 nao existe demasiado combustivel
’ no respetivo deposito. O combustivel
20 0,40 expande-se quando fica quente.

6. Aperte com cuidado a tampa do deposito de
combustivel.

7. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depdsito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 308.

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.
3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nao misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

A

Para encher o depé6sito de combustivel

1. Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

Arrancar o motor

c ATENCAO Mantenha pessoas ou

animais a uma distancia minima de
15 m/50 pés quando ligar o produto. Existe
1. Ponha o controlo do estrangulador na posigéo de
estrangulagéo.

o risco de movimento da unidade de corte.

316

1118 - 004 - 10.11.2022



2. Pressione a ampola da purga de ar até que comegar
a entrar combustivel na ampola.

Nota: Quando o motor esta quente, ndo é necessario
utilizar o controlo do estrangulador para ligar o produto.

Nota: Nao é necessario encher a ampola da
purga de ar totalmente.

Para desligar o produto

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao

* Coloque o interruptor de paragem na posigéo de
esquerda. Nao coloque os pés no produto. queo! up parag posig

paragem para parar o motor.

CUIDADO: o interruptor de
paragem regressa automaticamente a

sua posigao original.

Utilizar o produto

+ Comece perto do chao e eleve o produto ao longo
da sebe ao cortar as laterais.

4. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente até
comegar a sentir alguma resisténcia e, em seguida
puxe o punho do cabo de arranque com forga.

A ATENGCAO: Nzo enrole o cabo de
arranque a volta da sua mao.
5. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar.

* Ajuste a velocidade de forma a alinhar com a carga

de trabalho.
CUIDADO: Nzo puxe totalmente i =
» Certifique-se de que o motor néo toca na sebe.

o cabo de arranque e néo solte o
punho do cabo de arranque. Solte o * Mantenha o produto perto do corpo para uma
posicéo de trabalho estavel.

cabo de arranque lentamente para evitar
danificar o produto.

6. Quando o motor arrancar, coloque o controlo do
estrangulador na posi¢édo de arranque e acelere ao
maximo. O acelerador desengata automaticamente
da posicao de arranque.

7. Certifique-se de que o motor funciona sem

problemas.
ATENCAO: De forma a evitar choques » Certifique-se de que a extremidade do equipamento
elétricos, néo utilize o produto com uma de corte ndo toca no chao.
cobertura da vela de igni¢édo danificada. .

Seja cuidadoso e trabalhe devagar até que todos os
ramos estejam corretamente cortados.
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Manutencao

Introdugédo antes de realizar tarefas de manuteng&o no

produto.
A ATENQAOZ Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga

Esquema de manutengao

Manutengéo Antes da Apos Apobs
utilizagdo 40 h 100 h

Limpe a superficie externa. Apos cada operagéo.

Limpe as folhas, sujidade e excesso de lubrificante do silenciador, tubo de

Apds cada operagao.
escape e motor. p perag

Certifique-se de que a unidade de corte ndo se move em ralenti. X

Verifique o interrutor Stop. Consulte Verificar o interruptor de paragem na pagi-
na 312.

Verifique se a unidade de corte apresenta danos e fissuras. Se existirem danos,
substitua.

Examine a protecdo das méos quanto a existéncia de danos e fissuras. Se
existirem danos, substitua.

Verifique o bloqueio do acelerador e o acelerador. Consulte Verificar o bloqueio
do acelerador na pagina 312.

Examine o motor, o depésito de combustivel e a mangueira de combustivel
quanto a existéncia de fugas.

Aperte as porcas e os parafusos. X

Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de arranque quanto a danos.

Verifique se os parafusos que mantém as laminas unidas estdo bem apertados.

Limpe o filtro de ar. Limpe com maior frequéncia se o produto for utilizado em
areas com poeiras. Se existirem danos, substitua.

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos e fissuras. Se
existirem danos, substitua.

Limpe a superficie exterior da vela de ignicédo e a area circundante. Retire a vela
de ignicdo e meca a distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os
elétrodos ou substitua a vela de ignigao. Consulte Examinar a vela de ignicdo na
pagina 320.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Verifique o filtro de combustivel quanto a existéncia de contaminagdo e a man-
gueira de combustivel quanto a fissuras e outros defeitos. Se existirem danos, X
substitua.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador. Consulte Verificar
o silenciador na pagina 313.

Limpe a superficie interior do depdsito de combustivel. X
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Manutengéo Antes da Apoés Apés
utilizacdo 40 h 100 h

Substitua a vela de ignicdo. X

Examine se a embraiagem, a mola da embraiagem e o tambor da embraiagem
apresentam sinais de desgaste. Caso existam danos, a substituicdo deve ser X
efetuada por um revendedor com assisténcia técnica aprovado.

Certifique-se de que a caixa de engrenagem esta cheia de massa lubrificante.

Efetue uma verificagéo de todos os cabos e ligagées.

Ajustar o ralenti 1. Pare o produto e deixe-o arrefecer.

1. Limpe o filtro de ar e fixe a cobertura do filtro de ar. 2. Retire a cobertura do silenciador.

2. Ligue o produto. Consulte Arrancar o motor na
pagina 316.

3. Rode o parafuso de ajuste de ralentiem T para a
direita até que a unidade de corte comece a mover-
se.

3. Remova o parafuso que fixa a rede retentora de

faiscas.
4. Rode o parafuso de ajuste de ralenti para a
esquerda até a unidade de corte parar.
ATENQAOZ Se a unidade de
corte ndo parar quando ajusta o
ralenti, contacte o seu revendedor de
assisténcia mais préoximo. Nao utilize
o produto até que esteja devidamente
ajustado ou reparado 4. Limpe a rede retentora de faiscas se estiver
bloqueada, ou substitua-a caso esteja danificada.
Nota: o ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posi¢des. Consulte para obter CUIDADO: A rede retentora de faiscas
mais informagdes sobre o ralenti recomendado. tem de ser substituida se estiver danificada.
Na&o utilize o produto se o silenciador nao

tiver uma rede retentora de faiscas ou se

Efetuar a manuteng&o do silenciador esta estiver defeituosa.

O silenciador reduz o nivel de ruido e afasta os gases

de escape do operador. c CUIDADO: se a rede redentora de

A . . faiscas estiver frequentemente obstruida,

ATEN(,;AO' Os S|IenC|adorles que pode ser indicio de que o desempenho
tém catalisadores aquecem muito durante do catalisador esta reduzido. Contacte o
o funcionamento e permanecem quentes seu revendedor com assisténcia técnica
durante algum tempo apés parar o produto. para examinar o silenciador. Uma rede
Isto também se verifica na marcha em vazio. redentora de faiscas obstruida provoca
O contacto com o produto pode causar sobreaquecimento, danificando o cilindro e
queimaduras na pele. Lembre-se do risco de o pistéo.
incéndio.
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Sistema de arrefecimento

O produto tem um sistema de arrefecimento para
manter a temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel.

Limpe os componentes do sistema de arrefecimento
com uma escova, semanalmente ou com maior
frequéncia em condig¢des de trabalho mais exigentes.
Se o sistema de arrefecimento estiver sujo ou obstruido,
o produto sobreaquece, o que causa danos no pistdo e
no cilindro.

O sistema de arrefecimento tem seguintes
componentes:

Entrada de ar no dispositivo de arranque.
Asas de ventoinha na cambota.

Aletas de arrefecimento no cilindro.
Cobertura do cilindro.

Cobertura do silenciador.

Placa do silenciador.

o ok whN =

Examinar a vela de ignicao

c CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela

de ignicao recomendado. Um tipo de vela
de ignicao incorreto pode provocar danos no
produto.
+ Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.
« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrugdes:

a

=

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
correctamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

b

=

« Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pdgina 323.

« Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Filtro de ar

Limpe o pé e a sujidade do filtro de ar para o manter
limpo, a fim de evitar:

« Disturbios no carburador.

« Problemas de arranque.

« Diminuigao da poténcia do motor.

« Desgaste inutil das pegas do motor.

« Consumo excessivo de combustivel.

Limpe o filtro de ar num intervalo de 25 horas, ou

mais frequentemente em condigdes invulgares de muita
poeira.

Para limpar o filtro de ar

CUIDADO: um filtro de ar que esteja

danificado, muito sujo ou embebido em

combustivel tem sempre de ser substituido.
Se utilizar um filtro de ar durante muito tempo, este ndo
pode ser totalmente limpo. Substitua o filtro de ar por
um filtro novo em intervalos regulares.

1. Desloque a alavanca do estrangulador para cima,
para fechar a valvula do estrangulador.
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2. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar.

3. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabéo.

4. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

5. Limpe também a superficie interior da cobertura do
filtro. Utilize ar ou uma escova.

6. Efetue uma verificagdo da superficie vedante de
borracha. Substitua o filtro da vedagao de borracha
se este estiver danificado.

7. Certifique-se de que o filtro esta seco antes de o
montar.

Aplicar éleo no filtro de ar de espuma

CUIDADO: utilize sempre o dleo do

filtro de ar especial da Husqvarna. Nao
utilize outros tipos de 6leo.

ATENQAOZ Coloque luvas de

protecdo. O dleo do filtro de ar pode
provocar irritagbes cutaneas.

>/ B>

1. Coloque o filtro de ar de espuma num saco de
plastico.

N

Coloque o 6leo no saco de plastico.

w

Esfregue o saco de plastico para distribuir o 6leo
uniformemente pelo filtro de ar de espuma.

4. Empurre o éleo indesejado para fora do filtro de ar
de espuma enquanto estiver no saco de plastico.

Para lubrificar a caixa de engrenagem

ATENGAOZ N&o toque na caixa de
engrenagem imediatamente apos utilizar

o produto. A caixa de engrenagem esta
quente e pode causar ferimentos.

» Utilize massa lubrificante especial Husqvarna. Para
mais informacdes sobre a massa lubrificante
recomendada, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

* Adicione a massa lubrificante através do bocal de
lubrificagéo.

A CUIDADO: Nzo encha completamente
a caixa de engrenagem.

Limpar e lubrificar as laminas

1. Limpe os materiais indesejados das laminas antes e
depois de utilizar o produto.

2. Lubrifique as laminas antes de longos periodos de
armazenamento.

Nota: para mais informagdes sobre os lubrificantes e
os agentes de limpeza recomendados, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica.

Examinar as laminas

1. Retire a tampa do parafuso da caixa de
engrenagem.
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2. Coloque a chave combinada no parafuso da caixa
de engrenagem e rode para a direita e para
a esquerda. Certifique-se de que as laminas se

movem livremente.

3. Examine as extremidades das laminas quanto a
existéncia de danos ou deformagoes.

4. Utilize uma lima para retirar as rebarbas nas
laminas.

Resolugdo de problemas

O motor n3o arranca

Problema

Causa possivel

Passo recomendado

Prendedores de arranque

Os prendedores de arran-
que nao conseguem mMovi-
mentar-se livremente.

Ajuste ou substitua os prendedores do dispositivo de
arranque.

Limpe a area em redor dos prendedores de arranque.

Contacte um revendedor com assisténcia técnica apro-
vado.

Depésito de combustivel

Tipo de combustivel erra-
do.

Purgar e utilizar o combustivel correto.

Carburador

Ralenti incorreto.

Ajuste a velocidade de ralenti.

Sem faisca

A vela de ignicéo esta suja
ou molhada.

Certifique-se de que a vela de ignigao esta seca e limpa.

Distancia incorreta entre os
elétrodos.

Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que a distancia
entre os elétrodos da vela de ignicédo esta correta. Certi-
fique-se de que a vela de ignigéo esta instalada com um
supressor.

Consulte Especificagbes técnicas na pdgina 323 para
obter a distancia entre os elétrodos correta.

Vela de ignigao

A vela de ignigdo esta sol-
ta.

Aperte a vela de ignigao.

O motor arranca mas para novamente

Problema

Causa possivel

Passo recomendado

Depésito de combustivel

Tipo de combustivel erra-
do.

Purgar e utilizar o combustivel correto.
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O motor arranca mas para novamente

Problema Causa possivel Passo recomendado

Carburador Ralenti incorreto. Ajuste a velocidade de ralenti. Consulte Ajustar o ralenti
na pdgina 319. Contacte o seu revendedor com assis-
téncia técnica, caso seja necessario.

Filtro de ar Filtro de ar entupido. Limpe o filtro de ar.

Lamina

Problema Causas possiveis Passo recomendado

A lamina move-se lenta-
mente ou ndo se move.

A lamina esta bloqueada
ou danificada.

Limpe os materiais indesejados das laminas. Consulte
Limpar e lubrificar as laminas na pdgina 321. Retire as
rebarbas da lamina, consulte Examinar as laminas na

pdgina 321. Substitua a lamina, caso esteja danificada.

A lamina nao corta com fa-
cilidade.

A lamina nao esta afiada
ou esta danificada.

Afie a lamina, consulte Examinar as laminas na pdagina
321. Substitua a ldmina, caso esteja danificada.

A lamina fica quente.

Existe fricgdo entre as la-
minas.

Retire as rebarbas da lamina e lubrifique-a. Consulte
Examinar as laminas na pdgina 321.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Deixe sempre o produto arrefecer antes de o

armazenar.

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o depo6sito de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento a longo prazo.

Elimine o combustivel numa localizagdo de
eliminagao aplicavel.

» Fixe a protegao para transporte durante o transporte
e armazenamento.

* Remova a cobertura da vela de igni¢ao da vela de
ignigéo.

» Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se
de que o produto ndo se move.

* Limpe e efetue a manutengéo do produto antes do
armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagdes técnicas

525HF3S
Motor
Cilindrada, cm3 24,5
Diametro do cilindro, mm 34
Curso, mm 27
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525HF3S

do de acordo com a norma I1SO 22868, dB(A)

Velocidade ao ralenti, rpm 3000
Rotagdo maxima recomendada, rpm 12000
Poténcia maxima do motor de acordo com a norma ISO 8893, kW/cv a rpm | 0,9/8500
Silenciador com catalisador Sim
Sistema de ignicéo regulado pela velocidade de rotagao Sim
Sistema de igni¢édo

Vela de ignigao NGK BPM8Y
Distancia entre os elétrodos, mm 0,65
Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do deposito de combustivel, I/cm3 | 0,5/500
Peso

Sem combustivel, kg | 6,1
Emissdes de ruido 52

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 105
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 106
Niveis acusticos 53

Nivel de pressao sonora equivalente, ao nivel do ouvido do operador, medi- | 92

Niveis de vibraggo 54

Niveis de vibrag&o equivalentes (anyeq) N0s punhos, medidos de acordo com a norma ISO 22867, m/s2:

Dianteiro/traseiro, mm/s? 3,9/2,9
Laminas

Comprimento, mm 650
Velocidade da faca, cortes/min 4339

52 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para o produto foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes
entre diferentes produtos do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

53

tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).
54

(desvio padrao) de 1 m/s2.

Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressédo sonora equivalente tém uma disperséo estatistica

os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragédo equivalente tém uma disperséao estatistica tipica
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigdo Corta-sebes

Marca Husqvarna

Tipo / Modelo 525HF3S

Identificagédo Numeros de série referentes a 2022 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamen- | Descrigéo

to

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa a emissdes de ruido para o ambiente, anexo V"

2011/65/UE "relativa a restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamento elétrico

e eletrénico”

e que as seguintes normas e/ou especificagdes técnicas Stefan Holmberg
séo aplicadas;

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

EN ISO 14982:2009 { €
A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,

SE-750 07 Uppsala, Suécia, realizou o exame de tipo
voluntario em nome da Husqvarna AB.

Numero do certificado: SEC/14/2406

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Suécia, verificou a conformidade
com a Diretiva 2000/14/EC do Conselho de 8 de maio
de 2000 "relativa a emissdes de ruido para o ambiente".

Huskvarna, Mar 14, 2022

Diretor de 1&D, gestéo de tecnologia
Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este o motounealta pentru tuns gard viu
pentru elagaj cu un motor cu combustie interna.

Prezentarea generala a produsului

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia ramurile si crengile. Nu
utilizati produsul pentru alte sarcini.

Protectie pentru varful discului
Dispozitiv de taiere

Scutul lamei

Treapta de viteza

Cheie pentru eliberarea manuala a discurilor
Niplu de ungere

Aparatoare de mana

Maner frontal

9. Arbore

10. Comutator oprire

11. Parghie acceleratie

12. Element blocare péarghie acceleratie

® N OAWDN =2

13. Capac ambreiaj

14. Buton purjor aer

15. Actionare soc

16. Capacul bujiei si bujia
17. Capacul cilindrului

18. Maner pentru snurul de pornire
19. Rezervor de carburant
20. Capac filtru de aer

21. Cheie combinata

22. Manualul operatorului
23. Aparatoare de transport

326

1118 - 004 - 10.11.2022



24. Ulei pentru motor in 2 timpi. Nu sunt incluse pentru
toate pietele.

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Acest produs poate

fi periculos si poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane. Aveti grija sa
utilizati corect produsul.

- . . A
Cititi cu atentie manualul operatorului si %
asigurati-va ca intelegeti instructiunile, >

inainte de a utiliza acest produs.

—

Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.

Utilizati cizme stabile cu talpi anti-
alunecare.

Utilizati manusi de protectie omologate.

Opriti complet produsul inainte de a atinge
unealta de taiere.

Nu exista izolatie electrica in acest produs. Daca produsul atinge sau ajunge
langa liniile de Tnalta tensiune, poate cauza vatamari grave sau decesul ope-

ratorului. Electricitatea poate circula

prin curbe intre diferite obiecte. Cu cat

e tensiunea este mai mare, cu atat este mai mare este distanta la care poate
sari electricitatea. Electricitatea se poate deplasa, de asemenea, prin ramuri si
° ° alte obiecte, mai ales daca acestea sunt ude. Pastrati intotdeauna o distanta
“I‘—‘s“““"’ de minim 10 m/33 ft. intre produs si cablurile electrice de Tnalta tensiune si/sau
I ® obiectele care le ating acestea. Daca trebuie sa lucrati in apropierea cablurilor

electrice, asigurati-va ca electricitatea este oprita inainte de inceperea lucrului.
Pastrati o distanta de minim 15 m/50 ft fata de alte persoane sau animale in

timpul operarii.

in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit
4B si legislatiei din New South Wales,

Eticheta privind emisia de zgomot 2aaaassxxxx Placuta de identificare indica seria.
Ly

aaaa este anul fabricatiei si ss este
saptamana fabricatiei.

,Regulamentul privind masurile de

protectie a mediului (controlul zgomotului) Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
din 2017. Nivelul de putere sonora refera la cerinte de certificare specifice pentru anumite
garantat al produsului este specificat in piete.
Date tehnice la pagina 341 si pe eticheta.
Emisiile de Euro V
Produsul este in conformitate cu
C € directivele CE aplicabile. AVERTISMENT: in urma modificarii

UK

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Acest produs este in conformitate cu
C n reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeazs daca
exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
n care instructiunile din manual nu sunt
respectate.
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ATENT|EZ Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizarea incorecta sau neatenta a produsului il
poate transforma intr-o unealta periculoasa, care
poate cauza vatamari corporale grave sau chiar
mortale. Este foarte important sa cititi si sa intelegeti
continutul acestui manual al operatorului.

+ In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce riscul vatamare
grava sau de deces, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa se consulte cu medicul si cu
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

» Expunerea prelungita la vibratii poate conduce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor
la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati-va medicul daca prezentati simptome
de expunere prelungita la vibratii. Astfel de
simptome includ amorteald, pierderea sensibilitatii
tactile, gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
modificari in culoarea sau starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
ncheieturi. Riscul creste la temperaturi scazute.

+ Daca intalniti o situatie in care nu stiti sigur cum
sa procedati, trebuie sa intrebati un specialist.
Contactati distribuitorul sau atelierul de service.
Evitati utilizarile care, in opinia dvs., va depasesc
abilitatile.

* Un amortizor de zgomot/un dispozitiv parascantei
uzat si fata de montare a unui dispozitiv parascantei
pot contine depuneri de particule de combustie
care pot fi cancerigene. Evitati expunerea la
acesti compusi cand manevrati amortizorul de
zgomot si/sau dispozitivul parascantei. Inainte de a
manevra amortizorul de zgomot si/sau dispozitivul
parascantei, consultati Verificarea amortizorului de
zgomot la pagina 331.

* Retineti ca operatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele produse altor oameni sau
proprietatilor acestora.

» Nu permiteti nimanui sa foloseasca produsul inainte
de a va asigura ca a inteles continutul manualului
operatorului.

*  Nu permiteti copiilor sa foloseasca produsul sau sa
stea in apropierea acestuia. Deoarece produsul este
echipat cu un comutator de oprire actionat de arc si
poate fi pornit prin actionarea manerului de pornire
cu viteza si forta scazute, in anumite imprejurari
chiar si copiii mici pot produce forta necesara pentru
pornirea produsului. Exista riscul unor vatamari
corporale grave. Prin urmare, indepartati capacul
bujiei daca produsul nu se afla sub supraveghere
atenta.

* Nu depozitati produsul la indeméana copiilor.

* Nu utilizati niciodata produsul daca sunteti
obosit, daca ati consumat alcool sau daca luati
medicamente care v-ar putea afecta vederea,
judecata sau coordonarea.

* Nu utilizati niciodata un produs care este defect.
Efectuati verificarile, operatiile de intretinere si de
service descrise In acest manual. Anumite operatii
de intretinere si de service trebuie efectuate de
specialisti instruiti si calificati. Consultati instructiunile
din subcapitolul Intretinerea.

* Nu utilizati niciodata un produs care a fost modificat
n orice mod fata de specificatia sa initiala.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati niciodata produsul in conditii
meteorologice extreme, precum climate cu
temperaturi extrem de scazute, foarte ridicate si/sau
climate umede.

« Discurile defecte pot creste pericolul de accidente.

* Asigurati-va ca nu se apropie nimeni la mai mult de
15 m /50 ft. in timp ce lucrati.

» Respectati mediul inconjurator si asigurati-va ca nu
exista riscul ca alte persoane sau animale sa vina in
contact cu echipamentul de taiere.

+ Inspectati zona de lucru. Indepértati orice obiecte
care ar putea fi proiectate.

« Asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie de lucru
sigura si stabila.

» Nu lasati niciodata produsul nesupravegheat cu
motorul in functiune.

» Asigurati-va ca mainile si picioarele nu se apropie de
dispozitivul de taiere atunci cand motorul este pornit.

+ In cazul in care discurile sunt blocate in timpul
lucrului, deconectati motorul si asteptati oprirea
completd a acestuia inainte de a curata discurile.
Deconectati conductorul de inalta tensiune de pe
bujie. Consultati Prezentarea generala a produsului
la pagina 326.

« Cand motorul este oprit, tineti méinile si picioarele la
distanta de dispozitivul de taiere pana cand acesta
s-a oprit complet.

« Atentie la cioturile de ramuri care pot fi aruncate in
timpul taierii.

328

1118 - 004 - 10.11.2022



« Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
indepartati echipamentul pentru protectia auzului
imediat ce se opreste motorul.

* Nu lucrati niciodata de pe o scara, un taburet sau din
orice alta pozitie ridicata care nu este complet fixata.

« Utilizati intotdeauna ambele maini pentru a tine
produsul. Tineti produsul in fata corpului dvs.

« Daca loviti un obiect sau daca observati vibratii,
opriti imediat produsul. Deconectati conductorul de
nalta tensiune de pe bujie. Asigurati-va ca produsul
nu este deteriorat. Remediati orice defectiuni.

« Asigurati-va ca pipa buijiei si cablul de aprindere
nu sunt deteriorate, pentru a preveni riscul de soc
electric.

« Verificati ca toate suruburile si piulitele sa fie bine
stranse.

« Asigurati-va ca carcasa angrenajului este unsa
corect. Consultati Ungerea carcasei angrenajului la
pagina 339.

« Carcasa angrenajului devine fierbinte dupa utilizarea
produsului. Pentru a evita sa va ardeti nu atingeti
carcasa angrenajului.

+ Tnainte de pornire trebuie montate toate capacele si
aparatorile.

* Aparatoarea pentru transport trebuie montata
intotdeauna pe dispozitivul de taiere cand produsul
nu este in uz.

Echipament de protectie personala

Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

el

Utilizati ghete sau pantofi solizi, cu talpa
antiderapanta.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
fmbracaminte cu méneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in smicele si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.

Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

« Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Purtati echipament de protectie pentru urechi
aprobat pentru utilizare, care asigura reducerea
adecvata a zgomotului. Expunerea pe termen lung
la zgomot poate avea ca rezultat o afectiune
ireversibila a auzului.

« Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
compatibili cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau
EN 166 in tarile UE.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta
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Verificarea opritorului parghiei de acceleratie

1. Asigurati-va ca opritorul parghiei de acceleratie (A) si
parghia de acceleratie (B) se misca liber si ca arcul
de rapel functioneaza corect.

2. Asigurati-va ca parghia de acceleratie este blocata
la pozitia de mers n gol atunci cand este eliberat
mecanismul de blocare al parghiei de acceleratie.

//I»\

3. Apasati mecanismul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati.

4. Porniti produsul. Consultati Pornirea motorului la
pagina 334. Aplicati acceleratie maxima.

Pentru verificarea comutatorului de oprire
1. Porniti motorul.

2. Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste.

I'a

Verificarea aparatoarei de mana

Aparatoarea de mana previne vatamarile corporale
cauzate de discuri.

1. Opriti motorul.

2. Asigurati-va ca aparatoarea de mana este orientata
corect.

3. Verificati daca aparatoarea de mana este
deteriorata.

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

AVERTISMENT: utilizarea unui
cablu infasurat incorect sau a unui accesoriu
de taiere incorect mareste nivelul de vibratii.
Sistemul de amortizare a vibratiilor reduce vibratiile
din méanere la minimum, ceea ce faciliteaza utilizarea.
Sistemul de amortizare a vibratiilor scade vibratiile dintre
unitatea motorului si unitatea arborelui.

5. Eliberati parghia de acceleratie si asigurati-va ca
discurile se opresc si raman stationare.

se misca atunci cand parghia de
acceleratie este in pozitia de ralanti,
atunci turatia de mers in gol a
carburatorului trebuie sa fie reglata.
Consultati Reglarea turatiei de mers in
gol la pagina 337.

c AVERTISMENT: bacs discurile

1. Opriti motorul.
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2. Verificati vizual eventualele deformari si deteriorari, + Verificati vizual deteriorarile si deformarile.
de exemplu, crapaturi. +  Asigurati-vé ca amortizorul de zgomot este corect
3. Asigurati-va c3 unitatile de amortizare a vibratiilor atasat la produs.

sunt atasate corect.

Nota: nu scoateti amortizorul de pe produs.

» Daca amortizorul de zgomot prezinta o sita
parascantei, efectuati o verificare vizuala. Inlocuiti
ecranul parascantei daca este deteriorat.

a) Curatati sita parascantei daca este blocata. O
sita parascantei blocata determina incalzirea
excesiva a motorului, ceea ce cauzeaza

c AVERTISMENT: Un amortizor de deteriorarea moforulul

. ”» o b) Asigurati-va ca sita parascantei este atasata
zgomot / un dispozitiv parascantei uzat

Verificarea amortizorului de zgomot

corect.
si fata de montare a unui dispozitiv
parascantei pot contine pe suprafete
depuneri de particule de combustie
care pot fi cancerigene. Pentru a evita
contactul cu pielea si inhalarea unor
asemenea particule in timpul curatarii si/sau
repararii dispozitivului parascantei, asigurati-
va ntotdeauna ca:

* purtati manusi;

» efectuati curatarea si/sau repararea intr-
0 zona bine aerisita;

L . Pentru a verifica discurile frezei si aparatoarea discului
» nu folositi aer sub presiune pentru a >

curata ecranul parascantei; Partea exterioara a discurilor are functia de aparatoare
« folositi o perie de sarma si periati departe de disc. Apéaratoarea discului previne rénile provocate

de corpul dvs. cand curatati dispozitivul de taiere.

parascantei.

Opriti motorul si asigurati-va ca discurile se opresc.

2. Scoateti pipa bujiei din bujie.
AVERTISMENT: Nu folositi un 3. Purtati manusi de protectie.
produs care are un amortizor de zgomot . Cos s R .
< 4. Asigurati-va ca discul si aparatoarea de disc nu sunt
defect sau care se afla in stare

deteriorate sau indoite. Inlocuiti intotdeauna un disc
deteriorat sau indoit sau o aparatoare deteriorata a
discului.

necorespunzatoare. Returnati produsul la
un distribuitor / statie de service Husqvarna
daca amortizorul de zgomot este defect.

5. Asigurati-va ca suruburile discurilor si ale aparatorii
discului sunt stranse.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

* Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce sursa de incalzire.
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de * Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
esapament departe de utilizator. sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
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nedorit si I&sati produsul sa se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

nainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

indepartati pipa bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Opriti motorul si asigurati-va ca dispozitivul de taiere
se opreste. Lasati produsul sa se raceasca inainte
de a efectua operatiile de intretinere.

Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau n spatii inchise.

Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile.

Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.
Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.
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Instalarea dispozitivului de taiere

1. Slabiti surubul de pe dispozitivul de taiere (A).

2. Puneti arborele in dispozitivul de taiere. Aliniati

surubul (A) cu orificiul din arbore.
ATENT|EZ Asigurati-va ca arborele
conducator (C) cupleaza cu angrenajul
n dispozitivul de taiere.
3. Strangeti surubul (A) cu degetele. Asigurati-va ca
surubul (A) intra in orificiul de pe arbore.

Strangeti complet surubul (A).
5. Strangeti complet surubul (B).

Functionarea

Introducere

c AVERTISMENT: Cititi si intelegeti

capitolul referitor la siguranta inainte de
utilizarea produsului.

Ce trebuie facut inainte de a utiliza

produsul

« Examinati zona de lucru si indepartati obiectele
slabite.

« Verificati dispozitivul de taiere. Consultati Pentru a
verifica discurile frezei si apadratoarea discului la
pagina 331.

» Asigurati-va ca carcasa angrenajului este lubrifiata
corect.

« Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta ale
produsului functioneaza corect. Nu utilizati produsul
fara toate dispozitivele de siguranta instalate corect.

« Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele sunt
stranse.

« Asigurati-va ca toate capacele sunt atasate corect si
nu sunt deteriorate inainte de a incepe produsul.

« Asigurati-va ca dispozitivul de taiere se opreste cand
motorul este la turatia de mers in gol.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

ATENT|EZ Tipul incorect de carburant
poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

A

ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzina

» Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol.

c ATENTIE: Nu utilizati benzin cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

+ Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare n doi timpi Husqvarna.
» Daca uleiul Husgvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

c ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

motoare n doi timpi racit pentru

motoarele externe racite cu apa, numit
Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
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Benzina, litru Ulei pentru
motoare n doi
timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20
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15 0,30

20 0,40

ATENTIE: Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

carburant. Carburantul se dilata atunci
cand se incalzeste.

6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

7. indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 326.

Pornirea motorului

c AVERTISMENT: Pastrati o distanta

minima de 15 m/50 ft fata de persoane si
animale in timpul pornirii produsului. Exista
1. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
clapetei de soc.

pericolul ca dispozitivul de taiere sa inceapa
sa se miste.

1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

A

Agitati cu grija amestecul.

ATENT|EZ Nu amestecati carburantul
pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

A

2. Apasati pe becul purjor pana cand acesta incepe sa
se umple cu carburant.

Umplerea rezervorului de carburant

1. Opriti motorul si Iasati motorul sa se raceasca.

2. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

¢+

3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

A

ATENT|E: Verificati s& nu existe

prea mult carburant in rezervorul de

Nota: Nu este necesar sa umpleti complet butonul
purjorului.
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3. Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga. Nu
puneti picioarele pe produs.

4. Trageti lent manerul firului demarorului pana cand
simtiti o oarecare rezistenta, apoi trageti-I cu forta.

A AVERTISMENT: Nu rasuciti
cablul demarorului in jurul mainii.

5. Continuati sa trageti de manerul firului demarorului
pana la pornirea motorului.

ATENT|E! Nu trageti snurul de
pornire pana cand se intinde complet

si nu dati drumul manerului snurului de
pornire. Eliberati incet cablul de pornire

pentru a preveni deteriorarea produsului.

6. Cand motorul porneste, puneti actionarea socului in
pozitia de functionare si aplicati acceleratie maxima.
Parghia de acceleratie se decupleaza automat de la
pozitia de pornire.

7. Asigurati-va ca motorul functioneaza uniform.

Nota: pentru a porni produsul atunci cand motorul
este cald, nu este necesar sa utilizati actionarea socului.

Oprirea produsului

» Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire
pentru a opri motorul.

A ATENT|EZ Comutatorul de oprire
revine automat la pozitia de functionare.

Pentru a utiliza produsul

+ Incepeti aproape de sol si deplasati produsul in sus
de-a lungul gardului viu atunci cand taiati marginile.

* Regla viteza pentru a se alinia cu sarcina de lucru.
+ Asigurati-va ca motorul nu atinge gardul viu.

» Tineti produsul aproape de corp pentru o pozitie de
lucru stabila.

AVERTISMENT: Nu utilizati un
produs cu pipa bujiei deteriorata, pentru a

preveni electrocutarea.

+ Asigurati-va ca varful echipamentului de taiere nu
atinge solul.

» Procedati cu atentie si lucrati incet pana cand toate
ramurile sunt taiate corect.

Intretinerea

Introducere

A AVERTISMENT: citi si ingelegeti
capitolul privind siguranta inainte de a

efectua operatii de intretinere asupra
produsului.
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Program de intretinere

Tntretinere

Tnainte
de opera-
re

Dupa 40 Dupa
h 100 h

Curatati suprafata exterioara.

Dupa fiecare utilizare.

Curatati amortizorul de zgomot, teava de esapament si motorul de frunze, mur-
darie si lubrifiant nedorit.

Dupa fiecare utilizare.

Asigurati-va ca dispozitivul de taiere nu se misca la turatia de mers in gol. X
Verificati comutatorul de oprire. Consultati Pentru verificarea comutatorului de X
oprire la pagina 330.

Examinati dispozitivul de taiere pentru a identifica eventuale deteriorari sau fisu- %
ri. Inlocuiti daca este deteriorat.

Examinati aparatoarea de mana pentru a identifica eventuale deteriorari si fisuri. X
Inlocuiti daca este deteriorat.

Verificati opritorul parghiei de acceleratie si parghia de acceleratie. Consultati

Verificarea opritorului pdrghiei de acceleratie la pagina 330.

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductei de X
carburant.

Strangeti suruburile si piulitele. X

Verificati demarorul si firul acestuia, pentru a vedea daca nu prezinta deteriorari.

Verificati daca sunt stranse corect suruburile care mentin imbinate discurile.

Curatati filtrul de aer. Curatati mai des daca produsul este utilizat in zone cu

Hy L = ) X
praf. Inlocuiti daca este deteriorat.
Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica eventuale dete- X
riorari si fisuri. Inlocuiti daca este deteriorat.
Curatati suprafata exterioara a buijiei si zona din jurul acesteia. Scoateti bujia
si masurati aparatoarea electrodului. Reglati aparatoarea electrodului sau schim- X
bati bujia. Consultati Pentru a verifica bujia la pagina 338.
Curatati sistemul de racire.
Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia.
Verificati filtrul de combustibil din punctul de vedere al contaminarii si furtunul de
combustibil pentru a vedea daca prezinta crapaturi si alte defecte. Inlocuiti daca X
este deteriorat.
Curatati sau Tnlocuiti sita parascantei de pe amortizorul de zgomot. Consultati %
Verificarea amortizorului de zgomot la pagina 331.
Curatati suprafata interioara a rezervorului de carburant.
Tnlocuiti buijia.
Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcul ambreiajului si tamburul ambreiajului.
Inlocuiti-le daca sunt deteriorate, solicitdnd ajutorul unui distribuitor de service X
autorizat.
Asigurati-va ca carcasa angrenajului este umpluta cu unsoare. X
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Intretinere dlen:met?a | Dupa 4o Dupé
p h 100 h
re

Verificati toate cablurile si conexiunile. X

Reglarea turatiei de mers in gol

1. Curatati filtrul de aer si atasati capacul filtrului de aer.

2. Porniti produsul. Consultati Pornirea motorului la
pagina 334.

3. Rotiti surubul T de reglare a turatiei de mers in gol

in sensul acelor de ceasornic, pana cand dispozitivul
de taiere incepe sa se miste.

4. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
n sens contrar acelor de ceasornic pana cand
dispozitivul de taiere se opreste.

c AVERTISMENT: Daca

dispozitivul de taiere nu se opreste
cand reglati turatia de mers in gol,
contactati reprezentantul de service cel
mai apropiat. Nu utilizati produsul pana
cand acesta nu a fost reglat sau reparat
corect

Nota: Turatia de mers in gol este corecta
cand motorul functioneaza uniform in toate pozitiile.
Consultati pentru turatia de ralanti recomandata.

Intretinerea amortizorului de zgomot

Amortizorul de zgomot reduce nivelul de zgomot si
dirijeaza gazele de esapament la distanta de utilizator.

c AVERTISMENT: Amortizoarele de

zgomot care dispun de convertoare catalitice
devin foarte fierbinti in timpul functionarii si
raman fierbinti pentru un anumit timp dupa
oprirea produsului. Acest lucru este valabil

si la turatia de mers in gol. Daca atingeti
produsul, acest lucru poate cauza arsuri

ale pielii. Ganditi-va ca exista pericol de
incendiu.

1. Opriti produsul si lasati-I sa se raceasca.

2. Scoateti capacul de la amortizorul de zgomot.

4. Curatati sita parascantei daca aceasta este blocata
sau fnlocuiti-o daca este deteriorata.

ATENT|EZ Sita parascantei trebuie
nlocuita daca este deteriorata. Nu utilizati

produsul daca sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalata sau
este defecta.

ATENT|EZ Daca sita parascéntei se
infunda frecvent, acesta poate fi un semn
ca performanta convertorului catalitic este
afectata. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.
O sita parascantei infundata va duce la
supraincalzire si la deteriorarea cilindrului si
a pistonului.

Sistemul de racire

Produsul are un sistem de racire pentru a mentine
temperatura de functionare cat mai redusa posibil.

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie
o data pe saptamana sau mai des, in conditii mai
dure. Un sistem de racire murdar sau blocat cauzeaza
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supraincalzirea produsului, ceea ce poate deteriora
pistonul si cilindrul.

Sistemul de racire are urmatoarele componente:

priza de aer pe demaror;
aripioare de racire pe volanta;
aripioare de racire pe cilindru;
Capacul cilindrului.

Capac amortizor de zgomot.
Placa amortizor de zgomot.

o 0k w2

Pentru a verifica bujia

c ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul

recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers n gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

» Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 341.

Filtru de aer

indepartati praful si mizeria de pe filtrul de aer pentru a o
pastra curata pentru a preveni:

» functionarea defectuoasa a carburatorului;

* problemele la pornire;

« pierderea puterii motorului;

« uzura inutila a pieselor motorului;

« consumul de carburant prea ridicat.

Curatati filtrul de aer la fiecare 25 de ore sau mai
frecvent daca se lucreaza in conditii de praf excesiv.

Curatarea filtrului de aer

ATENT|E! Un filtru de aer care este

deteriorat, foarte murdar sau imbibat cu

carburant trebuie sa fie inlocuit intotdeauna.
Daca utilizati un filtru de aer pentru o perioada lunga de
timp, acesta nu poate fi curatat complet. inlocuiti filtrul
de aer cu unul nou la intervale regulate.

1. Deplasati maneta de soc in sus, pentru a inchide
supapa de soc.

aer.

+ Inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

3. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.

4. Tnlocuiti filtrul de aer dkacé este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Intotdeauna fnlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

5. Curatati si suprafata interioara a capacului filtrului.
Utilizati aer sau o perie.
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6. Verificati zilnic suprafata garniturii de cauciuc.
Schimbati filtrul de pe garnitura de cauciuc, daca
este deteriorat.

7. Asigurati-va ca filtrul este uscat, inainte de a-I
instala.

Aplicarea uleiului pe filtrul de aer din

spuma

ATENT'E Folositi intotdeauna ulei

special pentru filtrul de aer Husqvarna Nu
utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Purtati manusi de

protectie. Uleiul pentru filtrul de aer poate
provoca iritatii ale pielii.

A
A

1. Introduceti filtrul de aer din spuma intr-o punga din
plastic.

N

Introduceti uleiul in punga din plastic.

w

Frecati punga din plastic pentru a distribui egal ulei
pe filtrul de aer din spuma.

4. Tmpingeti uleiul nedorit din filtrul de aer din spuma in
timp ce se afla in punga din plastic.

Ungerea carcasei angrenajului

c AVERTISMENT: Nu atingeti carcasa

angrenajului imediat dupa punerea in
functiune a produsului. Carcasa angrenajului
este fierbinte si poate cauza vatamari.
« Folositi unsoare speciala Husqvarna. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare privind unsoarea recomandata.
« Adaugati unsoare prin niplul de ungere.

ATENT| E: nu umpleti complet carcasa
angrenajului.

A

Pentru a curata si unge discurile

1. Curatati discurile de materiale nedorite inainte si
dupa ce utilizati produsul.

2. Lubrifiati discurile inainte de a le depozita pentru
perioade lungi.

Nota: Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare privind agentii de curatare si
lubrifiantii recomandati.

Pentru a examina discurile

1. Scoateti capacul de pe cheia carcasei angrenajului.

2. Puneti cheia combinata in cheia carcasei
angrenajului si rotiti in sensul acelor de ceasornic
si In sens invers. Asigurati-va ca discurile se misca
liber.

3. Examinati eventualele deteriorari si deformari de pe
marginile discurilor.

4. Folositi o pila pentru a indeparta bavurile de pe
discuri.
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Depanarea

Motorul nu porneste

Problema

Cauza posibila

Pas recomandat

Clichete de pornire

Clichetele de pornire nu se
migca liber.

Reglati sau inlocuiti clichetele de pornire.

Curatati in jurul clichetelor de pornire.

Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.

Rezervor de carburant

Tip de carburant incorect.

Goliti-I si utilizati combustibil corect.

Carburatorul Turatie de mers in gol inco- | Reglati turatia de mers in gol.
recta.
Lipsa bujie Bujia este murdara sau Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.
uda.
Curatati bujia. Asigurati-va ca distanta dintre electrozi si
bujia sunt corecte. Asigurati-va ca bujia este instalata cu
Distanta incorecta intre un amortizor.
electrozi.
Consultati Date tehnice la pagina 341 pentru aparatoa-
rea corecta a electrodului.
Bujie Buijia este slabita. Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Problema

Cauza posibila

Pas recomandat

Rezervor de carburant

Tip de carburant incorect.

Goliti-l si utilizati combustibil corect.

Carburatorul Turatie de mers in gol inco- | Reglati turatia de mers in gol. Consultati Reglarea tura-
recta. tiel de mers in gol la pagina 337. Daca este necesar,
discutati cu distribuitorul de service.
Filtru de aer Filtru de aer infundat. Curatati filtrul de aer.
Disc
Problema Cauze posibile Pas recomandat

Discul se misca incet sau
nu se misca.

Discul este blocat sau de-
teriorat.

Curatati discurile de materialele nedorite. Consultati Pen-
tru a curara si unge discurile la pagina 339. Eliminati
bavurile de pe disc, consultati Pentru a examina discurile
la pagina 339. Inlocuiti discul dac4 este deteriorat.

Discul nu taie usor.

Discul nu este ascutit sau
este deteriorat.

Ascultiti discul, consultati Pentru a examina discurile la
pagina 339. Inlocuiti discul daca este deteriorat.

Discul se incalzeste.

Exista frecare intre discuri.

inlaturati bavurile de pe disc si lubrifiati-l. Consultati Pen-
tru a examina discurile la pagina 339.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte

de a-l depozita.

» Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.
« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Goliti combustibilul inainte de transportare si
inainte de a-I depozita pe termen lung. Eliminati
combustibilul intr-o locatie de eliminare autorizata.
Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

Scoateti pipa bujiei din bujie.

Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta nainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

525HF3S
Motor
Cilindree, cm3 24,5
Alezajul cilindrului, mm 34
Cursa, mm 27
Turatie de mers in gol, rot/min 3000
Turatia max. recomandata, rot/min 12000
Puterea maxima a motorului, conform ISO 8893, kW/CP la rot/min 0,9/8500
Amortizor de zgomot al convertorului catalitic Da
Sistem de aprindere controlat de viteza Da
Sistem de aprindere
Bujie NGK BPM8Y
Distanta intre electrozi, mm 0,65
Carburant si sistem de ungere
Capacitatea rezervorului de combustibil, l/lcm3 | 0,5/500
Greutate
Fara carburant, kg | 6,1
Emisii de zgomot 55
Nivel de putere acustica, masurat in dB(A) | 105

55 Emisiile de zgomot in mediu mé&surate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a zgomotului raportat pentru produs a fost masurat cu accesoriul original de taiere care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a zgomotului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a zgomotului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre
diferitele produse ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
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525HF3S

Nivel de putere acustica garantat Ly dB (A) 106

Niveluri de zgomot 56

Nivel de presiune a zgomotului echivalent pentru urechile operatorului masu- | 92
rat conform 1SO 22868, dB(A)

Niveluri de vibratii 57

Nivelele echivalente de vibratii (any,eq) la ménere, masurate in conformitate cu 1ISO 22867, m/s2:

Fata/spate, mm/s2 3,9/2,9
Discuri

Lungime, mm 650
Turatie disc, cursa/min 4339

56 Datele raportate pentru nivelul de presiune echivalenta a sunetului prezinté o distributie statistica tipica
(abatere standard) de 1 dB(A).

m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca
produsul:

Descriere Motounelte pentru toaletat gard viu
Marci Husqvarna

Tip/Model 525HF3S

Identificare Numerele de serie incepand cu 2022

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivé/Regula- Descriere

ment

2006/42/CE Lprivind echipamentele tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/CE Lprivind emisiile de zgomot in mediul inconjurator, Anexa V”

2011/65/UE Lprivind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase la echipamente electrice si

electronice”

si ca au fost aplicate urmatoarele standarde si/sau
specificatii tehnice:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat examinari de tip
voluntar in numele Husqvarna AB.

Numér certificat: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Suedia, a certificat conformitatea
cu Anexa V a Directivei Consiliului din 8 mai 2000

Jreferitoare la emisiile de zgomot in mediu” 2000/14/CE.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Stefan Holmberg

Director de cercetare si dezvoltare, Departamentul de
gestionare a tehnologiei

Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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CopepxaHue

BBEAEHME......ccvieiieeiieceeteeee et 344 Mowck 1 ycTpaHeHNe HENCTIPABHOCTEM. ........c..cvveeeeenns 359
BE30MACHOCTb. ......oviiiiiiiiieee e 346 TpaHCMopTMPOBKa, XpPaHEHNE U YTUNU3ALMS.............. 360
[07oTo) o)< TSP 351 TEXHNYECKNE AAHHDBIC. .......evveeeeeeeeeeereeeeeieeeeeeeeeeeeneens 361
OKCMYATALMS. ...t 352 [leknapaumst COOTBETCTBUS . .....ccueeveeereereeereenseanreans 363
TexHNYECKOe OBCIYXKMBAHUE. ........ccoevreeereaieeeeieeena 355

BeepneHue
OnuncaHue nagenusa HasHaueHue

M3nenue npeactaBnseT coboii LTAHTOBbIA TPUMMEpP
NSt XUBOW N3ropoau ¢ ABUraTenemM BHyTPEHHero
cropaHusi.

0O630p nspgenus

M3genve npeaHasHayeHo Ansi o6pesku BETOK pasHbIX
AnameTpoB. 3anpellaeTcs UCMoNb3oBaTh U3genue Ans
ApYyrvx BUOOB paboT.

3almTa HakoHeYHKKa HoXa
Pexywmin 6nok

Kosxyx ancka

PenykTop

MHe3no ans ocBoboXAEHVS NE3BUI BPYUHYIO
CMa304HbI HUMNenb
LWunTok ans pyk

MepeaHsas pykosTka

9. LlWTaHra

10. BblkntoyaTens

11. ApoccenbHblii perynstop

® N OEWDN =

12

. CTonop ApoccensHoro perynsitopa
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Koxyx cLenneHust

Ipywa HarHeTaTens

3acnoHka

Konnayok v cBeva 3axuraHus
Kpebiika uunuHapa

Pyuka WwHypa ctapTtepa
TonnueHbI Hak

KpbiLllka Bo3ayLHOro unbTpa
KomMBUHMPOBaHHBIN KItoY
PykoBoACTBO no akcnnyartawmm
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23. TpaHCNOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK
24. Macno ans 2-TakTHbIX aBuraTtenei. BknoyeHo He
NS BCEX PbIHKOB.

CumBonbl Ha Usgenuu

NPEOYNPEXOEHUE. U3penvue moxeT
NpeAcTaBnATb ONACHOCTb U CTaTb
NPUYMHOW TSXXENOW TpaBMbl UK
CMepTK onepaTopa Unv OKpy>XatoLLuXx.
Cobntogaiite OCTOPOXHOCTb M NpaBuna
aKcnyaTauum n3genus.

Mepen Hauyanom paboTbl ¢ ngenvem
|.l| BHUMATESbHO NpoYnUTaiTe PyKOBOACTBO
no akcnnyaTauuv n ybegutech,
YTO NOHMMAETE NPUBEAEHHbIE 30ECh
VHCTPYKLMU.

Vcnonb3yiiTe 3aLUMTHbIV LWNEM B TeX
MecTax, rae CyLlecTByeT BEPOATHOCTb
nageHusi npeamMeToB. Micnonbayiite
ofo6peHHbIe cpecTBa 3aLLMThl OPraHoB
cnyxa. Vicnonbayiite ofobpeHHble
CpeAcTBa 3aLmMThl rnas.

HapeBanTe ycToiyvBble GOTUHKM C
HECKOMNb35ILLEeN NOAOLLBOW.

Mcnonb3yiiTe ogobpeHHble 3amTHbIE
nepyaTku.

MoNHOCTLIO OCTAHOBUTE M3AenuUe nepes
TeM, Kak MPUKOCHYTLCA K pexyLLemy
MNHCTPYMEHTY.

OnekTpuyeckas nsonsaumsa usgenus otcytcreyet. KacaHue nsgenvem BblCOKO-
BOJbTHbIX NIMHUIA 3NEKTponepeaayn Unm ero YpesmepHoe nNpubnmkeHne K HUM
MOXeT NPUBECTU K TSHKENON TpaBMe MM CMepTU Nosb3oBaTens. OnekTpuyecTso
g MOXeT nepeAaBaTbCs MeXAY pasnMyHbIMU 0O6BbEKTaMM MO KPMBOK. YeM Bbilue
HanpshkeHne B NMMHUKM, Tem Bornblle paccTosiHUE, Ha KOTOpoe nepeJaeTcs anek-

(] o
W(I—|5m(5nr1)

TPUYECTBO. DNEKTPUYECTBO TaKKe MOXET NMPOXOAUTb Yepes BETKN 1 Apyrue
npeameTbl, 0CO6EHHO BnaxHble. Bcerga cobniogarnTte AUCTaHUMIO He MeHee
10 m / 33 cbyTOB MeXAY U3[EenMemM 1 BbICOKOBOMbTHLIMU NUHAMUW 3nekTponepe-

[aun n/vnu npeaMeTamn, HaxXoAAWMMUCS B KOHTakTe ¢ HumK. Mpu HeoGxoammo-
CTV BbINOSHEHMS paboT PSAOM C MUHUAMM 3neKTponepeaad NpeasapuTensHo
y6eauTech, UTO 3MEKTPONUTaHNE OTKMIOYEHO. [OCTOPOHHKE NLa U KMBOTHbIE
[OOMKHbI HAXOAWUTBCS Ha paccTosiHUKM He meHee 15 m / 50 dpyToB OT paboTatoLe-

ro nsgenus.

Tabnuyka ¢ ypoBHEM 3MUCCUM LLYMaA
Lwa, B OKpY>KaloLLlyto cpefly B COOTBETCTBUN
C AMPEKTUBaMU 1 HopMaTMBamu

dB EBponelickoro cot3a, BenvukobpuTtanum
1 3akoHogaTenscTBom Hosoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awute
OKpYXatoLLel cpeabl (KOHTPONb YPOBHS
wyma)". MapaHTMpOBaHHbLIN YPOBEHD
MOLLIHOCTM 3BYKa U3AENNS yKasaH B
pasgene TexHu4Yeckne JaHHble Ha CTp.
361 v Ha Tabnuuke.

M3penue cooTBeTCTBYET AEUCTBYOLUM
ovpekTtmBam EC.

U K [aHHoe nsgenuve oteevaet
C n TpeGoBaHMAM AeCTBYIOLMX ANPEKTUB

BenukobputaHmu.
YYYYWWXOOX Ha nacnopTtHoi Tabnuyke ykasaH

CepUWnHbIA HOMEP. YYYY O3Ha4yaeT
roa NpousBoACcTBa, WW — NpousBoga-
CTBEHHY!0 Hefento.

I'IpwmeanMe: Mpoune ycnoBHble 06o3HaYeHMs/
HaKrenky Ha U3LENVUU yKasbiBaloT Ha ero COOTBETCTBME
cneyuanbHbIM TpeGoBaHUAM cepTUdMKaLMM, KOTOpble
[EeViCTBYIOT B ONpeAenieHHbIX CTpaHax.
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CootBeTcTBUE YPOBHSA TOKCUYHbIX
BbI6pocoB craHaapTy Euro V

NPEAYNPEXOEHUE: 8

Clny4yae BmMeLlaTenbCTBa B pa60Ty

[Buratensi JaHHoe usgenve nepectaHeT
COOTBETCTBOBATL HopmaTueam EC.

Be3onacHocTb

MHCprKLI,VII/I no TexHuke 6eaonacHocTh

MpepynpexaeHusi, NpefoCcTePexXeHns n NpuMeyaHus
MCNONb3YITCA AN BblAeNeHNst 0cO60 BaXKHbIX MYHKTOB
pykoBoAacTBa.

NPEAYNPEXAEHUE:

McnonbayeTcs, koraa HecobntogeHue
VHCTPYKLUIA PYKOBOACTBA MOXET MPUBECTU
K TpaBMaMm Urnu cMepTu onepaTopa unm
HaxXoAALWMXCS PAAOM MOCTOPOHHUX ML,

BHMAHUE: Mcnonb3yeTcs, koraa

HecobnoaeHne UHCTPYKLWIA pyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTY K NMOBPEXAESHUIO N3aenus,
APYrux MaTepuanos unu npuneraLlei
TEPPUTOPUN.

I'Ipwmeanme: McnoneayeTcs ana
npefocTaBneHnst AONONHNTENbHbBIX CBEEHNI O
KOHKPETHOIA cUTyaLum.

O6Lwume MHCTPYKLUMM NO TEXHUKE
6esonacHocTu

NPEOYNPEXOEHUE: 8

06s3aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
cneayoLme UHCTPYKLUM Mo TEXHMKe
6e30MacHOCTU, Mpexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3aenus.

* HenpasunbHoe nnu HebpexHoe ncrnonb3oBaHne
n3genvs MoXeT NpeBpaTUTb €ro B OMAaCHbIV
VHCTPYMEHT, KOTOPbIV MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HOMN
1 faxe cmepTenbHol TpaBme. [oaTomy kpaiHe
BaXXHO BHUMATEMbHO NPOYNTATb M MOMHOCTHIO
MOHATb MHCTPYKLMM B HACTOSILLEEM PYKOBOACTBE NO
aKcnayarayum.

* Bo Bpemsi paboTbl JaHHOE uU3aenve co3gaet
anekTpomMarHuTHoe none. B onpegeneHHbIx
obcToATenbCTBax 3TO None MoXeT co3aaBaTh
Nnomexw Ans NacCUMBHbIX U aKTUBHBIX MEANLIMHCKNX
MMNMaHTaToB. B Liensix CHwKeHns pucka
Cepbes3Ho NN cmepTenbHOV TPaBMbl MULAM
C MeAVLIMHCKMMW UMMNaHTaTaMyn pekoMeHayeTcs
NPOKOHCYNIbTUPOBATLCS C BPA4OM U U3roToBUTENEM
uMnnaHTara, npexae Yem npucTynatb K
aKcnayatauum 4aHHOro U3fenus.

[nutenbHoe Bo3aeicTBIE BUOpaLM MOXET
NPWUBECTM K HAPYLLEHWIO KPOBOOGPALLEHNS NN
paccTponcTBam HEPBHOW CUCTEMbI Y Nioaen

C HapyLUEeHHbIM KpoBoobGpalleHveM. B cnyvae
NosIBNEHNS CUMNTOMOB 4YPE3MEPHOro BO3AEHCTBUS
BuBpauuu cnegyet o6paTuTbhes K Bpady. K Takum
CMMNTOMaM OTHOCATCS

OHeMeHUe, NoTeps YyBCTBUTENBHOCTY, OLLyLLIEHNE
LLIEKOTKM

1 nokanbiBaHusi, 6onu, noTeps cunbl Unu cnabocTb,
MN3MEHEHME LiBeTa UM COCTOSIHUS Koxu. Kak
npasuo, Nogo6Hble CUMNTOMbI NPOSIBNAIOTCS B
nanbLax, KUCTSIX UK 3ansicTbsax. MNpw HU3Kol
TemnepaType puck yBenuuvMBaeTcs.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI CUTyaLMK, B KOTOPOW

Bbl MOYYBCTBYETE HEYBEPEHHOCTH OTHOCUTENBHO
nanbHelwen paboTbl ¢ n3genuem, obpaTutecb

3a KOHCynbTauwmen K cneynanucty. CBsxuTech C
OVNnepoMm Unu CepBUCHbIM LieHTpoM. He nbiTaiiTecb
pewwmnTb kakyto-nmbo 3agady, ecnv cunTtaete,

4YTO OHa HaxXOAWTCs 3a NpeaenamMy Balmx
BO3MOXHOCTEN.

Vcnonb3oBaHHble rnywmTens/uckporacuTernb 1
MOHTaXHasi MOBEPXHOCTb UCKpOracmuTens MoryT
coaepxaTb OTNOXeHNs 06pasyoLLMXCs BO

BPEMSI CrOPaHNs YacTul, KOTopble MOryT ObITb
KaHLUeporeHHbiMu. [Mpu paboTe ¢ rnywmTenem
n/vnu nckporacutenem musberante KOHTakTa ¢
aTMMu BelecTBamu. Mepen nobeimm pabotamm ¢
rnyLwmTenemM uunm nckporacutenem o3HakoMbTeChb
¢ pasfenom /Iposepka riywmresns Ha cTp. 349.
[MomHWTe: onepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
aBapuun UM onacHble CUTyaLmn, yrpoxatoLume
OPYTVM NIOASM UIN MX UMYLLIECTBY.

3anpeLlyaeTcs gonyckaTb K UCMOMNb30BaHWIO U3aenust
NMOCTOPOHHUX NWL, He y6eauBLUMCE CHavana B ToMm,
YTO OHW NPOYMU U NOHANKN coaepXKaHe pyKOBOACTBA
no aKcnnyaTauyum.

Hwukoraa He no3BonsiiTe AeTAM NONb30BaTbLCSA
M3genuemM Unu HaxoauTbCst PSAOM C HUM.

V3penuve ocHalleHo nepeknioyaTenem oCTaHOBKM C
NPY>XMHHLIM BO3BPaTOM U MOXET GbITb 3anyLeHO

C HM3KOWM CKOPOCTLIO 1 HEBOMbLUMM yCUnMeM Ha
pyuyke cTapTepa, U faxe ManeHbkue et B
onpeaeneHHbix 06cToATENBCTBAX MOTYT co34aTh
ycunue, HeobxoanMmoe Ans 3anycka usgenusi. 3to
co3aaeT pUCK NONyYeHUst Tkenbix TpasM. MoaTomy
BCErfa CHUMaiiTe KOMmnayvok CBEYN 3aKuraHusi, ecrnm
ocTaBnseTe usgenue 6e3 npucmotpa.

XpaHuTte nsgenvie B HeJOCTYMHOM Ansi AeTen MecTe.
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« Paborta c usgenvem nuy, B COCTOSIHAM yCTanocTu
WITN aNKoroMNbHOrO OMbSIHEHWS, @ TaKke nuL,
NPUHMMAIOLLMX NEKapCTBa, BO3AECTBYOLW e Ha
3peHVie, peakuyio UM KOOPAMHaLMIO, He
fonyckaeTcsi.

+ BanpelyaeTcsi nonb3oBaTbCA U3AENVUEM NPY
Hanuuuu HemcnpasBHocTel. PerynspHo nposepsiite
n3genue n NpoBoauTe TexobenyxuBaHue B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMSIMU, MPUBEAEHHBIMU
B HacTosiLLeM pykoBofcTee. OnpefeneHHble
paboThl N0 PEMOHTY M 0GCNYXMBaHUIO
[OMKHbI BbIMOMHATLCSA 06YYEHHBIMU 1
KBanuULUMpoBaHHbIMU crieymanucTamm. Cm.
MHCTPYKUMK B pasgene "TexHunyeckoe
obcnyxuBaHue".

« 3anpeuiaeTcsi Nonb3oBaTbCs U3JeNMeM, B
KOHCTPYKLIMIO KOTOPOro BHECEHbI Kakne-nn6o
N3MEHEHUSI.

WHCTpyKuumM no TexHuke Ge3onacHOCTU
BO BpeMms aKcrniyaTauuu

MPEOYNPEXOEHWE: B

obs13aTenbHOM NopsiAKe NpoYuTaiiTe
CNeAyoLLME MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
aKCMnyaTaLum usgenus.

« 3anpelaeTtcsi nonb3oBaTbCA U3nenvem npu
HebnaronpuATHBIX NMOrOAHBIX YCIOBUSIX, TAKUX Kak
CUMbHbIA XONOA, Xapa Unu BNaxHoCTb.

* HewucnpaBHble HOXM MOTYT MOBbLICUTb PUCK
HecYacTHbIX CIy4aeB.

« Cnepute, 4T0bbI BO BpeMsi paboTbl HUKTO He
HaxoAuncst OT yCTPOICTBa Ha PacCcTOSHUM MEHbLLIEM
15 m (50 cbyToB).

« OcmoTpuTe 30HYy BOKpYr cebsi n ybeamtech, 4To
TIOAW UINN XUBOTHbBIE HE MOTYT OKa3aTbCs B 30He
[eiicTBuUA pexyLlero o6opyaoBaHus.

* OcmoTpuTe pabouyto 30Hy. Y6epute niobble
npeameTbl, KOTopble MOryT BbITb OTGPOLLEHbI B
CTOpOHY npwu paboTte n3genus.

* Bbl Bceraa fomkHbI HAXOANUTLCS B HAAEXKHOM W
yCTOR4YMBOM paboyem MonoxeHum.

* Hwu B KOeM criyyae He ocTaBnsAnNTe n3penve ¢
paboTatoLm anekTpoaBuratenem 6es npucmotpa.

*  YbeauTech, YTO BaLUW PYKWN U HOTW HAXOAATCS Ha
6e3onacHOM paccTosiHUM OT pexyLuero bnoka, korga
nasuratens paboTaet.

« Tpu 3acTpeBaHun Yero-nmbo mexay nessusMun Bo
Bpems paboTbl OTKMIOYUTE ABUraTeslb U NOAOXKANTE,
noka OH MOJTHOCTbIO OCTAHOBUTCS, NPeXae Yem
npucTynaTb K ouncTke neasuii. OTcoeanHuTe
NPOBOA BLICOKOrO HaNPSHXKEHWS OT CBEYMN 3aKUTaHUs.
Cwm. pasaen O630p uszenus Ha cTp. 344.

« TMocne ocTaHOBKM ABUraTEnNst AepXuUTe pyku U HOTW
Ha 6e30nacHOM paccTosiHUK OT pexyluero 6noka Ao
Tex Nnop, Noka OH NOMHOCTbIO HE OCTAHOBUTCS.

+ CnepwTe 3a BeTKamu, KOTOpble MOTYT ObITb
OTOpOLLEHBI B CTOPOHY NPU pe3aHni.

+  Tpv “cnonb3oBaHWUM 3aLUMUTHBIX HAYLLIHUKOB
obpallaiite BHUMaHWe Ha npeaynpexaatoLyue
curHanbl Unu Kpuku. CHUManTe HayLHUKK cpasy
nocre oCTaHOBKW ABUraTensi.

* Hu B koem cnyyae He paboTaiiTe, CTOs Ha NlecTHULe,
cTyne unu no6bom Apyrom HesakpenneHHOM
npegmete.

* Bcerpa gepxute nsgenue obenmun pykamu. Beerga
[epxvte nsgenve nepen cobon.

+ B cny4ae cTonkHOBEHUS n3penus ¢
MOCTOPOHHUM NPEAMETOM UM BO3HUKHOBEHUS!
BMOpaLun He3ameanMTenbLHO OCTaHOBUTE U3adenue.
OTcoeanHMTE NPOBOA BbICOKOrO HANPshKeHWst oT
CBEeYM 3axuranusi. Y6eauTech B OTCyTCTBUM
nospexaeHun nagenus. Mpu HanMuuM NOBpPEXAEHUIA
BbINOMHUTE HEOBXOANMbIA PEMOHT.

* Bo u3bexaHune pucka nopaxeHus1 3NeKTpUYecKum
TOKOM y6eauTech, Y4TO KOnnak CBEYN 3axuraHus n
NPOBOA 3aXUraHWsi HE MOBPEXAEHbI.

+ [poBepbTe HaAEXHOCTb 3aTSXKN BCEX raek 1
BUHTOB.

* YbepuTtecb, 4TO KapTep peayKkTopa cMasbiBaeTcs
Hagnexawum obpasom. Cm. pasgen Cmaska
Kaptepa peaykropa Ha cTp. 358.

* Bo Bpems paboTbl nsgenvs kapTep pegykropa
HarpeBaeTcsi. Bo nsbexaHue oxoros He kacanTecb
KapTepa peaykTopa.

* [epep Hayanom paboTbl BCE LLMTKM U KPbILLIKA
[OIMKHbI ObITb YCTAHOBMEHbBI HA CBOW MecTa.

*  TpaHCMOPTUPOBOYHbIN LUTOK BCErAa AOMKEH
3aKpbIiBaTb pexyLLuin 6ok B TO BpeMsi, Koraa
nsgenune He UCNonb3yeTcs.

CpeacTea UHAMBUAYarNbHOM 3aLLMThI

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
cnegyowine MHCTPYKUMN NOo TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
aKcnnyataumv nsgenua.

* Kaxabli pa3 npu paboTe ¢ nsgenuem
cnepyeT ncnonb3oBaTk 0400peHHbIE cpeacTBa
VHAMBUAYyanbHoun 3awuTbl. Cpeactea
VHAMBWAYaNbHON 3allWTbl HE MOTYT MOMHOCTHIO
VCKIMIOYNTB PUCK MOMYYEeHUs1 TpaBMbl, HO NpU
HEeCYaCTHOM CIly4ae OHW CHUXAIOT TAXEeCTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NpaBubHOMY BbIGOpY
obopynoBaHust obpallanTecs K aunepy.

+ CnepyeT nonb3oBaTbcs 0406pPEHHBIMM 3aLLUMTHBIMMU
HayLUIHUKaMW C JOCTaTOYHbIM YPOBHEM NOAaBIEHUS!
wyma. MpogomkmTensHoe BO3AENCTBUE LWyMa
MOXET NOBMeYb HEU3NevYnmoe yxyaLleHve cryxa.

* [lonb3yiTecb NPOBEPEHHBIMU CPeACTBaMM 3aLUMTbI
rnas. MNpu ncnonb3oBaHNK 3aLLMTHOW Macku cnegyet
nonb30BaTbCs Takke 0A406PEHHBIMU 3aLLMTHBIMW
oykamu. Mog 0Ao0BpeHHBIMM 3aLLMTHBIMU
oYKamu NoApasyMeBaloTCs OYKM, OTBEYAIOLLME

1118 - 004 - 10.11.2022

347



TpeboBaHusm ctaHgapta ANSI Z87.1 ana CLUA wnu
EN 166 ansa ctpan EC.

* [pu Heob6xoaAMMOCTM HaeBanTe nepyaTku,
Hanpumep, Npuv 3akpensieHnn, NPoBepKe unu
O4UCTKE pexyLLiero o6opyaoBaHMS.

« 3anpeLlaeTcs NICNONb30BaThb U3genme ¢
HeucnpaBHbIMM 3aLLUMTHBIMU YCTPOMNCTBAMM.

*  PerynsipHo BbINOMHSANTE NPOBEPKY 3aALLYUTHBIX
ycTpoicTB. Ecnu 3awwuTHble ycTponcTa
HeucnpaeHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIV LIEHTP
Husqvarna.

* He BHOCWTE HMKAKNX U3MEHEHUIN B 3aLLUTHbIE
yCTpoKcTBa.

lMpoBepka cTonopa phivara Apoccens

1. TpoBepbTe NNaBHOCTb cpabaTbiBaHUs pblyara
apoccens (B) u ero cronopa (A), a Takke
DYHKLMOHNPOBAHNE BO3BPATHOW MPY>XWHbI.

el

* Ha Bpems paboTbl HageBanTe yCToMYMBYHO,
HecKonb3siLLyto 00yBb.

2. Y6eauTecs, YTO Npu OTMyCKaHWM cTornopa
[pOCCeSbHbIN Perynstop 6rokMpyeTcs B NOMNOXEHUM
XOroCTOro XoAa.

* Hape.aiite ogexay ©3 npoyHoro Matepuana.
Bcerna HapeBaiiTe AnnHHbIE NPOYHbIE GpokM
1 BEPXHIOK ofexay C ANVHHLIMU pyKaBaMu.
3anpelyaeTca HageBaTb cBo6OAHYI0 odexay,
KOTOpas MOXeT 3aLennTbCs 3a BETBU UK
KycTapHvK. He HageBaliTe 10BENMUPHbIE YKpaLLeHNs,
LUOPTbI, CaHAANUN U He xoauTe 6oCKKOM.
3adhukeunpyiiTe BONOCHI Bbille YPOBHS Niey.

« CpepncrBa okasaHusi NepBoV MOMOLLM BCeraa
[OMKHBbI BbITb NOA, PYKOVA.

3alWmnTHble YCTpoiCTBa Ha u3aenum

NMPEOYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYuTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCNyaTaumm usnenus.

3. HaxmwuTe Ha cTonop peiyara gpoccens n ybeamrecs,
4YTO OH BO3BPALLAETCH B ICXOAHOE MOMOXEHNEe Npu

oTnyckaHuun.
4

y

4. 3anyctute uapnenve. Cm. pasaen 3anyck gsuraresns
Ha cTp. 353. TIONHOCTbLIO OTKPOWTE ApOCCENb.
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5. OTtnyctuTe ApoccenbHbI perynatop n ybeaurecs,
YTO HOXW OCTaHaBIIMBAIOTCS N OCTAKOTCSH
HenoABVXHBIMM.

paGoTy. Cuctema raweHusi BUGpaLmm CHUXaeT YpoBeHb
BUGpaLMM Mexay ABUraTeneM 1 WTaHromn.

NPEAYNPEXOEHUE: Ecrn

HOXW ABMratoTCs, Koraa ApoccenbHbIi
perynaTop HaxoAUTCsl B NOSIOXKEHWN
XOMNOCTOro xoAa, Heo6xoanMo
OTperynmpoBaTh XONOCTON Xo4

kap6topaTopa. Cm. pasaen Perysvposka
060pOTOB XOII0CTOrO X044 Ha cTp. 356.

MpoBepka BbikloYaTens

1. 3anyctute gsuratens.

2. lNepemecTuTe BbIKNOYaTENb B NONOXEHNE OCTaHOBA

1 y6eauTech, YTo ABUraTeNb OCTaHaBNUBAETCS.

MpoBepka WuTKa Ans pyk

LLnTOK ANs pyk NpeAHasHayeH Ans 3awuTbl pyk oT
KOHTaKTa C Ne3susMu.

1. OcraHoBuUTe ABUraTens.

2. Y6eautech, YTO LUMTOK ANS PyK YCTAHOBNEH
npaBuIIbHO.

3. lNpoBepbTe WUTOK AN pyK Ha Hann4ne
NOBPEXAEHWN.

MpoBepka cucTeMbl ralleHus BUGpaumm

MPEOYNPEXOEHWE: rpu

paboTe ¢ HenpaBuNbHO HAMOTaHHOM
NECKO UM HEMOAXOAALLMM PEXYLUM
o6opynoBaHneM ypoBeHb BUGpaLmm
noBbILLIAETCS.

CucTema raweHus Bubpaumy CHUXaeT ypoBeHb
BUGPaLMU Ha pyYkax 40 MUHUMYMA, YTO yrpoLuaeT

1. OcTtaHoBUTe ABUraTensb.

2. OcmoTpuTe Ha Hanu4une gedopmauuii n
NOBPEXAEHWIA, HaNpUMep, TPELLVH.

3. TlpoBepbTe NPaBUbHOCTb YCTAHOBKN
BMOpOracsLyx aNeMeHTOB.

Mposepka rnywurens

NPEAYNPEXOAEHUE:

Ha ncnonb3oBaHHbIX rywwuTtene/
ncKkporacutene u MOHTaXHOW NOBEPXHOCTH
ncKkporacutens MoryT npucyTcTBOBaTh
OTIIOXEHMs1 0BpasytoLLMXCa BO BPeMst
CropaHus 4acTuL, KOTopble MOryT

6bITb KaHLEeporeHHbIMK. Bo nsbexaHune
nonagaHuns Ha KOXy 1 BObIXaHWS

TaKnX 4acTuL, BO BPEMS OYUCTKN U/nnn
obcnyxuBaHUa Uckporacutens scerga
cobnoaaiite cneayowme npasuna:

* HajgeBanTe 3alUTHblE NepyaTku;

*  npoBOAMTE OYUCTKY U/Mnn
obcnyxuBaHve B XOpoLLO
npoBeTpyBaeMoOM NoMeLLeHUM;

*  He ucnonbaywnTe CxKaTbli BO3ayX Ans
OYMCTKMN CETKM UCKporacuTens;
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*  MpU OYUCTKE UCKpOracuTens
MCMOnb3yinTe CTanbHYH WETKY 1
nepemetyarite ee ot cebs.

NMPEOYNPEXOEHUE:

3anpelyaeTcs Ucnonb3oBaTh U3genve
C NOBPEXAEHHbLIM UMW HeNCNpaBHbLIM

rmywuTenem. Ecnu rnywntens HEMCNpaBeH,

BEpHUTE U3fenue aunepy/s CEPBUCHLIN
ueHTp Husqvarna.

FnywmTens npeaHasHaveH Ans MakcuMarnbHOro
CHWKEHNS YPOBHS LLyMa W OTBO/A BbIXJIOMHbIX ra308 B
CTOPOHY OT oreparopa.

+  OcmoTpUTe Ha Hanuune NoBpexXAeHUi n
Aedopmauuii.

» TpoBepbTe NPaBUIbHOCTb KPENneHus rmyLwmTens K
Koprnycy u3aenvsi.

I'Ipmmeanme: He cHumaiite rnywmtens ¢
usgenuvs.

* Ecmm rmywuTenb Ha BallemM nsgenun ocHalleH
UcKporacmutenem, ocCMoTpuTte ero. 3ameHute
UCKporacuTenb, eCn OH NOBPEXAeH.

a) OuncTtnTe UCKporacuTenb, €C OH 3aCOPEH.
3acopeHHbIil UckporacuTenb MOXeT NPUBECTM K
neperpesy ABUraTtens u, kak cneacTeue, k ero
NoBpeXAEHMIo.

b) Y6egutech, 4TO MCKporacuTenb 3akpenneH
Hagnexawum obpasom.

MpoBepka HOXei 1 KoXyxa HoXa

BHeLUHsIst YacTb HOXeli BbINOMHSAET porb 3aLUTHOrO

koxyxa. Koxyx Hoxa npegHasHaveH Ans 3awuTbl oT

nopesoB..

1. BblkniounTe gBuratens n ybeantech, YTO HOXMU
OCTaHaBMUBAKOTCS.

2. CHMMWTE Konnak CBeYU 3aXKuUraHusi co cBeumr
3aXuUraHus.

3. HapgeHbTe 3alMTHbIE NEpYaTKM.
Y6eamTech, YTO HOX U KOXYX HOXa He NoBpexaeHb!
1 He MorHyThbl. B 06s3aTenbHOM nopsiake 3aMeHsinTe

NOBPEXAEHHBIN UNW NOTHYTLIN HOX, a Takke
NOBPEXAEHHbIN KOXYX HOXa.

5. Yb6eautech, YTO BUHTbI HOXEN U KOXYyXa HOXa
3aTAHYTHI.

MpaBuna 6e3onacHoro obpaLyeHns ¢
TOMIYBOM

MPEAYNPEXOEHWE: B

ob6s13aTensHOM nopsiake npounTante
crnepywwine MHCTPYKUMKU NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynathb K
aKcnnyaTaynu usgenus.

* He cmelumBaiiTe TONNMBO B NOMELLEHUN UNW PSAOM
C UCTOYHVKOM Tenna.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3genue, ecrv Ha Hero
nonano TONNMBO UK MOTOPHOE Macno. Yaanute
NOCTOPOHHee TONNNBO/MAcCIO W AaiiTe U3Aenuio
BbICOXHYTb. Yanute nocTOpoHHeE TOMMMBO C
NOBEPXHOCTU U3AEnus.

+ Ecnu TOnNnMBo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CMeHuTE ee.

* He gonyckaiiTe nonagaxus Tonnuea Ha Teno, 3To
MOXET NPUYUHUTL Bpes 300poBbto. [Mpu nonagaxum
TONNMBA Ha TENO CMOWTE €ro BOAOW C MbINOM.

+ Banpelyaetcs 3anyckaTb ABUraTenb, €Cnu Bbl
NPONMIN Macmo WUIn TOMMMBO Ha U3AENWE UK Tero.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3aenue npu Hanuyumn
yTeuku u3 asuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABUraTerb Ha Hanuuune yTeyex.

« Cobntogaite 0CTOPOXHOCTb NpU 06paLLeHnm
¢ Tonnueom. TONNMBO sIBNSieTCs
NETKOBOCNNAMEHSIIOLLEHCS KMAKOCTHI0 CO
B3pbLIBOONACHBIMW NapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
CEPLE3HBLIM UMW CMEPTENbHBIM TPaBMaMm.

« 3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYUHUTL BPeZ 340poBbio. Y6eautech B
HanMunMmM [OCTAaTOYHOrO NOTOKa BO3adyXa.

+ Banpelyaetcsi kypuTb B6NKU3W Tonnmea unm
asuratensi.

+ 3anpelyaeTcsi CTaBUTb TeNMble NPeAMEThl PSAOM C
TOMNMMBOM UMW ABUraTenem.

« 3anpeljaeTcst fonmBaTh TONNMBO Npy paboTatoem
asurartene.
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« T[pexge Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamtech, 4To
ABuratenb NOMHOCTLIO OCTbI.

« [Mepepn 3anpaBKoit TONNMBA MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 0CTOpoXHO cbpocbTe
AaBneHve.

« 3anpelyaeTtcsi 3anMBaTb TONIUBO B ABUraTenb B
nomeLleHnn. HegoctaToyHast BEHTUNALMS MOXeT
npvBECTM K TPaBMe UNK CMePTU B pesynbTaTe
yAyLWbS UK OTPaBMNEHNs yrapHbIM rasoMm.

*  AKKypaTHO 3aTSiHWUTE KpbILLKY TONMBHOro 6aka Bo
n3bexaHve Bo3ropaHus.

« [epemecTtute nsgenme mmHumym Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, MPeXae Yem
3anycTuTb ero.

¢ He HanvBaiiTe B TONNMBHbIA 6aK CAWLLKOM MHOTO
TonnmBa.

*  YBeauTech, 4TO NpU NepemeLleHnn n3agenus unu
eMKOCTV NS TOMnMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHME
yTeuKu.

« Banpelyaet pa3veLlyaTtb M3genue Unmn emkocTb Ans

TOnnMBa BGIM3W OTKPLITOrO OTHS, UCKP UMW FOPSILLMX

dutunen. YbeamTechb, YTO B MECTE XpaHeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbI/ OTOHb.

*  WcnonbayiiTe TONbko 0f06peHHbIE EMKOCTU ANs
NepeHOCKM 1 XpaHEHWs! TONMNMBa.

« CnuBaiiTe TONNNBO M3 TONNMBHOro 6aka
nepep pasMeLleHnem U3Aennsa Ha AnuTenbHoe
xpaHeHue. Cobniogaiite Tpe6oBaHUSi MECTHOMO

3akoHoAdaTenbCTBa B OTHOLLEHUM MeCTa yTunusaunm

Tonnuea.

* OuuctnTe n3genue, npexae 4em NoMecCcTuUTb ero Ha
AnutenbHoOe XpaHeHue.

« lpexage 4em NOMeCTUTb U3JenNne Ha XpaHeHue,
CHMMUTE KOMMa4yoK CBEYM 3aKMraHusl BO n3bexaHune
CrnyYanHoro 3anycka gsurartens.

WHcTpyKLMmM no TexHuke

6e30nacHOCTM BO BPEMsI TEXHUYECKOTO

obcnyxveaHus

MPEAYNPEXAEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npounTanTe

crieflyloLLe UHCTPYKLUMM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKkcnnyaTauuu U3aenusi.

BbikntounTe ABuraTens U y6eauTech, UTo pexyllee
o6opyaoBaHue ocTaHaBnvBaeTcs. [aiite nsgenuio
OCTbITb, NPEXAE YEM HAUYMHaTb TEXHUYECKOE
obenyxuBaHue.

Mepen npoBeaeHeM TeXHNYECKOro 06CnyXMBaHMs
0TCOeaMNHUTE KOMMNak CBeYM 3aXuUraHus.
BbixnonHble rasbl U3 ABuUratens CogepXar OKUCb
yrnepoaa — He VMeHoLLMiA 3anaxa, TOKCUYHbBIA 1
Ype3sBblYaiHO OMacHbIV ras, KOTopbI MOXET CTaTb
npuYrHoOi cmepTy. 3anpeLyaeTcs aKCnnyaTypoBaTh
n3genue B NOMELLEHNN NN B 3aMKHYTbIX
npocTpaHcTBax.

BbixnonHble rasbl ABUraTens UMeT BbICOKYHO
TemnepaTtypy ¥ MOTyT COAEPXaTb UCKPbI.
3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTb U3genve B NOMeLLeHUn
WKW PSAOM C NErKOBOCMNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepvanamu.

Vcnonb3oBaHune NpyHaAnNEexXHOCTEN U BHECEHNe
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMIO U3AENUS, He
0A06PEHHBIX MPOU3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTU

K CEpPbE3HBbIM UMW CMePTESIbHBIM TpaBMaM.
3anpeLyaeTcst BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLNIO
n3genus. Becerga nonb3yntech TONbKO
OpUrMHaNbHBIMK NPUHAANEXHOCTSIMU.

Mpu HecobntoaeHWM NpPaBWn Y CPOKOB BbIMOMHEHNS
TexobcnyXvBaHWs pUCK MONYYEHUs TPaBMbl U
NoBpeXAeHNa N3aennsa Bo3pacTaerT.

BeinonHsiTe TexobenyxneaHme B CTPOrom
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHBIMN B
PykoBoacTse no akcnnyatauuu. ins npoeaeHus
BCex Apyrux pabot no obcnyxusaHuio obpallantecs
B CEPBUCHBIV LieHTp Husqvarna.

PerynsipHo obpaliaiitecb B aBTOPU3OBaHHbI
CepBUCHBbI LieHTp Husqvarna anst nposeaeHus
TexobcnyXuBaHus usgenus.

3ameHUTe NoBPEXAEHHbIE, CIIOMaHHbIE UK
V3HOLLIEHHbIE AeTanu.

Cbopka

BeepneHue

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

cBOpKOW M3aenus BHUMaTerbHO n3yunte
pasfen TexHuku 6e3onacHoCTu.

YcTaHoBka pexyllero 6rnoka

1.

OcnabbTe BUHT Ha pexyLuem 6noke (A).
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2. BcraBbTe WTaHry B pexywuin 6nok. Cosmectute
BUHT (A) C OTBEPCTVEM B LUTAHreE.

BHAMAHWE: Y6eautecb, 4To

npusogHoii Ban (C) Bowen B

3aLenreHne C LWecTepHel pexyLlero
6noka.

3. BpyuHyto 3aTsHuTE BUHT (A). Y6eamTech, YTO BUHT
(A) BOLLEN B OTBEPCTUE LUTAHTU.

MonHocTblo 3aTsiHUTE BUHT (A).
5. TlonHocTblo 3aTsHUTE BUHT (B).

kennyarayms

BsepneHue

NPEAQYNPEXOEHUE: nepen

3KCMyaTaumei usgenust BHUMaTerbHo
n3yunTe pasgen TexHuku 6esonacHoCTu.

Mepen Hayanom aKcnnyaTaumm
usgenus

*  OcmoTpute pabouyio 30Hy un ybepute
He3aKpenneHHble NpeaMeThl.

* lpoBepbTe pexywuin 6nok. Cm. pasgen /Iposepka
HOXeW 1 Koxyxa Hoxa Ha cTp. 350.

*  Y6epuTecsb, YTO KapTep peaykTopa cMa3aH
Hagnexaimm obpasom.

*  Y6eauTechb, YTO 3aLLUTHbIE YCTPOWCTBA M3AENUs
ucnpaeHbl. He ncnonbayiite nagenve 6es
NpaBuUIIbHO YCTAHOBMEHHbIX 3aLUMTHBIX YCTPOICTB.

+ [lpoBepbTe 3aTsHKKY BCEX BUHTOB U raex.

+ Tlepepn 3anyckom nsgenus ybeautecs, 4To
BCE KPbILUKN YCTAHOBMEHbI NPaBUNbHO U He
NoBPEeXAeHbI.

*  Y6eauTech, YTO pexyLUMii GNok ocTaHaBNMBaeTCs
npy NepeknioYeHn ABUraTenst Ha XonocTon Xoa.

Tonnueo

[anHoe nsgenve o6opynoBaHo ABYXTaKTHbIM
asurartenem.

BHMMAHUE: 3anpaeka

HEeNnoAXoAsILLMM TUMOM TONSIMBa MOXET
NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO ABUraTens.
Wcnonbayite cmeck 6eH3nHa 1 macna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenen.

MpeasapuTernbHO CMeLLaHHOe TOMSIMBO

* [nsa ob6ecrneyeHus onTMManbHom
NPOU3BOAMTENBHOCTM M NPOANEHUS CPOKa
cnyxGbl ABUraTens UCnonb3yinTe NnpeasapuTensHo
cMellaHHoe TonnuBo-ankunat Husqvarna. JaHHbii
TUM TONMBA COAEPXKUT MEHbLLEE KONMNYECTBO
BpeaHbIX BELLECTB MO CPaBHEHUIO C OGbIYHbIM
TOMSIMBOM, YTO NPUBOAUT K COKpALLEHUIO BPEAHbIX
BblIOpoCcoB. Takoe TONMMBO Npu cropaHum obpasyeT
MeHbLLee KONMMYECTBO OCTaTkoB, Gnarogapsi Yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTensi octarTcst 6onee YnCToIMU.

CmelumBaHue Tonnuea

BeHauH

*  Vcnonb3yiiTe HE3TUNNPOBAHHbIV GEH3NH
Hafnexallero ka4ectsa ¢ MakcUmarnbHbIM
copepxaHnem ataHona 10%.

BHUMAHWE: He ucnonbayiTte
GEH3VH C OKTAHOBbLIM YMCNOM MeHblUe
90 RON/87 AKI. MNpun 6onee H13koM
OKTaHOBOM 4ucre ABUraTteslb MOXeT
Npou3BoAUTL CTYK, YTO B CBOI OYepeb
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO
asuratens.

Macno ans aByxTakTHbIX ABUraTtenei

«  [Ansi BOCTWXKEHMSI ONTUMASIbHBIX PE3YTNbTaTOB U
MOLYHOCTU Morb3yiiTeck Macnom Husqvarna ans
[BYXTaKTHbIX ABUraTene.

« Ecnuy Bac HeT macna Husqgvarna ansi 4ByXTakTHbIX
[BUraternei, Bbl MOXKETE UCMONb30BaTh
BbICOKOKAYECTBEHHOE Macro, NpeaHasHayeHHoe
ONS ABYXTaKTHbIX ABUraTenen ¢ BO3AYLIHbIX
oxnaxpaeHuem. [ins Bbibopa npasunbHOro Macna
oBpaTuTeck k CBOEMy AUNepY Mo 0GCNyXUBaHUIO.

BHMMAHWE: 3anpelyaetcst

1cnonb3oBaTh Macno,
npefHa3HauYeHHoe Ans ABYXTaKTHbIX
ABuraTenei ¢ BHELLHUM BOASHbIM
oxnaxaeHuewm, T.H. "outboard

oil". Ncnonb3oBaTb Macno

ANs YETbIPEXTAKTHbIX ABUraTenemn
3anpeLyaeTcs.

CmewmBaHue 6eH3vHa 1 macna ans AByXTaKTHbIX
osuratenei

BeHsuH, n Macno ans
[ABYXTaKTHbIX
asvraTtenei, n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20
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15 0,30

20 0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwme

HETOYHOCTYM NpU CMeLInBaHnM HebonbLuoro
KONMMYyecTBa TOMNMBA MOTYT 3HAYUTENBHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecW. BHumaTensHo usmepsiite
KONMMYecTBO mMacna, 4tobbl obecneunTb
npaBuIIbHOE COOTHOLLEHUE KOMMOHEHTOB.

1. [Jo6aBbTe NonoBuHy konuyectTsa 6eH3NHa B YUCTYIO
€eMKOCTb ANsi TONNMBa.

[lo6aBbTe Bce KOMMYECTBO MAco.
B3aGonTaiiTe TONNMBHYIO CMECh.
[o6aBbTe ocTaBLUYHOCSt YacTb 6EH3VMHA B EMKOCTb.

Al

OcTOpOoXHO B3GonTaTe TONMBHYHO CMECH.

BHUMAHMWE: cpok xparerus

TOMMMUBHON CMECU He JOIKEH MpeBbiaTth 1
mecsua.

3anpaBka TonnmMeHoro 6aka

1. OcrtaHoBuWTe ABUraTenb 1 ganTe emy OCTbITb.

2. OyYuCTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLIKM TOMMBHOTO
6aka.

+

3. BsbonTtainTte emkocTb 1 ybegutech, 4TO TONNUBO
MOJIHOCTbIO CMELLANoCh.

4. MepaneHHO CHUMUTE KPbILLKY TONSIMBHOMO 6aka,
4yTOObI CTPABUTL AaBreHne.

5. 3anonHuTe TOoNnMBHLIN Gak.

BHMAHUE: Y6eaumrecs, 4To

B TOM/IMBHOM 6aKe He CIMLLKOM

MHoro Tonnvea. Mpu Harpese TonIMBO
pacLumpsieTcs.

AKKYpaTHO 3aTsiHUTE KPbILLKY TOMTMBHOMO Gaka.

7. Tepen 3anyckom Asuratens OTHOCUTE usaenve B
CTOPOHY He MeHee Yem Ha 3 M/ 10 cpyToB OT
MCTOYHUKA TOMMNMBA U MECTa 3anpaBku TONMUBOM.

I'IpwmeanMe: MHbopMaLumio No pacrnosiokeHuo
TonnueHoro 6aka Ha usgenuu cMm. B pasgene Ob63op
n3genns Ha cTp. 344.

3anyck gsurarens

NPEAYNPEXAEHUE: rnpu

3anycke U3aenusi NOCTOPOHHME nuua
1 KMBOTHbIE AOIKHBI HAXOAUTLCS Ha
paccTosHuM He meHee 15 m / 50 cbyToB

oT Hero. CyllecTByeT OnacHOCTb TOro, YTo
pexyLumnii 610K NpuaeT B ABUXKEHME.

1. YcTaHOBUTE 3aCMOHKY B 3aKpbiTOE NOMNOXeHue.

2. HaxumaiiTe Ha rpyLluy HarHetaTens, noka rpywia He
HaYyHeT 3anoHATLCSA TONMUBOM.

I'IpwmeanMe: MonHoCTbIO 3aNoNHATL rpyLuy
TONNMBOM He TpebyeTcs.
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3. TlpwxmMuTe KOpnyc n3genus K 3emne neBol pyKom.
He Hactynaiite Ha usgenue.

4. MepaneHHO BbITArMBaNTe pyyKy LWHypa cTapTepa,
noka He NoYyBCTBYEeTE HEKOTOPOE CONPOTUBMEHNME,
3aTeM C yCunuem noTsHUTE pyuKy LUHypa.

MPEOYNPEXIEHUE: He

HaKpyuuBaiiTe LWHYp cTapTepa BOKPYyr
pyKu.

I'IpwmeanMe: [lns 3anycka nagenusi npu
nporpeTom Asuratene He TpebyeTcs UCrnonb3oBaTh
3aCTIOHKY.

OctaHoBka uagenus
. ﬂ]‘lﬂ OCTaHOBKM ABuratensa nepesegute
BbIKNK4YaTenb B NONOXeHNne OCTaHOBKW.

BHMMAHWE: MepekntovyaTenb

OCTaHOBKM aBTOMATU4ECKN
BO3BpallaeTcd B NCXOQHOE MNOJOXEeHne.

OkcnnyaTtauus usnenvs

*  BkniouaTb usgenvie cnepyet HU3KO Haj 3emnei,
TONbKO MOCHE 3TOro paspeLLaeTes NOAHATL ero u
NpUCTYNUTL K 0Bpe3ake XWBOI N3rOPOAN.

5. TpopomxaiiTe TAHYTb PyYKy LUHYpa cTapTepa Ao
3anycka asuratensi.

BHUMAHMWE: He suitsirusaiire

LUHYp cTapTepa NOMHOCTLIO U He
BbINyCKaliTe pyyKy LUHypa cTapTepa.
OTnyckaiiTe WHYp cTapTepa MEANEHHO
BO M3BeXaHne NOBPEXAEHVS N3enus.

6. [pw 3anycke aBuraTtens nepeseauTe 3acoHKy
B pabouee NonoxeHne 1 NOMHOCTLIO OTKPONTE
Apoccenb. Pblyar gpoccensi aBToMaTUyecku
BbIXOAMUT W3 MOMOXEHWs 3anycka.

7. Yb6eguTtechb B nnaBHoW paboTe aABuratens.

NPEAYNPEXAEHUE: Bo

136exaHne NopaxeHNs ANeKTPUYECKUM
TOKOM He Mosb3yiTech n3genuem

C NOBPEXAEHHbLIM KOMMaYKoM CBEYU
3aXKUraHNs.

«  OTperynupyiite CKOpoCTb B COOTBETCTBUMN C
paboueri HarpysKom.

« CnepwuTte 3a TeMm, YToGbl ABUraTesb He Kacancs
n3ropoau.

* [nsa GonblUei yCTONYMBOCTH CriedyeT AepxaTb
nsaenve Ha HebonbloMm, Ho 6e3onacHoM
paccTosiHUK OT BaLlero Tena.

* Cnepaute 3a TeM, YTOGbI KOHUMK PEXYLLEro
o6opyaoBaHUs He Kacarncs 3emiu.

« byabTte ocTopoxHbl, paboTarite MeaneHHo, noka
BCe BETBW He ByayT nogpesaHbl 40 HeO6X0aAMMOM
ONMUHBI.
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TexHnyeckoe obcnyxmsaHne

BBe,quwe BHMMATENbHO U3Y4uTe pasfen TEXHUKN
6e3onacHocTu.

MPEAYNPEXOEHWE: nepen

TEeXHUYEeCKNM 06CJ'Iy)KVIBaHI/IeM nsgenua

pacdmk TexHN4YECcKoro ob6cnyxmeaHus

TexHuueckoe obcnyxvBaHue

Mepen
akennya-
Taumein

Mocne
404

Mocne
100 4

Ouunctute Hapy>XHble NOBEPXHOCTU.

Kaxpgplh pa3 nocne akcnnyara-

Lmu.

OymnCTUTE ryLWUTENb, BLIXIONHYIO TPYOY ¥ ABUraTesNb OT NUCTLEB, P3N U Mo-
CTOPOHHWX CMa304HbIX BELLECTB.

Kaxapln pa3 nocne akcnnyara-

Lmu.

Y6eautech, 4To pexyLuunii 610K He ABUraeTcs, Koraa Asuratens paboTaet Ha
XOMnocTbIx 06opoTax.

MposepbTe BoikNtovatens. CMm. pasaen /lpoBepka BbiKko4aTess Ha cTp. 349.

OcMOTpUTE pexyLLmMii 610K Ha HanMUYne NOBPEXAEHUM U TPeLmH. Mpyu Hannynm
NOBPEXAEHWIA BbINOITHATE 3aMeHy.

OCMOTpUTE LLMTOK AN PYK HA Hanu4me NoBpeXaeHUin u TpewmH. MNpu Hanuyumn
NOBPEXAEHUI BbINONTHUTE 3aMeHy.

MpoBepbTe CTONOP APOCCENBHOIO perynsTopa 1 cam ApocCenbHbIi perynsrtop.
Cwm. pasgen [IpoBepka cronopa pwiyara 4poccesnsi Ha cTp. 348.

I'Ipoaepre aBuraTenb, TOMNUBHBIA 6aK U TONAUBHBIV LUNAHT HA Hanu4ne yTe-
Yek.

3aTsHUTE ravikv 1 BUHTbI.

OcmoTpuTE CTapTep U WHYP CTapTepa Ha Hanuuue NoBPEXAEHN.

I'Iposepre NPaBUITbHOCTb 3aTAXKU BUHTOB, CKPENIIALLNUX HOXN.

OuuncTnTe BO3ayLWHbIN unbTp. Mpn paboTe B yCNOBUSIX NOBbILUEHHOW 3anblfieH-
HOCTW NPOBOAMTE OYUCTKY Yalle. Mpy HanMuum NoBpexAeHUii BbINONHUTE 3ame-
Hy.

OcCMOTpUTE aMOPTU3ATOPbI Ha HanMuue NOBPEXAEHUI 1 TpeLymH. Mpu Hanuuum
NOBPEXAEHUI BbINOMHUTE 3aMeHy.

OunCTUTE HapyXHbIe NMOBEPXHOCTW CBEYM 3aXKUraHusi U 0bnacTb BOKpYr Hee.
CHUMUTE CBeuy 3axuraHusi 1 usmepbTe 3a30p Mexay anektpogamu. OTperynu-
pyiTe 3a30p Mexay INeKTPoAaMM U 3aMeHUTE CBeYy 3axuradus. CMm. pasgen
[poBepka ceeyn 3axuranms Ha cTp. 357.

Ouuctute CUCTEMY OXNaXKOeHUA.

OumncTUTE Hapy>XHble MOBEPXHOCTM kapbropaTopa 1 ob6nacTb BOKPYr HEro.

MpoBepbTe TONAMBHBIA (OUNLTP HA HAaNWUYMeE 3aCOPEHNS U TOMMMBHBIN LUMTAHT Ha
Hanuuve TPeLWH Unu Apyrux AedekTos. MNpu HanMuun NOBPEXAEHNI BbINOMHN-
Te 3aMeHy.
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TexHu4eckoe obenymaHue

Mepen
aKcnnya-
Tauuen

Mocne Mocne
404 1004

[yLnTens Ha crp. 349.

OunCTUTE UK 3aMEHUTE UCKporacuTenb Ha rnylumtene. Cm. pasaen /lposepka X

Ouunctute BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb TOMIMBHOIO Gaka.

3ameHute CBeYy 3axuraHua.

BUCHOM LIEHTpE.

MpoBepbTe cuenneHne, NPyxuHy cuennenus u 6apabaH CLUENneHnst Ha Hanuune
u3Hoca. B crniyyae noBpexaeHus 3aMeHa BbINOSHAETCA B aBTOPU3OBAHHOM CEp- X

Y6eauTech, 4To KapTep PeaykTopa 3anosiHeH CMaskom.

MpoBepbTe Bce kabenu n coeauHeHus.

Perynupoeka 060pOTOB XONOCTOro

Xoaa

1. OumuctuTe BO3AYLUHBIA OUNLTP U YyCTaHOBUTE
KPbILLKY BO3AYLLUHOTO (hunbTpa.

2. 3anyctute usgenvie. Cm. pasaen 3anyck gsuraress
Ha cTp. 353.

3. [lMoBopauuBaiTe BUHT perynupoBku T No 4acoBom
CTpenke 4O Tex Mop, Nnoka pexyLumii 6ok He npuaeT
B ABWKEHME.

4. 3aTem noBopayMBanTe BUHT PerynmpoBKu NpoTuB
4acoBOWi CTPEerkKW, Moka pexyLuuin 6rok He
OCTaHOBMTCS.

MPEAYNPEXOEHWE: Ecru

pexyLumii 6rok He ocTaHaBnMBaeTCs B
XOZ€ PerynmpoBku 06OpOTOB XONOCTOro
xopfa, obpaTtuTech k Gnvkanemy
cepBricHOMY aunepy. 3anpeLyaercs
nonb30BaTbCs U3AENMeM, noka He
6yaeT BbINONMHEHa ero Hagnexatas
perynvpoBka UM peMoHT

I'IpwmeanMe: O60opoTbl XONOCTOro Xo4a
npaBunbHbIe, €Cnn ABuraTens paboTaeT POBHO BO BCEX
nonoxeHusx. PekomeHaoBaHHbIE 06OPOTLI XOIOCTOro
X0Aa CM. B pasgerne .

Texchnyx(MBaHme rnywmtens

[RyLmMTEnb CHUXAET ypoBeHb LUyMa U OTBOAUT
BbIXIOMHbIE rasbl OT NOSb30BaTENS.

MPEAYNPEXOEHWE:

[nywmnTenb, OCHALLEHHbIN KaTanM3aTopoMm,
OYeHb CUIbHO HarpeBaeTcsi BO Bpemst
paboThbl M OCTAETCS ropsiYUM HEKOTOpoe
BpeMs Nocre oCTaHOBKW naaenus. 3To
NpOUCXOAUT U B PeXUMeE XONOCTOro XoAa.
Mpu NPUKOCHOBEHWUW K U3AENNIO MOXHO
nony4nTb oxoru. NMomHnTe 06 onacHoCTn
noxapa.

1. OcTtaHoBUTE U3genue u gaTte emy oCTbITb.
2. CHVMWTE KPbILLKY FIyLUNTENSs.
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3. OTBepHWTE BUHT, (OMKCUPYIOLLUIA MCKPOracUTENbHYIO
CeTKy.

4. Ouuctute WUCKpOracuTerbHy CeTKy, eCnii OHa
3acopeHa, unu sameHuTe ee B criyyae
NoBPEXOEHUA.

BHUMAHMWE: B cnyuae nospexaetus

NcKporacuTenbHyto ceTky cneayeT
3aMeHUTb. 3anpeLuaeTcs UCMonbL3oBaTh
nsgenue ¢ NOBPEX/AEHHON Unn
OTCYTCTBYIOLLEN UCKPOracUTENbHON CETKOW
rnyLlmTens.

BHUMAHMWE: Ecnm

ncKporacuternbHas ceTka YacTo GbiBaeT
3acopeHa, 3TO MOXeT BbITb NpU3HaKkoM
HapyLleHust paboTbl kaTanusatopa.
O6paTtutech k CBOEMY CEPBUCHOMY
Auvnepy AnNs NPOBEPKW ryLWUTens.

lMpy 3acopeHnn NCKpOracuTenbHO CeTkn
BO3MOXEH Meperpes ABuratens, 4to
npuBeaeT K NOBPEXAEHUIO LUnuHapa 1
NOPLLHS.

Cucrema oxnaxaeHus

V3genune ocHalleHO CUCTEMON OXNaxaeHus,
KOTOpasa nogaepxunesaet paﬁouylo TeMmnepartypy Ha
MWUHUManbHOM ypOBHe.

OHMmaﬁTe KOMMOHEHTbI CUCTEMbI OXNnaXxaeHunsa LL|eTKOI7I
eXeHeaernbHO nnu Yaile npu pa60Te B TAXenbIX
ycnosusax. 3arpﬂ3HeHme nnu 3acopeHne cucTtembl
oxnaxgeHusa MOXeT NPUBECTU K Nneperpesy usgenua n
BbI3BaTb NOBpeXAeHWe NopLIHA U unnuHapa.

B cocTaB cucTembl oxnaxaeHus BXoAsT crneaytoLime
KOMMOHEHTbI:

BosgyxosabopHuk 6rnoka ctaprtepa.

JlonacTi BEHTUNSITOpa Ha MaxoBUKe.

Pebpa oxnaxaeHus Ha pybaluke uunuHapa.
Kpbiwka yunuHapa.

Kpebilwka rnylumrens.

MnactuHa rnywmTens.

o oA wWwN =

lMpoBepka cBeuun saxuraHus

BHUMAHWE: Bcerga ncnonb3ynte

TONbKO yKa3aHHbII7I !N CBeYn.
Wcnonb3oBaHne HenpasunbHOro Tuna
CBeYu 3aXXUraHmna MoXxeT NnpmuBecTu K
NOBPEXOEHUIO U3aenus.

» TpoBepbTe CBEYY 3aXUraHus, ECv ABUraTenb He
HabupaeT MOLLHOCTb, MIIOXO 3aBOAUTCS UMK MIIOXO0
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax.

* YT106bl yMEHBLUNTL PUCK NOSIBNEHUS
HexenaTenbHOro MaTtepuarna Ha anekTpoaax cBeun
3axuraHusi, cobnioaaiite cneaytoLme UHCTPYKLUUM:

a) Y6eauTechb B NPaBUMbHOCTU PErynMpOBKY
4acToTbl 060POTOB XONOCTOro X0A4a.

b) Y6eauTech, UTO UCMONb3yeTCs Haanexallas
TOMMMBHasi CMEChb.

c) YbeguTtecb, YTO BO3AYLUHbIA (OUIBTP YUCT.

+ Ecnu ceeva 3axuraHus sarpsisHeHa, o4ncTuTe ee U
npoBepbTe 3a30p MeXAy daNeKTpoAamu, CM. pasaen
TexHu4yeckue garHHble Ha cTp. 361.

. npl/l HeobXoauMOCTY 3aMeHuTe CBeYy 3axuraHusa.

BosgyLwwHbii hunbTp

YpanvTe nbinb 1 rpsisb U3 BO3AYLLHOTO UbTPa.
MopnepxaHue ero B YnNCTOTE No3BonsAeT nsbexarb
cnepyoLero:

+ Co6on B paboTte kapb6iopaTopa.

+ [pobnembl npu 3anycke.

+ [MageHve MoLLHOCTY ABUraTens.
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* HanpacHblii u3Hoc YacTein aBuratens.
*  CnuwKOM BbICOKUIA pacxod Tonnvea.

BbinonHarTe o4ncTKy BO34yLWHOro hunbTpa Kaxable
25 yacoB unu vatle npu paboTe B yCNOBUAX BbICOKOM
3anbINeHHOCTW.

OuucTka BO3AyLWHOro hunbTpa

Q BHMAHUE: MoBpexaeHHbI,

CUNbHO 3arPsI3HEHHBIV UKW NPONUTAHHBIV
TONMMBOM BO3AYLUHbIA UNBLTP B
06s3aTenbHOM Nopsiake NOANEXUT 3aMeHe.
Mocne akcnnyaTauuy Bo3ayLWHOro unbTpa B
TeYeHue ANUTENbHOro BPEMEHM €ro Heb3si OYUCTUTL
NOMHOCTBI0. PerynsipHo 3ameHsinTe BO3ayLUHbIA (hunbTp
HOBBIM.
1. MNepeBeauTe pblyar ynpaBneHns 3acrioHKOM BBEPX,
4TOObI 3aKPbITb APOCCENbHYIO 3aCMOHKY.

2. CHuMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO hunbTpa un
BO3AYLUHbIA MUNBLTP.

3. TlpomoiiTe BO3AYLUHbIV (OUNBLTP TENMOW MbINbHOW
BOAOM.

4. Ecnv Bo3ayLUHbIA OULTP CIULIKOM FPsi3HbIA, YTOBbI
MOSHOCTbLIO €r0 OYUCTUTDL, 3aMeHuTe ero. Beeraa
3aMeHsaNTe NoOBPEeXAeHHbIN BO3AYLUHbIA (unbTp.

5. OunctuTe TakKe BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTb KPbILLKU
dunbTpa. Micnonb3yiTe Ana 04UCTKU BO3AYX UNn
LLeTKy.

6. [lMpoBepbTe NOBEPXHOCTb PE3MHOBOTO YMIIOTHEHMS.
3ameHuTe pUnNbTP Ha PE3MHOBOM YNIIOTHEHUU, €CIN
OH NOBPEXAEH.

7. Mepepn ycTaHOBKOW hunbTpa Ha Mecto ybeanTecs,
YTO OH MOJTHOCTbIO BbICOX.

HaHeceHve macna Ha NOPONOHOBBIM
BO3AYLUHbIA oUnbTp

c BHUMAHWE: Vicnonb3yinTte Tonbko

cneuyanbHoe Macro Anst BO34YLUHbIX
¢dunbTpoB Husqvarna. He ncnonb3ayite
Apyrvie Buabl macna.

NPEOYIMNPEXOAEHWE: Hagenste
3almMTHbIe nepyatku. Macno ans
BO3/YLUHOTO PUNLTPa MOXET BbI3BATb
pasapaxeHne KOXU.

1. TMomecTuTe NOPONOHOBbLIN BO3AYLUHBIA PUNbTP B
NONUITUNEHOBBIV NaKeT.

N

HanenTe macno B NoNnaTUNEHOBLIV NakeT.

3. CoxmuTe nakeT, 4ToObl paBHOMEPHO pacnpeaenuTb
Macrio rno nMoposIoHOBOMY BO3AYLUHOMY OUILTPY.

4. OTOXMUTE U3NWLLKN Macna u3 noposioHOBOro
BO3AYLWHOro (hunbTpa B NNACTUKOBbIN NakeT.

Cmaska KapTepa peaykropa
MPEOYNPEXOEHWUE: He
npuKacanTeck K KOprycy peaykropa cpasy
nocre 3aBepLueHns paboTbl C n3genmem.
Bbicokasi Temnepatypa kopnyca peaykropa

*  WcnonbayiiTe cneunanbHyto cmasky Husqvarna. ns

nonyyeHnst tHchopmaLum o cmaske obpaTuTech K
CBOEMYy Aunepy no obcrnyxmBaHuto.

MOXeT NpnUBEeCTU K TpaBme.
* Beegute CMa3Ky 4yepes CMa304HbI HUMNenb.
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BHUMAHWE: He sanonnsiire KapTep

penyKTopa CMasKoi MOMHOCTbIO.

OuucTka 1 cMaska Hoxei
1. Hoxu HeobxoanMo oumLLaTb OT MOCTOPOHHMX
mMaTtepuanoB Ao U nocre aKkcniyartauum.

2. CmaxbTe HOXW nepej noMeleHnem nsgenua Ha
NpoAOIMKNTENTIbHOE XPaHeHue.

I'IpmmeanVIe: [ns nonyyeHusi nidpopmaumm o
PEKOMEHA0BaHHbIX YMCTSLLMX CPEACTBAX U CMa3ke
obpaTuTech kK CBOEMY CEPBUCHOMY AUNEPY.

MpoBsepka HoXxel

1. CHuUMUTE KpbILLKY C pa3bemMa KapTepa peayktopa.

2. BcraBbTe KOMOMHUPOBAHHbIN KIOY B pasbem
KapTepa pedyKTopa v MOBEPHUTE ero o YacoBoW
CTpernke 1 NpoTUB YacoBOW cTpenku. Ybeantecsb,
4YTO HOXM CBOGOAHO NepemMeLLaloTcs.

3. TpoBepbTe kpasi HOXEN Ha HanMuMe NoBPEeXAeHUA 1
nedopmauum.

4. YpanuTe 3ayceHLbl Ha HOXax C NOMOLLbIO
HanurbHKKa.

Monck u yCTpaHeHune HeVICI'IpaBHOCTeVI

[surartene He 3anyckaetcs

Mpo6nema BoaMoxHas npuivHa

PekoMeHAoBaHHOE AeicTeue

Cobauku ctaptepa Cobauku ctaptepa He
MoryT cBo6oaHO nepeme-

LaTbes.

OTperynupyiite unu 3aameHute cobayku ctapTtepa.

OuncTTE NOBEPXHOCTL BOKpyr cobavek ctapTepa.

O6paTtuTech k aBTOPU3OBaHHOMY CEPBUCHOMY AUNepy.

TonnueHbIA 6ak TonnvMeo HECOOTBETCTBYO-

Cneite 1 ncnonb3yite npaBuibHOE TONMMBO.

HeHa unn HamMmokna.

wero Tuna.
Kap6topaTop HesepHble 060poThl xono- | OTperynupyite 060pOThI XOMOCTOro X0Aa.
cTOro xoA4a.
HeT nckpbl Cseua 3axuraHus sarpas- | Y6eauTech, 4To cBeva 3aXuraHus cyxas v YucTas.

HenpaBunbHbIi 3a3op
Mexay anekTpogamu.

OunctnTe cBeYy 3axuranusi. [poBepbTe NPaBUNBLHOCTb
3a30pa Mexay aNneKTpoaaMu cBeyn 3axuranus. Yoegu-
TECb, YTO CBEYa 3aXWUraHusl OCHaLLeHa Usonsiumen pa-
[OVOMNOMEX.

[MpaBunbHbIN 3a30p MexAy 3NeKTpoaaMmn CM. B pasgene
TexHn4eckne farHble Ha cTp. 361.

Caeva 3axuraHus ernneHme CBeYu 3axura-

Hus ocnabneHo.

3aTsHuTe cBeYy 3aXuraHus.
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[BuraTtens 3anyckaeTcsi, HO 3aTeéM CHOBa OCTaHaBnMBaeTCs

Mpobnema

BoamoxHasi npuumHa

PekomMeHaoBaHHOE fencTeue

TonnueHbIn 6ak

Tonnueo HEeCOOTBETCTBYIO-
wero Tuna.

CneMnTte 1 ucnonb3ynTe NpaBubHOE TONMMBO.

Kap6topaTtop

HeBepHble 060poThI X0N0-
CTOro xoAaa.

OTperynupyite o6opoThl xonoctoro xoga. Cm. pasaen
Perynposka 060poToB X0rI0CTOro x04a Ha cTp. 356.
Mpn HeobxoamMmocTn obpaTUTeCch kK CBOEMY CEPBUCHOMY
avnepy.

BosayLwHbIvi punbTp

3acopeHune BO3ayLLIHOTO
cunbTpa.

Oumnctute Bo3ayLUHbIA PUNLTP.

Hox

Mpo6nema

Bo3MOXHbIE NPUYUHbI

PekomeHgoBaHHOe fieficTBUE

Hox asukeTcs MeaneHHo
UMW He ABUXeTCA.

Hox 3abrnokvposaH unu
NOBPEXAEH.

OymncTUTE HOXM OT NOCTOPOHHWUX MaTepuanos. CMm. pas-
nen O4ucTka u cmaska Hoxed Ha cTp. 359. Ypanute
3ayCeHLbl C HOXa, CM. pa3aen /IpoBepka Hoxeli Ha CTp.
359. B cnyyae noBpexaeHus Hoxa 3aMmeHuTe ero.

Hox nnoxo pexet maTte-
pwan.

Hox He 3aToyeH unu no-
BpeXaeH.

3aTounTe HOX, CM. pasaen /IpoBepka HOXew Ha CTp.
359. B cnyyae noBpexaeHust Hoxa 3amMeHuTe ero.

Hox HarpeBaeTca.

Mexay Hoxamu Habnto-
[aeTcsi TpeHue.

YnanuTe 3ayceHLbl C HOXa U cMaxbTe ero. Cm. pasaen
[MpoBepka Hoxeli Ha cTp. 359.

TpaHCNopTUPOBKA, XpaHeHWe U yTunusayms

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

+ llepen nomelleHVeM Ha xpaHeHue, B obs3aTerlsHoM
nopsiake, AaBaiTe N3enuio OCTbITb.

+ [lepep nomeLLeHNEM Ha XpaHEHWE U
TPaHCNOPTMPOBKON U3genus v Tonnuea ybegntecb
B OTCYTCTBUM yTEYeK UNn UCNapeHnsi Tonnmea.
Mckpbl MM UCTOYHMKN OTKPBITOrO OTHSA, Hanpumep,
OT NEKTPUYECKUX YCTPONCTB UMK KOTNOB, MOTyT

NPUBECTU K NOXapy.

M Bcer,qa I/ICnOJ'Ib3yl7ITe pekoMeHoBaHHbIE
KOHTeﬁHepbl Ana XpaHeHua N TpaHCNopTUPOBKA

Tonnuea.

« Tepen TPaHCNOPTUPOBKOM UMM MOMELLEHNEM
U3Aenus Ha ANUTeNbHOE XpaHeHue crenTe TonnmMeo

13 6aka. YTunuaumpyiTte TONMBO B CrieumanbHO
npegHa3Ha4eHHOM Ans 3TOro Mecre.

* Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM U XpaHEHWS!
yCTaHaBnvBavTe Ha usgenve TpaHCNopTUPOBOYHbIN
LLIMTOK.

¢ CHMMWTE KONnaK CBeYM 3aXuUraHusi co CBeYmr
3aXuUraHns.

« BakpennsiiiTe usgenue Ha BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM.
Y6eautechb, 4TO U3aenne HenoaBMXHoO
3auKCnpoBaHo.

« [lepeqn nomeLleHnem Ha AnNUTENbHOE XpaHeHne
O4MCTUTE U3Jenme n NposeanTe ero
TexobcnyxusaHue.
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TexHuyeckne gaHHble

TexHn4yeckue paHHbIe

| 525HF3S
Osurarenb
O6bem unnuHapa, cm3 24,5
[vameTp yunuHapa, Mm 34
[nvHa xoada, MM 27
O60opoThI X0NOCTOro xoaAa, 06/MuH 3000
PekomeHaoBaHHbIe Makc. 060poThl, 06/MUH 12 000
MakcumanbHas MowHocTb ABuratens cornacHo ISO 8893, kBt/n. c. npu 0,9/8500
06/MuH
InywuTenb ¢ KaTanuTUYecKM KOHBEPTEPOM Ja
Cunctema 3aXuraHns ¢ perynmpoBKOi YacTOoTbl BpaLLeHWs Oa
Cuctema saxuraHus
CBeuya 3axuraHms NGK BPM8Y
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,65
TonnueHas cuctema u cuctema cmasku
EMKoCTb TonnmeHoro 6aka, n/cm3 | 0,5/500
Macca
Bes Tonnuea, kr | 6,1
Wanyuenue wyma 58
YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MepeHHbIN, 4B (A) 105
YpoBeHb MOLLHOCTU LyMa, rapaHTUpoBaHHbI Lya Ab (A) 106
YposHy wyma 59
OKBUBANEHTHbIN YPOBEHb AA@BIEHNs 3BYKa Ha YPOBHE yxa nonb3oBarens, 92
n3mepeHHbIi cornacHo ISO 22868, nb(A)

YpoBHu Bubpaumm 50

OKBMBANEHTHbI YpOBEHb BUOPaLK (apy,eq) HA PYHKax, M3MepeHHbIid cornacHo 1ISO 22867, m/c2:

58 ManyueHne Lyma B OKpyXaloLLyto Cpealy N3MepsieTcsa Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo avpektuse EC
2000/14/EC. Yka3aHHbl ypoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa ANS U34ENUS U3MEPEH C OPUrMHAnNbHBLIM peXxyLLm obopy-
[0BaHNeM, AaloLMM HavBbICLLNIA ypOBeHb. PasHuua Mexay rapaHTMpOBaHHOW U M3MEPEHHOWN MOLLHOCTbIO
3ByKa 3aKIM0YaeTCst B TOM, YTO rapaHTMpOBaHHas MOLLHOCTb 3BYKa BKIOYAeT pe3ynbTaTbl U3MepeHnin anana-
30H 1 OTKIOHEHWS AN U3AENuiA O4HON U TOM e modenu cornacHo aupektuee 2000/14/EC.

59 YkasaHHble faHHble 06 3KBMBANEHTHOM YPOBHE AABMEHNA 3ByKa UMEIOT CpeaHecTaTUcTMYeckuii pasépoc
(ctaHpapTHOe oTknoHeHve) B 1 Ab (A).

60 YkaszaHHble AaHHbIE O CpeaHeM ypoBHe BUBPaLMi MMEIOT TUMMYHBIA CTAaTUCTUYECKNI pasbpoc (cTaHaapTHoe
oTKroHeHue) 1 m/c2.
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525HF3S

Cnepeaw/c3aam, MM/c2 3,9/2,9
Hoxu

OnuHa, MM 650
CKOpOCTb pe3ku, X0A0B/MUH 4339
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1118 - 004 - 10.11.2022



[eknapavmsa coOOTBETCTBUSA

Jexnapauusi COOTBETCTBUS
Tpeboanusim EC
Mbl, komnaHus Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Weeuus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMNSIEM, YTO U3genve:

OnucaHue HoxXHWLbI ANst XUBOW M3ropoau

Mapka Husqvarna

Twvn / Mopenb 525HF3S

NpenTndmkaums CepuiiHble HoOMepa HauvHas ¢ 2022 roga v fanee

MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CrieAyioLM ANPEKTUBaM 1
HopmaTusam EC:

Avpektusa/Hopma- | Onucanue

™B

2006/42/EC "O mexaHnyeckom obopygosaHun"

2014/30/EU "O6 2neKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTH"

2000/14/EC "O6 n3nyyeHun WwWyma B okpyxatoLyto cpeay, Mpunoxenve V"

2011/65/EU "O6 orpaHMYeHNN NCNOMNb30BaHNSA ONpPeAeneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B AMEKTPUYECKOM 1
3MeKTpoHHOM obopyaoBaHun"

a Takke TpeboBaHMAM CneayLMX CTaHAapToB n/unm
TEXHUYECKNX PETNAMEHTOB:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009

Opranusauusa RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, LLIBeuus, ocywiectsuna
[06POBOSbHYIO TUMOBYIO MPOBEPKY OT UMEHU KOMMAHWN
Husqvarna AB.

Homep ceptudmkarta: SEC/14/2406

Opranusauusa RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, LLiBeuus, noateepauna
COOTBETCTBME NONOXeHNsIM AupekTuBbl CoBeTta EC ot

8 masi 2000 roaa "06 usnyyeHun Lyma B OKPY>KatoLLLyH
cpeay" 2000/14/EC.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Aok el

CredpaH Xonmbepr (Stefan Holmberg)

[OupekTop otaena paspaboTok, ynpasneHve
TEXHOMOTMAMU

Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIV 3a TEeXHUYECKYI0 JOKYMEHTaLUo

C€

141400, MockoBckas obn., I'. Xumku, yn. JleHnHrpaackas,
BnageHue 39, ctpoenue 6, 3gaHue Il atax 4,

nometyeHne OB02_04,

TenedoH ropsiyen nuHum 8-800-200-1689
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Uvod
Popis vyrobku Planované pouzitie

Tento vyrobok je ty&ovy plotostrih so spalovacim
motorom.

Prehlad vyrobku

Vyrobok sluzi na orezavanie konarov a vetviciek.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Chranic¢ $picky cepele
Rezné zariadenie

Kryt rezného kotuca
Prevodovka

Zasuvka na manualne uvoinenie nozov
Mazaci vystupok
Chranic¢ ruky

Predna rukovat’

9. Hriadel

10. Vypinac

11. Ovladac Skrtiacej klapky
12. Poistka packy plynu

® N OEWDN =

13. Kryt spojky

14. Balénik pumpy

15. Ovladanie sytica

16. Kryt zapalovacej svieky a zapalovacia svietka
17. Kryt valca

18. Drzadlo Startovacieho lanka
19. Palivova nadrz

20. Kryt vzduchového filtra

21. Kombinovany kité¢

22. Navod na pouzitie

23. Transportny kryt

=

w
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24. Dvojtaktny olej. Nie je su¢astou dodavky na
vSetkych trhoch.

, Pouzivajte pevnu obuv s protiSmykovou
Symboly na vyrobku podrazkou.

UPOZORNENIE: Tento vyrobok méze
byt nebezpecny a spdsobit’ vazne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujuceho
pracovnika alebo inych oséb. Postupujte
opatrne a pouzivajte vyrobok spravnym
spdsobom.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

A . PR
Pred manipulaciu s rezacim nastrojom

Pred pouzivanim tohto vyrobku si @ vyrobok Uplne zastavte.

precitajte navod na obsluhu a uistite sa,

Ze porozumiete uvedenym pokynom.

—

V miestach, kde na vas nie¢o méze
spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice og€i.

Tento vyrobok nema ziadnu elektricku izolaciu. Ak sa vyrobok dotkne alebo
sa dostane do blizkosti elektrickych vedeni vysokého napétia, méze spdsobit’
vazne poranenie alebo usmrtenie obsluhujuceho pracovnika. Elektricka energia

e sa m6ze medzi rdznymi predmetmi pohybovat po krivke. Cim vacsie je napatie,
tym dlhSia je vzdialenost’ pohybu elektrickej energie. Elektricki energiu mézu
° - tiez viest' konare a iné predmety, najma ak su tieto predmety mokré. Vzdy
“I‘—‘s“““"’ dodrziavajte odstup minimalne 10 m/33 stop medzi vyrobkom a vedenim vyso-
I ® kého napétia a/alebo akymikolvek predmetmi, ktoré sa ho dotykaju. Ak musite

pracovat' v blizkosti elektrického vedenia, pred zacatim prace sa uistite, ze je
vypnuta dodavka energie. Po¢as pouzivania vyrobku udrzujte vzdialenost’ mini-
malne 15 m od dalSich oséb a zvierat.

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do rrrtboocx Vykonovy §titok zobrazuje vyrobné
Ly okolia podia smernic a nariadeni EU ¢islo. yyyy je rok vyroby a ww je tyz-
a UK a legislativy v State New South den vyroby.
4B Wales ,Protection of the Environment

Operations (Noise Control) Regulation

2017" (Nariadenie o ochrane Zivotneho Poznamka: ostatné symboly/stitky na vyrobku
prostredia pri prevadzke (kontrola hluku) obsahuju tdaje v stlade so zvlaétnymi poziadavkami
z roku 2017). Garantovana hladina certifikacie pre urgité trhy.

akustického vykonu produktu je uvedena
v Technické udaje na strane 379a na

Stitku. Emisie Euro V
C ) ) . oL VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
€ Tento }/yrok?ok je v sulade s prislusnymi s motorom rusi platnost typového
smernicami ES. schvélenia tohto vyrobku pre EU.

UK

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
C n pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.
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Bezpecnost

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

nebezpecéenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri nespravnom alebo neopatrnom pouzivani
vyrobku sa z neho moze stat' nebezpecény nastroj,
ktory mdze spdsobit’ vazne alebo dokonca smrtelné
zranenie. Je nanajvys dblezité, aby ste si precitali a
porozumeli obsahu tohto navodu na obsluhu.

» Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
urcitych okolnosti spésobovat rusenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych
pomdcok. ZniZenie rizika podmienok, ktoré mézu
viest' k vaznemu alebo aj smrteinému poraneniu,
si vyzaduje, aby sa osoby s implantovanymi
pomodckami poradili so svojim lekdrom a vyrobcom
pomocky este pred pouzitim tohto vyrobku.

« Nadmerné vystavenie vibraciam moéze viest
k poskodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u fudi, ktory maju zhordeny krvny
obeh. Pri symptomoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obratte na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tieto
symptomy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach. Riziko je vacsie pri nizkych teplotach.

» Ak sa vyskytne situacia, v ktorej si nebudete isti, ako
postupovat, obratte sa na odbornika. Kontaktujte
predajcu alebo servisné stredisko. Nepouzivajte
vyrobok, ak to podia vas presahuje vase moznosti.

* Pouzivany timi¢ vyfuku/ochrana pred iskrami
a montazna platiia ochrany pred iskrami mézu
obsahovat’ nanosy Castic, ktoré moézu byt'
karcinogénne. Pri manipulacii s timi¢om vyfuku/

ochranou pred iskrami sa vyhnite expozicii

tymto zlG&eninam. Pred akoukolvek manipulaciou

s timi€om vyfuku/ochranou pred iskrami si pozrite
Kontrola fimica vyfuku na strane 369.

Majte na paméti, Ze operator je zodpovedny

za nehody alebo nebezpecenstvo hroziace inym
osobam alebo ich majetku.

Nikdy nikomu nedovoite, aby pouzival vyrobok bez
toho, Ze by ste sa najprv ubezpectili, ze spravne
pochopil obsah navodu na obsluhu.

Nikdy nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti alebo
aby sa pohybovali v jeho blizkosti. KedZe vyrobok
je vybaveny pruzinovym vypinaom a mozno ho
nastartovat’' uz pomalym a slabym zatiahnutim

za drzadlo Startéra, m6zu za istych okolnosti
dokonca aj malé deti vyvinut’ silu potrebnu

na nastartovanie vyrobku. To m6ze znamenat’
riziko vazneho poranenia. Preto odmontujte kryt
zapalovacej sviedky vzdy, ked vyrobok nie je pod
dohiadom.

Vyrobok skladujte mimo dosahu deti.

Nikdy nepouzivajte vyrobok pri Unave, po poziti
alkoholu alebo liekov, pretoZe to moze viest’

k zhorSeniu zraku, usudku alebo koordinacie.

Nikdy nepouzivajte poSkodeny vyrobok. Vykonavaijte
kontroly, udrzbu a dodrziavajte servisné pokyny
uvedené v tejto prirucke. Urcité opatrenia tykajuce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat' iba
Skoleni a kvalifikovani odbornici. Pozrite si pokyny v
&asti Udrzba.

Nikdy nepouzivajte vyrobok, ktory bol pozmeneny a
nezhoduje sa s originalnymi Specifikaciami.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Nikdy nepouzivajte vyrobok za nepriaznivého
podasia, napriklad pri velkom mraze, vo veimi
horticom alebo vihkom podnebi.

Chybné kotuce mdzu zvysit' riziko nehdd.
Zabezpecte, aby sa pocas prace nikto nepriblizil do
vzdialenosti mensej ako 15 m.

Presvedcte sa, ze v blizkosti nie st Tudia ani
zvierata, ktoré by mohli prist’ do kontaktu s reznym
zariadenim.

Skontrolujte pracovnu oblast. Odstrarite vSetky
predmety, ktoré by mohli pri strihani vyletuvat'.
Vzdy pracujte v bezpecnej a stabilnej pracovnej
polohe.

Nikdy nenechavajte vyrobok bez dozoru so
spustenym motorom.

366
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« Davajte pozor, aby sa ruky a nohy nedostali do
kontaktu s reznym zariadenim, kym je zapnuty
motor.

+ Ak sa podas prace v &epeliach Sokolvek zasekne,
vypnite motor a pockajte, kym sa rezacie zariadenie
Uplne nezastavi, az potom &epele uvoinite. Odpojte
kabel vysokého napétia zo zapalovacej sviecky.
Pozrite si &ast' Prehiad vyrobku na strane 364.

« Po vypnuti motora pockajte a nedotykajte sa
rezného zariadenia, kym sa Uplne nezastavi.

« Davajte pozor na zvysky konarov, ktoré mézu
odletavat’ pri rezani.

« Ak nosite chraniée sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. Vzdy si chrani€e sluchu
skladajte hned, ako sa motor zastavi.

« Nikdy nepracujte, ak stojite na rebriku alebo v inej
vyvysenej polohe, ktora nie je Uplne bezpeéna.

* Vyrobok vzdy drzte oboma rukami Vyrobok drzte
pred telom.

« Ak vyrobok zasiahne cudzi predmet alebo ak citite
vibracie, ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého
napétia zo zapalovacej sviecky. Skontrolujte, &i
vyrobok nie je podkodeny. Akékoivek poskodenie
opravte.

«  Skontrolujte, &i nie st uzaver zapalovacej sviecky a
zapalovaci vodi& poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

« Skontrolujte, ¢i su vSetky matice a skrutky
zatiahnuté.

« Skontrolujte, ¢i je sprdvne namazana skrifia
prevodovky. Pozrite si ¢ast’ Mazanie skrine
prevodovKky na strane 377.

«  Skrina prevodovky sa poc¢as pouzivania vyrobku
zohreje. Nedotykajte sa skrine prevodovky, aby ste
predisli popaleniu.

« Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty a
ochranné prvky.

« Ak vyrobok nepouzivate, vzdy je na rezné zariadenie
potrebné nasadit' transportny kryt.

Osobné ochranné prostriedky

norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo Eisteni rezného

zariadenia.

Noste pevné protiSmykové ¢izmy alebo topanky.

Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dihé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’
v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad uroviiou ramien.

Majte poruke pomdcky na poskytnutie prvej pomoci.

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

«  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu Uplne vylucit riziko, ale
mozu znizit vaznost' zranenia v pripade nehody.
Vas$ predajca vdam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

« Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zaru€uju primeranu redukciu hluku. DIhodobé
vystavenie sa hluku mbze spdsobit’ trvalé
poskodenie sluchu.

« Pouzivajte schvalené chranice oci. Ak pouzivate §tit,
musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’

Bezpec&nostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia. Ak
su bezpe¢nostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husgvarna.
Bezpec€nostné zariadenia neupravuijte
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Kontrola poistky packy plynu

1. Skontrolujte, i sa poistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) pohybuju volne a ¢i vratna pruzina funguje
spravne.

2. Ui§tite sa, ze je packa plynu zablokovana v polohe
volnobehu, ked' je poistka packy plynu uvolnena.

//I»\

3. Stlacte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

4. Zapnite vyrobok. Pozrite si &ast’ Startovanie motora
na strane 372. Pouzite plny plyn.

Kontrola vypinaca
1. Nastartujte motor.

2. Posurite vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, i sa
motor zastavil.

P

Kontrola chraniéa ruky

Chrépic“: ruky chrani pred poranenim spdsobenym
Cepelami.

1. Zastavte motor.

2. Uistite sa, Ze je chrani¢ ruky spravne pripevneny.

3. Skontrolujte, ¢i chrani¢ ruky nie je poSkodeny.

Kontrola systému na timenie vibracii

WSTRAHA! Pouzitie nespravne

navinutého lanka alebo nespravneho
rezacieho nadstavca zvySuje Uroven vibracii.

Systém na timenie vibracii zmierfiuje chvenie rukovati
na minimum, &im uiahéuje pouzivanie. Systém na
timenie vibracii znizuje vibracie medzi motorovou
jednotkou a hriadeiom.

5. Uvoinite padku plynu a skontrolujte, & sa Gepele
zastavia a zostanu stat’.

nezastavia, ked je packa plynu vo
volnobeznej polohe, musite nastavit’
volnobezné otacky karburatora. Pozrite
si Gast’ Nastavenie volnobeZnych otécok
na strane 374.

ﬁ WSTRAHA! Ak sa Cepele

1. Zastavte motor.

2. Vizualne skontrolujte pritomnost pripadnych
deformacii a poSkodeni, napriklad prasklin.
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3. Skontrolujte, ¢i su spravne nasadené prvky na
timenie vibracii.

Skontrolujte, €i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku.

Kontrola timica vyfuku

ochrana pred iskrami a montazna platfia
ochrany pred iskrami méze obsahovat’
Gastice spalovania, ktoré mozu byt
karcinogénne. Pri Cisteni a/alebo servise
ochrany pred iskrami vzdy dbajte na to,
aby sa predislo kontaktu s pokozkou a
vdychnutiu.

e VYSTRAHA: Pouzivany timig vyfuku/

* pouzivajte rukavice;

« Cistenie a/alebo servis vykonavajte v
dobre vetranom priestore;

» na Cistenie krytu na ochranu pred
iskrami nepouzivajte stlaceny vzduch;

« pri Cisteni ochrany pred iskrami
pouzivajte ocelovu kefu a &itite smerom
od tela.

VYSTRAHA: Nepouzivajte produkt
s chybnym timi¢om vyfuku ani timi¢om
vyfuku, ktory je v zlom stave. Ak je

timi¢ vyfuku poskodeny, vyrobok vratte
predajcovi/servisu spolo¢nosti Husqvarna.

Poznamka: z vyrobku neodmontavajte timi¢
vyfuku.

Ak timi¢ vyfuku na vyrobku obsahuije kryt na ochranu
pred iskrami, pohladom ho skontrolujte. Ak je sitko
lapaca iskier poskodené, vymerite ho.

a) Ak je kryt na ochranu pred iskrami zaneseny,
vycistite ho. V dosledku zaneseného krytu na
ochranu pred iskrami sa motor prili§ prehrieva,
¢o moze viest' k posSkodeniu valcov a piestov.

b) Skontrolujte spravne upevnenie sitka lapaca
iskier.

Kontrola Gepeli a chranica cepeli

VonkajSia ¢ast’ Cepeli pini funkciu chranica Cepeli.
Chranic Cepeli zabranuje poraneniam v désledku

porezania.

1. Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa Cepele zastavia.

2. Odmontuijte kryt zapalovacej svietky od sviedky.

3. Pouzivajte ochranné rukavice.

4. Skontrolujte, €i n6Z a chrani¢ noza nie su poskodené
ani ohnuté. Poskodenu alebo ohnutt ¢epel, pripadne
poskodeny chrani¢ ¢epeli treba vzdy vymenit'.

5. Skontrolujte, Ci su skrutky na ¢epeliach a chranici

Cepeli dobre zaskrutkované.

Bezpec&nost' paliva

TImi¢ vyfuku slizi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy.

+  Pohladom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni a deformacii.

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Palivo nezmieSavaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

Vyrobok nestartujte, ak su na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechaijte vyrobok vyschnut. Odstrarte

z vyrobku nezelané palivo.
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Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mobze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulcii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mbdzu sposobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mobzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifaite palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepifiajte palivovi nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohnom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.
Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa rezné zariadenie
zastavi. Pred vykonavanim udrzby nechajte produkt
vychladnat.

Pred vykonavanim Gdrzby odpojte kryt zapalovacej
sviecky.

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, veimi
nebezpecény a moze spodsobit’ smrt’. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.
Vyfukové plyny z motora su hortice a mézu
obsahovat' iskry. Nepouzivajte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horfavého materialu.

PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vaZne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a posSkodenia vyrobku.
Vykonavaijte len udrzbu odporuc¢anu v tomto
navode na obsluhu. Vykonanie vSetkych ostatnych
servisnych Ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husgvarna.
Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Instalacia rezného zariadenia

1.

Uvoinite skrutku na reznom zariadeni (A).
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2. Vlozte hriadel do rezného zariadenia. Zarovnajte
skrutku (A) s otvorom v hriadeli.

c VAROVANIE: Skontrolujte, ¢i

Vv reznom zariadeni.

3. Prstami utiahnite skrutku (A). Uistite sa, Ze skrutka
(A) zapadne do otvoru v hriadeli.

Uplne utiahnite skrutku (A).
Uplne utiahnite skrutku (B).

Prevadzka

hnaci hriadei (C) zapadol do prevodu
Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, Zze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového &isla méze spdsobit’
klepanie motora, ktoré méze viest

k poSkodeniu motora.

A

Postup pred pouzivanim vyrobku

« Skontrolujte pracovnu oblast’ a odstrante vSetky
voine polozené predmety.

« Skontrolujte rezné zariadenie. Pozrite si Cast’
Kontrola cepeli a chrénica cepeli na strane 369.

« Uistite sa, Ze je skrifa prevodovky spravne
namazana.

« Skontrolujte spravnu funkénost’ bezpeénostnych
zariadeni vyrobku. Vyrobok nepouzivajte, ak nie
su vSetky bezpec¢nostné zariadenia nainstalované
spravne.

« Uistite sa, ze su vSetky skrutky a matice dotiahnuté.

« Pred spustenim vyrobku sa uistite, ze su vSetky kryty
spravne upevnené a nie su poSkodené.

+  Skontrolujte, &i sa pri chode motora na voinobeh
rezné zariadenie zastavi.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ paliva

benzinu a dvojtaktného oleja.

moze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
Namiesané palivo

« Na dosiahnutie najlepsieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, ¢o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvy3kov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

Dvojtaktny olej

* Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

* Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortaktné motory.

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri miesani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.
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1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celd davku oleja.
Zmes paliva premiesSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

A

Zmes paliva opatrne premieSajte.

Startovanie motora

e WSTRAHAZ Pri spustani vyrobku

udrzujte minimalnu vzdialenost’ 15 m od
1. Nastavte ovladanie syti¢a do polohy sytica.

fudi a zvierat. Hrozi nebezpeéenstvo, Ze sa
rezné zariadenie zacne pohybovat.

2. Stlacajte balonik pumpy, kym sa balénik nezacne
plnit’ palivom.

VAROVANIE: zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

A

Doplfanie paliva do palivovej nadrze
1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'
2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

¢+

3. Zatraste nadobou a skontroluijte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrarite veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

c VAROVANIE: Skontrolujte, &i v

Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

Poznamka: Nie je potrebné aplne naplnit’
balénik pumpy.

3. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.
Nevykladajte si na vyrobok nohy.

palivovej nadrzi nie je prili§ vela paliva.
6. Utiahnite veko palivovej nadrze.

7. Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdiaite
od miesta doplfiania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stop.

Poznamka: Ak chcete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si &ast' Prehiad
vyrobku na strane 364.

4. Pomaly tahajte Startovacie lanko, kym nepocitite isty
odpor, a nasledne $tartovacie lanko potiahnite silou.

VYSTRAHA: &tartovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

5. Pokracujte v tahani rukovate Startovacieho lanka,
kym motor nenastartuje.
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VAROVANIE: Nevytahujte

Startovaciu Snuru Uplne von a nepustajte
rukovat’ Startovacej Snury. Pomaly
uvolnite Startovaciu $nuru, aby ste
zabranili poSkodeniu vyrobku.

A

6. Po nastartovani motora nastavte ovladanie syti¢a do
polohy prevadzky a aplikujte plny plyn. Packa plynu
sa automaticky deaktivuje zo Startovacej polohy.

7. Uistite sa, Ze motor pracuje bez problémov.

WSTRAHAZ Aby ste zabranili Grazu

elektrickym pradom, vyrobvok nepouzivajte,
ak je poSkodeny kryt zapalovacej sviecky.

Poznamka: pri startovani vyrobku so zahriatym
motorom nie je potrebné pouzivat’ ovladanie syti¢a.

Vypnutie vyrobku

* Motor mbzete zastavit’ posunutim vypinac¢a do
polohy zastavenia.

A

VAROVANIE: Vypinac¢ sa

automaticky vrati do polohy prevadzky.

Prevadzka produktu

. étartujte vyrobok pri zemi a pri rezani boénygh Casti
plota posuvajte vyrobok smerom nahor pozdiz plota.

» Upravte otacky tak, aby zodpovedali zatazeniu pri
praci.
+ Davajte pozor, aby sa motor nedotykal plota.

+ Na zabezpecenie stabilnej polohy pri praci drzte
vyrobok v blizkosti tela.

+ Davajte pozor, aby sa Spicka rezného zariadenia
nedotykala zeme.

» Budte opatrni a pracujte pomaly, kym sa spravne
neodrezu vSetky haluzky.

Udrzba

UVOd Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej
uvedené.
VYSTRAHA: Pred tdrbou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,
Plan udrzby
Udrzba Pred pre- | b, 40h | Po 100 h
vadzkou

Vycistite vonkajsie povrchy.

Po kazdom pouziti.

duce mazivo.

Z timi€a vyfuku, vyfukového potrubia a motora odstrante listy, necistoty a nezia-

Po kazdom pouziti.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu nepohybuje rezné zariadenie. X | |

1118 - 004 - 10.11.2022

373



Udrzba Pred pre-

. Po40h | Po100 h
vadzkou

Skontrolujte vypinag. V &asti Kontrola vypinaca na strane 368. X

Skontroluijte, ¢i nie je rezné zariadenie poSkodené alebo prasknuté. V pripade

poskodenia vykonajte vymenu. X

Skontrolujte, &i nie je chrani€ ruky poskodeny alebo prasknuty. V pripade posko-
denia vykonajte vymenu.

Vykonaijte kontrolu packy plynu a poistky packy plynu. V €asti Kontrola poistky
pdcky plynu na strane 368.

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a palivovej hadice.

Dotiahnite matice a skrutky.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poskodené. X

Skontroluijte, ¢i su skrutky, ktorymi st noZe prichytené k sebe, spravne utiahnu-
té.

Vycistite vzduchovy filter. V pripade pouzivania v priestoroch s prachom Cistite
CastejSie. V pripade poSkodenia vykonajte vymenu.

Skontrolujte prvky na timenie vibracii, ¢i nie si poSkodené alebo prasknuté.
V pripade poskodenia vykonajte vymenu.

Vyéistite vonkaj$i povrch zapaiovacej sviecky a jej okolie. Vyberte zapalovaciu
sviecku a zmerajte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru medzi elek-
trédami alebo vymetite zapalovaciu sviedku. V &asti Kontrola zapalovacej sviec-
ky na strane 376.

Vy¢istite chladiaci systém.

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter zneCisteny a €i nie je palivova hadica prask-
nuta alebo inak poskodena. V pripade poSkodenia vykonajte vymenu.

Ocistite alebo vymerite sitko na ochranu pred iskrami v timici. V ¢asti Kontrola
timica vyfuku na strane 369.

Vyg¢istite vnutorny povrch palivovej nadrze. X

Vymefite zapalovaciu sviecku. X

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruziny spojky a bubna spojky. V pripade
poskodenia nechajte vymenit schvalenym servisnym predajcom.

Skontroluijte, &i je skrifia prevodovky naplnena mazivom.

Skontrolujte vSetky kable a pripojenia.

Nastavenie volnobeZnych otagok
1. Ocistite vzduchovy filter a pripevnite kryt
vzduchového filtra.

2. Zapnite vyrobok. Pozrite si &ast’ Startovanie motora
na strane 372.
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3. Otacajte nastavovaciu skrutku voinobehu T v smere
hodinovych ruciciek, kym sa rezné zariadenie
nezacne pohybovat.

4. Otacajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych ruciciek, kym sa rezné zariadenie
nezastavi.

WSTRAHAZ Ak sa pri Uprave

rychlosti voinobehu rezné zariadenie
nezastavi, obratte sa na najblizSieho
servisného predajcu. Nepouzivajte
vyrobok, kym nebol spravne nastaveny
alebo opraveny

A

Poznamka: voinobezné otacky su nastavené
spravne, ak motor bezi plynulo vo vSetkych polohach.
Informacie o odportéanych voinobeznych otackach
ndjdete v Casti .

Udrzba timi¢a vyfuku
TImi¢ vyfuku znizuje hladinu hluku a smeruje vyfukové
plyny motora mimo obsluhujiceho pracovnika.

s katalyzatorom sa pocas prevadzky velmi
zahreju a zostanu horuce urcity ¢as po
zastaveni vyrobku. Plati to aj pri voinobehu.
Ak sa dotknete vyrobku, mézete si popalit’
pokozku. Myslite na nebezpecéenstvo vzniku
poziaru.

c WSTRAHA! TImice vyfuku

1. Zastavte vyrobok a nechajte ho vychladnut'.
2. Zlozte kryt timi¢a vyfuku.

3. Odmontujte skrutku sitka lapaca iskier.

4. Ak je sitko lapaca iskier zanesené, vycistite ho. Ak je
poskodené, vymerite ho.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca
iskier poSkodené, je potrebné vymenit’ ho.
Nepouzivajte vyrobok, ak sitko lapaca iskier
na timici vyfuku chyba alebo je poSkodené.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca

iskier €asto zanesené, mbze to znamenat’,
Ze sa znizil vykon katalyzatora. Spojte

sa so servisnym predajcom, aby timi¢
vyfuku skontroloval. Zanesené sitko lapaca
iskier spdsobi prehriatie a méze sposobit’
poskodenie valca a piestu.

A
A

Chladiaci systém

Vyrobok disponuje chladiacim systémom uchovavajiucim
najnizsiu moznu prevadzkovu teplotu.

Kefkou vycistite komponenty chladiaceho systému

raz tyzdenne, v naro¢nych podmienkach castejSie.
Znecisteny alebo zablokovany chladiaci systém ma za
nasledok prehriatie vyrobku, ¢o spdsobi poSkodenie
piestu a valca.

Chladiaci systém sa sklada z nasledujlcich
komponentov:

1. Nasavanie vzduchu na Startéri.

Rebra na zotrvaéniku.

Chladiace rebra na valci.

Kryt valca.

Kryt timica vyfuku.

Platfia timica vyfuku.

o oA wN
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Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odporucany typ zapalovacej sviecky.

Nespravny typ zapalovacej svieCky méze
sposobit’ poskodenie vyrobku.

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje

alebo pri voTnobe;nych otackach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak chcete zniZit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svieka znegistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast' Technické udaje na strane
379.

« V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviecku.

Vzduchovy filter

Odstranite prach a necistoty zo vzduchového filtra, aby
ste ho udrzali isty a zabranili tak:

« porucham karburatora,

* problémom pri Startovani,

+ strate vykonu motora,

+  zbyto€nému opotrebovaniu ¢asti motora,

«  prili velkej spotrebe paliva.

V extrémne prasnom prostredi Cistite vzduchovy filter
kazdych 25 hodin alebo ¢astejsie.

Cistenie vzduchového filtra

VAROVANIE: Vzduchovy filter, ktory
je pogkodeny, veimi $pinavy alebo

nasiaknuty palivom sa vzdy musi vymenit’.

Ak vzduchovy filter pouzivate dlhsi ¢as, nemozno
ho uplne vycistit. Vzduchovy filter v pravidelnych
intervaloch vymerite za novy.

1. Posurite packu syti¢a nahor, aby sa zatvorila klapka
sytica.

d

Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.

&

Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vycistit, vymenite ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymente.

5. Vydistite aj vnutorny povrch krytu filtra. Pouzite na to
vzduch alebo kefku.

6. Skontrolujte povrch gumového tesnenia. V pripade
poskodenia vymeiite filter na gumovom tesneni.

7. Pred montazou sa uistite, ze je filter suchy.

Aplikacia oleja na penovy vzduchovy
filter

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
Husqvarna $pecialny olej na vzduchovy

filter. Nepouzivajte iné typy olejov.

376
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WSTRAHAZ Nasadte si ochranné

rukavice. Olej vzduchového filtra méze
sposobit’ podrazdenie pokozky.

1. Vlozte penovy vzduchovy filter do plastového vrecka.

Nalejte do plastového vrecka olej.

Stlaéanim plastového vrecka sa uistite, Ze sa olej
rovnomerne nanesie na cely penovy vzduchovy
filter.

4. Kym sa penovy vzduchovy filter nachadza v
plastovom vrecku, vytlacte z neho prebytocny olej.

Mazanie skrine prevodovky

e WSTRAHAZ Nedotykate sa skrine

prevodovky bezprostredne po pouzivani

vyrobku. Skrina prevodovky je horica a
mdze spdsobit’ poranenia.

« Pouzite Specialne mazivo Husqvarna. Ak potrebujete

dalSie informacie o odporiuéanom mazive, obratte sa

na servisného predajcu.

« Dopliite mazivo cez maznicu.

VAROVANIE: skrifu prevodovky

nenapifiajte mazivom na maximum.

A

Cistenie a mazanie &epeli

1. Pred pouzitim a po pouziti vyrobku odstrante z
nozov neziaduci material.

2. Pred uskladnenim na dlhé obdobia noze namazte.

Poznamka: ak potrebujete dalSie informacie
o odporucanych Eistiacich prostriedkoch a mazivach,
obrat'te sa na servisného predajcu.

Kontrola &epeli

1. Odstrante uzaver na zasuvke skrine prevodovky.

2. Zastréte kombinovany kiti¢ do zasuvky skrine
prevodovky a otacajte v smere a proti smeru
hodinovych ruéiciek. Skontrolujte, &i sa éepele voine
pohybuiju.

3. Skontrolujte, ¢i nie su poSkodené a zdeformované
okraje Cepeli.

4. Pomocou pilnika odstrante ostriny na ¢epeliach.

RieSenie problémov

Motor nestartuje

Problém Mozn4 prigina

Odporiacany krok

Zapadky $tartéra sa voine
nepohybuju.

Zapadky Startéra

Nastavte alebo vymente zapadky Startéra.

Vycistite okolie zapadiek Startéra.

Obratte sa na schvaleného servisného predajcu.

Palivova nadrz Nespravny typ paliva.

Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.
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Motor nestartuje

nava alebo mokra.

Problém Mozna pri¢ina Odporagany krok
Karburator Nespravne volnobezné Upravte volnobezné otacky.
otacky.
Ziadna iskra Zapalovacia sviecka je 3pi- | Uistite sa, Ze je zapalovacia sviedka sucha a Gista.

Nespravna medzera medzi
elektrédami.

Vygistite zapalovaciu svieCku. Skontrolujte, ¢i je medzera
medzi elektrodami zapalovacej sviecky spravna. Skon-
trolujte, ¢i je zapalovacia svie€ka nainstalovana s timi-
c¢om.

Informacie o spravnej medzere medzi elektrédami najde-
te v Casti Technické udaje na strane 379.

Zapalovacia svietka

Zapalovacia sviecka je
uvolnena.

Utiahnite zapalovaciu sviecku.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

Problém

Mozna pri¢ina

Odporacany krok

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.

Karburator

Nespravne voinobezné
otacky.

Upravte voinobezné otacky. Pozrite si ¢ast’ Nastavenie
volnobeZnych otdacok na strane 374. \/ pripade potreby
sa obrat'te na svojho servisného predajcu.

Vzduchovy filter

Zaneseny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Cepel

Problém

Mozné priciny

Odporaéany krok

NOz sa pohybuje pomaly
alebo sa nepohybuije.

NOz je zablokovany alebo
poskodeny.

Ocistite noze od nezelaného materialu. Pozrite si ¢ast’
Cistenie a mazanie cepeli na strane 377. Odstrarite z

noza ostriny — pozrite si ¢ast' Kontrola cepeli na strane
377. Ak su kotu¢ alebo noze poSkodené, vymerite ich.

NéZ nereze lahko.

N6z nie je ostry alebo je
poskodeny.

Nabruste n6z — pozrite si Cast’ Kontrola cepeli na strane
377. Ak su kotu¢ alebo noze poskodené, vymerite ich.

NOZ sa zahrieva.

Medzi nozmi dochadza k
treniu.

Odstrarite z noza ostriny a namazte ho. Pozrite si ¢ast’
Kontrola cepeli na strane 377.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Vyrobok nechajte pred uskladnenim vzdy

vychladnut.

« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

378
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« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte .
schvalené kanistre. .

« Pred prepravou alebo dlhodobym uskladnenim

vyprazdnite palivovi nadrz. Palivo zlikvidujte .

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.
« Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny

kryt.

Odmontuite kryt zapalovacej sviecky od sviecky.
Pred prepravou vyrobok upevnite. Presvedcte sa, ze

sa nim neda pohnut.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite

a vykonajte jeho servis.

Technické udaje

Technické Gdaje

| 525HF3S
Motor
Objem valca, cm3 24,5
Vftanie valca, mm 34
Zdvih, mm 27
Voinobezné otagky, ot./min 3000
Odporu¢ané max. otacky, ot./min 12 000
Max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/hp pri ot./min 0,9/8500
TImi¢ vyfuku s katalyzatorom Ano
Zapalovaci systém s regulaciou otagok Ano
Systém zapalovania
Zapalovacia sviecka NGK BPM8Y
Vzdialenost' elektréd, mm 0,65
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, I/cm?3 | 0,5/500
Hmotnost'
Bez paliva, kg | 6,1
Emisie hluku %'
Namerana Uroven hluénosti dB(A) 105
Zarugena uroven hluénosti Ly dB(A) 106

Urovne hlugnosti 62

normy ISO 22868, dB(A)

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouzivatela merana podia 92

61

62

Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana
hladina akustického vykonu pre vyrobok bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje
najvyssiu Uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny
akusticky vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi vyrobkami rovnakého
modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.

Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického hluku stroja maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnua
odchylku) 1 dB (A).
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| 525HF3S

Urovne vibracif 63

Ekvivalentné hladiny vibracii (any,eq) na rukovétiach merané podia normy 1SO 22867, m/s2:

Vpredu/vzadu, mm/s? | 3,9/2,9
Cepele

Dizka, mm 650
Rychlost €epeli, rezy/min 4339

63 Uvadzané udaje pre ekvivalentnt hladinu vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardni odchylku)
1 m/s2.

380 1118 - 004 - 10.11.2022



Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Iyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze vyrobok:

Popis Plotostrihy

Znatka Husqvarna

Typ/model 525HF3S

Identifikacia Vyrobné ¢isla od roku 2022 a novsie

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

priestranstve, priloha V*

Smernice/Nariadenia | Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite®

2000/14/ES Jtykajuca sa emisie hluku v prostredi pochadzajlicu zo zariadeni pouZivanych vo voinom

2011/65/EU
deniach”

,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zaria-

a ze sa pri iom uplatfiuju nasledujice normy a
technické $pecifikacie;

EN ISO 12100:2010

EN ISO 10517:2019

EN ISO 63000:2018

EN I1SO 14982:2009

Spolocnost’ RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box
7035, SI§-750 07 Uppsala, Svédsko, vykonala skusku
dobrovolného typu v mene spolo¢nosti Husqvarna AB.
Cislo certifikatu: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE--750 07 Uppsala, Svédsko, osvedgil zhodu so
smernicou Rady z 8. maja 2000 ,tykajucou sa vplyvu
hluku na Zivotné prostredie” 2000/14/ES.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Stefan Holmberg
riaditel vyskumu a vyvoja, oddelenie riadenia technologii
Husqvarna AB

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

C€
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je model viSinskega obrezovalnika Zive meje z
motorjem z notranjim zgorevanjem.

Pregled izdelka

Namen uporabe

I1zdelek uporabljajte za obrezovanje vej in vejic. Izdelka
ne uporabljajte za druga opravila.

Sgitnik konice rezila
Rezalna enota

Sgitnik rezila

Hitrosti

Odprtina za ro¢no sprostitev rezil
Mazalno mesto za mast
Sgitnik roke

Spredniji ro¢aj

9. Gred

10. Izklopno stikalo

11. Rogica plina

12. Zaklep rocice plina

® N OAWN =2

13. Pokrov sklopke

14. Membrana ¢&rpalke goriva

15. Rocica ¢oka

16. Kapica vzigalne svecke in vzigalna svecka
17. Pokrov valja

18. Rocica zaganjalne vrvice

19. Posoda za gorivo

20. Pokrov zragnega filtra

21. Kombiniran klju¢

22. Navodila za uporabo

23. Transportna zas¢ita

24. 2-taktno olje. Ni vklju¢eno za vse trge.

382
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Simboli na izdelku
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OPOZORILO: Ta izdelek je lahko nevaren
in lahko povzro¢i hude poSkodbe oziroma
smrt uporabnika ali drugih. Bodite previdni
in uporabljajte izdelek pravilno.

Pred uporabo tega izdelka morate
pozorno prebrati navodila za uporabo ter
jih razumeti.

Na obmodijih, kjer bi lahko na vas padel
kakSen predmet, uporabljajte zas¢itno
¢elado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oéi.

Uporabljajte stabilno obutev z nedrsecimi
podplati.

Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

Preden se dotaknete rezalnega orodja,
popolnoma zaustavite izdelek.

V tem izdelku ni elektriéne izolacije. Ce se izdelek dotakne ali se pribliza viso-
konapetostnim vodnikom, lahko povzrogi resne poskodbe ali smrt uporabnika.
Elektrika lahko preskakuje med razli¢nimi predmeti po krivulji. Cim vecja je na-

petost, tem dlje lahko elektrika preskoci. Elektrika lahko potuje skozi veje in

druge predmete, Se posebej ¢e so mokri. Vedno pazite, da bo med izdelkom

® in visokonapetostno napeljavo in/ali predmeti, ki se dotikajo visokonapetostne
napeljave, najmanj 10 m/33 Cevljev. Ce morate delati v blizini napajalnih vodov,
se pred zacetkom prepri¢ajte, da je napajanje izklopljeno. Med delom bodite

najmanj 15 m/50 ft oddaljeni od drugih oseb ali Zivali.

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢&ena raven
zvoéne moci izdelka je navedena na in

v Tehnicni podatki na strani 397in na
oznaki.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

I1zdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.

YYYYWWXXXX

Na tipski plos¢ici je navedena serijska
Stevilka. yyyy je proizvodno leto in ww
je proizvodni teden.

Opomba: Ostali znaki in nalepke na izdelku se
nanasajo na specificne zahteve glede certifikatov za
dolocéene trge.

Stopnja

emisij Euro V

OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

A

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost telesne poskodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja

nevarnost poskodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.
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Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

*  Pri nepravilni ali malomarni uporabi izdelek postane
nevarno orodje, ki lahko povzro€i resne ali celo
smrtne poSkodbe. Zato je zelo pomembno, da
natanéno preberete in razumete navodila za
uporabo.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih interferira
z aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki. Da
bi zmanjSali nevarnost ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe ali smrt, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

«  Priljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom,
lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, Séemenje, zbadanje, bole€ino, zmanjSano
moc¢ in spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.
Nevarnost je vecja ob delu pri nizkih temperaturah.

* V primeru dvoma, ali je nadaljnja uporaba
Se primerna, se posvetujte s strokovnjakom.
Obrnite se na svojega zastopnika ali servisno
delavnico. Izogibajte se situacijam, ki se vam zdijo
prezahtevne.

» Rabljen dusilnik/lovilnik isker in pritrdilna povrsina
lovilnika isker lahko vsebujeta ostanke delcev
zgorevanja, ki so lahko rakotvorni. Pri rokovanju
z dusilnikom in/ali lovilnikom isker pazite, da ne
boste izpostavljeni tem spojinam. Pred kakrsnim
koli ravnanjem z dusilnikom in/ali lovilnikom isker si
oglejte Preverjanje dusilnika na strani 387.

» Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki jih povzro¢i drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

* lzdelka ne dovolite uporabljati nikomur, dokler se
ne prepricate, da je razumel vsebino navodil za
uporabo.

«  Otrokom nikoli ne dovolite, da uporabljajo izdelek ali
da so zgolj v njegovi blizini. Ker je izdelek opremljen
z vzmetnim stikalom za zaustavitev, ga lahko ze
z majhno hitrostjo in silo vkljugite, kar pomeni, da
lahko tudi majhni otroci v dolo€enih okoli§¢inah
zazenejo izdelek. To lahko pomeni tveganje resne
osebne poskodbe. Zato odstranite kapico svecke, ko
izdelka ne morete nadzorovati.

* lzdelek shranjujte izven dosega otrok.

» lzdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali jemljete zdravila, ki lahko vplivajo na vid,
presojo ali koordinacijo.

Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka. Sledite
navodilom za pregled, vzdrzevanje in servis v
skladu z napotki v teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi samo

za to usposobljeno strokovno osebje. Upostevajte
navodila v poglavju Vzdrzevanje.

Nikoli ne uporabljajte izdelka, katerega prvotne
specifikacije so bile na kakrsen koli na¢in
spremenjene.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

I1zdelka nikoli ne uporabljajte v izrednih vremenskih
pogojih, kot so izredno mrzli, izredno vrogi in/ali
vlazni pogoji.

Pokvarjena rezila lahko povecajo nevarnost nesrec.
Poskrbite, da se vam med delom nih¢e ne pribliza na
razdaljo manjSo od 15 metrov/50 Cevljev.

Opazujte okolico in se prepri¢ajte, da ne obstaja
nevarnost, da nobena oseba ali Zival ne more priti
v stik z rezalno opremo.

Preglejte delovno obmocgje. Odstranite vse
predmete, ki jih lahko izvrze.

Vedno morate imeti varen in stabilen polozZaj za delo.
Izdelka z delujo¢im motorjem ne pustite brez
nadzora.

Med delovanjem motorja vase roke in noge ne smejo
priti v blizino rezalne enote.

Ce med delovanjem pride do ukled&enja med

rezili, izklopite motor ter pred ¢is¢enjem rezil
pocakajte, da se motor povsem zaustavi. Izkljucite
visokonapetostni kabel iz svecke. Glejte razdelek
Pregled izdelka na strani 382.

Ko je motor izklju¢en, odmaknite roke in noge iz
blizine rezalne enote, dokler se motor povsem ne
zaustavi.

Pazite na kose in veje, ki jih lahko naprava izvrze
med obrezovanjem.

Bodite vedno pozorni na svarilne znake in klice,
kadar uporabljate zas¢ito za sluh. Zas¢ito za sluh
odstranite takoj, ko se motor zaustavi.

Orodja ne uporabljajte z lestve, stola ali drugega
dvignjenega poloZaja, ki ni povsem varen.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
pred telesom.

Ce zadenete ob predmet ali se pojavijo

tresljaji, izdelek nemudoma zaustavite. Izkljucite
visokonapetostni kabel iz svecke. Prepricajte se, da
izdelek ni poskodovan. Popravite poSkodbe.

Za prepre€evanje nevarnosti elektri¢cnega udara se
prepricajte, da pokrovéek svecke in vzigalni kabel
nista poskodovana.

Preverite ali so vsi vijaki in matice zatesnjeni.
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« Preverite, e je ohi§je menjalnika pravilno
namazano. Glejte razdelek Mazanje ohisje
menyjalnika na strani 395.

* Med uporabo izdelka se ohiSje menjalnika mo¢no
segreje. Da bi se izognili opeklinam se ne dotikajte
ohisja naprave.

* Pred zagonom morate namestiti vse pokrove in
S¢itnike.

« Ko izdelka ne uporabljate, morate rezalno enoto
zascititi s transportno zascito.

Osebna zas¢itna oprema

* Uporabljajte oblagila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

+ Paket prve pomo¢i hranite na dosegu roke.

e OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

.I'jA

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesre¢e omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

« Nosite homologirano zas¢ito za sluh, ki ustrezno
zmanjsuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzrodi trajne okvare sluha.

« Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana za$¢itna o¢ala. Homologirana zasc¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

« Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

« Uporabite vzdrzljive Skornje ali cevlje, ki ne drsijo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.
Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas€eno servisno delavnico Husqvarna.

* Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Preverjanje delovanja zaklepa ro€ice plina

1. Prepri¢ajte se, da se zaklep ro¢ica plina (A) in rocica
plina (B) premikata neovirano ter da povratna vzmet
deluje pravilno.

L 4

KN @

2. Prepri¢ajte se, da je rocica plina zaklenjena v
polozaju prostega teka, ko je zaklep rocice plina
sproscen.

//l‘\
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3. Potisnite zaklep ro€ice plina navzdol in se 2. Prepri¢ajte se, da je Scitnik roke pravilno namescéen.
prepriCajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite.

N

3. Preglejte, ali je $€itnik rok poSkodovan.

Preverjanje sistema za dusenje tresljajev

4. Zazenite izdelek. Glejte razdelek Zagon motorja na A OPOZORILO: Zaradi nepravilno

strani 390. Dodaite polni plin navite rezalne nitke ali nepravilnega
. e p pin. rezalnega priklju¢ka se povecajo tresljaji.

Sistem za duSenje tresljajev zmanjsa tresljaje v rocajih
na minimum, kar olaj$a uporabo. Sistem za blaZenje
tresljajev izdelka zmanjSuje prenos vibracij med motorno

enoto in enoto gredi.

5. Sprostite rocico plina in se prepri¢ajte, da se rezilo
ustavi in miruje.

OPOZORILO: &e se rezilo
premika, ko je rocica plina v prostem

teku, je potrebno nastaviti hitrost
prostega teka uplinjaca. Glejte razdelek
Prilagajanje hitrosti prostega teka na
strani 392.

Preverjanje izklopnega stikala

1. Zazenite motor. Izklopite motor.

2. lzklopno stikalo premaknite v polozaj za izklop in se 2. Vizualno preverite, da ni prisotnih deformacij in
prepricajte, da se je motor izklopil. y

poskodb, na primer razpok.

‘ 3. Prepri¢ajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev
— pravilno names¢eni.

Preverjanje c¢itnika roke
Sitnik roke prepreéuje poskodbe zaradi rezili.

1. Izklopite motor.
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Preverjanje duSilnika

OPOZORILO: Rablien dusimik/lovilnik
isker in pritrdilna povrsina lovilnika isker

lahko na povrsinah vsebujeta ostanke
delcev zgorevanja, ki so lahko rakotvorni. Da
prepredite stik s kozo in vdihavanje tak$nih
delcev med c¢iscenjem in/ali servisiranjem
lovilnika isker, vedno:

* nosite rokavice;

« ga Cistite in/ali servisirajte v dobro
prezracevanem prostoru;

» za cCiScenje lovilnika isker ne uporabljajte
zraka pod tlakom;

« pri ¢iS€enju lovilnika isker uporabite
jekleno Scetko in krtacite stran od telesa.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte
izdelka s poskodovanim dusilnikom ali

dusilnikom v slabem stanju. Ce je dusilnik
poskodovan, izdelek vrnite prodajalcu/
servisni postaji druzbe Husqvarna.

Dusilnik zmanjSuje nivo hrupa na najnizjo mozno raven

in odvaja izpuSne pline stran od uporabnika.

« Vizualno preverite, da ni prisotnih poSkodb in
deformacij.

« Poskrbite, da je dusilnik praviino namescen na
izdelek.

Opomba: Dusilnika ne odstranjujte z izdelka.

+  Ce ima dusilnik na vagem izdelku mrezico lovilnika
iskric, jo vizualno preverite. Ce je mrezica lovilnika
isker poSkodovana, jo zamenjajte.

a) Ce je mrezica lovilnika iskric zamasena, jo
ocistite. ZamasSena mrezica lovilnika iskric
povzro€i pregrevanje motorja in posledi¢ne
poskodbe motorja.

b) Lovilnik isker mora biti pravilno namescen.

Pregled rezil in S&itnika rezila

Zunanii deli rezil delujejo kot &gitnik rezila. Sgitnik rezila
S¢iti pred urezninami.

1.

5.

Zaustavite stroj in se prepriCajte, da so se rezila
ustavila.

Pokrov svecke odstranite s svecke.
Nadenite si za$¢itne rokavice.

PrepriCajte se, da rezilo in S¢itnik rezila nista
poskodovana ali ukrivljena. Vedno zamenjajte
poskodovano ali zvito rezilo ali poSkodovan $citnik
rezila.

Prepricajte se, da so vijaki in $¢itnik rezila priviti.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v blizini vira
toplote.

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja

in po¢akajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
odistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.
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* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za

gorivo in previdno sprostite pritisk.
* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten

pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi

zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

» Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo

za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

* Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladis¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izpraznite posodo

za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z

lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladi§¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Zaustavite stroj in se prepri¢ajte, da se je rezalna
oprema ustavila. Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
se mora izdelek ohladiti.

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.
I1zpus$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro¢i smrt. Izdelka ne zaganjajte v zaprtih
prostorih.

Izpusni plini iz motorja so vrodi in lahko vsebujejo
iskre. I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.
Vzdrzevanije opravite v skladu s priporogili v

teh navodilih za uporabo. Vsakr$no druga¢no
vzdrZevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblascene servisne delavnice.

Redno dovolite osebju pooblascene servisne
delavnice Husqgvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Namestitev rezalne enote

1. Odvijte vijak na rezalni enoti (A).

2.

Vstavite gred v rezalno enoto. Poravnaijte vijak (A) z
odprtino v gredi.

POZOR: Prepricajte se, da se
pogonska gred (C) zaskoci s prestavo v
rezalni enoti.
S prsti zategnite vijak (A). Vijak (A) se mora prilegati
odprtini v gredi.

Do konca privijte vijak (A).
Do konca privijte vijak (B).
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Delovanje

Uvod

A

OPOZORILO: Preden zagnete

uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Pred uporabo izdelka

Preglejte delovno obmogje in odstranite lo¢ene
predmete.

Preverite rezalno enoto. Glejte razdelek Pregled rezil
in Scitnika rezila na strani 387.

Prepricajte se, da je ohisje menjalnika pravilno
namazano.

Prepri¢ajte se, da varnostne naprave izdelka
pravilno delujejo. Ce niso pravilno nameséene vse
varnostne naprave, izdelka ne uporabljajte.
PrepriCajte se, da so vsi vijaki in matice dobro priviti.
Pred zagonom izdelka se prepricajte, da so vsi
pokrovi pravilno names$éeni in da niso poskodovani.
Prepricajte se, da se rezalna enota ustavi, ko je
motor v prostem teku.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

A

POZOR: ¢e uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesSanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

Predhodno zmesano gorivo

Za najbolj$e delovanje in dalj$o zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqgvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obicajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino $kodljivih izpusnih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja CistejSi.

Mesanje goriva

Bencin

Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

Olje za dvotaktne motorje

Za ¢&im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

c POZOR: Ne uporabljajte olja za

vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50: 1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

POZOR: Pri mesanju manjsih koligin
goriva lahko manj$a odstopanja mo¢neje
vplivajo na razmerje me$anice. Natan¢no
izmerite koli€ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzroci klenkanje, kar povzroca
poskodbe motorja.

A

ARl R

Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodajte celotno koli¢ino olja.

Pretresite meSanico goriva.

V posodo dodajte $e preostalo koli¢ino bencina.
Temeljito pretresite meSanico goriva.
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POZOR: Naenkrat ne pripravite

mesanice goriva za ve¢ kot en mesec.

A

Polnjenje posode za gorivo

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.
2. Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.

¢+

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi
za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri
viSjih temperaturah vecjo prostornino.

A

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.

7. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 ¢evljev)
odmaknite od mesta, kjer ste tocili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vaem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 382.

Zagon motorja

c OPOZORILO: ob zagonu izdelka

15 m/50 Eevljev od drugih oseb in zivali.
Rezalna enota bi se lahko zadela premikati.

bodite na varni razdalji najmanj
1. Rocico ¢oka premaknite v polozaj za ¢ok.

2. Pritiskajte membrano ¢érpalke goriva, dokler se
membrana ne zacne polniti z gorivom.

Opomba: Membrane ¢rpalke za gorivo ni treba
povsem napolniti.

3. Zlevo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. Na izdelek
ne postavite nog.

4. Pocasi povlecite roCico zaganjalne vrvice, dokler
ne zacutite nekoliko upora, nato rocico zaganjalne
vrvice mo¢no povlecite.

A

5. Rocico zaganjalne vrvice vlecite, dokler ne se motor
ne zazene.

A

6. Ob zagonu motorja potisnite ro¢ico ¢oka v delovni
polozaj in pritisnite polni plin. Rocica plina se
samodejno izklopi z zadetne nastavitve.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice

ne navijajte okoli svoje roke.

POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice
zaganijalne vrvice. Vrv zaganjalnika
spuscajte pocasi, da se izdelek ne
poskoduje.

7. Prepri¢ajte se, da motor gladko deluje.

c OPOZORILO: Izdelka ne uporabljajte

s poSkodovanim pokrovékom svecke, sicer
je nevarnost elektricnega udara.
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Nastavite hitrost, ki bo ustrezala zahtevnosti dela.
Pazite, da se z motorjem ne dotaknete Zive meje.
Za stabilni delovni polozaj izdelek drzite ob telesu.

Opomba: Za zagon izdelka s toplim motorjem ni
treba uporabiti ro¢ice ¢oka.

I1zklop izdelka

« Motor izklopite tako, da stikalo za zaustavitev
premaknete v polozaj za zaustavitev.

A POZOR: stikalo za izklop se
samodejno vrne v delovni polozaj.

Uporaba izdelka

« Ko obrezujete strani zive meje, za¢nite pri tleh in
izdelek premikajte navzgor.

Pazite, da se s konico rezalne opreme ne dotaknete
tal.

Bodite previdni in obrezujte pocasi, dokler niso vse
veje pravilno obrezane.

VzdrZzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati

in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrZevanja

VzdrZevanje

Pred Po 40 Po 100
uporabo urah urah

Ocistite zunanjo povrsino.

Po vsaki uporabi.

Ocistite listje, umazanijo in nezeleno mazivo iz dusilnika, izpu$ne cevi in motorja.

Po vsaki uporabi.

Prepricajte se, da se rezalna enota v prostem teku ne premika.

N
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Vzdrzevanje Pred Po 40 Po 100
uporabo urah urah

Preverite izklopno stikalo. Glejte, Preverjanje izklopnega stikala na strani 386. X

Preverite, ali je rezalna enota poSkodovana ali razpokana. V primeru poskodb,

L X
zamenjajte.

Preverite, ali je SCitnik rok poSkodovan ali razpokan. V primeru poSkodb, zame-
njajte.

Preverite zaklep roc€ice plina in rogico plina. Glejte, Preverjanje delovanja zakle-
pa rocice plina na strani 385.

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo.

Privijte matice in vijake.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica poskodovana.

Preverite, ali sta vijaka, s katerima sta pritrjeni rezili, pravilno zategnjena.

Ogistite zraéni filter. Cistite pogosteje, &e uporabljate v pragnih obmogjih. V
primeru poSkodb, zamenjajte.

Preverite, ali so elementi za blazenje tresljajev poskodovani ali razpokani. V
primeru poskodb, zamenjajte.

Ocistite zunanjo povrsino vzigalne svecke in njeno okolico. Odstranite svecko
in izmerite razmak med elektrodama. Nastavite razmak med elektrodama ali pa X
zamenjajte svecko. Glejte, Pregled svecke na strani 394.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Preverite, ali je filter goriva onesnazen ter ali ima cev goriva razpoke ali druge
okvare. V primeru poSkodb, zamenjajte.

Ocistite ali zamenjajte mrezico lovilnika isker na dusilniku. Glejte, Preverjanje
ausilnika na strani 367.

Ocistite notranje povrsine rezervoarja za gorivo.

Zamenijajte svecko.

Preverite, ali so sklopka, vzmet sklopke in boben sklopke obrabljeni. V primeru
poskodb mora dele zamenjati pooblascen serviser.

Prepri¢ajte se, da je ohi$je menjalnika napolnjeno z mastjo. X

Preverite vse kable in prikljucke. X

Prilagajanje hitrosti prostega teka

1. Ogistite zracni filter in namestite pokrov zraénega
filtra.

2. Zazenite izdelek. Glejte razdelek Zagon motorja na
strani 390.
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3. Nastavitveni vijak T obrac¢ajte v smeri vrtenja
urinih kazalcev, dokler se rezalna enota ne zacne
premikati.

4. Nastavitveni vijak obracajte v nasprotni smeri vrtenja
urinih kazalcev, dokler se rezalna enota ne ustavi.

enota po nastavitvi hitrosti v prostem
teku ne zaustavi, se obrnite na
najblizjega servisnega zastopnika.
I1zdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen ali popravljen.

e OPOZORILO: ce se rezalna

Opomba: Hitrost prostega teka je nastavljena
pravilno, ko motor deluje enakomerno v vsakem
poloZaju. Za priporoc¢eno hitrost v prostem teku glejte .

Vzdrzevanije dusilnika

Dusilnik znizuje nivo hrupa in usmerja izpu$ne pline
stran od uporabnika.

se med uporabo moéno segrejejo in ostajajo
vro€i $e nekaj ¢asa po izklopu izdelka. To
velja tudi, kadar je motor v prostem teku. Ce
se dotaknete izdelka, lahko pride do opeklin
koZe. Zavedajte se nevarnosti pozara.

c OPOZORILO: pusilniki s katalizatorji

1. lzdelek zaustavite in po¢akajte, da se ohladi.
2. Odstranite pokrov dusilca.

3. Odstranite vijak, s katerim je pritrjen lovilnik isker.

4. Ce je lovilnik isker zamasen, ga odistite, ¢e je
poskodovan, pa ga zamenjajte.

A
A

Hladilni sistem

I1zdelek je opremljen s hladilnim sistemom, ki skrbi za
¢im niZjo delovno temperaturo.

POZOR: Poskodovan lovilnik isker je
treba zamenjati. Izdelka ne uporabljajte, ¢e
lovilnik isker ni names¢en ali je poSkodovan.

POZOR: Ce je mrezica lovilnika isker
pogosto zamasena, je to lahko znak, da je
delovanje katalizatorja poslabsano. Dusilnik
naj pregleda servisni zastopnik. Zamasen
lovilnik isker povzro€a pregrevanje, kar
povzroCi poSkodbe valja in bata.

Vsak teden, pri zahtevnej$ih pogojih uporabe pa

tudi pogosteje, s krtacko odistite dele hladilnega
sistema. Umazan ali zamasen hladilni sistem povzroca
pregrevanje izdelka, zaradi ¢esar pride do poskodb bata
in valja.

Sestavni deli hladilnega sistema:

Reze za dovod zraka na zaganjalniku.
Rebra na vztrajniku.

Hladilna rebra na valju.

Pokrov valja.

Pokrov dusilnika.

Plos¢ica dusilnika.

ok wh =
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Pregled svecke

POZOR: vedno uporabljajte priporoceno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

A

«  Ce se mo¢ motorja zmanj$a, motorja ni mogodée
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upoStevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracéni filter mora biti Cist.
+ Ceje vzigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 397.

* Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Zracni filter.

Z odstranjevanjem prahu in umazanije z zra¢nega filtra
ohranjate ¢istoco in preprecite:

« Okvare uplinjalnika.

» Tezave ob zagonu.

* lzgubo mo¢i motorja.

* Nepotrebno obrabo delov motorja.

* Prekomerno porabo goriva.

Zracni filter Cistite vsakih 25 ur ali pogosteje, ¢e je v
zraku ve€ prahu.

Cis&enje zradnega filtra

A

Ce filter uporabljate dlje ¢asa, ga ni mogoce popolnoma
ocistiti. Zra€ne filtre menjajte z novimi v rednih intervalih.

POZOR: Poskodovan, iziemno umazan
ali premocen zracni filter je treba obvezno
zamenjati.

1. Rocico ¢oka premaknite navzgor za zapiranje
dusilnega ventila.

3. Zracni filter oCistite s toplo milnico.

»

Ce je zracni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito odistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

o

Ocistite tudi notranjo povrsino pokrova filtra.
Uporabite zrak ali krtacko.

6. Redno preverjajte povr$ino gumijastega tesnila. Ce
je filter na gumijastem tesnilu poSkodovan, ga
zamenijajte.

7. Pred ponovno namestitvijo mora biti filter povsem
suh.

Nanas$anje olja na penasti zra€ni filter

A

POZOR: vedno uporabite posebno olje
za zracne filtre Husqvarna. Ne uporabljajte
drugih vrst olja.
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OPOZORILO: Nadenite si zasitne

rokavice. Olje za zracne filtre lahko drazi
kozo.

A

Penasti zracni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

2. V plasti¢no vrecko vlijte olje.

3. Z drgnjenjem plasti¢ne vrecke olje enakomerno
razporedite po celotnem penastem zracnem filtru.

4. Odvecno olje v plasti¢ni vrecki potisnite iz penastega
zracnega filtra.

Mazanje ohi8je menjalnika

e OPOZORILO: Takoj po uporabi
izdelka se ne dotikajte ohi$ja menjalnika.
OhiSje menjalnika je vroce in lahko povzro€i

poskodbe.

+  Uporabite posebno mast Husqvarna. Ce potrebujete
ve¢ informacij o priporo€eni masti, se obrnite na
servisnega zastopnika.

* Mast dodajte prek mazalnega mesta.

POZOR: Ohisja menjalnika ne napolnite
do konca.

A

Ciséenje in mazanje rezila
1. Odstranite nezelene materiale z rezila pred in po
uporabi izdelka.

2. Pred dalj$im skladi§¢enjem rezila namazite.

Opomba: Ce potrebujete ve informacij o
priporo€enih Eistil in mazivih, se obrnite na servisnega
zastopnika.

Pregledovanije rezil

1. Odstranite pokrovéek na odprtini ohiSja menjalnika.

2. Kombiniran klju¢ vstavite v odprtino v ohisju
menjalnika ter ga obrnite v smeri urinega kazalca
in v nasprotni smeri. PrepriCajte se, da se rezila
nemoteno vrtijo.

3. Preglejte, ali so robovi rezila poSkodovani in
deformirani.

4. S pilo odstranite ostanke z rezila.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoce zagnati

Tezava MozZen vzrok

Priporo&en korak

Zaskocke zaganjalnika Zaskocne kljukice zaganjal-
nika se ne morejo prosto

premikati.

Prilagodite ali nastavite zasko¢ne kljukice zaganjalnika.

Ocistite okolico zasko¢nih kljukic.

Obrnite se na pooblas¢enega servisnega zastopnika.

Posoda za gorivo Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.
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Motorja ni mogoce zagnati

na.

Tezava MoZen vzrok Priporogen korak
Uplinja¢ Napacen prosti tek. Nastavite prosti tek.
Ni iskre Svecka je umazana ali mo- | Poskrbite, da je svecka suha in Cista.
kra.
Ocistite svecko. Razmak elektrode svecke mora biti pra-
vilen. Na svecki mora biti nameS¢ena zas¢ita kapica.
Napacen razmak elektrode.
Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v poglavju
Tehnicni podatki na strani 397.
Svecka Svecka ni évrsto namesce- | Zategnite svecko.

Motor se zaZene, vendar se ponovno zaustavi

Tezava

MozZen vzrok

Priporo¢en korak

Posoda za gorivo

Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

Uplinja¢

Napacen prosti tek.

Nastavite prosti tek. Glejte razdelek Prilagajanje hitrosti
prostega teka na strani 392. Po potrebi se obrnite na
servisnega zastopnika.

Zracni filter

Zamasen zracni filter.

Ocistite zracni filter.

Rezilo

Tezava

Mozni vzroki

Priporocen korak

Rezilo se premika pocasi,
ali se sploh ne premika.

Rezilo je blokirano ali po-
Skodovano.

Z rezila odstranite nezelene materiale. Glejte razdelek
Ciscenje in mazanje rezila na strani 395. Rezilo zbrusite,
glejte Pregledovanje rezil na strani 395. Ce je rezilo po-
Skodovano, ga zamenjajte.

Rezilo ne reze nemoteno.

Rezilo je topo ali poskodo-
vano.

Po potrebi naostrite rezilo, glejte Pregledovanye rezil na
strani 395. Ce je rezilo poSkodovano, ga zamenjajte.

Rezilo se segreva.

Med reziloma je trenje.

Rezili zbrusite in namastite. Glejte Pregledovanje rezil na
strani 395.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

* Pred vsakim shranjevanjem se mora izdelek ohladiti.
* Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektriénih naprav ali

kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Pred transportom ali dolgotrajnim skladis¢enjem
izpraznite posodo za gorivo. Gorivo zavrzite na temu
primernem zbirnem mestu.

* Med prevozom in skladi§¢enjem namestite
transportno zascito.

« Pokrov svecke odstranite s svecke.
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« Med prevozom pritrdite izdelek. Prepricajte se, da se * Pred dolgotrajnim skladis¢enjem odistite izdelek in

ne more prestaviti.

na njem opravite servis.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

525HF3S
Motor
Gibna prostornina valja v cm3 24,5
Vrtina valja, mm 34
Globina, mm 27
Hitrost prostega teka, vrt/min 3000
Priporo€eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min 12000
Najvecja izhodna mo¢ motorja, v skladu z ISO 8893, kW/KM pri vrt/min 0,9/8500
Dusilnik z katalizatorjem Da
Vzigalni sistem z regulacijo hitrosti Da
Vzigalni sistem
Svecka NGK BPM8Y
Razmik elektrod, mm 0,65
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja goriva v l/cm3 | 0,5/500
Teza
Brez goriva, kg | 6,1
Emisije hrupa %4
Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 105
Raven zvo€ne modi, zajaméena Ly v dB(A) 106

Nivoji hrupa 65

22868, dB(A)

Ekvivalenten nivo jakosti zvoka na uporabnikovem u$esu, merjeno po ISO 92

Ravni vibracij %6

Ekvivalentne ravni vibracij (any,eq) v rocajih, izmerjene v skladu z 1ISO 22867, m/s?

64 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvocne modi izdelka je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju€kom, ki dosega najvisjo raven. Razlika
med zajam€eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je v tem, da zajam&ena raven zvoéne modi, v skladu z
direktivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razli¢nimi izdelki istega

modela.
65

odklon) 1 dB(A).
66

m/s2,

Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka imajo tipi€no statistino razprsitev (standardni

Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1
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525HF3S

Spredaj/zadaj, mm/s? 3,9/2,9
Rezila

Dolzina, mm 650
Hitrost rezila, rezov/min 4339

398
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Obrezovalniki Zive meje
Znamka Husqvarna
Vrsta/model 525HF3S
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Direktiva/uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
2000/14/EC "o emisijah hrupa v okolico, Priloga V"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi"

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali tehni¢ne

specifikacije:

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009

RISE SMP Svensk M?skinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Svedska, je izvedel neodvisen
tipski preizkus v imenu podjetja Husqvarna AB.
Stevilka potrdila: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk M?skinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Svedska preveril skladnost s
Prilogo V Direktive Sveta 2000/14/ES z dne 8. maja
2000, "ki se nanasa na emisije hrupa v okolje".

Huskvarna, Mar 14, 2022

Stefan Holmberg

Direktor oddelka za raziskave in razvoj, tehnolosko
upravljanje

Husqvarna AB

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo

C€
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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvéndning

Produkten &r en stanghacksax med férbranningsmotor.

Produktéversikt

Anvand produkten for att klippa grenar och kvistar.
Anvand inte produkten till annat.

Knivspetsskydd
Klippaggregat
Klingskydd
Véaxel

Uttag for att lossa knivarna manuellt
Smoérjnippel
Handskydd
Fréamre handtag
9. Riggrér

10. Stoppkontakt

11. Gasreglage

12. Gasreglagesparr

® N OAWDN =2

13. Kopplingskapa

14. Branslepumpblasa
15. Chokereglage

16. Tandhatt och tandstift
17. Cylinderkapa

18. Startsnorets handtag
19. Bransletank

20. Luftfilterlock

21. Kombinyckel

22. Bruksanvisning

23. Transportskydd

24. Tvataktsolja Ingar inte for alla marknader

= O

w
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Symboler pa produkten

VARNING! Den har produkten kan vara

farlig och kan orsaka allvarlig eller Anvand stabila stévlar med halkfria sulor.
livshotande skada fér anvandaren och

andra. Var forsiktig och anvand produkten

pa ratt satt.

>

Las noggrant igenom bruksanvisningen Anvand godkanda skyddshandskar.
|.l| och se till att du forstar innehallet innan
= du anvéander produkten. A N ) )
Vanta tills produkten har stannat innan du
@ ror vid skarverktyget.

Anvand skyddshjalm pa platser dar
foremal kan falla ner. Anvand godkanda
hérselskydd. Anvand godkant 6gonskydd.

©

Det finns ingen elektrisk isolering i produkten. Om produkten kommer i kontakt
med eller i narheten av hégspanningsledningar kan det orsaka allvarliga per-
sonskador eller dodsfall. Elektricitet kan réra sig mellan olika objekt langs en

g bage. Ju hogre spanning desto langre kan elektricitet 6verforas. Elektricitet kan
aven Overforas genom grenar och andra foremal, sarskilt om de ar bléta. Se till
° ) att det alltid &r minst tio meter mellan produkten och spanningsférande ledningar
W‘_‘S'“““"’ och/eller foremal som &r i kontakt med dem. Om du maste arbeta nara stromled-
I ® ningar maste du se till att strommen ar avstangd innan du borjar arbeta. Se till att
det ar minst 15 meter till andra personer och djur nar du arbetar.
Miljémarkning for bulleremission enligt YYYYWWXXXX Typskylten visar serienumret. yyyy
Ly direktiv och bestammelser for ar produktionsaret och ww ar produk-
EU och Storbritannien samt New tionsveckan.
dB South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise

Control) Regulation 2017”. Produktens Notera: 6vriga pa produkten angivna symboler/
garanterade ljudeffektnivé anges i dekaler avser specifika krav for certifieringar pa vissa
Tekniska data pa sida 414 och pa marknader.
etiketten.
Euro V-utslapp
c € Produkten 6verensstdmmer med géllande
EG-direktiv. VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkannandet fér den har

l ' K produkten.

Denna produkt éverensstdmmer med
C n géllande brittiska direktiv.
Sékerhet
Sakerhetsdefinitioner c OBSERVERA: Anvéinds om det

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar finns risk for skada pa produkten, annat
anvands for att betona speciellt viktiga delar i material eller det angransande omradet om
bruksanvisningen. anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

A VARNING: Anvéinds om det finns risk Notera: Anvands for att ge mer information som &r

for skador eller dédsfall for anvéndaren nédvandia i en viss situation
eller kringstaende om anvisningarna i 9 )
bruksanvisningen inte foljs.
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Allmé@nna sékerhetsanvisningar

A VARNING: Lss vamingsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Om du anvander produkten pa ett felaktigt eller
slarvigt satt kan den bli till ett farligt redskap som
kan orsaka allvarliga eller livshotande skador. Det
ar mycket viktigt att du laser och forstar innehallet i
denna bruksanvisning.

Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt

falt under drift. Detta falt kan under vissa
omsténdigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken

fér omsténdigheter som kan leda till allvarliga

eller livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna maskin anvands.

Overexponering av vibrationer kan leda till
blodkarls- eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras

till dverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av kénsel,
"kittlingar", "stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka, férandringar i hudens
farg eller dess tillstand. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

Nar du rakar ut for en situation som gor dig

osaker angaende fortsatt anvandning ska du
radfraga en expert. Kontakta din aterforsaljare eller
serviceverkstad. Undvik all anvéndning du anser dig
otillréckligt kvalificerad for.

En anvand ljuddampare/gnistfangare och
monteringsyta for gnistfangare kan innehalla
avlagringar av férbranningspartiklar som kan vara
cancerframkallande. Undvik att utsattas for dessa
amnen vid hantering av ljudddmparen och/eller
gnistfangaren. Las innan du hanterar ljuddampare
och gnistfangare Kontrollera ljuddémparen pa sida
404.

Tank pa att anvéndaren ar ansvarig for olyckor eller
faror fér andra manniskor eller deras egendom.

Lat aldrig nagon annan anvénda produkten utan att
forst sakerstalla att denne har forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Tillat aldrig barn att anvénda eller vara i narheten
av produkten. Eftersom produkten &r utrustad

med ett aterfifadrande START/STOP-reglage och
kan startas med lag hastighet och kraft pa
starthandtaget kan &ven sma barn under vissa
omstandigheter astadkomma den kraft som behovs
for att starta produkten. Detta kan innebara risk for
allvarlig personskada. Avlagsna darfor tandhatten
nar produkten inte &r under uppsikt.

Forvara produkten oatkomlig for barn.

* Anvand aldrig produkten om du ér trétt, om du
har druckit alkohol eller om du tar mediciner
som kan paverka din syn, ditt omdéme eller din
kroppskontroll.

* Anvand aldrig en produkt som ar defekt. Folj
underhalls-, kontroll- och serviceinstruktioner i
denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder ska utforas av utbildade och
kvalificerade specialister. Se anvisningarna under
rubriken Underhall.

* Anvand aldrig en produkt som modifierats sa att den
ej langre dverensstdmmer med originalutférandet.

Séakerhetsinstruktioner for drift

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

* Anvand aldrig produkten vid extrema
klimatférhallanden sdsom stréng kyla eller mycket
varmt och/eller fuktigt klimat.

« Felaktiga knivar kan 6ka risken for olyckor.

« Se till att ingen kommer narmare arbetsplatsen én
15 meter.

» laktta omgivningen och var saker pa att det inte finns
risk att manniskor eller djur kan komma i kontakt
med skarutrustning.

* Inspektera arbetsomradet. Avldgsna féremal som
kan slungas ivag.

« Se alltid till att du har en saker och stadig
arbetsposition.

« Lamna aldrig produkten utan uppsikt med motorn
igang.

« Se till att hander och fétter inte kommer i nérheten
av klippaggregatet nar motorn &r i gang.

*  Om nagonting fastnar i knivarna under arbetets
gang ska du stédnga av motorn och véanta tills den
har stannat helt innan du rengér knivarna. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Se Produktéversikt pa
sida 400.

« Nar motorn stangts av ska du halla hander och fétter
borta fran klippaggregatet tills det har stannat helt.

« Se upp for grenbitar som kan slungas ivag nar du
klipper.

» Var alltid uppmérksam pa varningssignaler eller
tillrop nar horselskydd anvands. Ta alltid av
horselskydden sa snart du stangt av motorn.

* Arbeta aldrig fran en stege eller pall eller annan
upphdjd position som inte ar val férankrad.

« Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten framfér kroppen.

*  Om du traffar ett frammande féremal eller det
uppstar vibrationer ska du omedelbart stanna
produkten. Ta bort tdndkabeln fran téandstiftet.
Kontrollera att produkten inte &r skadad. Reparera
eventuella skador.

« Se till att tdndhatten och tandkabeln ar oskadade for
att undvika risk for elektriska stotar.
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« Kontrollera att alla muttrar och skruvar &r atdragna.

» Settill att vaxelhuset ar ordentligt smort. Se Atf
rengdra véaxelhuset pa sida 412.

« Efter arbete med produkten blir véxelhuset varmt. Ta
ej pa vaxeln for att undvika brannskador.

« Samtliga kapor och skydd maste vara monterade
fore start.

« Transportskyddet ska alltid sattas pa klippaggregatet
nar produkten inte anvands.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand alltid godkénd personlig skyddsutrustning
néar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterférséljare om
hjalp med att vélja ratt utrustning.

* Anvand godkanda horselskydd med tillracklig
dampeffekt. Langvarig exponering for buller kan ge
bestadende hérselskador.

« Anvand godkant 6gonskydd. Anvands visir
maste dven godkanda skyddsglaségon anvandas.
Godkanda skyddsglaségon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

« Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller reng6r skarutrustningen.

« Anvand halkfria och stadiga stovlar eller skor.

» Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och 6éverdel med langa &rmar.
Anvand inte |6st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Bar inte smycken, kortbyxor
eller sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hédnger nedanfor axlarna.

* Ha forsta forband néra till hands.

.I'jA

Sékerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

» Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqvarna serviceverkstad.

» Goringa andringar pa sékerhetsanordningarna.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera dédmansgreppet

1. Kontrollera att dddmansgreppet (A) och gasreglaget
(B) kan rora sig fritt samt att deras returfjadersystem
fungerar.

S

KN @

2. Se till att gasreglaget &r last i tomgangslage nar
ddédmansgreppet slapps.
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3. Tryck ner dédmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

A
\

4. Starta produkten. Se Starta motorn pa sida 408. Ge
fullgas.

Kontrollera avvibreringssystemet

VARNING: Anvandning av felaktigt
lindad lina eller felaktig skarutrustning dkar
vibrationsnivan.
Avvibreringssystemet minskar vibrationerna i handtagen
till ett minimum, vilket gor arbetet lattare. Det
vibrationsddmpande systemet minskar vibrationerna
mellan motorenheten och riggenheten.

5. Slapp gasreglaget och se till att knivarna stannar och
forblir stilla.

VARNING: om knivarna rér sig

med gasreglaget i tomgangslage ska
férgasarens tomgang justeras. Se Sa
Justerar du tomgangsvarvtalet pa sida
410.

A

Kontrollera stoppkontakten
1. Starta motorn.

2. Flytta stoppkontakten till stoppléget och se till att
motorn stannar.

.

—d

1. Stoppa motorn.

2. Kontrollera visuellt om det finns deformationer och
skador, till exempel sprickor.

3. Kontrollera att avvibreringselementen ar korrekt
monterade.

Kontrollera handskyddet
Handskyddet férhindrar skador fran knivarna.

1. Stoppa motorn.
2. Se till att handskyddet &r monterat pa ratt satt.

3. Inspektera om handskyddet ar skadat.

Kontrollera ljuddémparen

c VARNING: En anvand ljuddémpare/

gnistfangare och monteringsyta for
gnistfangare kan ha avlagringar av
forbranningspartiklar pa ytan som kan
vara cancerframkallande. For att undvika
hudkontakt och inandning av sadana
partiklar vid rengdring och/eller service av
gnistfangaren ska du alltid se till att

* anvanda handskar
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« rengora och/eller utféra service pa en
plats med bra ventilation

* inte anvanda tryckluft fér att rengora
gnistfangarnatet

+ anvanda en stalborste och borsta
bort fran kroppen nar du rengor
gnistfangaren.

VARNING: Anvand inte en produkt med

defekt ljuddampare eller en ljuddampare
som ar i daligt skick. Returnera produkten till
en Husqvarna-aterforsaljare/servicestation
om ljuddamparen ar defekt.

Ljuddédmparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

Se till att ljuddémparen sitter fast ordentligt pa
produkten.

Notera: Ta inte bort ljuddamparen fran produkten.

Om ljuddamparen pa produkten har ett gnistskydd
ska du kontrollera detta visuellt. Byt ut
gnistfangarnatet om det gar sénder.

a) Rengor gnistskyddet om det ar blockerat. Ett
blockerat gnistskydd gor att motorn blir for varm,
vilket kan leda till skador pa motorn.

b) Se till att gnistfangarnatet sitter korrekt.

Kontrollera knivarna och klingskyddet

Knivarnas yttre kanter fungerar som klingskydd.
Klingskyddet férhindrar skarskador.

1.

Sténg av motorn och se till att knivarna stannar.

2. Avlagsna téandhatten fran tandstiftet.
3.
4

Ta pa skyddshandskar.

Se till att klingan och klingskyddet inte &r skadade
eller bojda. Byt alltid ut en skadad eller bojd klinga,
eller ett skadat klingskydd.

Se till att skruvarna till knivarna och klingskyddet &r
atdragna.

Branslesakerhet

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Blanda inte brénsle inomhus eller néra en
varmekalla.

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
obnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa brénsle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med brénsle. Bransle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa brénsle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bransle i bréansletanken.

Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.
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» Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvénd endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for férvaring.

* Toém bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta brénsle.

* Rengor produkten fore langtidsforvaring.

* Ta bort tdndhatten innan du stéller undan produkten
for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Stoppa motorn och se till att skarutrustningen
stannar. Lat produkten svalna innan du utfor
underhall.

« Koppla ifran tandhatten innan du utfér underhall.
* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlGs,

giftig och mycket farlig gas som kan orsaka dodsfall.
Kor inte produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

* Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Kor inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material.

« Tillbehdr och &ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand alltid
originaltillbehdr.

*  Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

+ Utfér endast det underhall som anges i den
hér bruksanvisningen. Lat en godkénd Husqvarna-
serviceverkstad utféra all annan service.

« Lat en godkdnd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Introduktion

c VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

Montera klippaggregatet

1. Lossa skruven pa klippaggregatet (A).

2. Sattin riggroret i klippaggregatet. Passa in skruven
(A) med halet pa riggroret.

OBSERVERA: se till att drivaxeln
(C) passar in i kugghjulet pa
klippaggregatet.
3. Dra at skruven (A) med fingrarna. Se till att skruven
(A) passar in i halet pa riggroret.
. Dra at skruven (A) helt.
5. Dra at skruven (B) helt.

Introduktion

c VARNING: Ls och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvander
produkten.
Att gbra innan du anvander produkten
» Undersok arbetsomradet och ta bort eventuella I16sa
féremal.
« Kontrollera klippaggregatet. Se Kontrollera knivarna
och klingskyddet pa sida 405.
» Settill att vaxelhuset ar smort.

« Kontrollera séakerhetsanordningarna for produkten.
Anvand inte produkten om alla sékerhetsanordningar
inte &r korrekt monterade.

» Settill att alla skruvar och muttrar ar atdragna.

« Settill att alla skydd ar korrekt monterade och inte
skadade innan du startar produkten.

« Kontrollera att klippaggregatet stannar nar motorn
gar pa tomgangsvarvtal.

Bransle

Denna produkt har en tvataktsmotor.
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OBSERVERA: Motorn kan skadas om

du fyller pa med fel typ av bransle. Anvand
en blandning av bensin och tvataktsolja.

A

Forblandat bransle

* Anvand férblandat alkylatbransle fran Husqvarna
for basta prestanda och férldangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfoért med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda brénsle

Bensin
» Anvéand blyfri bensin av bra kvalitet med hogst 10 %
etanolhalt.
OBSERVERA: Anvand inte
bensin med ett oktantal lagre an 90

RON/87 AKI. Ett lagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

Tvéataktsolja
« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

« Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

c OBSERVERA: Anvand

inte tvataktsolja for vattenkylda
Blanda bensin och tvataktsolja

utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBSERVERA: sma fel kan paverka

blandningsférhallandet drastiskt nar du
blandar sma méngder bransle. Mat noga

A

mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

-

Fyll halva méngden bensin i en ren behallare for
bréansle.

Tillsatt all olja.
Skaka bransleblandningen.
Fyll i aterstdende mangd bensin i behallaren.

o s~ N

Skaka omsorgsfullt bréansleblandningen.

A

Fylla pa bréansletanken

OBSERVERA: Bianda inte bransle fér

mer &n en manad i taget.

1. Stanna motorn och vanta tills den har svalnat.
2. Torka rent runt bransletanklocket.

o

3. Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
5. Fyll brénsletanken.

c OBSERVERA: Kontrollera att

det inte finns fér mycket bransle i
Dra at brénsletanklocket ordentligt.

brénsletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: information om var bransletanken sitter pa
produkten finner du i Produktéversikt pa sida 400.
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Starta motorn

c VARNING: se till att det ar minst

du anvander produkten. Det finns risk for att
klippaggregatet ror pa sig.

15 meter till andra personer och djur nar
1. Stall chokereglaget i chokelage.

OBSERVERA: prainte ut

startsnoret helt och slépp inte heller
startsnorets handtag. Slapp startsnoret
langsamt for att forhindra att produkten
skadas.

A

6. Nar motorn startar staller du chokereglaget i korlaget
och ger fullgas. Gasreglaget kopplas automatiskt
bort fran startlaget.

7. Kontrollera att motorn gar jamnt.

e VARNING: Anvand inte produkten om

tandhatten ar skadad. Om du gor det kan du
fa en stot.

2. Tryck pa branslepumpblasan tills blasan bérjar fyllas
med brénsle.

Notera: Det ar inte nédvandigt att fylla
brénslepumpblasan helt.

3. Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand. Satt inte fétterna pa produkten.

4. Dralangsamt i startsnorets handtag tills du kdnner
motstand, och dra sedan kraftigt i startsnoret.

VARNING: vira inte startsnéret runt

handen.

A

5. Fortsatt att dra i startsnérets handtag tills motorn
startar.

Notera: om du vill starta produkten nar motorn ar
varm behéver du inte anvénda chokereglaget.

Sténga av produkten

« Flytta stoppkontakten till stopplage for att stanna
motorn.

A

Anvanda produkten

OBSERVERA: Stoppkontakten

atergar automatiskt till driftlaget.

« Borja nara marken och flytta produkten upp langs
hécken nar du klipper sidorna.

« Justera hastigheten for att passa
arbetsbelastningen.

« Settill sa att inte motorn ror vid hacken.
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« Hall produkten nara kroppen for en stabil » Set till att skarutrustningens spets inte vidrér marken.
arbetsstallning. +  Var forsiktig och arbeta sakta tills alla grenarna ar

ratt kapade.

Underhall

Introduktion
VARNING: Lss och forsta
sakerhetskapitlet innan du utfér underhall pa
produkten.

Underhallsschema

Underhall

Fore an-
véndning

Efter
40 tim

Efter
100 tim

Rengor utsidan.

Efter varje anvandning.

Rengor ljuddamparen, avgasroret och motorn for att fa bort 16v, smuts och
obnskade smorjmedel.

Efter varje anvéndning.

Se till att klippaggregatet inte ror sig vid tomgangsvarvtal.

Kontrollera stoppkontakten. Se Kontrollera stoppkontakten pa sida 404.

Undersok om klippaggregatet ar skadat eller har sprickor. Byt ut vid skada.

Unders6k om handskyddet &r skadat eller har sprickor. Byt ut vid skada.

X | X | X[ X

pa sida 403.

Kontrollera gasreglagesparren och gasreglaget. Se Kontrollera dédmansgreppet

Unders6k om motorn, brénsletanken eller bransleslangen lacker.

x

Dra at muttrar och skruvar.

Unders6k om startmotorn och startsnéret ér skadade.

Kontrollera att skruvarna som haller fast knivarna ar ordentligt atdragna.

Rengér luftfiltret. Rengér oftare om produkten anvéands i dammiga miljéer. Byt ut

derséker du téndstiftet pa sida 411.

vid skada. X
Unders6k om avvibreringselementen har skador eller sprickor. Byt ut vid skada. X
Rengor tandstiftets utsida och omradet runtomkring. Ta bort tandstiftet och méat

elektrodavstandet. Justera elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet. Se Sg un- X

Rengor kylsystemet.

Rengor férgasarens utsida och omradet runt denna.
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Underhall Fore an- Efter Efter
véndning | 40 tim 100 tim

Undersok om branslefiltret ar fororenat och om bransleslangen har sprickor eller X

andra defekter. Byt ut vid skada.

Rengor eller byt ljuddamparens gnistfangarnat. Se Kontrollera ljudddmparen pa %

sida 404.

Rengoér bransletanken invandigt. X

Byt tandstiftet. X

Undersok kopplingen, kopplingsfigdern och kopplingstrumman avseende slitage. X

Om delarna ar skadade ska de bytas ut pa en godkénd serviceverkstad.

Se till att véxelhuset ar fyllt med fett.

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

1. Rengor Iuftfiltret och montera luftfilterkapan.
2. Starta produkten. Se Starta motorn pa sida 408.

3. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
klippaggregatet borjar rora sig.

4. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
klippaggregatet stannar.

Detta galler aven vid tomgangskorning.
Om du vidrér produkten kan det

orsaka brannskador pa huden. Tank pa
brandrisken.

1. Sténg av produkten och lat den svalna.
2. Ta bort ljuddamparens kapa.

VARNING: om klippaggregatet
inte stannar nér du justerar

tomgangsvarvtalet ska du kontakta
narmaste serviceverkstad. Anvand inte
produkten forrén den ar korrekt installd
eller reparerad.

Notera: Tomgangsvarvtalet &r korrekt nar motorn
arbetar jamnt i alla positioner. Se fér rekommenderat
tomgangsvarvtal.

Underhall av ljuddamparen

Ljuddamparen minskar ljudnivan och leder bort
avgaserna fran anvandaren.

VARNING: Ljuddampare som har
katalysatorer blir mycket heta under

anvandning och fortséatter att vara heta en
stund efter att du har stoppat produkten.

4. Rengor gnistfangarnatet om det &r igensatt eller byt
ut det om det &r skadat.

OBSERVERA: vid eventuella skador
pa gnistfangarnatet ska det bytas ut. Anvand

inte produkten om gnistfangarnatet pa
ljudd@mparen saknas eller ar defekt.
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A

OBSERVERA: om gnistfangarnatet

ofta &r igensatt kan det vara ett tecken pa att
katalysatorns funktion ar nedsatt. Kontakta
din serviceverkstad om ljuddamparen ar

i behov av en dversyn. Ett igensatt
gnistfangarnat orsakar 6verhettning och
leder till skador pa cylinder och kolv.

Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 414.

Kylsystem

Produkten har ett kylsystem som haller
driftstemperaturen sa lag som méjligt.

Rengdr delarna i kylsystemet med en borste varje vecka
eller oftare vid tuffare férhallanden. Ett smutsigt eller
igensatt kylsystem leder till verhettning av produkten
med skador pa cylinder och kolv som foljd.

Kylsystemet har féljande komponenter:

[

Luftintag i startapparat.
Flansar pa svéanghjulet.
Kylflansar pa cylindern.
Cylinderkapa.
Ljuddamparkapa.
Ljuddéamparplatta.

Byt ut tandstiftet vid behov.

Luftfilter

Ta bort damm och smuts fran luftfiltret for att halla det
rent och undvika:

Forgasarstorningar.
Startproblem.

Séamre effekt.

Onddigt slitage pa motorns delar.
For hég bransleforbrukning.

Rengér luftfiltret efter 25 timmars drift eller oftare om
forhallandena &r ovanligt dammiga.

Rengoring av Iuftfiltret

A

OBSERVERA: Ett Iuftfilter som &r

skadat, mycket smutsigt eller indrankt med
bransle maste alltid bytas ut.

Om du anvander ett luftfilter under en langre tid gar det
inte att fa helt rent. Byt ut Iuftfiltret mot ett nytt med
jdmna mellanrum.

Flytta chokereglaget uppat for att stanga
chokespjallet.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand alltid

rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Undersok tandstiftet om motorn har 1&g effekt,

ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bréansleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.
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2. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret.

Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten.

Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

5. Rengodr aven insidan av filterkapan. Anvand Iuft eller
en borste.

6. Kontrollera gummitatytorna. Byt ut filtret pa
gummitatningen om det ar skadat.

7. Se till att Iuftfiltret &r torrt innan du monterar det.

Applicera olja pa skumluftfiltret

andra typer av olja.

VARNING: sstt pa skyddshandskar.

Luftfilteroljan kan orsaka hudirritation.

c OBSERVERA: Anvand alltid speciell

luftfilterolja fran Husqvarna. Anvand inga
Lagg skumluftfiltret i en plastpase.

N =

Tillsatt oljan i plastpasen.

@

Gnid pa plastpasen for att fordela oljan jamnt pa
skumluftfiltret.

4. Tryck ut odnskad olja ur skumiuftfiltret medan det &r i
plastpasen.

Att rengéra vaxelhuset

VARNING: Rér inte vid vaxelhuset

omedelbart efter att du har anvant

A

produkten. Det &r varmt och kan orsaka
skador.

* Anvand specialfett fran Husqvarna. Prata med
en serviceverkstad fér mer information om
rekommenderat fett.

*  Fyll pa fett via smorjnippeln.

A OBSERVERA: Fyll inte vaxelhuset
helt.

Rengéra och smérja knivarna

1. Ta bort odnskat material fran knivarna innan och
efter du anvander produkten.

2. Smorj knivarna fore langre tids forvaring.

Notera: prata med en serviceverkstad fér mer
information om rekommenderade rengdringsmedel och
smorjmedel.

Inspektera knivarna

1. Ta bort locket 6ver uttaget pa vaxelhuset.

2. Satt in kombinyckeln i uttaget pa véaxelhuset och vrid
med- och moturs. Se till att knivarna kan réra sig fritt.

3. Undersok om knivarnas eggar har skador och
deformeringar.

4. Anvand en fil for att ta bort grader pa knivarna.

412
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Felsdkning

Maskinen startar inte

Problem Méjlig orsak Rekommenderat steg
Starthakar Starthakarna kan inte réra | Justera eller byt ut starthakarna.
sig fritt.
Rengér runt starthakarna.
Kontakta en godkand serviceverkstad.
Bransletank Fel bransle pafyllt. TO6m den och anvanda ratt bransle.
Foérgasare Felaktigt tomgangsvarvtal. | Justera tomgangsvarvtalet.
Ingen gnista Tandstiftet ar smutsigt eller | Se till att tndstiftet ar torrt och rent.
vatt.
Rengér tandstiftet. Kontrollera att tandstiftets elektrodav-
stand ar korrekt. Se till att tandstiftet har en dampare.
Felaktigt elektrodavstand.
Se Tekniska data pa sida 414 for korrekt elektrodav-
stand.
Tandstift Tandstiftet sitter l0st. Dra at tandstiftet.

Motorn startar men stannar igen

Problem Méjlig orsak Rekommenderat steg

Bransletank Fel brénsle pafyllt. Tdm den och anvanda ratt bransle.

Forgasare Felaktigt tomgangsvarvtal. | Justera tomgangsvarvtalet. Se S& justerar du tomgangs-
varvtalet pa sida 410. Kontakta din serviceverkstad om
det behdvs.

Luftfilter Igensatt luftfilter. Rengér luftfiltret.

Klinga

Problem Méjliga orsaker Rekommenderat steg

Klingan ror sig langsamt el-
ler inte alls.

Klingan ar blockerad eller
skadad.

Ta bort o6nskat material fran knivarna. Se Rengdra och
smodija knivarna pa sida 412. Ta bort grader fran klingan,
se Inspektera knivarna pa sida 412. Byt ut klingan om
den &r skadad.

Klingan klipper trogt.

Klingan ar sl eller skadad.

Slipa klingan, se /nspektera knivarna pa sida 412. Byt ut
klingan om den &r skadad.

Klingan blir varm.

Det ar friktion mellan kni-
varna.

Ta bort grader fran klingan och smérj den. Se /nspektera
knivarna pa sida 412.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och forvaring

+ Lat alltid produkten svalna innan férvaring.

« Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

+ Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av bransle.

* Tom ut branslet fore transport och fore
langtidsforvaring. Kassera branslet pa lamplig
anvisad plats.

.

Satt fast transportskyddet under transport och
foérvaring.

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

Satt fast produkten under transport. Se till att den
inte kan forflytta sig.

Rengor och utfor service pa produkten innan
langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data

525HF3S
Motor
Cylindervolym, cm3 24,5
Cylinderdiameter, mm 34
Slaglangd, mm 27
Tomgangsvarvtal, varv/min 3000
Rekommenderat hdgsta varvtal, varv/min 12 000
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/min 0,9/8 500
Katalysatorljuddampare Ja
Varvtalsreglerat tandsystem Ja
Tandsystem
Tandstift NGK BPM8Y
Elektrodgap, mm 0,65
Brénsle-/smdrjsystem
Bransletankvolym, llem3 | 0,5/500
Vikt
Utan bransle, kg | 6,1

Bulleremissioner 67

67 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for produkten har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika produkter av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

414
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526HF3S

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A)

105

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 106
Ljudnivéer 68
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra, uppmétt enligt ISO 22868, 92

dB(A)

Vibrationsnivaer 69

Ekvivalent vibrationsniva (any,eq) | handtag, uppméitt enligt SS-EN ISO 22867, m/s%:

Framre/bakre, mm/s2 3,9/2,9
Knivar

Langd, mm 650
Klinghastighet, klipp/min 4339

68 Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmaétt (standardavvikelse) pa 1 dB(A).
69 Rapporterade data fér ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

1 m/s2.
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Forsakran om dverensstadammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Hacksaxar

Varumarke Husqvarna

Typ/Modell 525HF3S

Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG “om maskiner”
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EC "angaende emission av buller till omgivningen, bilaga V"
2011/65/EU "angaende begransning av anvandning av vissa farliga &mnen i elektrisk och elektronisk
utrustning”
och att féljande standarder och/eller tekniska Stefan Holmberg

specifikationer tillampas:
SS-EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

SS-EN ISO 14982:2009 ‘ €
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, 750

07 Uppsala, Sverige, har utfort frivillig typkontroll pa
uppdrag av Husqvarna AB.

Certifikathnummer: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, 750
07 Uppsala, Sverige, har intygat dverensstammelse
med radets direktiv av den 8 maj 2000 "angaende
emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

Huskvarna, Mar 14, 2022

R&D Director, Technology Management
Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation
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Giris

Uriin agiklamasi

Uriin, yanmali motoru bulunan uzun saftli cit diizelticidir.

Uriine genel bakis

Kullanim amaci

Uriinii dallari ve galilari kesmek icin kullanin. Uriini
baska isler icin kullanmayin.

9.

O NGOk ON =

Bigak ucu korumasi

Kesme birimi

Bigak siperligi

Disli

Bigaklarin manuel serbest birakilmasi igin yuva
Gres memesi

El korumasi

On tutma yeri

Mil

10. Durdurma anahtari
11. Gaz tetigi
12. Gaz tetigi kilidi

13. Kavrama kapagi

14. Yakit pompasi diyaframi haznesi
15. Jikle kontrolU

16. Buji kapag! ve buiji

17. Silindir kapagi

18. Calistirma ipi kolu

19. Yakit tanki

20. Hava filtresi kapagi

21. Kombine anahtar

22. Kullanim kilavuzu

23. Nakliye koruyucusu

24.2 zamanli yag. Sadece bazi pazarlar icin dahildir.
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Urlin Gizerindeki semboller

JAN

[LL

@

UYARI: Bu Urin, tehlikeli olabilir ve
operatdr ya da baskalari agisindan ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.
Dikkatli olun ve GUriini dogru kullanin.

Bu Uriind kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayh
koruyucu gozlik kullanin.

Kaymaz tabanli saglam botlar giyin.

Onayli koruyucu eldiven kullanin.

Kesme aletine dokunmadan énce Uriini
tamamen durdurun.

>
’

Bu driinde elektrik yalitimi yoktur. Uriin, yiiksek voltajl gii¢ hattina yaklasirsa
veya temas ederse operatdriin ciddi sekilde yaralanmasina veya 6limiine neden
olabilir. Elektrik, farkli nesneler arasinda atlayarak hareket edebilir. Voltaj ne ka-
g dar yliksekse elektrigin hareket edebilecedi mesafe de o kadar uzundur. Elektrik,
ozellikle 1slaksalar dallardan ve diger nesnelerden de gegebilir. Uriin ve yiiksek

(]
WT 15m (50ft)

- voltajli gli¢ hatlari ve/veya gui¢ hatlarina temas eden nesneler arasinda her za-
man minimum 10 m/33 ft mesafe birakin. Giig hatlarinin yakininda ¢alismaniz
gerekiyorsa galismaya baslamadan 6nce bu hatlardaki giictin kapali oldugundan

emin olun. Galisma sirasinda diger kisilerle veya hayvanlarla aranizda en az 15

m/50 ft mesafe birakin.

AB ve BK direktifleri ile diizenlemeleri

ve Yeni Gliney Galler mevzuati Cevre
Koruma Operasyonlari (Girdlti Kontrol()
dB Yénetmeligi 2017 uyarinca gevreye
yayilan gurulti emisyonu etiketi. Uriniin
garantili ses guict dUzeyi Teknik veriler
sayfada: 431 ve etiketin Ustiinde
belirtiimektedir.

Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

Bu Urln ydrurlukteki Birlesik Krallik
yoénetmeliklerine uygundur.

yyyyhhxooox Nominal degerler plakasi, seri numa-
rasini gosterir. yyyy Uretim yili, hh ise

Uretim haftasidir.

Not: Uriin iizerindeki diger semboller/etiketler bazi
pazarlarin 6zel sertifikalandirma gereksinimleri ile
ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlar

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriinin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Givenlik

Giivenlik tanimlan

Kilavuzdaki énemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operator veya gevredeki
kisiler i¢in ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi varsa kullanihr.

A

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde Griinun, diger
malzemelerin veya ¢evrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

418
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Genel giivenlik talimatlari

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Hatal veya dikkatsiz kullanilmasi {rlinG ciddi, hatta
6limcil yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir
alete gevirebilir. Bu kullanim kilavuzunun icerigini
okumaniz ve anlamaniz son derecede 6nemlidir.

« Bu Uriin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda parazitlenmeye neden olabilir.
Ciddi yaralanmaya veya 6liime neden olabilecek
durumlarin ortaya gikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, bu Grlinu calistirmadan
once doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

« Titresime asirn 6lgide maruz kalmak, dolasim
bozuklugu olan kisilerde dolasim veya sinir
sistemi hasarina yol agabilir. Titresime asiri maruz
kalma belirtileri yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime
gegciniz. Bu belirtiler arasinda uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gig kaybi, cilt
renginde veya durumunda degisiklik bulunmaktadir.
Bu belirtiler genelde parmaklarda, ellerde veya
bileklerde gérulir. Dusik sicakliklarda risk artar.

* Nasil devam etmeniz gerektigi konusunda emin
olmadiginiz bir durumla karsilasirsaniz bir uzmana
danismalisiniz. Bayiniz veya servis atdlyenizle
iletisime gecin. Yapabileceginizin 6tesinde oldugunu
distindiguniz hicbir calismay! yapmayin.

«  Kullanilmis bir susturucu/kivilcim 6nleyici ve kivilcim
onleyici montaj yiiz, yanma sonrasi olusan ve
kanserojen olabilecek pargacik birikintileri icerebilir.
Susturucu ve/veya kivilcim 6nleyici kullanirken
bu bilesiklere karsi 6nlem alin. Susturucu ve/
veya kivilcim 6nleyici kullanmadan énce, bkz.
Susturucuyu kontrol etme sayfada: 421.

< Diger insanlarin veya bu insanlara ait esyalarin
kazalara veya tehlikelere maruz kalmasindan
operatdriin sorumlu olacagini unutmayin.

« Kullanim kilavuzundaki bilgileri tam olarak
anladigindan emin olmadiginiz kisilerin rind
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.

* Gocuklarin Urind kullanmasina veya Urinin
yakininda bulunmasina kesinlikle izin vermeyin.
Uriin yayl mekanizmali bir durdurma anahtariyla
donatildigindan ve dislk hizda ve galistirma
koluna uygulanan kuvvetle calistirilabildiginden, bazi
durumlarda kiguk ¢ocuklar dahi Griinu galistirmak
icin gereken kuvveti saglayabilir. Bu da ciddi
yaralanma riski dogurur. Bu nedenle, Uriin siki
g6zetim altinda olmadiginda buji kapagini ¢ikarin.

«  Uriinii gocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin.

* Yorgunsaniz, alkol aldiysaniz veya gorusinizu,
karar verme yetinizi ya da koordinasyonunuzu
etkileyebilecek ilaglar aliyorsaniz tiriinii asla
kullanmayin.

Arizali bir Grini kesinlikle kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen tlim kontrol, bakim ve servis talimatlarina
uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece yetkili

ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim bashg altindaki talimatlara bakin.

Orijinal 6zellikleri herhangi bir sekilde degistirilmis bir
Grind asla kullanmayin.

Kullanim igin gaivenlik talimatlar

A UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriin asiri soguk, asiri sicak ve/veya nemli iklimler
gibi agir hava kosullarinda asla kullanmayin.

Hatal bigaklar kaza riskini artirabilir.

Calisirken hig kimsenin 15 metreden (50 ft) fazla
yaklasmadigindan emin olun.

Cevrenize dikkat edin ve insanlarin veya hayvanlarin
kesme donanimiyla temas etme riski olmadigindan
emin olun.

Calisma alanini inceleyin. Firlayabilecek tim
nesneleri uzaklastirin.

Her zaman ¢alisma konumunuzun emniyetli ve
dengeli oldugundan emin olun.

Motor galisirken Grinin basindan asla ayrilmayin.
Motor galisir durumdayken ellerinizi ve ayaklarinizi
kesme birimine yaklastirmayin.

Calismaniz esnasinda bigaklarin arasina bir sey
sikisirsa motoru kapatin ve bigaklari temizlemeden
once tamamen durmasini bekleyin. HT kablosunu
bujiden sékiin. Bkz. Uriine genel bakis sayfada: 417.
Motor kapatildiginda tamamen durana kadar
ellerinizi ve ayaklarinizi kesme biriminden uzak
tutun.

Kesme islemi esnasinda firlayabilecek dal
parcalarina dikkat edin.

Kulak koruma aygiti taktiginizda, uyar sinyalleri
veya bagirma seslerini dinleyiniz. Motor durur
durmaz kulak koruma ekipmaninizi hemen gikarin.
Asla tam olarak guivenli oimayan merdiven, tabure
veya diger ylUksek pozisyonlar Gzerinde ¢alismayin.
Uriinii tutmak igin her zaman iki elinizi birden
kullanin. Uriini viicudunuzun éniinde tutun.
Yabanci bir cisme carpildiginda ya da titresim
olustugunda Grlnd hemen durdurun. HT kablosunu
bujiden sékiin. Uriiniin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Hasarlari tamir edin.

Elektrik garpmasi riskini dnlemek igin buji kapaginin
ve atesleme ucunun hasarli olmadigindan emin olun.
Tum somunlarin ve vidalarin siki olup olmadigini
kontrol edin.

Disli kovaninin diizglin yaglandigindan emin olun.
Bkz. Disli kovanini yaglama sayfada.: 429.

Uriin kullanilirken disli kovani 1sinir. Kendinizi
yakmaktan sakinmak igin disli kovana dokunmayin.
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» Calistirmadan 6nce tim kapaklar ve siperlikler
takilmis olmahdir.

» Nakliye koruyucusu, Uriin kullanilmiyorken kesme
birimine her zaman takili olmalidir.

Kisisel koruyucu ekipman

bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort,
sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.
Sacinizi glvenli bir sekilde omuz hizasinin lizerinde
toplayin.

Ik yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+ Uriini kullanirken daima onayli kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

* Yeterli giriltu azaltmasi saglayan onayli kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun sure giriltiye
maruz kalinmasi sirekli isitme bozukluguna yol
acabilir.

*  Onayli koruyucu gozliik kullanin. Vizor
kullaniyorsaniz onayl koruma gozligl de
kullanmaniz gerekir. Onayl koruma gozliikleri
ABD'de ANSI Z87.1, AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi eldiven gerektiren durumlarda eldiven

—

« Saglam, kaymayan botlar veya ayakkabilar giyin.

+ Saglam kumastan yapilimis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek

Uriiniin Gizerindeki giivenlik araglari

A

« Guvenlik araglari arizal olan bir Griini kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik araglar arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla goriisiin.

» Glvenlik araglar izerinde degisiklik yapmayin

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Gaz tetigi kilidini kontrol etme

1. Gaz tetigi kilidinin (A) ve gaz tetiginin (B) serbestce
hareket ettiginden ve donis yayinin diizgiin
calistigindan emin olun.

L

KN @

2. Gaz tetigi kilidi serbest birakildiginda gaz tetiginin
rélanti konumunda sabitlendiginden emin olun.

//l’\

3. Gaz tetigi kilidine basin ve tetigi serbest
biraktiginizda baslangi¢ konumuna déndiglnden
emin olun.

420
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4. Uriind galistinn. Bkz. Motorun calistiriimasi sayfada:
425. Tam gaz uygulayin.

Titresim azaltma sistemi, tutacaklardaki titresimi en
aza dusurerek kullanimi kolaylastirir. Titresim azaltma
sistemi, motor ve mil birimleri arasindaki titresimi azaltir.

5. Gaz tetigini serbest birakin ve bigaklarin
durdugundan ve sabit kaldigindan emin olun.

e UYARI: Gaz tetigi rolanti

karburator rélantisinin ayarlanmasi
gerekir. Bkz. Rdlantinin ayarlanmas
sayfada: 427.

konumundayken bigaklar hareket ederse
Durdurma anahtarini kontrol etme

1. Motoru baslatin.

2. Durdurma diigmesini durdurma konumuna getirin ve
motorun durdugundan emin olun.

.,

N

El korumasini kontrol etme

El koruyucusu bigaklarin yol agabileceg@i yaralanmalari
engeller.

1. Motoru durdurun.

2. El korumasinin dogru sekilde takildigindan emin
olun.

3. El korumasinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Titresim azaltma sistemini kontrol etme

UYARI: Yanls sarilmis misinanin veya
hatali kesme donaniminin kullaniimasi
titresim seviyesini artirir.

A

1. Motoru durdurun.

2. Gatlama gibi herhangi bir hasar veya deformasyon
olup olmadigini géziiniizle kontrol edin.

3. Titresim azaltma birimlerinin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Susturucuyu kontrol etme

A

UYARI: Kullaniimis bir susturucu/kivilcim
onleyici ve kivilcim énleyici montaj

yuzi, ylizeylerde yanma sonrasi olusan

ve kanserojen olabilecek pargaciklarin
birikintilerini igerebilir. Kivilcim énleyiciyi
temizlerken ve/veya buna servis uygularken
bu tur parcaciklarin ciltle temasindan ve
solunmasindan kaginmak igin her zaman
sunlari yaptiginizdan emin olun:

« eldiven giyin;

« iyi havalandirilan bir alanda temizlik ve/
veya servis islemi yapin;

« kivileim énleyici siperligi temizlemek igin
basingh hava kullanmayin;
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« kivileim 6nleyiciyi temizlerken tel firca
kullanin ve viicudunuzdan uzaga dogru
firgalayin.

UYARI: susturucusu hasarli veya kot
durumda olan bir Griint kullanmayin.

Susturucu arizaliysa trtini Husqvarna
bayisine/servis istasyonuna iade edin.

Susturucu, guriltt diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanini operatérden uzaga goénderir.

* Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziiniizle kontrol edin.

» Susturucunun iriine dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Not: Susturucuyu Uriinden gikarmayin.

+ Uriniinlizdeki susturucunun bir kivilcim énleme
siperligi varsa bu siperligi gézle kontrol edin.
Hasarliysa kivilcim 6nleyici siperligi degistirin.

a) Tikanmissa kivilcim dnleyici siperligi temizleyin.
Tikal bir kivilcim 6nleyici siperlik, motorun asiri
1Isinmasina neden olur ve bu da motora hasar
verir.

b) Kivilcim énleyici 1zgaranin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Bigaklari ve bigak siperligini kontrol etme

Bigaklarin dis kismi, bigak siperligi islevi gorir. Bigak
siperligi, kesme sonucu yaralanmalari énler.

1. Motoru durdurun ve bigaklarin durdugundan emin
olun.

2. Buji kapagini bujiden cikartin.
Koruyucu eldivenleri giyin.

Bigagin ve bigak siperliginin hasarl ya da bukilmus
olmadigindan emin olun. Hasarli veya bikilmus
bigagi ya da hasarli bigak siperligini mutlaka
degistirin.

5. Bigak ve bigak siperligi vidalarinin siki oldugundan
emin olun.

Yakit givenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Yakiti kapal bir mekanda veya bir 1si kaynaginin
yakininda karistirmayin.

+  Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
{riiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru ¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uriini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

« Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

« Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

« Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

« Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

+ Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

422
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«+ Urlini veya bir yakit konteynerini agik atesin, » Bakim gergeklestirmeden 6nce buji kapagini ¢ikarin.

kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir +  Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
alana koymayin. Depolama alaninda agik alev 6liime neden olabilecek son derece tehlikeli bir gaz
olmadigindan emin olun. olan karbon monoksit ierir. Uriinii ic mekanlarda
« Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli veya kapali alanlarda calistirmayin.
konteynerleri kullanin. +  Motordan gikan egzoz dumanlari sicaktir ve
+Uriinii uzun siire saklamadan &nce yakit tankini kivileimli olabilir. Uriinii kapal yerlerde veya yanici
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel maddelerin yakininda galistirmayin.
yasalara uyun. +  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
+  Uriinii uzun siire saklamadan énce temizleyin. degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
+ Motorun kazara galismasini engellemek igin Griinii olabilir. Urlini degistirmeyin. Her zaman orijinal
depolamadan énce buiji kapagini gikarin. aksesuarlar kullanin.
. N . . » Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
Bakim igin giivenlik talimatlari yapilmazsa yaralanma ve Uriiniin hasar gérme riski
artar.
. « Bakimi yalnizca bu kullanim kilavuzunda énerilen
A UYARI: Uriini kullanmadan énce sekilde gapln. Tum diger servis islemlerini onayl bir
asagidaki uyari talimatlarini okuyun. Husqvarna servis noktasina yaptirin.
» Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin triine diizenli
* Motoru durdurun ve kesme donaniminin olarak servis islemi uygulamasini saglayin.
durdugundan emin olun. Bakim yapmadan 6nce «  Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.

Urliniin sogumasini bekleyin.

Montaj

Gil'i$ 2. Mili_ kesn_we birimine yerlestirin. Vidayi (A) mildeki
delikle hizalayin.

A L{YARL"L"Jru.r)u“monte etmeden 6nce DiKKATZ Hareket milinin (C) kesme
glvenlik bolimini okuyup anlayin.

birimindeki disliye gectiginden emin olun.

Kesme birimini takma 3. Vidayi (A) elinizle sikin. Vidanin (A) milin igindeki
delige girdiginden emin olun.
1. Kesme birimindeki vidayi (A) gevsetin.

4. Vidayi (A) tamamen sikin.
5. Vidayi (B) tamamen sikin.

Calisma
Giris * Kesme birimini kontrol edin. Bkz. Bigaklari ve bigak
' siperfigini kontrol etme sayfada. 422.
» Disli kovaninin dogru sekilde yaglandigindan emin
A UYARI: Uriinii kullanmadan énce olun.
glvenlik bolimuni okuyup anlayin. + Uriiniin givenlik araglarinin diizgiin galistigindan

emin olun. Tum giivenlik araglar diizgiin takilmadan
Urdnd kullanmayin.

Urtind gall$t|rmadan once yapllmaSI * Tim vida ve somunlarin siki oldugundan emin olun.

gerekenler + Uriinii galistirmadan énce tiim kapaklarin diizgiin
«  Calisma alanini inceleyin ve sabit olmayan nesneleri takildigindan ve hasarli olmadigindan emin olun.
kaldirin. *  Motor rolantide galisirken kesme biriminin

durdugundan emin olun.
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Yakit

Bu Urlinde iki zamanli motor bulunur.

DIKKAT: Yanhs tir yakitin kullanimi
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanl motor yagi karisimi kullanin.

A

DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kiigik bir hata, karisimin oranini
blyuk 6lgude etkileyebilir. Dogru karisimi
elde ettiginizden emin olmak igin yag
miktarini dikkatli bir sekilde 6lgun.

Hazir yakit karigimi

* Motorun en iyi performansi gdstermesi ve motor
Omriinin uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararl kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karistiriimasi

Benzin

* Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: oOktan orani 90 RON/87
AKI degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Daha dusuk oktanh

A

benzinin kullaniimasi motorda vuruntuya

ve hasarlara neden olabilir.

iki zamanl yag

» Eniyi sonuglar ve performans igin Husgvarna iki
zamanl yag kullanin.

* Husqgvarna iki zamanl yag yoksa hava sogutmali
motorlar icin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yag! segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanlh yagi kullanmayin. Dért zamanlh
motor yaglarini kullanmayin.

A

Benzinle iki zamanl yagi kanistirma

Benzin, litre Iki zamanli
yag, litre
%2 (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timund ekleyin.

Yakit karisimini galkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

Yakit karisimini dikkatlice galkalayin.

A

DIKKAT: Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakit tankini doldurma

1.
2.

Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

o

Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasca gikarin.

Yakit tankini doldurun.

A

Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.

DlKKAT Yakit tankinda gok fazla
yakit olmadigindan emin olun. Yakit
1sindiginda genlesir.

Motoru calistirmadan énce Urini yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

424
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Not: Yakit tankinin iiriiniiniiziin neresinde oldugunu
gormek igin bkz. Uriine genel bakis sayfada: 417.

Motorun galistiriimasi

UYARI: Uriinii galistirirken baska
kisilerle ve hayvanlarla aranizda en az 15
m/50 ft mesafe birakin. Kesme biriminin
hareket etmeye baslama riski vardir.

A

1. Jikle kontrollinu jikle konumuna getirin.

5. Calistirma ipi kolunu motor ¢alisana kadar gekmeye
devam edin.

c DiKKATZ Calistirma ipini sonuna

kadar cekmeyin ve galistirma ipi kolunu
elinizden birakmayin. Uriiniin hasar
gérmesini 6nlemek igin calistirma ipini
6. Motor calistiginda jikle kontroliini galistirma
konumuna getirin ve tam gaz uygulayin. Gaz tetigi
otomatik olarak baslangic konumundan ayrilir.

yavasca serbest birakin.

7. Motorun sorunsuz sekilde galistigindan emin olun.

A

UYARI: Elektrik carpmasini 6nlemek
icin buji kapag! hasar gérmus Griind
kullanmayin.

2. Yakit pompasi diyaframi haznesini, yakitla dolmaya
baslayincaya kadar itin.

Not: vakit pompasi diyaframi haznesini tamamen
doldurmak gerekmez.

3. Sol elinizle Grinin gévdesini zeminin tzerinde tutun.

Ayaginizi Grintn Uzerine yerlestirmeyin.

4. Galistirma ipi kolunu direng hissedinceye kadar
yavasca, sonra kuvvetle gekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

A

Not: Urini motor sicakken calistirmak igin jikle
kontrolliintin kullaniimasi gerekmez.

Uriinii durdurma

*  Motoru durdurmak igin durdurma anahtarini stop
(durdurma) konumuna getirin.

c DiKKATZ Durdurma anahtari,

otomatik olarak c¢alistirma konumuna
Uriindi galistirma

geri doner.

» Kenarlari keserken zemine yakin yerden baslayin ve
Uriind ¢it boyunca yukari dogru hareket ettirin.

* Hiziis yukine uygun olarak ayarlayin.
* Motorun gite degmediginden emin olun.
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» Dengeli bir calisma konumu saglamak igin Grind + Kesme donaniminin ucunun yere degmediginden
viicudunuza yakin tutun. emin olun.

« TOm dallar dogru sekilde kesilene kadar dikkatli olun
ve yavasca galisin.

Bakim

Giris
A UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
once guvenlik bélimind okuyup anlayin.
Bakim takvimi
Bakim Gahstir-
énce
Dis ylizeyi temizleyin. Her galistirmadan sonra.

Susturucuyu, egzoz borusunu ve motoru yapraklardan, kirden ve istenmeyen

yaglardan arindirin Her galistirmadan sonra.

Rélantideyken kesme biriminin hareket etmediginden emin olun. X
Durdurma anahtarini kontrol edin. Bkz. Durdurma anahtarini kontrol etme sayfa- X
da: 421.

Kesme biriminde hasar veya ¢atlak olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa X
degistirin.

El koruyucusunda hasar ve gatlak olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa de- X
gistirin.

Gaz tetigi kilidini ve gaz tetigini kontrol edin. Bkz. Gaz tetigi kilidini kontrol etme X

sayfada: 420.

Motorda, yakit deposunda ve yakit hortumunda sizinti olup olmadigina bakin.

Somun ve vidalari sikin.

Mars motorunda ve mars ipinde hasar olup olmadigina bakin.

Bigaklari tutan vidalarin dogru sekilde sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Hava filtresini temizleyin. Uriin tozlu alanlarda kullaniliyorsa daha sik temizleyin.
Hasarliysa degistirin.

Titresim azaltma Unitelerinde hasar ve gatlak olup olmadigina bakin. Hasarliysa
degistirin.

Buijinin dis yiizeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin. Bujiyi gikarin ve elektrot
boslugunu 6lgln. Elektrot boslugunu ayarlayin veya bujiyi degistirin. Bkz. Bujinin X
kontrol edilmesi sayfada. 428.
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Bakim

Calistir-
madan
énce

40 saat
sonra

100 saat
sonra

Sogutma sistemini temizleyin.

Karbdiratérin dis yiizeyini ve etrafindaki bdlgeyi temizleyin.

Yakit filtresinin kirli olmadigindan veya yakit hortumunda ¢atlak ya da baska
kusurlar bulunmadigindan emin olun. Hasarliysa degistirin.

Susturucudaki kivilcim énleyici siperligi temizleyin veya degistirin. Bkz. Susturu-

cuyu kontrol etme sayfada: 421.

Yakit deposunun i¢ yuzeyini temizleyin.

Bujiyi degistirin.

Kavramada, kavrama yayinda ve kavrama tamburunda asinma olup olmadigini
kontrol edin. Hasarliysa yetkili bir servis bayisine degistirtin.

Disli kovaninin gresle dolu oldugundan emin olun.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Rélantinin ayarlanmasi

1. Hava filtresini temizleyin ve hava filtresi kapagini
takin.

2. Uriini galistinin. Bkz. Motorun galistiriimasi sayfada:
425.

3. Kesme birimi hareket etmeye baslayana kadar
T isaretiyle belirtilmis rolanti ayar vidasini saat
yonlinde gevirin.

4. Kesme birimi durana kadar rélanti ayar vidasini saat
yénuiniin tersine gevirin.

UYARI: Rélantiyi ayarladiginizda
kesme birimi durmazsa en yakin

servis bayinizle gériistin. Uriini, dogru
sekilde ayarlanana veya onarilana kadar
kullanmayin

A

Not: Motorun her konumda sorunsuz calismasi
rélantinin dogru ayarlandigi anlamina gelir. Onerilen
rélanti hizi igin bolimiine bakin.

Susturucuda bakim yapma

Susturucu, gurilth seviyesini azaltir ve egzoz gazlarini
operatdrden uzaga yonlendirir.

A

UYARI: Katalitik déniistiiriiciiye sahip
susturucular galisma sirasinda ¢ok isinirlar
ve Uriini durdurduktan sonra bir sire
sicak kalirlar. Bu ayrica rélanti devri igin
de gegerlidir. Uriine dokunursaniz ciltte
yaniklara neden olabilir. Yangin riskini de
g6z 6nunde bulundurun.

1. UriinG durdurun ve sogumasini bekleyin.
2. Susturucunun kapagini ¢ikarin.
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3. Kivilcim 6nleyici 1zgarayi tutan vidayi ¢ikarin.

4. Kivileim onleyici 1zgarayi tikaliysa temizleyin veya
hasarliysa degistirin.

DIKKAT: Kivileim onleyici 1zgara
hasarliysa degistirilmelidir. Susturucunun
Uzerinde kivilcim dnleyici 1zgara yoksa veya
1zgara arizaliysa Grtint kullanmayin.

DIKKAT: Kivileim onleyici 1zgara sikga
tikaniyorsa bu durum katalitik donlstiriicl
performansinin azaldiginin bir gdstergesi
olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek icin
servis bayinizle iletisime gegin. Kivilcim
Onleyici izgaranin tikanmasi asiri Isinmaya
ve dolayli olarak silindirin ve pistonun zarar
goérmesine neden olur.

A
A

Sogutma sistemi

Calisma sicakligini mimkun oldugu kadar diisik tutmak
icin Urlin bir sogutma sistemine sahiptir.

Sogutma sisteminin bilesenlerini haftada bir defa ya
da gerekli durumlarda daha sik olmak lizere fircayla
temizleyin. Sogutma sisteminin kirli veya tikanmis
olmasi, Uriinin asir 1Isinmasina ve dolayh olarak
pistonun ve silindirin zarar gérmesine neden olur.

Sogutma sistemi asagidaki bilesenlere sahiptir:

Marsin Ustiinde bir hava girisi.
Avyar dislisi kanatlari.

Silindir izerinde sogutma kanatlari.
Silindir kapagi.

Susturucu kapagi.

Susturucu plakasi.

o ok wh =

Bujinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Daima énerilen tipte buiji
kullanin. Yanlis buji tirG Griine zarar
verebilir.
* Motor guicl dusukse, ¢calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizglin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

« Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
431.

* Gerekirse bujiyi degistirin.
Hava filtresi

Asagidaki sorunlari énlemek igin hava filtresini tozdan
ve kirden temiz tutun:

« Karbdratér arizalar.

« Sorunlarin bas gostermesi.

* Motor guiclinde kayip.

* Motor pargalarinin gereksiz yere asinmasi.

* ok fazla yakit tiketimi.

Hava filtresini 25 saatlik ya da kosullar anormal sekilde
tozluysa daha sik araliklarla temizleyin.

428
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Hava filtresinin temizlenmesi

e DiKKATZ Hasarli, ok kirli veya

yakitla islanmis hava filtresinin mutlaka
degistiriimesi gerekir.
Hava filtresini uzun sire kullanirsaniz tam olarak
temizlenemez. Hava filtresini dlzenli araliklarla yenisiyle
degistirin.
1. Jikle kelebegini kapatmak icin jikle kolunu yukari
getirin.

w

Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.

&

Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava

filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini

daima degistirin.

5. Ayrica filtre kapaginin i¢ yizeyini de temizleyin.
Hava veya firga kullanin.

6. Kauguk conta yilizeyini kontrol edin. Kauguk conta
Uzerindeki filtre hasarliysa filtreyi degistirin.

7. Monte etmeden dnce filtrenin kuru oldugundan emin

olun.

Kopik hava filtresine yag uygulama

DIKKAT: Her zaman Husqvarna 6zel
hava filtresi yagini kullanin. Diger yag
turlerini kullanmayin.

UYARI: Koruyucu eldiven giyin. Hava
filtresi yagi ciltte tahrise neden olabilir.

A
A

1. Koplk hava filtresini plastik bir torbaya koyun.
2. Yag plastik torbaya koyun.

3. Yagin, kopiik hava filtresinin her yerine esit
olarak yayildigindan emin olmak icin plastik torbayi
ovusturun.

4. Plastik torbanin igindeyken istenmeyen yagi kdpik
hava filtresinden disari dogru itin.

Disli kovanini yaglama

A

+ Husqvarna ézel gresini kullanin. Onerilen gres
hakkinda daha fazla bilgi igin servis bayinizle
gorusin.

» Gresi gres memesinden ekleyin.

UYARI: Oriin kullanildiktan hemen sonra
disli kovanina dokunmayin. Disli kovani
sicaktir ve yaralanmaya neden olabilir.

DiKKATZ Disli kovanini tamamen

doldurmayin.

A

Bicaklari temizleme ve yaglama

1. UriinG kullanmadan énce ve kullandiktan sonra
bigaklardaki istenmeyen maddeleri temizleyin.

2. Uzun sireli depolama éncesinde bigaklari yaglayin.

Not: Onerilen temizleme maddesi ve yaglar hakkinda
daha fazla bilgi igin servis bayinizle gérisun.

Bigaklarin kontrol edilmesi

1. Disli kovani yuvasi lzerindeki kapagi gikarin.
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2. Kombine anahtari disli kovaninin yuvasina yerlestirip
saat yonlinde ve saat yonlnun tersine dondurin.
Bigaklarin serbestce hareket ettiginden emin olun.

3. Bigaklarin kenarlarinda hasar veya deformasyon
olup olmadigini kontrol edin.

4. Bigaklarin Uzerindeki gapaklari bir egeyle giderin.

Sorun giderme

Motorun galigmamasi

Sorun

Olasi neden

Onerilen adim

Calistirma mandallari

Marstaki disli gark mandal-
lari serbest hareket edemi-
yordur.

Mars disli cark mandallarini ayarlayin ya da degistirin.

Mars disli cark mandallarinin etrafini temizleyin.

Yetkili bir servis bayisiyle gorusin.

Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.

Karburatér Yanlis rolanti. Rélantiyi ayarlayin.

Kivilcim yok Buiji kirli veya islaktir. Buijinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.
Buijiyi temizleyin. Bujinin elektrot boslugunun dogru oldu-
gundan emin olun. Bujinin bir parazit gidericiyle birlikte

Yanlis elektrot boslugu. takildigindan emin olun.

Dogru elektrot boslugu igin bkz. Teknik veriler sayfada:
431.

Buji Buji gevsektir. Buijiyi sikin.

Motor caligiyor ancak tekrar duruyor

Sorun Olasi neden Onerilen adim
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.
Karburator Yanlis rolanti. Rélantiyi ayarlayin. Bkz. Rélantinin ayarlanmasi sayfada:
427. Gerekirse servis bayinizle goriisiin.
Hava filtresi Hava filtresi tikanmis. Hava filtresini temizleyin.
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Bigak

Sorun Olasi nedenler

Onerilen adim

Bigak yavas hareket ediyor
veya hareket etmiyor.

Bigak engelleniyor veya
hasarli.

Bigaklari istenmeyen malzemelerden temizleyin. Bkz. B/-
caklar temizleme ve yaglama sayfada: 429. Bigaktaki
capaklari temizleyin, bkz. Bigaklarin kontrol edilmesi say-
fada: 429. Hasarliysa bigag degistirin.

Bigak kolayca kesmiyor. Bigak keskin degil veya ha-

sarl.

Bigagi bileyleyin, bkz. Bigaklarin kontrol edilmesi sayfa-
da: 429. Hasarliysa bigagi degistirin.

Bigak isiniyor. Bigaklar arasinda surtiinme

var.

Bigaktaki gcapaklari temizleyin ve bigagi yaglayin. Bkz.
Bigaklarin kontrol edilmesi sayfada: 429.

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

.

Depolamadan 6nce mutlaka Griiniin sogumasini
bekleyin.

Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aclk alevler yangin gikarabilir.

Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

Tasimadan veya uzun siireli depolamadan 6nce
yakiti bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma
merkezinde bertaraf edin.

* Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
takin.

Buji kapagini bujiden gikartin.

Uriinii tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

Uzun sire igin depoya kaldirmadan énce Urini
temizleyip bakimini yapin.

Teknik veriler

Teknik veriler

525HF3S
Motor
Silindir hacmi, cm3 24,5
Silindir gapi, mm 34
Strok, mm 27
Rélanti, dev/dak 3000
Onerilen maksimum devir, dev/dak 12000
1ISO 8893'e gbre maksimum motor glicl, dev/dak'da kW/hp 0,9/8500
Katalitik konvertér susturucusu Evet
Devir kontrolli atesleme sistemi Evet

Atesleme sistemi
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525HF3S

Buiji NGK BPM8Y
Elektrot boslugu, mm 0,65

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit tanki kapasitesi, I/cm3 | 0,5/500
Agirhk

Yakitsiz, kg | 6,1

Griiltd yayma 7°

Ses glicu seviyesi, dl¢liimis dB (A) 105

Ses giicu seviyesi, Lya dB (A) garantili 106

Ses seviyeleri 7"

ISO 22868'e gore Olciilen operatdriin kulaginda olusan esdeger ses basing | 92
diizeyi, dB(A)

Titresim seviyeleri 72

ISO 22867 uyarinca, tutma yerlerinde 6lgilen esdeger titresim diizeyleri (apy eq), m/sn2:

On/Arka, mm/sn? 3,9/2,9
Bigaklar

Uzunluk, mm 650
Bigak hizi, kesme/dak 4339

70 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Lwa) olarak gevrede dlgiilen giriiltii yayma seviyesi. Uriin
icin bildirilen ses glcl seviyesi, en yiksek ses glicli seviyesi gikish orijinal kesme donanimiyla élgtimustar.
Garanti edilen ve o6lgllen ses glicu arasindaki fark, garantili ses glictiniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultu-
sunda 6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelin farkh Grlnleri arasindaki degisimleri de icermesidir.

71 Esdeger ses basinci seviyesi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim (standart sapma) 1 dB (A) seklin-
dedir.

72 Esdeger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s? seklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Cit dlzelticiler

Marka Husqvarna

Tip/Model 525HF3S

Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Y6netmelik Aciklama

iliskin"

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"

2000/14/AT "cevredeki gurilti emisyonlariyla ilgili, Ek V"

2011/65/AB "elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin kisittanmasina

ve asagidaki standartlar ve/veya teknik ¢zellikler
uygulanmustir;

EN ISO 12100:2010
EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018
EN ISO 14982:2009

RISE SMP Svensk maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, isveg; Husgvarna AB adina géniillii
tip incelemesi gergeklestirmistir.

Sertifika numarasi: SEC/14/2406

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, isveg; 8 Mayis 2000 tarihli
"cevredeki gurlilti emisyonu ile ilgili" 2000/14/AT sayili
Konsey Direktifi'ne uygunlugu belgelemistir.

Huskvarna, Mar 14, 2022

Stefan Holmberg

AR-GE Direktort, Teknoloji Yonetimi
Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy - 34740 istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90216 51988 78 c €
info@cullas.com.tr
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